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Picture section
with operating description and functional description

Bildteil

mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen
Partie imagée

avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata o o
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccion de ilustraciones o )
con descripcion de aplicacién y descripcion funcional

Parte com imagens ) A )
explicativas contendo descrigéo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut

kayttd- ja toimintakuvaukset

TuApa eIKGVWV

HE TTEPIYPAPEG XPNONG KaIl AsIToupyiag
Resim bolumi

Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte
Obrazova ¢ast

s popisem aplikaci a funkci

Obrazova Cast's

popisom aplikacii a funkcii

Czes¢ rysunkowa

Z opisami zastosowania i dziatania

Kepes rész A
alkalmazasi- és miikodési leirasokkal

Del slikez
opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikama

sa opisima primjene i funkcija
Attéla dala

ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalis
su vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSymais

Pildiosa
kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Pasgen unntoctpauuii
C OnMcaHneM aKcnnyaTaunm u yHKUUn

YacT cbC CHUMKHM
C onuncaHus 3a NpunoXxeHue n pyHKLUN

Secventa de imagine ) -

cu descrierea utilizarii si a functionarii
Len co cnvkn

co onvcy 3a ynotpeba 1 chyHKLMOHMparbe

YacTtuHa 3 306pakeHHsIMU
3 OnMcoM poBiT Ta yHKL

llustracija . .
sa opisima primene i funkcija

Pjesa e figurés
me pérshkrimet e pérdorimit dhe funksioneve
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi
que I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicaciéon de
los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificacdes técnicas, avisos de seguranca e de operagéo e
a descri¢do dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring
van de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeét turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIYEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aaPaAeiag
Kal epyaoiag Kal €§fynan Twv oupBoAwy.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve calisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin boluma.

Textovéa ¢ast s technickymi daty, dulezitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbolQ

Textové Cast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szoveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési dtmutatasokkal, valamint
a szimbélumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehnic¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objaSnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem droSibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atSifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste néitajate, oluliste ohutus- ja td6juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TeKCTOBbIVi pa3fen, BKIOYalLLMA TEXHUYECKME AaHHble, BaXKHblE pekoMeHAauum no 6e3onacHocT 1
3KCMnyaTauum, a Takke onvcaHue MCcnorb3yeMblX CUMBOSIOB.

YacT ¢ TeKCT C TEXHUYECKM AaHHW, BaXXHU yKasaHus 3a 6esonacHocT u paborta
1 passicHEHWe Ha CUMBOMUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH gen co TEXHUYKW KapaKTEPUCTUKY, BaxkHU 6e36e0HOCHM 1 paBoTHM ynaTcTa
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMW JaHUMK, BaXNUBMMYM BKa3iBkaMu 3 TexHikv Be3neku Ta ekcnnyatauii
i NOACHEHHSIM CMBONIB.

Tekstualni odeljak sa tehni¢kim podacima, vaznim uputstvima za bezbednost i rad i objasnjenje
simbola.

Seksioni i tekstit me té dhénat teknike, udhézimet e réndésishme t& sigurisé dhe punés dhe shpjegimi i simboleve.
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(Description see text section.
Beschreibung siehe Texteil.
Description, voir la partie textuelle.
Descrizione vedi sezione di testo.
Ver descripcion en el parrafo de texto.
Para a descricdo veja o texto.
Beschrijving zie tekstgedeelte.
Se beskrivelse i tekstdelen
Se i tekstdelen for beskrivelse
Beskrivning, se textdel.
Kuvaus katso tekstiosio.
Mepiypar BAEE Tupa Kelpévou.
Metin bélimindeki agiklamalara dikkat ediniz.
Popis viz textovou Cast
Opis pozri textovd Cast.
Opis znajdziesz we fragmencie tekstowym.
Aleirast lasd a szbveges részben.
Za opis glejte razdelek z besedilom.
Za opis pogledajte odjeljak s tekstom.
Aprakstu skatiet teksta sadala.
Apradyma Zr. teksto skirsnyje.
Vaadake kirjeldust tekstiosast.
[lns onucanus cM. pasaen TekcTa
3a 0mucaHKeTo BX. TEKCTOBATa YacT.
Descriere, a se vedea sectiunea de text.
Onuc BiaeTe ro AENOT O TeKCT.
Onuc AvB. Y BIANOBIZHOMY PO3AINI TEKCTY.
Opis pogledajte na tekstualnom delu.
Shihni tekstin pér pérshkrim.

gapallsjp il Giga

13 14 15

1 1 Guard handle

2 Guard

3 Spindle bolt

4 Wheel flange

5 Cutting wheel

6 LED activated machine

7 Button for activating the machine

8 Lock-off lever

9 Connection socket for cart control cable
10 Trigger

11 Quick connect fitting

12 Water supply valve

13 Bale handle

14 Eco-coach indicator / overload indicator
15 ONE-KEY™indicator

16 Hex wrench

17 Allen key

18 Roller wheels

, 18

10

1
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(- Remove the battery pack before

] starting any work on the machine.

» /dmmw) \/or allen Arbeiten an der Maschine
den Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu

interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla

macchina.

Retire la baterfa antes de comenzar cualquier

trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na

maguina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de

akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet

tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa

maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa

maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta

vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.

Mpiv amé kdbe epyaaia o pnxavr agaipeiTe

TNV aviaAAaKTIKR pTTaTapia.

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan dnce

kartus akilyd cikarin.

Pfed zahajenim veSkerych praci na vrtacim

Sroubovaku vyjmout vyménny akumulétor.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny

akumulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac

na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke

akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az

akkumulatort ki kell venni a késziilékbél.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi

akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za

zamjenu.

Pirms madinai veikt jebkada veida apkopes

darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,

iSimkite keiciamag akumuliatoriy.

Enne kdiki toid masina kallal vétke vahetatav 10 sec

aku vélja.

BbiHbTE akkyMynsTop 13 MalLWHbI Mepes

NPOBEAEHNEM C Hell KakiX-NMBOo MaHWNynsILA. T

Mpenv 3anoyBaHe Ha kakeuTo e Aa e paboTu no ®

MaluMHaTa 13BazeTe akymynaropa. —

Scoatetj acumulatorul Tnainte de a fncepe orice ONE T KEY

interventie pe masina.

OrcTpaHeTe ja 6atepujaTa npen Aa 3anouHeTe

7a ja KopUCTUTE MaLLkHaTa.

Mepen Byab-akumn poboTamm Ha MaLLHI

BUHSTY 3MiHHY aKyMynsTOpHy baTtapeto.

Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite

zamenljivu bateriju

Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri,

higni bateriné e kémbyeshme.
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This machine must be activated before switching on.

Diese Maschine muss vor dem Einschalten aktiviert
werden.

Cette machine doit étre activée avant la mise en
marche.

Il presente dispositivo deve essere attivato prima
dell'accensione.

Esta maquina se ha de activar antes de encenderla.
Esta maquina deve ser ativada antes de ligé-la.

Deze machine moet vaor het inschakelen worden
geactiveerd.

Denne maskine skal aktiveres, inden du taender
for den.

Denne maskinen ma aktiveres far den innkobles.
Denna maskin maste aktiveras fore paslagning.
Kone téytyy aktivoida ennen kaynnistamista.

AuT T0 pnXGvnpa TIPETTEN VOl EVEQYOTTOIEITAN TIIV ATTG
MV EKKivnon.

Bu makine calistiriimadan ¢nce aktiflestiriimek
zorundadir.

Tento stroj se musi aktivovat pred zapnutim.

Tento stroj sa musi aktivovat pred zapnutim.
Maszyne nalezy aktywowac przed wigczeniem.

A gépet bekapcsolas elétt aktivalni kell.

Stroj je treba aktivirati pred vklopom.

Ovaj stroj se prije ukljucivanja mora aktivirati.

So iekartu pirms ieslégSanas nepieciesams aktivizat.
Sig maging pried jjungiant reikia aktyvuoti.

See masin tuleb enne sisseldlitamist aktiveerida.

70T CTaHOK Cieqyer akT1eupoBarTh nepes
BKITO4EHUEM.

Taau MaLwmHa TpsiGBa Aa Ce akTvBupa npeavt
BKITIO4BAHETO.

Aceastd masind trebuie activatd inainte de pornire.

Osaa MalLMHa Mopa fia Gize akTvBUpaHa npex
BKTTyYyBatbE.

Llfo maLumHy cnig, akTisyBaT nepes BKMIOHEHHAM.

Ovaj raéunar mora biti aktiviran pre uklju¢ivanja.

Kjo makiné duhet té aktivizohet para se t& ndezet.
il i oy G ol

("Press button, LED will light up, machine is ready to start.
After 15 minutes of inactivity, the machine goes into sleep mode.
Press button for 1 sec. to reactivate the machine.
Press button again for 1 sec. to deactivate the machine.

Taste driicken, LED leuchtet, Maschine ist startbereit.

Nach 15 Min. Inaktivitét wechselt die Maschine in den Ruhemodus.
Taste 1 Sek. Driicken, um Maschine emeut zu aktivieren.

Taste emeut 1 Sek. Driicken, um Maschine zu deaktivieren.

Appuyer sur la touche : la LED s'allume, la machine est alors préte a fonctionner.
Aprés 15 minutes dinactivité, la machine passe en mode veille.

Appuyer sur la touche pendant une seconde pour réactiver la machine.

Appuyer de nouveau sur la touche pendant une seconde pour désactiver la machine.

Premere il tasto, il LED si accende, I'utensile & pronto per essere awviato.
Dopo 15 min. di inattivita 'utensile passa in modalita standby.

Premere il tasto per 1 sec. per riattivare 'utensile.

Premere nuovamente il tasto per 1 secondo per disattivare I'utensile.

Pulsar la tecla, el LED se ilumina, la maquina estd lista para inicio.

La magquina cambia al modo de suspensién tras 15 minutos de inactividad.
Para volver a activar la maquina, pulsar la tecla durante 1 segundo.

Para desactivar la maquina, pulsar de nuevo la tecla durante 1 segundo.

Prima a tecla, o LED acende-se, a maquina esta pronta para entrar em
funcionamento.

Apos 15 minutos de inatividade, a maquina vai para o0 modo de espera.
Prima a tecla por 1 segundo para reativar a maguina.

Prima a tecla novamente por 1 segundo para desativar a maquina.

Toets indrukken, led brandt, machine is startklaar.

Na 15 minuten inactiviteit schakelt de machine naar de stand-bymodus.
Toets gedurende 1 sec. indrukken om de machine opnieuw te activeren.
Toets opnieuw gedurende 1 sec. indrukken om de machine te deactiveren.

Tryk pa knappen, LED'en lyser, maskinen er klar til start.
Efter 15 minutters inaktivitet gar maskinen i slumre-tilstand.
Tryk pa knappen i 1 sekund for at aktivere maskinen igen.
Tryk igen pa knappen i 1 sekund for at deaktivere maskinen.

Trykk p& knappen, LED-en lyser og maskinen er klar til start.
Etter 15, minutter uten aktivitet gar maskinen over i hvilemodus.
Trykk pa knappen i 1 sekund for & aktivere maskinen igjen.
Trykk pa knappen i 1 sekund for & deaktivere maskinen.

Tryck p& knappen, lysdioden tands, maskinen ar redo for start.

Efter 15 minuters inaktivitet dvergar maskinen till vilolage.

Tryck in knappen under 1 sekund for att aktivera maskinen igen.

Tryck in knappen en géng till under 1 sekund for att avaktivera maskinen.

Paina painiketta, LED syttyy palamaan, kone on valmis kayttoon.
Kone siirtyy lepotilaan 15 minuutin toimettomuuden jélkeen.
Aktivoi kone uudelleen painamalla painiketta 1 sekunnin ajan.
Deaktivoi kone painamalla painiketta 1 sekunnin ajan.

MigGere 1o mAkTpo, avapel n LED, 1o pnyavnua eival oe eroiuomra.

Tlorva evepyoToIOETe TO PGV ek VEOU, TTIEGETE TO TTANKTPO yia 1 BEuT.
T va amevepyotoIfoeTe To pnxavnua, meeTe maA 1o TARKTPO yia 1 Beur.

Tusa basiniz, LED yanmakta, makine calistiriimaya hazirdir.

15 dak. kullaniimadidinda makine dinlenme moduna gecmektedir.
Makineyi tekrar aktif hale getirmek icin tusa 1 san. basiniz.

Makineyi devre digi birakmak iin tusa tekrar 1 san. basiniz.

Stisknéte tlaitko, sviti LED dioda, naradi je pfipravené ke spusténi.
Po 15 minutové necinnosti prejde nafadi do rezimu Klidu.

Pokud chcete naradi opét aktivovat, na 1 vtefinu stisknéte tlacitko.
Pokud cheete néradi deaktivovat, znovu stisknéte tlacitko na 1 vtefinu.

Stlacte tlacidlo, svieti LED di6da, naradie je pripravené na spustenie.
Po 15 mindtovej necinnosti prejde néradie do rezimu pokoja.

Ak chcete naradie opat aktivovat, na 1 sekundu stlacte tlacidlo.

Ak cheete néradie deaktivovat, znovu stlacte tlacidlo na 1 sekundu.

Nacisna¢ przycisk, dioda LED zaswieci sig, maszyna jest gotowa do uruchomienia.
Po 15 minutach bezczynnosci maszyna przechodzi w tryb uspienia.

Nacisng¢ przycisk i przytrzymac przez 1 sekunde, aby ponownie aktywowac
maszyne.

.

Mer amé adpdveia 15 Aemiv UETC(BGIVEI T0 UNYGvNUa aTNV KATAaTAN VAPKNG.

Ponowne naciéniecie i przytrzymanie przycisku przez 1 sekunde spowoduje
dezaktywacjg maszyny.

Nyomja meg a gombot, a LED vilgit, a gép inditasra kész.

15 perc inaktivitas utan a gép nyugalmi izemmadra valt.

A gép Ujholi aktivalasahoz nyomja le a gombot 1 masodpercig.

A gép deaktivalasahoz Ujbol nyomja le a gombot 1 masodpercig.
Pritisnite tipko, LED lucka sveti, stroj je pripravijen za zagon.

Po 15-minutni nedejavnosti se stroj preklopi v nacin mirovanja.
Pritisnite tipko in jo pridrZite eno sekundo, da stroj ponovno aktivirate.
Ponovno pritisnite tipko in jo pridrZite eno sekundo, da stroj deaktivirate.

Pritisnuti tipku, LED svjetli, stroj je spreman za start.
Poslije 15 min. neaktivnosti stroj prelazi u stanje mirovanja.
Tipku pritisnuti 1 sek. da bi se stroj ponovno aktivirao.
Tipku ponovno pritisnuti 1 sek., da bi se stroj deaktivirao.

Nospiediet taustinu, gaismas diode spid, iekarta ir darbgataviba.
Péc 15 min. dikstaves iekarta parslédzas gaidstaves rezima.

Turiet taustinu nospiestu 1 sekundi, lai iekartu atkartoti aktivizetu.
Turiet taustinu atkartoti nospiestu 1 sekund, lai iekartu aktivizatu.

Paspauskite mygtuka, Sviecia Sviesos diodas, masina parengta eksploatuoti.
Jei valdymo velksmai neatliekami 15 min., perjungiamas masinos rimties
rezimas.

Jei norite masing aktyvinti i§ naujo, spauskite mygtuka 1 sek.

Jei norite masing iSaktyvinti, dar kartg spauskite mygtuka 1 sek.

Vajutades nuppu, siittib LED p&lema ja masin on kaivitamiseks valmis.

Kui masin pole 15 minuti jooksul totanud, laheb see puhkereziimile.
Masina taasaktiveerimiseks vajutage nuppu the sekundi véltel.

Masina inaktiveerimiseks vajutage uuesti nuppu tihe sekundi valtel.

HaxaTb KHOMKY, 3aropuTCst CBETORMOL, CTaHOK FOTOB K 3ayCKy.

Yepes 15 MuHyT e3neiiCTBINA CTAHOK NEPEXOANT B CTIALLIAIA PEXIM.
YnepxvBaTb KHOMKY HaxaToi B Te4eHme 1 ¢, 4Tobbl BHOBb akTVBHPOBaTL
CTaHoK. YTobbl €akTUBIPOBATH CTAHOK, BHOBb HaXaTb KHOMKY 1 YAEpXUBaTb
B TeYeHue 1 c.

HarucHeTe GyToHa, CBETORMOMLT CBETBA, MalLMHATA € B FOTOBHOCT 3a paboTa.
Crieg 15 MUH fUNCa Ha aKTMBHOCT MalLMHaTa Ce MPEBKIIoYBa B
€HEprocnecTsBaLL PeXMM.

HaricHete GyToHa B npoabmkeHue Ha 1 cek, 3a fia akTuevpaTe MaluuHaTa
OTHOBO.

HarucHeTe 0THOBO ByTOHa B NPOABITKEHNE Ha 1 cex, 3a 4a AeakTvBMpaTe
MalLHara,

Apasati butonul, ledul se va aprinde, masina este gata de pornire.
Dupé 15 minute de inactivitate, masina intr& n modul inactiv.
Apésati butonul timp de 1 s pentru a reactiva masina.

Apésati din nou butonul timp de 1 s pentru a dezactiva masina.

MpuTncHere ro konyeto, LED HANKaTOpOT 3acBETyBa, MallMHaTa e NoAroTBeHa
3a CTaprt.

Mo 15 MMHYTH HEaKTMBHOCT, MalLMHaTa ce npedpra BO PEXUM Ha MUpYBatbe.
[lpxeTe ro konyeTo 1 cekyHpa 3a MalLuHaTa NoBTOPHO fAa Ce aKTUBIpa.
ToBTOPHO ApXETe ro konyeTo 1 cekyHAa 3a MalnHaTa fa ce AeakTMBI1pa.

HaricHyTI KHOMKY, FopuTb CBITNOAIOA, MalLMHa roToBa A0 3aycKy.

Micns 15 xBunuH Be3aisnbHOCTI MalLMHa NepexosuTb Y PEXIAM CHY.
HaTucHyTI 14 yTpumyBaTI KHOMKY MpOTSiroM 1 CeKyHaW, 106 3HOBY aKkTUBYBaTM
MaLLHY.

3HOBY HaTUCHYTY i YTPUMYBATY KHOMKY NPOTSIroM 1 cekyHau, o6
[eaKTUBYBaTH MaLLVHY.

Pritisnite dugme, LED ¢e zasvetleti, maSina je spremna za pokretanje.
Posle 15 minuta neaktivnosti, masina ulazi u rezim spavanja.
Pritisnite dugme 1 sec. da biste ponovo aktivirali maSinu.

Ponovo pritisnite dugme na 1 sec. da biste deaktivirali masinu.

Shtyp butonin, LED do té ndizet, makina éshté gati pér té filluar.
Pas 15 minutash pasiviteti, makina hyn né gjendje gjumi.
Shtyp butonin pér 1 sek. pér té riaktivizuar makinén.
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Handle (insulated gripping surface) Rukojet (izolovand uchopovact plocha) Pyuka (i30r1boBaHa NoBEPXHS pyqkw)
Handgriff (isolierte Griffflache) Rukovét (izolovana ichopna plocha) Rucka (izolovana hvatna povr3ina)
Poignée (surface de prise isolée) Uchwyt (z izolowang powierzchnia) Dorezé (sipérfage e izoluar e kapjes)
Impugnatura (superficie di presa isolata) Fogantyt (szigetelt fogofelilet) (W e ol dalisd) yaial
Empufiadura (superficie de agarre con aislamiento) Rocaj (izolirana prijemalna povrsina)
Manipulo (superficie de pega isolada) Rukohvat (izolirana povrsina za drzanje)
Handgreep (geisoleerd) Rokturis (izoléta satversanas virsma)
Handtag (isolerede gribeflader) Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
Héndtak (isolert gripeflate) Kaepide (isoleeritud pideme piirkond)
Handtag (isolerad greppyta) PykosTka (130nMpoBaHHas MoBEpXHOCTb Py4Ky)
Kahva (eristetty tarttumapinta) PbKoxBaTka (30mipaHa NoOBLPXHOCT 3a XBaLLiaHe)
Xeipoharj (uovwpévn emgdveia Aaprig) Maner (suprafatd de prindere izolat)
\ El kulpu (izolasyonlu tutma yiizeyi) [lpluka (3onupaHa noBpLuNHa)
k\ L S J Y,
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For detailed description of ONE-KEY-function,
see text section.
Detaillierte Beschreibung der ONE-KEY-Funktion,
siehe Textteil.
Pour obtenir une description détaillée de la
fonction ONE-KEY, vair la partie textuelle.
Per una descrizione dettagliata della funzione
ONE-KEY, vedere la sezione di testo.
Para una descripcion detallada de la funcion ONE
KEY, véase el texto.
Para a descri¢do detalhada da fungéo ONE-KEY
veja o texto.
Zie het tekstgedeelte voor een gedetailleerde
beschrijving van de ONE-KEY-functie.
ONE-KEY-funktionen er naermere beskrevet i
tekstdelen.
Se tekstdelen for detaljert beskrivelse av ONE-
KEY-funksjonen.
Detaljerad beskrivning av ONE-KEY-funktionen,
se textdelen.
Katso ONE-KEY-toiminnon yksityiskohtainen
kuvaus tekstiosasta.
Nerrropepeiakr Tepiypa@r TG Aemoupyiog ONE-
KEY, BAéme Tredio kelpévou.
ONE-KEY fonksiyonuyla ilgili ayrintili agiklamalar
icin, bkz. metin kismi.
Podrobny popis funkce ONE-KEY si pfectéte v
textové Césti.
Podrobny popis funkcie ONE-KEY si pozrite v
textovej Casti.
Szczegotowy opis funkcji ONE-KEY znajduje sie
W czesci tekstowej.
Az ONE-KEY funkcid részletes lefrasahoz lasd a
szoveges részt.
Podroben opis funkcije ONE-KEY, glede del z
besedilom.
Detalji opis funkcije ONE-KEY, vidi u dijelu teksta.
Plasaku ONE-KEY funkcijas aprakstu skatiet
teksta dala.
I8samus ONE-KEY funkcijos apraSymas pateiktas
tekstinéje dalyje.
Funktsiooni ONE-KEY Uksikasjalikku kirjeldust vt
tekstiosast.
Mogpo6Hoe onucanue dyHkumm ONE-KEY cm. B
TEKCTOBOM pasfiene.
3a noapobHo onucaHe Ha thyHkumaTa ONE KEY
BIDKTE TEKCTOBATa YaCT.
Pentru descrierea detaliaté a functiel ONE-KEY,
consultati sectiunea de text.
[lleraneH onuc 3a dyHkumiata ONE-KEY moxete
fia NPoHajAeTe BO TEKCTOT.
[us. petanbHuil onue dyHkwii ONE-KEY (OfIHIET
KHONMKW) y TekcToilt yacTuHi.
Detaljan opis funkcije ONE-KEY pogledajte u
odeljku tekst.
Pér pérshkrimin e detajuar té funksionit ONE-KEY,
shih seksionin e tekstit.
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Indicator ECO coach / overload

For detailed description see text section.

Kontrollleuchte ECO-Coach / Uberlast

Detaillierte Beschreibung siehe Textteil.

Témoin de controle ECO-Coach / Surcharge

Description détaillée, voir partie textuelle.

Spia ECO coach / sovraccarico

Per una descrizione dettagliata vedere la sezione di testo.

Piloto de control ECO-Coach / Sobrecarga

Viéase la seccidn de texto para una descripcion detallada.

Luz de controle ECO-Coach / Sobrecarga

Para a descri¢ao detalhada veja o texto.

Controlelampje ECO-coach / overbelasting

Zie tekstgedeelte voor een gedetailleerde beschriving.

Kontrollampe ECO-Coach / overbelastning

For detaljeret beskrivelse se tekstdel.

Kontrollampe ECO-Coach / overlast

Detaljert beskrivelse, se tekstdel.

Kontrollampa ECO-Coach/dverlast

Detaljerad beskrivning, se text.

Merkkivalo ECO-Coach/ylikuorma

Katso yksityiskohtainen kuvaus tekstiosasta.

Adpma ehéyyou ECO-Coach / Ymeppoptwan

i Aerrropiepr) mepiypar BAETTE aTo EPOG ToU Kelpévou.

ECO-Coach / Asin yiik kontrol lambasi

Ayrintili agiklamalar icin metin bélimine bakiniz.

Kontrolka ECO-Coach / Petizeni

Podrobny popis viz textovou Cast.

Kontrolka ECO-Coach / PretaZenie

Detailny opis pozri textov( Cast.

Kontrolka ECO-Coach/ przecigzenia

W celu uzyskania szczegétowego opisu prosimy

zapoznac sie z czescig tekstowa.

ECO-Coach / tlllterhelés ellendrz lampa

Arészletes leirast lasd a szoveges részben.

Kontrolna lu¢ka ECO-Coach/preobremenitev

Za podroben opis glejte besedilni del.

Kontrolne lampice ECO-Coach / preopterecenje

Za detaljan opis pogledajte tekstualni dio.

ECO-Coach indikators / parslodze

Detaliz&tu aprakstu skatiet teksta dala.

ECO-Coach / perkrovos kontroliné lemputé

18samesnis apraSymas pateiktas teksto skyriuje.

ECO-Coach- / tilekoormuse mérgutuli

Uksikasjaliku kirjelduse leiate tekstiosast.

KonTponbHas namna ECO-Coach / neperpyska

TMoapo6Hoe onvcaHue CM. B TEKCTOBOM pasaene.

Kokrponet urukatop 3a ECO-Coach / npetosapsare

3 n0apoBHO OMUCAHHE BIXTE TeKCTOBATA YaCT.

Indicator ECO coach / suprasarcind

Pentru o descriere detaliatd, consultatj sectiunea de text.

Korrponta caerunka ECO-Coach/npexymepen Tosap

JleTarieH OmAC BO TEKCTOT.

IHavkaTop ECO-Coach/nepeBaHTaxeHHs

[letanbHuit on1e AvB. y TEKCTOBOMY PO3AiAi.

Indikatorska lampica ECO-Coach / preopterecenje

Pogledajte deo teksta za detaljan opis.

Indikator ECO-coach / mhingarkese

Pér pérshkrim té detajuar shih seksionin e tekstit.
sl 3 dlessf ECO-Coach 481l 4d
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3V CR2032

Coin Cell

Knopfzelle

Batterie bouton

Batteria a bottone

Célula de boton

Knopfzelle

Knoopcel

Knapcelle

Knappcelle

Knappcell

Nappiparisto

KeppaToeidig pratapia
Diagme pil

Knoflikovy akumulator
Gombikovy akumulator
Ogniwo guzikowe

Gombelem

Gumbasta baterija

Celija

Podzinelements

Diskinis galvaninis elementas
Noopelement

MUWHWaTIOPHBI 3NEMEHT NUTaHus
Mnocka 6atepusi

Baterie tip "nasture”
Batepwuja tun "konue"
MiHiaTIOpHUIA €NeMEeHT XMBNEHHS
Celija novéiéa

Qeli monedhash
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TECHNICAL DATA
Type

MXF COS350G2 MXF COS350RG2
Cut-off machine Cut-off machine

Production code

4974 87 01 XXXXXX MJJJJ 4974 97 01 XXXXXX MJIJIJ

Frequency band(s) of Bluetooth

2402-2480 MHz 2402-2480 MHz

Maximum radio-frequency power transmitted in the frequency band(s) 1.8 dBm 1.8 dBm
Bluetooth version 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode
Rated speed 5370 min* 5370 min*
D=Cutting disc diameter max. 350 mm 350 mm
d=Cutting disc hole diameter 20mm/1" 20mm/1"

b p  b=Cutting disc thickness max. 5 mm 5 mm
Wheel type
reinforced abrasive cutting disc or diamond cutting disc
Cutting depth max. 125 mm 125 mm
Water supply inlet max 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (3.0 Ah ... 12.0 Ah) 11,5...149kg 115...149kg

Recommended ambient operating temperature

-18...+50 °C

Recommended battery types

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Recommended charger

MXFC, MXFPS, MXFSC

Noise information: Measured values determined according to EN 60745.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:

Sound pressure level / Uncertainty K

Sound power level / Uncertainty K

Always wear ear protectors!

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

Vibration information: Total vibration values (vector sum in the three axes)
determined according to EN 60745.
Vibration emission value a, / Uncertainty K

3,04 m/s?/ 1,5 m/s? 3,04 m/s?/ 1,5 m/s?

E WARNING!

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN 60745 and may
be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications, with different
accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is running but not
actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the accessories, keep the

hands warm, organization of work patterns.

WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations
and specifications provided with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

a) The guard provided with the tool must be securely attached to the
power tool and positioned for maximum safety, so the least amount
of wheel is exposed towards the operator. Position yourself and
bystanders away from the plane of the rotating wheel. The guard
helps to protect operator from broken wheel fragments and accidental
contact with wheel.

b) Use only bonded reinforced or diamond cut-off wheels for your
power tool. Just because an accessory can be attached to your power
tool, it does not assure safe operation.

c) The rated speed of the accessory must be at least equal to the
maximum speed marked on the power tool. Accessories running faster
than their rated speed can break and fly apart.

d) Wheels must be used only for recommended applications. For
example: do not grind with the side of cut-off wheel. Abrasive cut-off
wheels are intended for peripheral grinding, side forces applied to these
wheels may cause them to shatter.

e) Always use undamaged wheel flanges that are of correct diameter
for your selected wheel. Proper wheel flanges support the wheel thus
reducing the possibility of wheel breakage.

ENGLISH

f) Do not use worn down reinforced wheels from larger power tools.
Wheels intended for a larger power tool are not suitable for the higher
speed of a smaller tool and may burst.

g) The outside diameter and the thickness of your accessory must
be within the capacity rating of your power tool. Incorrectly sized
accessories cannot be adequately guarded or controlled.

h) The arbour size of wheels and flanges must properly fit the spindle
of the power tool. Wheels and flanges with arbour holes that do not
match the mounting hardware of the power tool will run out of balance,
vibrate excessively and may cause loss of control.

i) Do not use damaged wheels. Before each use, inspect the wheels
for chips and cracks. If power tool or wheel is dropped, inspect
for damage or install an undamaged wheel. After inspecting and
installing the wheel, position yourself and bystanders away from the
plane of the rotating wheel and run the power tool at maximum no
load speed for one minute. Damaged wheels will normally break apart
during this test time.

j) Wear personal protective equipment. Depending on application,
use face shield, safety goggles or safety glasses. As appropriate,
wear dust mask, hearing protectors, gloves and shop apron
capable of stopping small abrasive or workpiece fragments. The eye
protection must be capable of stopping flying debris generated by various
operations. The dust mask or respirator must be capable of filtrating
particles generated by your operation. Prolonged exposure to high
Intensity noise may cause hearing loss.

k) Keep bystanders a safe distance away from work area. Anyone
entering the work area must wear personal protective equipment.
Fragments of workpiece or of a broken wheel may fly away and cause
injury beyond immediate area of operation.

1) Hold the power tool by insulated gripping surfaces only, when
performing an operation where the cutting accessory may contact
hidden wiring. Cutting accessory contacting a live wire may make
exposed metal parts of the power tool live and could give the operator an
electric shock.

m) Never lay the power tool down until the accessory has come to a
complete stop. The spinning wheel may grab the surface and pull the
power tool out of your control.

n) Do not run the power tool while carrying it at your side. Accidental
contact with the spinning accessory could snag your clothing, pulling the
accessory into your body.

0) Regularly clean the power tool's air vents. The motor’s fan will draw
the dust inside the housing and excessive accumulation of powdered
metal may cause electrical hazards.

p) Do not operate the power tool near flammable materials. Sparks
could ignite these materials.

Kickback and related warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating wheel.
Pinching or snagging causes rapid stalling of the rotating wheel which
in turn causes the uncontrolled power tool to be forced in the direction
opposite of the wheel's rotation at the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the
workpiece, the edge of the wheel that is entering into the pinch point
can dig into the surface of the material causing the wheel to climb

out or kick out. The wheel may either jump toward or away from the
operator, depending on direction of the wheel's movement at the point
of pinching. Abrasive wheels may also break under these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect operating
procedures or conditions and can be avoided by taking proper
precautions as given below.

a) Maintain a firm grip on the power tool and position your body and
arm to allow you to resist kickback forces. Always use auxiliary
handle, if provided, for maximum control over kickback or torque
reaction during start-up. The operator can control torque reactions or
kickback forces, if proper precautions are taken.

b) Never place your hand near the rotating accessory. Accessory may
kickback over your hand.

c) Do not position your body in line with the rotating wheel. Kickback
will propel the tool in direction opposite to the wheel's movement at the
point of snagging.

d) Use special care when working corners, sharp edges etc. Avoid
bouncing and snagging the accessory. Comers, sharp edges or
bouncing have a tendency to snag the rotating accessory and cause loss
of control or kickback.

Do not attach a saw chain, woodcarving blade, segmented diamond
wheel with a peripheral gap greater than 10 mm or toothed saw
blade. Such blades create frequent kickback and loss of control.

Do not jam the wheel or apply excessive pressure. Do not attempt to
make an excessive depth of cut. Overstressing the wheel increases the
loading and susceptibility to twisting or binding of the wheel in the cut and
the possibility of kickback or wheel breakage.

g) When wheel is binding or when interrupting a cut for any reason,
switch off the power tool and hold the power tool motionless until
the wheel comes to a complete stop. Never attempt to remove the
wheel from the cut while the wheel is in motion otherwise kickback
may occur. Investigate and take corrective action to eliminate the cause
of wheel binding.

Do not restart the cutting operation in the workpiece. Let the wheel
reach full speed and carefully re-enter the cut. The wheel may bind,
walk up or kickback if the power tool is restarted in the workpiece.

i) Support panels or any oversized workpiece to minimize the risk of
wheel pinching and kickback. Large workpieces tend to sag under
their own weight. Supports must be placed under the workpiece near the
line of cut and near the edge of the workpiece on both sides of the wheel.

j) Use extra caution when making a pocket cut into existing walls or
other blind areas. The protruding wheel may cut gas or water pipes,
electrical wiring or objects that can cause kickback.
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Always start the cut gently pushing the wheel through the workpiece. Do
not bang or bump a wheel when starting or during a cut. Always push the
machine away from you.

While cutting, maintain a firm grip. Do not force the cut-off machine through
the work. Forcing a cut-off machine can cause kickback. Frequently clean
dust from air vents and guards.

When the cut is finished, always allow the wheel to come to a complete stop.
Never remove the cut-off machine from a cut while the wheel is moving.

If making a partial cut, restarting a cut or correcting cut direction, allow the

wheel to come to a com-plete stop. To resume cutting, center the wheel in

the kerf (cutting slot), back the wheel away from cutting edge a few inches,
pull the trigger and re-enter the cut slowly.

If the cut-off machine stalls, maintain a firm grip and release the trigger
immediately. Correct the problem before continuing.

Switch the machine off immediately if the cutting disc stalls! Do not switch the
machine on again while the cutting disc is stalled, as doing so could trigger

a sudden recoil with a high reactive force. Determine why the cutting disc
stalled and rectify this, paying heed to the safety instructions.

The possible causes may be:

« itis tilted in the workpiece to be machined

+ it has pierced through the material to be machined

+ the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while it is running.

When cutting metal, flying sparks are produced. Take care that no persons
are endangered. Because of the danger of fire, no combustible materials
should be located in the vicinity (spark flight zone). Do not use dust
extraction.

Avoid flying sparks and sanding dust hit your body.
Never reach into the danger area of the machine when it is running.
Chips and splinters must not be removed while the machine is running.

Immediately switch off the machine in case of considerable vibrations or if
other malfunctions occur. Check the machine in order to find out the cause.

Do not let any metal parts enter the airing slots - danger of short circuit!

WARNING! Danger of burns! The wheel and workpiece will become hot
during use. Wear gloves when changing discs or touching workpiece. Keep
hands away from the grinding area at all times.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by burning
them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to protect our
environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short circuit risk).

Use only System MXF chargers for charging System MXF battery packs. Do
not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry rooms.
Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load or
extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash it off
immediately with soap and water. In case of eye contact rinse thoroughly for
at least 10 minutes and immediately seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product damage

due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack or charger in

fluid or allow a fluid to flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such

as seawater, certain industrial chemicals, and bleach or bleach containing
roducts, etc., can cause a short circuit.

WARNING This device contains a lithium button/coin cell battery. A new
or used battery can cause severe internal burns and lead to death in as little
as 2 hours if swallowed or enters the body. Always secure the battery cover.
If it does not close securely, stop using the device, remove the batteries, and
keep it away from children. If you think batteries may have been swallowed
or entered the body, seek immediate medical attention.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The cut-off machine is intended for cutting metal, stone and
ceramic materials.

Please refer to the instructions supplied by the accessory manufacturer.
Do not use this product in any other way as stated for normal use.




RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible to
completely eliminate certain residual risk factors. The following hazards
may arise in use and the operator should pay special attention to avoid the
following:

Injury caused by vibration

Hold the product by designated handles and restrict working time and
exposure.

Exposure to noise can cause hearing injury.

Wear ear protection and limit exposure.

Injury due to flying debris

Wear eye protection, heavy long trousers, gloves and substancial footwear
at all times.

Inhalation of toxic dusts.

ONE-KEY™

To learn more about the ONE-KEY functionality for this tool, please reference
the Quick Start guide included with this product or go to www.milwaukeetool.
com/one-key. To download the ONE-KEY app, visit the App Store or Google
Play from your smart device.

Also, when the product experiences ESD, the Bluetooth communication will
be disconnected. It needs to be reset manually to recover.

ONE-KEY™ Indicator
Wireless mode is active and ready to be configured via the

Solid Blue ONE-KEY™ app.
Blinking Blue Tool is actively communicating with the ONE-KEY™ app.
Blinking Red Tool is in security lockout and can be unlocked by the owner

via the ONE-KEY™ app.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES
Use of Li-lon batteries

Batteries which have not been used for some time should be recharged
before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of the
battery. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.
For an optimum life-time, the batteries have to be fully charged, after used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack from the
charger once it is fully charged.

For battery storage longer than 30 days:

Store the battery where the temperature is below 27°C and away from
moisture

Store the battery in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the battery as normal.

Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations that
cause high current draw, the tool will vibrate for about 5 seconds, the fuel
gauge will flash,and then the tool will turn OFF. To reset, release the trigger.
Under extreme circumstances, the internal temperature of the battery could
become too high. If this happens, the fuel gauge will flash and the battery
pack cool and then continue work.

Transport of Li-lon batteries
Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with local,
national and international provisions and regulations.

+ The user can transport the batteries by road without further requirements.

+ Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is subject
to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and transport
are exclusively to be carried out by appropriately trained persons and the
process has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to
prevent short circuit.

« Ensure that battery pack is secured against movement within packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice.
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FUNCTIONAL DESCRIPTION

1 Guard handle

2 Guard

3 Spindle bolt

4 Wheel flange

5 Cutting wheel

6 LED activated machine

7 Button for activating the machine

8 Lock-off lever

9 Connection socket for cart control cable
10 Trigger

11 Quick connect fitting
12 Water supply valve
13 Bale handle
14 Eco-coach indicator / overload indicator
15 One key™indicator
16 Hex wrench
17 Allen key
18 Roller wheels

WHEEL SELECTION

Cutting disc type
Silicone carbide abrasive cutting disc

Cutting surface
Non-metallic materials

Metallic materials
Masonry materials

Aluminum oxide abrasive cutting disc

Diamond wheel with water supply or silicone
carbide abrasive cutting disc

INDICATOR ECO COACH / OVERLOAD

Eco-Coach function

LED Cause Correction
off Tool is not activated activate tool
On, solid Tool is activated normal operation

immediately back off pressure
on wheel

On, flashing during ~ Nearing electronic brake
use overtemperature

On, flashs 10 imes ~ Overtemperature indicator,

let tool cool down

then turns off tool will not start
On, flashing when  low battery replace battery
idle

Overload control

If overloaded, the overheat protection automatically turns off the machine
and the control lamp will blink for 5 sec.

Release the trigger, after stopping remove the cut-off wheel from the
workpiece allow the machine to rest. Then switch the machine on again.

KICKBACK PROTECTION

MXF COS350G2:

This machine has a kickback protection. If the cutting disc jams, the machine
switches off.

MXF COS350RG2:

This machine is specially designed for use by rescue workers and therefore
does not have a kickback protection. This machine may only be operated by
trained personnel.

WATER CONNECTION

Awater connection is available on the tool to cool the wheel and reduce
the formation of dust. The water connection should be used on all concrete
cutting applications.

For best results, allow the water to coat the entire cutting wheel before
operation.

CLEANING
The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

/

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described, please
contact one of our Milwaukee service agents (see our list of guarantee/
service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the
machine type printed as well as the six-digit No. on the label and order the
drawing at your local service agents or directly at: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

@ Please read the instructions carefully before starting the machine.

ii CAUTION! WARNING! DANGER!
|

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Always wear goggles when using the machine.

Wear ear protectors!

Wear gloves!

Do not use force.

Wear a suitable dust protection mask.
[ |

Only for cutting work.

The guaranteed sound power level is 108 dB.

Do not swallow the coin cell battery!

Accessory - Not included in standard equipment, available as an
accessory.

@ Do not work on a ladder. Be sure to stand firmly.

(
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Do not dispose of waste batteries, waste electrical and electronic
equipment as unsorted municipal waste. Waste batteries and waste
electrical and electronic equipment must be collected separately.
Waste batteries, waste accumulators and light sources have to be
removed from equipment.

Check with your local authority or retailer for recycling advice and
collection point.

According to local regulations retailers may have an obligation to take
back waste hatteries and Waste electrical and electronic equipment
free of charge.

Your contribution to re-use and recycling of waste batteries and waste
electrical and electronic equipment helps to reduce the demand of
raw materials.

Waste batteries, in particular containing lithium and waste Electrical
and electronic equipment contain valuable, recyclable materials,
which can adversely impact the environment and the human health, if
not disposed of in an environmentally compatible manner.

Delete personal data from waste equipment, if any.

Rotation direction

Rated speed

Voltage

Direct Current

European Conformity Mark

UK Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark




TECHNISCHE DATEN MXF COS350G2 MXF COS350RG2
Bauart Trennschleifmaschine Trennschleifmaschine
Produktionsnummer 4974 87 01 XXXXXX MJJIJ 4974 97 01 XXXXXX MJJJJ
Bluetooth-Frequenzband (Frequenzbénder) 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
Hochfrequenzleistung 1.8 dBm 1.8 dBm
Bluetooth-Version 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode
Max. Nenndrehzahl 5370 min* 5370 min*

D = Trennscheiben-g max. 350 mm 350 mm
d = Trennscheiben-Bohrungs-g 20mm/1" 20mm/1"

b p b=Trennscheibendicke max. 5 mm 5 mm

Scheibentyp:

Verstérkte Trennschleifscheiben oder diamantbesetzte Trennscheiben

Schnitttiefe max. 125 mm 125 mm
Max. Wasserversorgungsdruck 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (3,0 Ah ... 12,0 Ah) 11,5...149kg 115...149kg

Empfohlene Umgehungstemperatur beim Arbeiten

-18...+50 °C

Empfohlene Akkutypen

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Empfohlene Ladegeréte

MXFC, MXFPS, MXFSC

Gerduschinformation: Messwerte ermittelt entsprechend EN 60745.
Der A-hewertete Gerduschpegel des Gerétes betrégt typischerweise:
Schalldruckpegel / Unsicherheit K

Schallleistungspegel / Unsicherheit K

Gehdrschutz tragen!

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsinformationen: Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)
ermittelt entsprechend EN 60745.
Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K

3,04 m/s?/ 1,5 m/s? 3,04 m/s?/ 1,5 m/s?

EWARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamiwerte und Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemaR EN 60745 gemessen und kdnnen fiir den
Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fiir eine vorlaufige Einschétzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerduschemissionspegel représentiert die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir
andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, konnen sich die Schwingungs- und Gerauschemissionen unterscheiden.

Dies kann deren Wirkung Gber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhthen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten bericksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar l&uft,
aber keine tatséchliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung tber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmanahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder L&rm fest, wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und

des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

E WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Darstellungen
und Spezifikationen fiir dieses Elektrowerkzeug. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachstehenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Veerletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fir die Zukunft auf.

a) Die zum Elektrowerkzeug gehdrende Schutzhaube muss sicher angebracht
und so eingestellt sein, dass ein Hochstmaf an Sicherheit erreicht wird, d. h.
der kleinstmégliche Teil der Trennscheibe zeigt offen zur Bedienperson. Die
Schutzhaube soll die Bedienperson vor Bruchstiicken und zufélligem Kontakt mit
der Trennscheibe schitzen.

Verwenden Sie ausschlieRlich gebundene verstérkte oder diamantbesetzte
Trennscheiben fur Ihr Elektrowerkzeug. Nur weil Sie das Zubehtr an lhrem
Elektrowerkzeug befestigen knnen, garantiert das keine sichere Verwendung.

c) Die zuldssige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss mindestens so hoch sein
wie die auf dem Elektrowerkzeug angegebene Hochstdrehzahl.
Zubehdr, das sich schneller als zulassig dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.

Schleifkdrper dirfen nur fir die empfohlenen Einsatzmdglichkeiten
verwendet werden. Zum Beispiel: Schleifen Sie nie mit der Seitenflache einer
Trennscheibe. Trennscheiben sind zum Materialabtrag mit der Kante der Scheibe
bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese Schleifkorper kann sie zerbrechen.

Verwenden Sie immer unbeschadigte Spannflansche in der richtigen
GréRe und Form fir die von lhnen gewahlte Schleifscheibe. Geeignete
Flansche stiitzen die Schleifscheibe und verringern so die Gefahr eines
Schleifscheibenbruchs.

R
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Verwenden Sie keine abgenutzten Schleifscheiben von groBeren
Elektrowerkzeugen. Schieifscheiben fir groRere Elektrowerkzeuge sind nicht fir
die hoheren Drehzahlen von kleineren Elektrowerkzeugen ausgelegt und konnen
brechen.

AuRendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs miissen den
MaRangaben Ihres Elektrowerkzeugs entsprechen.

Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge kdnnen nicht ausreichend ahgeschirmt oder
kontrolliert werden.

Schleifscheiben und Flansche miissen genau auf die Schleifspindel

Ihres Elektrowerkzeugs passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht genau auf die
Schleifspindel des Elektrowerkzeugs passen, drehen sich ungleichmaRig, vibrieren
sehr stark und kdnnen zum Verlust der Kontrolle fiihren.

Verwenden Sie keine beschadigten Schleifscheiben. Kontrollieren Sie vor
jeder Verwendung die Schleifscheiben auf Absplitterungen und Risse. Wenn
das Elektrowerkzeug oder die Schleifscheibe herunterfallt, Uberpriifen Sie, ob
es/sie beschédigt ist, oder verwenden Sie ein unbeschadigte Schleifscheibe.
Wenn Sie die Schleifscheibe kontrolliert und eingesetzt haben, halten

Sie und in der N&he befindliche Personen sich auRerhalb der Ebene der
rotierenden Schleifscheibe auf und lassen Sie das Gerét eine Minute lang

mit Hochstdrehzahl laufen. Beschadigte Schieifscheiben brechen meist in dieser
Testzeit

Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Verwenden Sie je nach
Anwendung Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder Schutzbrille. Soweit
angemessen, tragen Sie Staubmaske, Gehdrschutz, Schutzhandschuhe oder
Spezialschiirze, die kleine Schleif- und Materialpartikel von Ihnen fernhalt.
Die Augen sollen vor herumfliegenden Fremdkdrpern geschiitzt werden, die bei
verschiedenen Anwendungen entstehen. Staub- oder Atemschutzmaske miissen

den bei der Anwendung entstehenden Staub filtern. Wenn Sie lange lautem L&rm
ausgesetzt sind, kdnnen Sie einen Horverlust erleiden.

Halten Sie umstehende Personen in einem sicheren Abstand vom
Arbeitshereich. Personen, die sich im Arbeitshereich aufhalten, miissen eine
personliche Schutzausriistung tragen. Werkstiickfragmente oder Bruchstiicke
von gebrochenen Trennscheiben kdnnen Gber den unmittelbaren Arbeitshereich
hinausgeschleudert werden und Verletzungen verursachen.

[) BeiArbeiten, bei denen der Schleifaufsatz mit verdeckten stromfihrenden
Leitungen in Beriihrung kommen kénnte, das Elektrowerkzeug immer an den
isolierten Grifffl achen anfassen. Bei Kontakt mit einem stromfiihrenden Kabel
konnen auch die Metallteile des Elektrowerkzeugs stromfiihrend werden und dem
Bediener einen Stromschlag versetzen.

m) Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das Einsatzwerkzeug
vollig zum Stillstand gekommen ist. Das sich drehende Einsatzwerkzeug kann
in Kontakt mit der Ablagefldche geraten, wodurch Sie die Kontrolle tiber das
Elektrowerkzeug verlieren kdnnen.

n) Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, wéhrend Sie es tragen. Ihre
Kleidung kann durch zufalligen Kontakt mit dem sich drehenden Einsatzwerkzeug
erfasst werden, und das Einsatzwerkzeug sich in Ihren Kdrper bohren.

0) Reinigen Sie regelmaBig die Liftungsschlitze Ihres Elektrowerkzeugs.
Das Motorgeblase zieht Staub in das Gehause, und eine starke Ansammlung von
Metallstaub kann elektrische Gefahren verursachen.

p) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nahe brennbarer Materialien.
Funken konnen diese Materialien entziinden.
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Riickschlag und entsprechende Sicherheitshinweise

Riickschlag ist die pldtzliche Reaktion infolge eines hakenden oder blockierten
drehenden Einsatzwerkzeugs. Verhaken oder Blockieren fiihrt zu einem abrupten Stopp
des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug
gegen die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstiick hakt oder blockiert, kann sich die

Kante der Schleifscheibe, die in das Werkstiick eintaucht, verfangen und dadurch die
Schleifscheibe aushrechen oder einen Riickschlag verursachen. Die Schleifscheibe
bewegt sich dann auf die Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach Drehrichtung der
Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei kénnen Schleifscheiben auch brechen.

Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Gebrauchs des
Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete Vorsichtsmafnahmen, wie nachfolgend
beschrieben, verhindert werden.

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und bringen Sie lhren Kdrper und
Ihre Arme in eine Position, in der Sie die Riickschlagkréfte abfangen konnen.
Verwenden Sie immer den Zusatzgriff, falls vorhanden, um die groRtmagliche
ﬁogtrolle {iber Riickschlagkrafte oder Reaktionsmomente beim Hochlauf zu

aben.
Die Bedienperson kann durch geeignete Vorsichtsmafnahmen die Riickschlag und
Reaktionskrafte beherrschen.

Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nahe sich drehender Einsatzwerkzeuge.
Das Einsatzwerkzeug kann sich beim Ruickschlag tber Ihre Hand bewegen.

Meiden Sie mit [hrem Kdrper den Bereich, in den das Elektrowerkzeug bei
einem Rickschlag bewegt wird.

Der Rilckschlag treibt das Elektrowerkzeug in die Richtung entgegengesetzt zur
Bewegung der Schleifscheibe an der Blockierstelle.

Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von Ecken, scharfen Kanten
usw. Verhindern Sie, dass Einsatzwerkzeuge vom Werkstiick zurtickprallen
und verklemmen.

Das rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen Kanten oder wenn
es abprallt dazu, sich zu verklemmen. Dies verursacht einen Kontrollverlust oder
Riickschlag.

Verwenden Sie kein Ketten-, Holzschnitz- oder gezdhntes Ségeblatt sowie
keine segmentierte Diamantscheibe mit mehr als 10 mm breiten Liicken.
Solche Einsatzwerkzeuge verursachen héufig einen Riickschlag oder den Verlust
der Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug.

Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe oder zu hohen Anpressdruck.
Fihren Sie keine ibermaRig tiefen Schnitte durch. Eine Uberlastung der
Trennscheibe erhght deren Beanspruchung und die Anfalligkeit zum Verkanten oder
Blockieren und damit die Méglichkeit eines Rickschlags oder Schleifkdrperbruchs.

Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die Arbeit unterbrechen, schalten
Sie das Elektrowerkzeug aus und halten Sie es ruhig, bis die Scheibe zum
Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie nie, die noch laufende Trennscheibe
aus dem Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Riickschlag erfolgen. Ermitteln und
beheben Sie die Ursache fiir das Verklemmen.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein, solange es sich im
Werkstick befindet. Lassen Sie die Trennscheibe erst ihre volle Drehzahl
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erreichen, bevor Sie den Schnitt vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls kann
die Scheibe verhaken, aus dem Werkstiick springen oder einen Riickschlag
verursachen.

Stiltzen Sie Platten oder groRe Werkstiicke ab, um das Risiko eines
Riickschlags durch eine eingeklemmte Trennscheibe zu vermindern. GroRe
Werkstiicke kénnen sich unter ihrem eigenen Gewicht durchbiegen. Das Werkstlick
muss auf beiden Seiten ahgestiitzt werden, und zwar sowohl in der Nahe des
Trennschnitts als auch an der Kante.

Seien Sie besonders vorsichtig bei "Taschenschnitten” in bestehende Wénde
oder andere nicht einsehhare Bereiche. Die eintauchende Trennscheibe kann
beim Schneiden in Gas- oder Wasserleitungen, elektrische Leitungen oder andere
Objekte einen Riickschlag verursachen.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Zu Beginn der Bearbeitung die Trennscheibe stets langsam in das Werkstiick einfiihren.
Die Trennscheibe sanft ansetzen und auch wéhrend des Schneidens nicht ruckartig
bewegen. Driicken Sie die Maschine immer von sich weg.

Beim Schneiden die Maschine immer gut festhalten. Fiihren Sie den Trennschleifer
nicht gewaltsam durch das Werkstiick. Bei zu hoher Kraftaufwendung kann es zu einem
Riickschlag kommen. Befreien Sie Liiftungs6ffnungen und Abdeckungen regelmagig
von Bohrstaub.

Am Ende des Schneidvorgangs immer abwarten, bis die Trennscheibe komplett
stilsteht. Den Trennschleifer niemals aus einem Schnitt ziehen, solange sich die
Scheibe noch dreht.

Nach einer Unterbrechung hzw. vor Beginn des erneuten Schneidvorgangs oder zum
Andem der Schneidrichtung immer zuerst warten, bis die Trennscheibe komplett
stillsteht. Beim emeuten Ansetzen des Trennschleifers die Trennscheibe im Schnitt
zentrieren und einige Zentimeter von der Schnittkante wegziehen. Dann den Schalter
betétigen und die Trennscheibe langsam in den Schnitt einfiihren.

Wenn der Trennschleifer blockiert, den Schalter sofort loslassen und die Maschine gut
festhalten. Vor dem emeuten Einschalten der Maschine die Ursache der Blockierung
beseitigen.

Wenn die Trennscheibe blockiert, die Maschine sofort ausschalten! Die Maschine nicht
wieder einschalten, solange die Trennscheibe noch blockiert ist. Anderenfalls kann es
zu einem starken Riickschlag kommen. Beseitigen Sie die Ursache fiir das Blockieren
und beachten Sie dabei die Sicherheitshinweise.

Mégliche Ursachen dafiir kénnen sein:

+ Verkanten im zu bearbeitenden Werkstiick

+ Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials

+ Uberlasten das Elektrowerkzeuges

Es diirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen eine Gesundheitsgefahrdung
ausgeht (z.B. Asbest).

Beim Trennen von Metallen entsteht Funkenflug. Darauf achten, dass keine Personen
gefahrdet werden. Wegen der Brandgefahr dirfen sich keine brennbaren Materialien in
der Nahe (Funkenflugbereich) befinden. Keine Staubabsaugung verwenden.
Vermeiden Sie, dass Funkenflug und Schleifstaub den Korper treffen.

Nicht in den Gefahrenbereich der laufenden Maschine greifen.

Spéne oder Splitter diirfen bei laufender Maschine nicht entfernt werden.

Gerét sofort ausschalten, wenn betréchtliche Schwingungen auftreten oder andere
Méngel festgestellt werden. Uberpriifen Sie die Maschine, um die Ursache festzustellen.

Wegen Kurzschlussgefahr diirfen Metallteile nicht in die Liftungsschlitze gelangen.

WARNUNG! Verbrennungsgefahr! Die Scheibe und das Werkstiick werden
wahrend der Verwendung heiR. Tragen Sie Handschuhe, wenn Sie Scheiben
austauschen oder das Werkstiick beriihren. Halten Sie lhre Hénde unter keinen
Umsténden in den Schleifbereich

Veerbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmdll werfen. Milwaukee
bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren
Fachhandler.

Akkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden aufbewahren (Kurzschlussgefahr).
Verwenden Sie zum Laden der MXF-Wechselakkus nur MXF-Ladegeréte. Verwenden
Sie keine Wechselakkus von anderen Systemen.

Akkus und Ladegeréte niemals auforechen und nur in trockenen Raumen aufbewahren.
Vor Nasse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus beschadigten Akkus
Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei Beriihrung mit Batteriefliissigkeit sofort mit Wasser
und Seife abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten griindlich spiilen
und unverziglich einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines Brandes, von
Veerletzungen oder Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug,




den Wechselakku oder das Ladegerat nicht in Fliissigkeiten ein und sorgen Sie dafilr,
dass keine Fliissigkeiten in die Geréte und Akkus eindringen. Korrodierende oder
leitfahige Flussigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder
Produkte, die Bleichmittel enthalten, kénnen einen Kurzschluss verursachen.

WARNUNG! Dieses Gerét enthdlt eine Lithium-Knopfzellenbatterie. Eine neue
oder gebrauchte Batterie kann schwere innere Verbrennungen verursachen und in
weniger als 2 Stunden zum Tod fiihren, wenn sie verschluckt wird oder in den Kdrper
gelangt. Sichern Sie immer den Batteriefachdeckel.

Wenn er nicht sicher schlieBt, schalten Sie das Gerét aus, entfernen Sie die Batterie
und halten Sie sie von Kindern fern.

Wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt wurden oder in den Kdrper gelangt sind,
suchen Sie sofort &rztliche Hilfe auf.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Trennschleifmaschine kann fiir die Bearbeitung von Metall-, Stein- und
Keramikwerkstoffen verwendet werden.

Beachten Sie auch die Hinweise der Zubehdrhersteller.
Dieses Gerét darf nur wie angegeben bestimmungsgemaR verwendet werden.

RESTRISIKEN

Selbst bei ordnungsgeméRem Gebrauch des Produkts lassen sich Restgefahren nicht
vollstandig ausschlieRen. Bei der Verwendung kdnnen folgende Risiken auftreten,
weshalb der Bediener Folgendes beachten sollte:

Durch Vibration verursachte Verletzungen.

Halten Sie das Gerat an den dafiir vorgesehenen Griffen und begrenzen Sie die
Arbeits- und Expositionszeit.

Larmbelastung kann zu Gehdrschadigungen fiihren.

Tragen Sie einen Gehdrschutz und schrénken Sie die Expositionsdauer ein.
Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen.

Tragen Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen und festes Schuhwerk.
Einatmen von giftigen Stéuben.

ONE-KEY™

Um mehr iiber die ONE-KEY Funktionalitét dieses Werkzeugs zu erfahren, lesen Sie
die beiliegende Schnellstartanleitung oder besuchen Sie uns im Internet unter www.
milwaukeetool.com/one-key. Sie kénnen die ONE-KEY App iiber den App Store oder
Google Play auf Ihr Smartphone herunterladen.

Kommt es zu elektrostatischen Entladungen, wird die Bluetooth-Verbindung
unterbrochen. Stellen Sie in diesem Fall die Verbindung manuell wieder her.

ONE-KEY™ ANZEIGE

Funkverbindung ist aktiv und kann ber die ONE-KEY™ App
eingestellt werden.

Werkzeug kommuniziert mit der ONE-KEY ™ App.

Werkzeug wurde aus Sicherheitsgriinden gesperrt und kann
vom Bediener iber die ONE-KEY™ App entsperrt werden.

Blaues Leuchten

Blaues Blinken

Rotes Blinken

HINWEISE FUR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-lon-Akkus
Léangere Zeit nicht benutzte Akkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur Uber 50°C vermindert die Leistung des Akkus. Langere Erwédrmung
durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerét und Akku sauber halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die Akkus voll geladen
werden.

Firr eine mdglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem Aufladen aus dem
Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus lénger als 30 Tage:

Akku an einem trockenen Ort bei einer Temperatur unter 27 °C lagern.
Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.

Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Akkutiberlastschutz bei Li-lon-Akkus

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B. extrem hohe
Drehmomente, Verklemmen des Bohrers, plotzlichem Stopp oder Kurzschluss, vibriert
das Elektrowerkzeug 5 Sekunden lang, die Ladeanzeige blinkt und das Elektrowerkzeug
schaltet sich selbsttatig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann wieder einschalten.
Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark. In diesem Fall blinken alle
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Lampen der Ladeanzeige bis der Akku abgekihlt ist. Nach Erldschen der Ladeanzeige
kann weitergearbeitet werden.

Transport von Li-lon-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum
Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, nationalen und
internationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.

+ Verbraucher dirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Strale transportieren.

+ Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch Speditionsunternehmen
unterliegt den Bestimmungen des Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen
und der Transport dilrfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefilhrt werden. Der gesamte Prozess muss fachmannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um Kurzschliisse zu

vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht verrutschen
kann.

+ Beschédigte oder auslaufende Akkus drfen nicht transportiert werden.

Wenden Sie sich filr weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

1 Schutzhaubengriff

2 Trennschutzhaube

3 Spindelschraube

4 Flansch

5 Trennscheibe

6 LED Maschine aktiviert

7 Taste zum Aktivieren der Maschine
8 Entriegelungshebel

9 Schalterdriicker

10 Schnellkupplung

11 Wasseranschlussventil

12 Zusatzhandgriff

13 Kontrollleuchte ECO-Coach / Uberlast
14 One Key™-Anzeige

15 Sechskantschliissel

16 Inbusschlissel

17 Rollen
TRENNSCHEIBENAUSWAHL
Oberfldche Trennscheibentyp

Nicht metallische Werkstoffe Siliziumkarbid-Trennschleifscheibe
Metallische Werkstoffe

Mauerwerk

Aluminiumoxid-Trennschleifscheibe

Diamantscheibe mit Wasserkiihlung oder
Siliziumkarbid-Trennschleifscheibe

KONTROLLLEUCHTE ECO-COACH / UBERLAST

Eco-Coach-Funktion

LED Ursache Abhilfe

Aus Gerétist nicht eingeschaltet ~ Gerat einschalten
Leuchtet dauerhaft ~ Gerét ist eingeschaltet Normalbetrieb

Blinkt wahrend des  Elektronische Bremse kurz ~ Sofort Druck von der
Betriebs vor dem Uberhitzen Trennscheibe nehmen
Leuchtet, blinkt Ubertemperaturanzeige, Gerét abkihlen lassen
zehnmal und geht  Gerét startet nicht

dann aus

Ein, blinkt im Akkuladezustand niedrig Akku wechseln
Leerlauf

Kontrollleuchte Uberlast
Bei Uberlastung schaltet der Uberhitzungsschutz die Maschine automatisch aus und
die Kontrollleuchte blinkt 5 Sekunden lang. Schalterdriicker loslassen, nach Stillstand

/

Trennscheibe vom Werkstiick nehmen und die Maschine abkiihlen lassen. Danach die
Maschine wieder einschalten.

RUCKSCHLAGSCHUTZ

MXF COS350G2:

Dieses Gerét ist mit einem Riickschlagschutz ausgestattet. Wenn die Trennscheibe
blockiert, schaltet das Gerét ab.

MXF COS350RG2:

Dieses Gerét ist speziell fur den Einsatz durch Rettungskréfte konzipiert und verfiigt
daher nicht iiber einen Riickschlagschutz. Dieses Gerat darf nur von geschultem
Personal bedient werden.

WASSERANSCHLUSS

Das Werkzeug verfilgt Uber einen Wasseranschluss zur Kiihlung der Trennscheibe und
um die Staubbildung zu verringern. Die Kilhlung mit Wasser ist bei allen Betonarbeiten
angebracht.

Warten Sie vor der Bearbeitung, bis die gesamte Trennscheibe vollstandig mit Wasser
benetzt ist.

REINIGUNG

Stets die Luftungsschlitze der Maschine sauber halten.

WARTUNG

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile verwenden. Bauteile, deren
Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle
auswechseln lassen (Broschire Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerétes unter Angabe der
Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem Leistungsschild bei threr
Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stral3e 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme
sorgféltig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.

Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Schutzhandschuhe tragen!

Keine Kraft anwenden.

—
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@ Gehdrschutz tragen!
| |

Nur fiir Trennarbeiten.

Der garantierte Schallleistungspegel betragt 108 dB.
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Knopfzellenbatterie nicht verschlucken!

Nicht auf einer Leiter arbeiten! Auf einen sicheren Stand achten.

Zubehr - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfohlene Ergénzung
aus dem Zubehdrprogramm.

Althatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerédte diirfen nicht zusammen
mit dem Hausmiill entsorgt werden. Altbatterien, Elektro- und
Elektronik-Altgeréte sind getrennt zu sammeln und zu entsorgen.
Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und Leuchtmittel vor dem
Entsorgen aus den Geraten.

Erkundigen Sie sich bei den 6rtlichen Behérden oder bei Ihrem
Fachhandler nach Recyclinghfen und Sammelstellen.

Je nach den drtlichen Bestimmungen kdnnen Einzelhandler
verpflichtet sein, Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate
kostenlos zuriickzunehmen.

Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling threr
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeréte dazu bei, den Bedarf an
Rohmaterialien zu verringern.

Althatterien (vor allem Lithium-lonen-Batterien), Elektro- und
Elektronik-Altgerate enthalten wertvolle, wiederverwerthare
Materialien, die bei nicht umweltgerechter Entsorgung negative
Auswirkungen auf die Umwelt und Ihre Gesundheit haben kénnen.
Laschen Sie vor der Entsorgung mglicherweise auf lhrem Altgerat
vorhandene personenbezogene Daten.

Drehrichtung

Bemessungsdrehzahl

Wechselspannung

Gleichstrom

Européisches Konformittszeichen

Britisches Konformitétszeichen

Ukrainisches Konformitétszeichen

EurAsian Konformitatszeichen.




DONNEES TECHNIQUES MXF COS350G2 MXF COS350RG2
Type Tronconneuse Tronconneuse
Numéro de série 4974 87 01 XXXXXX MJJIJ 4974 97 01 XXXXXX MJJJJ

Bande (bandes) de fréquence Bluetooth

2402-2480 MHz 2402-2480 MHz

Puissance a haute fréquence 1.8 dBm 1.8 dBm
Veersion Bluetooth 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode
Vitesse de rotation nominale max. 5370 min* 5370 min*
D = g maxi du disque de coupe 350 mm 350 mm
d = g d'alésage du disque de coupe 20mm/1" 20mm/1"

b D b=Epaisseur disque de coupe max. 5 mm 5 mm
Type de disque :
Disques de trongonnage renforcés ou disques diamantés
Profondeur de coupe 125 mm 125 mm
Pression maxi d'alimentation en eau 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
Poids suivant procédure EPTA 01/2014 (3,0 Ah... 12,0 Ah) 11,5...149kg 115...149kg

Température conseillée lors du travail

-18...+50 °C

Batteries conseillées

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Chargeurs de batteries conseillés

MXFC, MXFPS, MXFSC

Informations sur le bruit: Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 60745.
Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :

Niveau de pression acoustique / Incertitude K

Niveau dintensité acoustique / Incertitude K

Toujours porter une protection acoustigue!

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

Informations sur les vibrations: Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de
trois sens) établies conformément & EN 60745.
Valeur d'émission vibratoire a, / Incertitude K

3,04 m/s?/ 1,5 m/s? 3,04 m/s?/ 1,5 m/s?

E AVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test selon la norme EN 60745 et peut étre utilisé
pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de foutil. Cependant, si f'outl est utilisé pour des applications différentes, avec différents
accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de

travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de loutil ou des périodes ou il est en marche mais n'effectue pas
réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : 'entretien de l'outil et des accessoires, le maintien au

chaud des mains, l'organisation des processus de travail.

EAVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions
opérationnelles, les illustrations et les spécifications fournies avec cet outil
électrique. La non observance des instructions mentionnées ci-dessous peut causer des
chocs électriques, des incendies ou de graves blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s'y
reporter ultérieurement.

a) Nutilisez les outils électriques qu'avec le capot de protection compris dans
lalivraison. Le capot de protection doit étre placé de maniere sdre sur I'outil
électrique et doit étre réglé de sorte qu'un maximum de sécurité soit assuré,
c'est-a-dire que la partie la plus petite possible de la meule de trongonnage
soit exposée vers I'opérateur. Le capot de protection a pour vocation de protéger
['opérateur contre des fragments et un contact fortuit avec la meule de trongonnage.

Utilisez uniquement des disques de coupe renforcés ou des disques diamantés
pour votre outil electnque Ce n'est parce que vous pouvez fixer [accessoire
votre outil électrique qu'une utilisation siire est garantie.

La vitesse assignée de I'accessoire doit étre au moins égale a la vitesse
maximale indiquée sur I'outil électrique.

Les accessoires fonctionnant plus vite que leur vitesse assignée peuvent se rompre
et voler en éclat.

Les meules doivent étre utilisées uniquement pour les applications
recommandées. Par exemple : ne pas meuler avec le coté de la meule &
trongonner. Les meules a trongonner abrasives sont destinées au meulage
périphérique, I'application de forces latérales a ces meules peut les briser en éclats.

e) Toujours utiliser des flasques de meule non endommagés avec les bonnes
dimensions et la forme correcte pour la meule que vous avez choisie. Des
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flasques de meule appropriés supportent la meule réduisant ainsi la possibilité de
rupture de la meule.

Ne pas utiliser de meules usées d'outils électriques plus grands. La meule
destinée & un outil électrique plus grand n'est pas appropriée pour la vitesse plus
élevée d'un outil plus petit et elle peut éclater.

Le diamétre extérieur et I'épaisseur de votre accessoire doivent se situer dans
le cadre des caractéristiques de capacité de votre outil électrique.

Les accessoires dimensionnés de facon incorrecte ne peuvent pas étre protégés ou
commandés de maniére appropriée.

Les disques de coupe et les brides doivent étre parfaitement adaptées a la
broche de rectification de votre outil électrique. Les accessoires qui ne sont pas
parfaitement adaptés a la broche de rectification de l'outil électrique tournent de
Lagon |rregul|ere sont sujets a de fortes vibrations et peuvent entrainer une perte

e controle.

N'utilisez pas de disques de coupe endommagés. Avant chague utilisation,
vérifiez que les disques de coupe ne présentent ni éclats ni fissures. Si

I'outil électrique ou le disque de coupe tombe par terre, vérifiez que celui-ci
n'est pas endommagé ou utilisez un disque de coupe non endommageé.

Une fois que vous avez vérifié le disque de coupe et que vous I'avez inséré,

ne séjournez pas dans la zone du disque de coupe en rotation, et laissez
fonctionner I'appareil pendant une minute a pleine vitesse. Les disques de coupe
endommagés se cassent la plupart du temps pendant la phase de test.

Porter un équipement de protection individuelle. En fonction de I'application,
utiliser un écran facial, des lunettes de sécurité ou des verres de securité. Le
cas échéant, utiliser un masque antipoussiéres, des protections auditives,
des gants et un tahlier capables d'arréter les petits fragments abrasifs ou des
piéces a usiner.
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La protection oculaire doit étre capable d'arréter les débris volants produits par les
diverses opérations. Le masque antipoussiéres ou le respirateur doit étre capable de
fltrer les particules produites par vos travaux. L'exposition prolongée aux bruits de
forte intensité peut provoguer une perte de I'audition.

Maintenez les personnes présentes a une distance de sécurité suffisante par
rapport & la zone de travail. Les personnes qui séjournent dans la zone de
travail doivent porter un équipement de protection individuelle. Des fragments
de piéces a usiner ou des fragments de disques de coupe cassés peuvent étre
projetés au-dela de la zone de travail immédiate et provoquer des blessures.

) En cas de travaux ol I'accessoire de meulage peut entrer en contact avec
des cables sous tension non visibles, tenez toujours I'outil électrique par les
surfaces de préhension isolées. En cas de contact avec un cble sous tension,
les parties métalliques de l'outil électrique peuvent elles aussi étre conductrices et
électrocutées l'opérateur.

m) Ne jamais poser I'appareil électrique avant que I'outil rapporté soit entiérement
al'arrét. L'outil rapporté en rotation est susceptible d'entrer en contact avec la
surface de dépat, ce qui risquerait de vous faire perdre le controle de 'appareil
électrique.

Ne pas faire fonctionner I'outil électrique en le portant sur le c6té. Un contact
accidentel avec 'accessoire de rotation pourrait accrocher vos vétements et attirer
I'accessoire sur vous.

Nettoyer réguliérement les orifices d’aération de I'outil électrique.
Le ventilateur du moteur attirera la poussiére a fintérieur du boitier etune
accumulation excessive de poudre de métal peut provoguer des dangers électriques.

Ne pas faire fonctionner I'outil électrigue & proximité de matériaux
inflammables. ) )
Des étincelles pourraient enflammer ces matériaux.
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Rehonds et mises en garde correspondantes

Le rebond est une réaction soudaine au pincement ou a 'accrochage d'une meule
rotative, d'un patin d'appui, d'une brosse ou de tout autre accessoire. Le pincement
ou l'accrochage provoque un blocage rapide de I'accessoire en rotation qui, a son
tour, contraint I'outil électrique hors de contrdle dans le sens opposé de rotation de
I'accessoire au point du grippage.

Par exemple, si une meule abrasive est accrochée ou pincée par la piece a usiner,

le bord de la meule qui entre dans le point de pincement peut creuser la surface du
matériau, provoquant des sauts ou I'expulsion de la meule. La meule peut sauter en
direction de I'opérateur ou encore en s'en éloignant, selon le sens du mouvement de la
meule au point de pincement. Les meules abrasives peuvent également se rompre dans
ces conditions.

Le rebond résulte d'un mauvais usage de l'outil et/ou de procédures ou de conditions
de fonctionnement incorrectes et peut tre évité en prenant les précautions appropriées
spécifiées cidessous.

a) Maintenir fermement I'outil électrique et placer votre corps et vos bras pour
vous permettre de résister aux forces de rebond. Toujours utiliser une poignée
auxiliaire, le cas échéant, pour une maitrise maximale du rebond ou de la
réaction de couple au cours du démarrage.

L'opérateur peut maitriser les couples de réaction ou les forces de rebond, siles
précautions qui s'imposent sont prises.

Ne jamais placer votre main a proximité de I'accessoire en rotation.
L'accessoire peut effectuer un rebond sur votre main.

Ne pas vous placer dans la zone ou I'outil électrique se déplacera en cas de
rebond.

Le rebond pousse I'outil dans le sens opposé au mouvement de la meule au point
d'accrochage.

Apporter un soin particulier lors de travaux dans les coins, les arétes vives etc.
Eviter les rebondissements et les accrochages de I'accessoire.

Les coins, les arétes vives ou les rebondissements ont tendance a accrocher
accessoire en rotation et & provoquer une perte de contrdle ou un rebond.

N'utilisez pas de chaine, de lame & graver le bois ou de scie a denture ainsi
qu'aucun disque de diamant segmenté présentant des espaces de plus de
10 mm. Des outils d'insertion de ce type provoquent fréquemment un rebond ou la
perte de contrdle de l'outil électrique.
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f) Evitez un blocage de lameule ou une pression d'application trop élevée. Ne
faites pas des entailles d'une profondeur excessive. Une surcharge du disque
de coupe augmente sa sollicitation et la tendance a lnclinaison ou le blocage et,
par conséquent, la possibilité d'un rebond ou d'une rupture du corps de 'outil de
rectification.

g) Lorsque la meule se bloque ou lorsque la coupe est interrompue pour une
raison quelconque, mettre I'outil électrique hors tension et tenir loutil
électrique immobile jusqu'a ce que la meule soit a I'arrét complet. Ne jamais
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tenter d'enlever lameule & trongonner de la coupe tandis que la meule est
en mouvement sinon le rebond peut se produire. Rechercher et prendre des
mesures correctives afin d'empécher que la meule ne se grippe.

Ne pas reprendre 'opération de coupe dans la piece a usiner. Laisser la meule
atteindre sa pleine vitesse et rentrer avec précaution dans le trongon. La meule
peut se coincer, venir chevaucher la piéce a usiner ou effectuer un rebond si 'on fait
redémarrer l'outil lectrique dans la piece a usiner.

Prévoir un support de panneaux ou de toute piece a usiner surdimensionnée
pour réduire le risque de pincement et de rebond de la meule. Les grandes
piéces a usiner ont tendance a fléchir sous leur propre poids. Les supports doivent
étre placés sous la piéce a usiner pres de la ligne de coupe et prés du bord de la
piece des deux cdtes de la meule.

Procéder avec une précaution supplémentaire pendant I'exécution d’une
«coupe de poche » dans des parois existantes ou dans des zones borgnes. La
meule saillante peut couper des tuyaux de gaz ou d'eau, des cablages électriques ou
des objets, ce qui peut entrainer des rebonds.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Au début de [usinage, insérez toujours le disque de coupe lentement dans la piéce.
Placez le disque de coupe doucement et déplacez-le sans a-coups pendant la coupe.
Poussez toujours la machine loin de vous.

Lors de la coupe, tenez toujours la machine fermement. Ne forcez pas la trongonneuse
atravers la piéce & usiner. L'application d'une force trop importante peut provoguer un
rebond. Enlevez régulierement la poussiére des orifices de ventilation et des couvercles.

Alafin du processus de coupe, attendez toujours que le disque de coupe soit a larrét
complet. Ne sortez jamais la trongonneuse d'une entaille tant que le disque tourne.

Aprés une interruption ou avant de commencer le nouveau processus de coupe ou

de changer le sens de coupe, attendez toujours que le disque de coupe soit a larrét
complet. Lors de la remise en place de la trongonneuse, centrez le disque de coupe
dans I'entaille et tirez-la a quelques centimétres de ['aréte de coupe. Ensuite, actionnez
linterrupteur et insérez lentement la trongonneuse dans I'entaille.

Sila trongonneuse se bloque, relachez immédiatement linterrupteur et maintenez
fermement la machine. Avant de redémarrer la machine, supprimez la cause du blocage.

Sile disque de coupe est bloqué, arrétez immédiatement la machine ! Ne remettez pas
la machine en marche tant que le disque de coupe est encore blogué, cela pourrait
provoguer un fort recul. Eliminez la cause du blocage et suivez les consignes de sécurité.

Les causes possibles sont :

+ Encastrement dans la piece a travailler.

+ Le dispositif a traversé le matériau a travailler en le cassant.
+ Le dispositif électrique a été surchargé.

II'est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la santé (par ex. amiante).

Une projection d'étincelles est générée lorsque des métaux sont sectionnés. Veiller a

ce que personne ne soit mis en danger. En raison du risque d'incendie, aucun matériau
combustible ne doit se trouver a proximité (aux alentours de la projection d'étincelles). Ne
pas utiliser de dispositif d'aspiration de la poussiere.

Euviter que les étincelles et la poussiére produites lors du polissage entrent en contact
avec le corps.

Ne jamais intervenir dans la zone dangereuse lorsque la machine est en marche.

Ne jamais enlever les copeaux niles éclats lorsque la machine est en marche.

Arréter la machine tout de suite lorsquily a des vibrations importantes ou que d'autres
défauts surgissent. Contréler la machine afin d'en trouver les causes.

En raison de risques de court-circuit, veiller a ce qu'aucune piece métallique ne pénétre
dans les ouies de ventilation.

AVERTISSEMENT! Danger de brdlures! Le disque et la piece usinée deviennent chauds
durant ['utilisation. Porter des gants lors du changement de disque ou au contact de la
piéce usinée. Garder a tout moment les mains a 'écart de la zone de meulage.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les déchets ménagers.
Milwaukee offre un systéme d'évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets métalliques (risque de
court-circuit)

Pour charger les accus interchangeables MXF, utilisez uniguement des chargeurs MXF.
N'utilisez aucune accu interchangeable provenant d'autres systémes.

Ne jamais forcer les accus et les chargeurs et les conserver uniquement dans des locaux
secs. Protéger de [humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide caustique peut s'échapper
d'un accu endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique de la batterie, laver
immédiatement avec de I'eau et du savon. En cas de contact avec les yeux, rincer
soigneusement avec de I'eau et consulter immédiatement un médecin.
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Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures corporelles et de
dommages causés par un court-circuit, ne jamais immerger l'outil, le bloc-piles ou le
chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide a I'intérieur de celui-ci. Les fluides
corrosifs ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques industriels,
les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc., peuvent provoquer un court-circuit.

AVERTISSEMENT ! Ce dispositif contient une batterie bouton au lithium.
Une batterie neuve ou déja utilisée peut causer de graves brilures internes et provoquer
la mort en moins de 2 heures en cas d'ingestion ou si elle pénétre a lntérieur du corps.
Toujours fermer d'une maniére sdre le couvercle du logement de la hatterie.
En cas de couvercle défectueux, désactiver le dispositif, enlever la batterie et la garder
hors de la portée des enfants.
Sil'on soupgonne que des batteries ont été ingérées ou que des batteries ont pénétrées
dans le corps, consulter un médecin immédiatement.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Latrongonneuse peut étre utiisée pour l'usinage des matériaux métalliques, en pierre
et en céramique.

Utiliser un capot de protection fermé contenu dans le programme d‘accessoires pour les
travaux de trongonnage.

Ne pas utiliser ce produit de maniére non conforme a 'utilisation normale.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte du produit il n'est pas possible d'exclure completement
des risques résiduels. Pendant ['utilisation les risques décrits ci-dessous pourront se
présenter et par conséquent l'opérateur devra respecter les normes suivantes:

Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif a 'aide de ses poignées et
limiter les temps de travail et d'exposition.

L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter une protection
auditive et limiter la durée de l'exposition.

Lésions oculaires causées par des particules de déchets.

Portez toujours des lunettes de protection, un pantalon long et des chaussures
robustes.

Inhalation de gaz toxiques.

ONE-KEY™

Pour tout renseignement complémentaire sur la fonction ONE-KEY de cet appareil, lire
les instructions rapides annexées ou consulter notre page Internet www.milwaukeetool.
com/one-key. L'application ONE-KEY peut étre téléchargée a partir de I'App Store ou de
Google Play sur votre smartphone.

En cas de décharges électrostatiques, la connexion Bluetooth est interrompue. Dans ce
cas, rétablissez la connexion manuellement.

AFFICHAGE ONE-KEY™
o La liaison radio est active et peut étre réglée via I'appli
Eclairage bleu ONE-KEY™.

Clignotement bleu  L'outil communique avec I'appli ONE-KEY™.

L'outil a t€ verrouillé pour des raisons de sécurité et peut
&tre déverrouillé par l'opérateur via Iappli ONE-KEY™.

Clignotement rouge

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d’accus Li-lon

Recharger les accus avant utilisation apres une longue période de non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus. Eviter les
expositions prolongees au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a fond apres ['utilisation.
Pr?ur une plus longue durée de vie, enlevez les accus du chargeur quand celles-ci sont
chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:

Stockez 'accu dans un endroit sec ol la température est inférieure a 27 °C.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.

Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-lon

En cas d'une surcharge de 'accu a cause d'une trés haute consommation de courant,
par exemple suite a des couples extrémement élevés, un coincement du foret, un arrét
soudain ou un court-circuit, I'outil électrique vibre pendant 5 secondes, lndicateur de
charge clignote et 'outil électrique se déconnecte automatiquement.

Pour le ré-enclencher, relacher le poussoir de I'interrupteur, puis enclencher a nouveau
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I'appareil.

Sous des sollicitations extrémes, I'accu s'échauffe trop fortement. Dans ce cas, tous les
témoins de indicateur de charge clignotent jusqu'a ce que accu se soit refroidi. Il est
possible de continuer a travailler des que l'indicateur de charge s'est éteint.

Transport des accus Li-lon

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions Iégislatives concernant le

transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des dispositions et des

normes locales, nationales et internationales.

+ Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

+ Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les dispositions
concernant le transport de produits dangereux. La préparation au transport et

le transport devront étre effectués uniquement par du personnel formé de fagon
adéquate. Tout le procédé devra étre géré d'une maniere professionnelle.

Durant le transport de hatteries il faut respecter les consignes suivantes :

+ S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter des courts-circuits.

+ S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a lintérieur de son
emballage.

+ Des hatteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront pas étre
transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuilez vous adresser a votre transporteur
professionnel.

1 Poignée du capot de protection
2 Capot de protection
3 Broche filetée
4 Bride
5 Disque de coupe
6 LED Machine activée
7 Touche pour I'activation de la machine
8 Levier de déverrouillage
9 Gachette
10 Raccord rapide
11 Vanne darrivée d'eau
12 Poignée supplémentaire
13 Témoin de controle ECO-Coach / Surcharge
14 Affichage One KEY™
15 CIé hexagonale
16 CIé a six pans creux
17 Roulements

SELECTION DU DISQUE DE COUPE

Surface

Matériaux non métalliques
Matériaux métalliques
Magonnerie

Type de disque de coupe
Disque de trongonnage en carbure de silicium
Disque de trongonnage en oxyde d‘aluminium

Disque diamant avec refroidissement par eau ou
disque de trongonnage en carbure de silicium

TEMOIN DE CONTROLE ECO-COACH / SURCHARGE

Fonction Eco-Coach

LED Cause Solution

Etéeinte L'appareil n'est pas allumé Allumer I'appareil

Allumée en L'appareil est allumé Fonctionnement normal
permanence

Clignote pendant le ~ Frein électronique sur le point ~ Enlever immédiatement la
fonctionnement de surchauffer pression du disque de coupe

Allume, clignote dix  Indicateur de surchauffe, Laisser refroidir I'appareil

fois puis s'éteint I'appareil ne démarre pas
Allumé, clignote au  Batterie faible Changer la batterie
ralenti

Témoin de contrdle Surcharge
En cas de surcharge, le dispositif de protection contre la surchauffe arréte

/

automatiquement la machine et le témoin de controle clignote pendant 5 secondes.
Relacher la gachette, retirer le disque de coupe de la piece aprés Iarrét et laisser refroidir
la machine. Ensuite, remettre la machine en service.

PROTECTION ANTIRECUL

MXF COS350G2 :

Cet appareil est équipé d'une protection antirecul. Si le disque de coupe se blogue,
I'appareil sarréte.

MXF COS350RG2 :

Cet appareil est spécialement congu pour étre utilisé par les secouristes et ne dispose
donc pas d'une protection antirecul. Cet appareil doit étre utilisé uniguement par un
personnel qualifié.

RACCORDEMENT A L'EAU

Loutil dispose d'un raccordement a I'eau pour refroidir le disque de coupe et réduire
la formation de poussiére. Le refroidissement a 'eau convient & tous les travaux de
bétonnage.

Avant I'usinage, attendez jusqu'a ce que le disque de coupe soit complétement imprégné
d'eau.

NETTOYAGE

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

ENTRETIEN

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces détachées Milwaukee. Faire
remplacer les composants dont le remplacement n'a pas été décrit, par un des centres
de service apres-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de garantie
et de service apres-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du dispositif en
indiquant le modele de la machine et le numéro de six chiffres imprimé sur la plaquette
de puissance et en s'adressant au centre d'assistance technique ou directement a
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en service

ATTENTION ! AVERTISSEMENT ! DANGER !

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu interchangeable.

-
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Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec la machine.

Toujours porter une protection acoustique!

Porter un masque de protection approprié contre les poussiéres.

Porter des gants de protection!

Ne pas appliquer de la force.

Seulement pour des travaux de coupe.
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Le niveau de puissance acoustique garanti est de 108 dB.

Ne pas ingérer des batteries bouton.

Ne pas travailler sur une échelle ! Veiller & avoir un bon appui au sol.

Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de la livraison,
complément recommandé de la gamme d'accessoires.

Les déchets de piles et les déchets d'équipements électriques et
électroniques (déchets d'équipements électriques et électroniques) ne
sont pas a éliminer dans les déchets ménagers. Les déchets de piles
et les déchets d'équipements électriques et électroniques doivent étre
collectés et éliminer séparément.

Retirez les déchets de piles, les déchets d'accumulateurs et les
ampoules des appareils avant de les jeter.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé en vue

de connaitre I'emplacement des centres de recyclage et des points
de collecte.

Selon les réglementations locales, les détaillants peuvent étre

tenus de reprendre gratuitement les déchets de piles et les déchets
d'équipements électriques et électroniques.

Contribuez a réduire la demande de matiéres premieres en réutilisant
et en recyclant vos déchets de piles et d'équipements électriques et
électroniques.

Les déchets de piles (surtout les piles au lithium-ion) et les déchets
d'équipements électriques et électroniques comportent des matériaux
précieux et recyclables qui peuvent avoir des impacts négatifs sur
I'environnement et sur votre santé s'ils ne sont pas éliminés de
maniére écologique.

Avant de mettre au rebut votre ancien appareil, supprimez les
données personnelles qui pourraient s'y trouver.

A DEPOSER A DEPQSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

‘K

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil

et sa batterie
se recyclent

Direction de rotation

Vitesse de rotation nominale

Tension alternative

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de qualité EurAsian




DATI TECNICI
Tipo di costruzione

MXF COS350G2
Troncatrice

MXF COS350RG2
Troncatrice

Numero di serie

4974 87 01 XXXXXX MJJJJ 4974 97 01 XXXXXX MJIJIJ

Banda (bande) di frequenza Bluetooth

2402-2480 MHz 2402-2480 MHz

Potenza ad alta frequenza 1.8 dBm 1.8 dBm
Versione Bluetooth 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode
Max. numero giri nominale 5370 min* 5370 min*
D = g max. disco da taglio 350 mm 350 mm
d = g foro disco da taglio 20mm/1" 20mm/1"

b D b=Spessore disco di taglio max. 5 mm 5 mm
Tipo di disco:
dischi da taglio rinforzati o dischi da taglio diamantati
Massima profondita di taglio 125 mm 125 mm
Pressione max. alimentazione idrica 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
Peso secondo procedura EPTA 01/2014 (3,0 Ah ... 12,0 Ah). 11,5...149kg 115...149kg

Temperatura consigliata durante il lavoro

-18...+50 °C

Batterie consigliate

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Caricatori consigliati

MXFC, MXFPS, MXFSC

Informazioni sulla rumorosita: Valori misurati conformemente alla norma EN 60745.
La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile € di solito di:

Livello di rumorosita / Incertezza della misura K

Potenza della rumorosita / Incertezza della misura K

Utilizzare le protezioni per l'udito!

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

Informazioni sulle vibrazioni: Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre
direzioni) misurati conformemente alla norma EN 60745.
Valore di emissione dell'oscillazione a, / Incertezza della misura K

3,04 m/s?/ 1,5 m/s? 3,04 m/s?/ 1,5 m/s?

ﬂ AVVERTENZA!

Ilfi valorefi di emissione acustica riportatoli in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard sulla base della norma EN 60745 e
possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per una valutazione preliminare dell'esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se 'utensile € utilizzato per applicazioni diverse, con accessori
differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e 'emissione acustica potrebbero variare. Cio pud aumentare significativamente il livello di esposizione durante I'intera

durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui l'utensile & spento o € in funzione ma non sta lavorando. Cio pud ridurre

significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni efo del rumore, ad esempio eseguendo la manutenzione dell'utensile e degli

accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

EAWERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, istruzioni operative,
illustrazioni e specifiche fornite con questo elettroutensile. Il mancato rispetto delle

istruzioni di seguito riportate puo causare scosse elettriche, incendi efo lesioni gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni
esigenza futura.

AVVERTENZE PER LA SICUREZZA DI SMERIGLIATRICI DA TAGLIO

aQ

Utilizzare I'utensile elettrico soltanto con la cappa protettiva fornita in
dotazione, La cappa protettiva deve essere applicata in maniera sicura
sull'utensile elettrico e regolata in modo da raggiungere la misura massima
in sicurezza, affinché la piu piccola parte possibile del disco troncante resti
aperto verso I'operatore. La cappa protettiva deve proteggere [operatore da
pezzi rotti e da contatti accidentali del disco troncante.

Utilizzate per il vostro elettroutensile solo dischi da taglio con legante
rinforzati o diamantati. Il semplice fatto che un accessorio puo essere fissato sul
vostro utensile elettrico, non garantisce un funzionamento sicuro.
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I numero di giri ammesso dell’accessorio impiegato deve essere aimeno
tanto alto quanto il numero massimo di giri riportato sull'elettroutensile.

Un accessorio che gira pidl rapidamente di quanto consentito puo rompersi in vari
pezzi e venir lanciato intorno.

Utensili abrasivi possono essere utilizzati esclusivamente per le possibilita
applicative esplicitamente raccomandate. P. es.: Mai eseguire lavori di

=

levigatura con la superficie laterale di un disco abrasivo da taglio diritto. Mole

abrasive da taglio diritto sono previste per 'asportazione di materiale con il bordo

ITALIANO

del disco. Esercitando dei carichi laterali su questi utensili abrasivi vi & il pericolo
di romperli.

Per la mola abrasiva selezionata, utilizzare sempre flange di serraggio che
siano in perfetto stato e che siano della corretta dimensione e forma. Flange
adatte hanno una funzione di corretto supporto della mola abrasiva riducendo il pit
possibile il pericolo di una rottura della mola abrasiva.

Non utilizzare mai mole abrasive usurate previste per elettroutensili pil
grandi. Mole abrasive previste per elettroutensili piti grandi non sono concepite per
le maggiori velocita di elettroutensili pit piccoli e possono rompersi.

Il diametro esterno e lo spessore dell'accessorio montato devono
corrispondere ai dati delle dimensioni dell’elettroutensile in dotazione.

In caso di utilizzo di portautensili e di accessori di dimensioni shagliate non sara
possibile schermarli oppure controllarli a sufficienza.

I dischi da taglio e le flange devono avere esattamente la corretta dimensione
per il mandrino dell'elettroutensile. | dischi da taglio e le flange che non
corrispondono al sistema di montaggio dell'elettroutensile i shilanciano, vibrano
eccessivamente e possono causare la perdita di controllo.

Non utilizzare dischi da taglio danneggiati. Prima di ogni utilizzo, controllare
che i dischi da taglio non presentino scheggiature e crepe. In caso di

caduta dell'elettroutensile o del disco da taglio, controllare che non vi siano
danni o installare un disco da taglio non danneggiato. Dopo l'ispezione e
l'installazione del disco da taglio, allontanare se stessi e le altre persone
presenti dal piano del disco da taglio rotante e far funzionare I'elettroutensile
allamassima velocita a vuoto per un minuto. | dischi da taglio danneggiati si
romperanno normalmente durante la durata di questa prova.

j) Indossare abhigliamento di protezione. A seconda dell'applicazione in corso
utilizzare una visiera completa, maschera di protezione per gli occhi oppure
occhiali di sicurezza. Per quanto necessario, portare maschere per polveri,
protezione acustica, guanti di protezione oppure un grembiule speciale in
grado di proteggervi da piccole particelle di levigatura o di materiale.

Gli occhi dovrebbero essere protetti da corpi estranei espulsi in aria nel corso di
diverse applicazioni. La maschera antipolvere e la maschera respiratoria devono
essere in grado di filtrare la polvere provocata durante I'applicazione. Esponendosi
per lungo tempo ad un rumore troppo forte vi & il pericolo di perdere ['udito.

Accertarsi che le persone circostanti mantengano la distanza di sicurezza
dall'area di lavoro. Le persone che si trovano nell'area di lavoro devono
indossare dispositivi di protezione individuale. Frammenti di pezzi in
lavorazione o frammenti di dischi da taglio spezzati possono essere lanciati oltre
I'area di lavoro immediata e causare lesioni.

) Eseguendo lavori, durante i quali I'accessorio di taglio potrebbe venire a
contatto con fili sotto tensione nascosti, tenere sempre ['utensile elettrico per
le superfici di presa isolate. In caso di contatto con un cavo sotto tensione, anche
le parti metalliche dell'utensile elettrico possono condurre corrente ed esporre
I'operatore al rischio di folgorazione.

m) Non depositare mai ['utensile elettrico, prima che questo non si sia fermato
completamente. Utensili rotanti possono venire in contatto con la superficie
d'appoggio, causando la perdita del controllo sull utensile.

Mai trasportare I'elettroutensile mentre questo dovesse essere ancorain
funzione. Attraverso un contatto casuale I'utensile in rotazione potrebbe fare
presa sugli indumenti oppure sui capelli dell'operatore e potrehbe arrivare a ferire
seriamente il corpo dell'operatore.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione dell'elettroutensile in dotazione.
Il ventilatore del motore atira polvere nella carcassa ed una forte raccolta di polvere
di metallo pud provocare pericoli di origine elettrica.

Non utilizzare mai I'elettroutensile nelle vicinanze di materiali infiammabili.
Le scintille possono far prendere fuoco questi materiali.
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Contraccolpo e relative avvertenze di pericolo

Un contraccolpo & limprovvisa reazione in seguito ad agganciamento oppure blocco

di accessorio in rotazione come puo essere un disco abrasivo, platorello, spazzola
metallica ecc.. Agganciandosi oppure bloccandosi il portautensili o accessorio provoca
un arresto improwviso della rotazione dello stesso. In questo caso I'operatore non € pit
in grado di controllare I'elettroutensile ed al punto di blocco si provoca un rimbalzo dello
stesso che awviene nella direzione opposta a quella della rotazione del portautensili o
dell'accessorio.

Se p. es. un disco abrasivo resta agganciato o bloccato nel pezzo in lavorazione,

il bordo del disco abrasivo che si abbassa nel pezzo in lavorazione pud rimanere
impigliato provocando in questo modo una rottura oppure un contraccolpo del disco
abrasivo. Il disco abrasivo si avvicina o si allontana dall'operatore a seconda della
direzione di rotazione che ha nel momento in cui si blocca. In tali situazioni & possibile
che le mole abrasive possano anche rompersi.

Un contraccolpo € la conseguenza di un utilizzo non appropriato oppure non corretto
dellelettroutensile. Esso puo essere evitato soltanto prendendo misure adatte di
sicurezza come dalla descrizione che segue.

a) Tenere sempre ben saldo I'elettroutensile e portare il proprio corpo e le
proprie braccia in una posizione che Vi permetta di compensare le forze di
contraccolpo. Se disponibile, utilizzare sempre I'impugnatura supplementare
in modo da poter avere sempre il maggior controllo possibile su forze di
contraccolpi oppure momenti di reazione che si sviluppano durante la fase in
cui lamacchina raggiunge il regime di pieno carico.

Prendendo appropriate misure di precauzione I'operatore puo essere in grado di
tenere sotto controllo le forze di contraccolpo e quelle di reazione a scatti.

Mai avvicinare la propria mano alla zona degli utensili in rotazione.
Nel corso dell'azione di contraccolpo il portautensili o accessorio potrebbe passare
sulla Vostra mano.

Evitare di avvicinarsi con il proprio corpo alla zonain cui I'elettroutensile
viene mosso in caso di un contraccolpo.

Un contraccolpo provoca uno spostamento improwviso dell'elettroutensile che si
sviluppa nella direzione opposta a quella della rotazione della mola abrasiva al
punto di blocco.

Operare con particolare attenzione in prossimita di spigoli, spigoli taglienti
ecc.. Avere cura di impedire che portautensili o accessori possano rimbalzare
dal pezzo in lavorazione oppure possano rimanervi bloccati.

L'utensile in rotazione ha la tendenza a rimanere bloccato in angoli, spigoli taglienti
oppure in caso di rimbalzo. Cio provoca una perdita del controllo oppure un
contraccolpo.

Non utilizzare lame a catena, lame per I'intaglio del legno, dischi diamantati a
segmenti con aperture periferiche superiori a 10 mm o lame dentate. Lame di
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questo tipo creano frequenti contraccolpi e perdita di controllo.

Evitare il bloccaggio del disco da taglio o I'esercizio di una pressione
eccessiva. Non tentare di effettuare tagli di profondita eccessiva. L'eccessiva
sollecitazione del disco da taglio aumenta il carico e la suscettibilita alla torsione o
al bloccaggio del disco nel taglio e quindi la possibilita di un contraccolpo o della
rottura del disco da taglio.

Qualorail disco abrasivo da taglio diritto dovesse incepparsi oppure si
dovesse interrompere il lavoro, spegnere I'elettroutensile e tenerlo fermo fino
aquando il disco si sara fermato completamente. Non tentare mai di estrarre
il disco abrasivo dal taglio in esecuzione perché si potrebbe provocare un
contraccolpo. Rilevare ed eliminare la causa per il blocco.

Mai rimettere I'elettroutensile in funzione fintanto che esso si trovi ancora nel
pezzo in lavorazione. Prima di continuare ad eseguire il taglio procedendo
con la dovuta attenzione, attendere che il disco abrasivo da taglio diritto abhia
raggiunto la massima velocita. In caso contrario e possibile che il disco resti
agganciato, shalzi dal pezzo in lavorazione oppure provochi un contraccolpo.

Dotare di un supporto adatto pannelli oppure pezzi in lavorazione di
dimensioni maggiori in modo da ridurre il rischio di un contraccolpo dovuto
ad un disco abrasivo da taglio diritto che rimane bloccato. Pezzi in lavorazione
di dimensioni maggiori possono piegarsi sotto leffetto del proprio peso. Provvedere
amunire il pezzo In lavorazione di supporti adati al caso specifico sia nelle
vicinanze del taglio di troncatura che in quelle del bordo.

Operare con particolare cautela in presenza di “tagli ciechi” in pareti esistenti
0 altre zone non ispezionabili. Il disco abrasivo da taglio diritto che inizia i

taglio sul materiale puo provocare un contraccolpo se dovesse arrivare a troncare
condutture del gas o dell'acqua, linee elettriche oppure oggetti di altro tipo.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Inserire sempre lentamente il disco da taglio nel pezzo all'inizio della lavorazione.
Posizionare delicatamente il disco da taglio e non muoverlo a scatti durante il taglio.
Spingere sempre il dispositivo lontano da voi.

Tenere sempre saldamente il dispositivo durante il taglio. Non forzare la troncatrice
attraverso il pezzo in lavorazione. Se viene applicata troppa forza, pud verificarsi un
contraccolpo. Rimuovere regolarmente la polvere di taglio dalle aperture di ventilazione
e dalle coperture.

Alla fine del processo di taglio, attendere sempre che il disco ditaglio sisia
completamente arrestato. Non estrarre mai la troncatrice da un taglio mentre il disco &
ancora in rotazione.

Dopo un'interruzione o prima di avviare il nuovo processo di taglio o di cambiare

a direzione di taglio, attendere sempre che il disco da taglio si sia completamente
arrestato. Quando si fa ripartire la troncatrice, centrare il disco da taglio nel taglio stesso
e tirarlo a pochi centimetri di distanza dal bordo del taglio. Quindi azionare linterruttore
e fare avanzare lentamente il disco nel taglio.

Se la troncatrice si blocca, rilasciare immediatamente linterrutiore e tenere fermo il
dispositivo. Prima di riavviare il dispositivo, rimuovere la causa del blocco.

Se il disco da taglio si blocca, spegnere immediatamente il dispositivo! Non riaccendere
il dispositivo mentre il disco da taglio & ancora bloccato. In caso contrario ne puo
derivare un forte contraccolpo. Eliminare la causa del blocco seguendo le istruzioni di
sicurezza.

Le possibili cause sono:

+ Incastro nel pezzo in lavorazione

+ |l dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare rompendolo

+ Il dispositivo elettrico € stato sovraccaricato

E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli alla salute (ad es. amianto).
Nella separazione di metalli si producono scintille. Fare attenzione a non esporre a
pericolo le persone. Dato il pericolo di incendio, nelle vicinanze (area di caduta delle

scintille) non vi devono essere materiali infiammabili. Non utilizzare aspirazione della
polvere.

Evitare che le scintille o la polvere prodotta durante la smerigliatura entrino in contatto
con il corpo.

Non entrare nel raggio d'azione dell'utensile mentre € in funzione.

Non rimuovere trucioli o schegge mentre l'utensile € in funzione.

Disinserire immediatamente la macchina in caso che si verificano delle forti oscillazioni
oppure se si riscontrano altri difetti. Controllare la macchina per cercare di
identificarne le cause.

Non lasciare che nessuna parte metallica venga a contatto con l'apertura dell'areazione
- pericolo di corto circuito

AVVERTENZA! Pericolo di ustionilll disco e il pezzo in lavorazione diventano roventi
durante I'uso. Indossare guanti durante la sostituzione dei dischi o quando si toccano i
pezzi da lavorare. Tenere sempre le mani lontano dall'area di rettifica.
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Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa. La Milwaukee offre
infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare parti metalliche.
(pericolo di cortocircuito).

Utilizzare solo caricabatterie MXF per caricare le batterie ricaricabili MXF. Non utilizzare
batterie ricaricabili di altri sistemi.

Non aprire mai le batterie e i caricatori e conservarli solo in locali asciutti. Proteggere
dallacqua.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da temperature alte, 'acido
di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di contatto con I'acido delle batterie lavarsi
immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare
immediatamente con acqua per aimeno 10 minuti e contattare subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al prodotto causati da
corto circuito, non immergere mai l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie
in un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido allinterno dei dispositivi e delle
batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti
candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero provocare un corto
circuito.

AVVERTENZA! Questo dispositivo contiene una batteria a bottone al litio.
Una batteria nuova o usata pud causare gravi ustioni interne e indurre la morte in meno
di 2 ore se viene ingerita 0 se entra allinterno del corpo. Chiudere sempre in sicurezza
il coperchio del vano batteria.
Se non chiude in sicurezza, spegnere il dispositivo, rimuovere la batteria e conservarla
fuori dalla portata dei bambini.
Se si ha il sospetto che possano essere state ingoiate delle batterie o che queste
possano essere entrate nel corpo, consultare immediatamente un medico.

UTILIZZO CONFORME

La troncatrice puo essere utilizzata per la lavorazione di metalli, pietre e materiali
ceramici.

In caso di dubbi vanno rispettatele indicazioni dei produttori degli accessori.

Non utilizzare questo prodotto in nessun modo diverso da quello indicato per l'uso
normale.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di uso corretto del prodotto non & possibile escludere del tutto i rischi
residui. Durante I'uso possono presentarsi i seguenti rischi, per cui l'operatore dovra
rispettare quanto segue:

Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle apposite impugnature e limitare i
tempi di lavoro e di esposizione.

+ L'esposizione al rumore puo causare danni all'udito. Indossare una protezione per
[udito e limitare la durata dell'esposizione.
+ Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti.
Indossare sempre occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti e scarpe robuste.
+ Inalazione di polveri tossiche.

ONE-KEY™

Per sapere di piul sulla funzione ONE-KEY di questo apparecchio, leggere le istruzioni
rapide allegate o consultare la nostra pagina internet www.milwaukeetool.com/one-key.
La ONE-KEY App puo essere scaricata dall’App Store o da Google Play sul vostro
smartphone.

Se si verificano scariche elettrostatiche, la connessione Bluetooth viene interrotta. In
questo caso, ristabilire manualmente la connessione.

INDICATORE ONE-KEY™

E' attiva la modalita wireless e pud essere configurata

Luce fissa blu tramite app ONE-KEY ™,

Iﬁuce lampeggiante L'utensile comunica con I'app ONE-KEY™.

lu
Luce lampeggiante  L'utensile € stato bloccato per motivi di sicurezza e pud
rossa essere shloccato dall'operatore tramite I'app ONE-KEY™.

NOTE PER BATTERIE AGLI [ONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio
Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate prima dell'uso.

Atemperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce. Evitare il
riscaldamento prolungato dal sole o il riscaldamento.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento prolungato, dovuito ad esempio ai
raggi del sole 0 ad un impianto di riscaldamento.
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Per una ottimale vita utile € necessario ricaricare completamente le batterie dopo I'uso.

Per una pill lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie quando saranno
cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:

Conservare la batteria in un luogo asciutto e a una temperatura inferiore ai 27 °C.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.

Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di sovraccarico dell'accumulatore dovuto ad un consumo molto elevato di
corrente, ad es. momenti di coppia estremamente elevati, bloccaggio della punta del
trapano, arresto improwviso o corto circuito, 'utensile elettrico vibra per 5 secondi, il
display di carica lampeggia e I'elettroutensile si spegne automaticamente.

Per riaccenderlo rilasciare I'interruttore e poi riaccenderlo.

Se sottoposto a sollecitazioni estreme 'accumulatore si riscalda eccessivamente. In
questo caso lampeggiano tutte le spie del display di carica finché 'accumulatore non &
raffreddato. Quando il display di carica si spegne si pud continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni dii legge sul trasporto di merce

pericolosa.

Il rasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni e norme locali,

nazionali ed internazionali.

+ Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza alcuna restrizione.

+ Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle disposizioni sul
trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto stesso
devono essere svolti esclusivamente da persone idoneamente istruite. Tutto il
processo deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

+ Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto circuiti.

« Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all'interno dellimballaggio.
+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono essere trasportate.
Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

1 Maniglia cuffia di protezione

2 Cuffia di protezione taglio

3 Vite ad elica

4 Flangia

5 Disco da taglio

6 LED macchina attivata

7 Tasto per attivazione macchina

8 Leva di shlocco

9 Trigger
10 Accoppiamento rapido
11 Valvola di collegamento acqua
12 Impugnatura supplementare
13 Spia ECO coach / sovraccarico
14 Indicatore ONE KEY™
15 Chiave esagonale
16 Chiave per viti ad esagono cavo
17 Ruote

SELEZIONE DEL DISCO DA TAGLIO

Superficie Tipo di disco da taglio
Materiali non metallici Disco da taglio in carburo di silicio
Materiali metallici Disco da taglio in allumina

Muratura Disco diamantato con raffreddamento ad acqua o
disco da taglio in carburo di silicio

SPIA ECO COACH / SOVRACCARICO

Funzione Eco-Coach

LED Causa Rimedio
off II dispositivo non & acceso Accendere il dispositivo
Luce fissa Dispositivo acceso Funzionamento normale

/

Lampeggia durante  Freno elettronico in procinto  Rimuovere immediatamente
il funzionamento i surriscaldarsi la pressione dal disco da
taglio

Si accende, Indicatore di Far raffreddare il dispositivo
lampeggia dieci sovratemperatura, il
volte e poi si dispositivo non si awvia

spegne

On, lampeggianel ~ Basso livello di carica della ~ Sostituire la batteria
funzionamentoa  batteria
vuoto

Spia luminosa di sovraccarico

In caso di sovraccarico, la protezione da surriscaldamento spegne automaticamente
['utensile e la spia luminosa lampeggia per 5 secondi. Rilasciare l'interruttore a
pressione, estrarre il disco da taglio dal pezzo in lavorazione dopo l'arresto e lasciare
raffreddare I'utensile. Quindi riaccendere ['utensile.

PROTEZIONE DA CONTRACCOLPI

MXF COS350G2:

Questo dispositivo & munito di protezione da contaccolpi. Se il disco da taglio si
inceppa, il dispositivo si spegne.

MXF COS350RG2:

Questo dispositivo & progettato specificamente per 'uso da parte di soccarritori e
pertanto non € dotata di protezione da contraccolpi. Questo dispositivo deve essere
utilizzato esclusivamente da personale appositamente istruito.

ATTACCO PER L'ACQUA

L'utensile dispone di un attacco per l'acqua per raffreddare il disco da taglio e ridurre
la formazione di polvere. Il raffreddamento ad acqua & consigliabile per tutti i lavori su
calcestruzzo.

Attendere che lintero disco da taglio sia completamente inumidito d'acqua prima di
iniziare la lavorazione.

PULIZIA

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.

MANUTENZIONE

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi costruttivi la cui
sostituzione non & stata descritta, devono essere fatti cambiare da un punto di servizio
di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza
tecnica ai clienti).

In caso di necessita € possibile richiedere un disegno esploso del dispositivo indicando
il modello della macchina ed il numero a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi

al centro di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Siprega di leggere attentamente le presenti istruzioni per ['uso prima
della messa in funzione.

if ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

. Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Durante 'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli occhiali di
protezione.

Utilizzare le protezioni per l'udito!

@ Portare un’adeguata mascherina protettiva.
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Indossare guanti protettivi!

Non applicare forza.

Solo per lavori di taglio.

Ilivello di potenza sonora garantita & di 108 dB.

Non ingerire batterie a bottone!

Non lavorare posizionandosi su una scala! Accertarsi di un
posizionamento stabile.

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard, disponibile a parte
CcoMe accessorio.

| rifiuti di pile e irifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche non
devono essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici. | rifiuti di pile e di
apparecchiature elettriche ed elettroniche devono essere raccolti e
smaliti separatamente.

Rimuovere i rifiuti di pile e di accumulatori nonché le sorgenti
luminose dalle apparecchiature prima di smaltirle.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato dove si
trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.

Aseconda dei regolamenti locali, i rivenditori al dettaglio possono
essere obbligati a ritirare gratuitamente i rifiuti di pile e i rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Auutate a ridurre il fabbisogno di materie prime riutilizzando e
riciclando i propri rifiuti di pile e di apparecchiature elettriche ed
elettroniche.

| rifiuti di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e i rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono materiali
preziosi e riciclabili che possono avere un impatto negativo
sull'ambiente e sulla vostra salute se non vengono smaltiti in modo
ecologico.

Cancellare tutti i dati personali che potrebbero essere presenti sul
vostro rifiuto di apparecchiatura prima di procedere allo smaltimento.

Direzione di rotazione

Numero giri nominale

Voltaggio alternato

Corrente continua

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita EurAsian




DATOS TECNICOS MXF COS350G2 MXF COS350RG2
Tipo de construccion Maquina rectificadora de corte Magquina rectificadora de corte
Ntimero de produccion 4974 87 01 XXXXXX MJJJJ 4974 97 01 XXXXXX MJIJJJ

Banda(s) de frecuencia Bluetooth

2402-2480 MHz 2402-2480 MHz

Potencia de alta frecuencia 1.8 dBm 1.8 dBm
Version Bluetooth 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode
Max. revoluciones nominales 5370 min* 5370 min*
D = g méx. de disco de corte 350 mm 350 mm
d = g de perforacion de disco de corte 20mm/1" 20mm/1"

b D b=Espesor de lamuela de tronzar max. 5 mm 5 mm
Tipo de disco:
Discos de corte reforzados o diamantados
Profundidad de corte méx. 125 mm 125 mm
Presién max. de suministro de agua 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (3,0 Ah ... 12,0 Ah) 11,5...149kg 115...149kg

Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo

-18...+50 °C

Tipos de acumulador recomendados

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Cargadores recomendados

MXFC, MXFPS, MXFSC

Informacion sobre ruidos: Determinacion de los valores de medicion segtn norma EN 60745,
El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A corresponde a:
Presion aclstica / Tolerancia K

Resonancia aclistica / Tolerancia K

Usar protectores auditivos!

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

Informaciones sobre vibraciones: Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres
direcciones) determinado segiin EN 60745.
Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K

3,04 m/s?/ 1,5 m/s? 3,04 m/s?/ 1,5 m/s?

E ADVERTENCIA!

El nivel de emisi6n de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que figura en EN 60745 y se puede usar para
comparar una herramienta con otra. Puede Ser empleado para una evaluacion preliminar de la exposicion.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con
diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracién puede diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicion durante el

periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esta apagada o cuando esta funcionando, pero no esta
haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trahajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar mantenimiento de la herramienta y los accesorios,

mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

ﬂ ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones suministradas con esta herramienta eléctrica. En
caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras consultas.

INDICACIONES DE SEGURIDAD PARA MAQUINAS RECTIFICADORAS DE CORTE,

a) Use laherramienta eléctrica sélo con la cubierta de proteccion suministrada.
La cubierta de proteccion tiene que estar incorporada a la herramienta
eléctrica de tal forma que se alcance un méaximo de seguridad, es decir, el
disco de tronzado debe estar abierta hacia el operario mostrando la menor
parte posible de él. La cubierta de proteccion debe proteger al operario contra
fragmentos y el contacto casual con el disco de tronzado.

Utilice solo discos de corte pegados y reforzados o discos de corte
diamantados para su herramienta eléctrica. Solamente por el hecho de que se
pueda montar el accesorio en su herramienta eléctrica, no se garantiza ningn
US0 Sequro.

Las revoluciones admisibles del (til deberan ser como minimo iguales a las
revoluciones maximas indicadas en la herramienta eléctrica.

Aquellos accesorios que giren a unas revoluciones mayores a las admisibles
pueden llegar a romperse y salir despedidos.

Solamente emplee el (til para aquellos trabajos para los que fue concebido.
Por ejemplo, no emplee las caras de los discos tronzadores para amolar. En
los dtiles de tronzar, el arranque de material se lleva a cabo con los bordes del
disco. Si estos Utiles son sometidos a un esfuerzo lateral, ello puede provocar su
rotura.
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Siempre use para el disco de corte seleccionado una brida de sujecion de la
formay tamario correctos. Las bridas adecuadas soportan convenientemente el
disco de corte reduciendo asf el peligro de rotura del mismo.

No intente aprovechar los discos amoladores de otras herramientas eléctricas
mas grandes, aunque su diametro exterior se haya reducido suficientemente
por el desgaste. Los discos amoladores destinados para herramientas eléctricas
grandes no son aptos para soportar las velocidades periféricas més altas a las que
trahajan las herramientas eléctricas méas pequefias, y pueden llegar a romperse.

El diametro exterior y el grosor del til deberén corresponder con las medidas
indicadas para su herramienta eléctrica.

Los (tiles de dimensiones incorrectas no pueden protegerse ni controlarse con
suficiente seguridad.

Los discos y las bridas de corte deben ajustarse exactamente al husillo
portamuela de su herramienta eléctrica. Las herramientas de insercion que no
se ajustan exactamente al husillo portamuela de la herramienta eléctrica giran de
forma irregular, vibran muy fuertemente y pueden provocar la pérdida de control
de la misma.

No utilice discos de corte dafiados. Antes de cada uso, controle si los discos
de corte presentan astilladuras o fisuras. Si se cae la herramienta eléctrica o
el disco de corte, compruebe si ha sufrido dafios o utilice un disco de corte
que no esté dafiado. Una vez que ha controlado e insertado el disco de corte,
manténgase usted, asi como las personas cercanas, fuera del nivel del disco
de corte giratorio y haga que el aparato funcione durante un minuto a la
méxima velocidad. En la mayoria de los casos, los discos de corte dafiados se
rompen durante este tiempo de prueba.

Utilice un equipo de proteccion personal. Dependiendo del trabajo a realizar
use una careta, una proteccion para los ojos, o unas gafas de proteccion. Si
procede, emplee una mascarilla antipolvo, protectores auditivos, guantes de
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proteccion o un mandil especial adecuado para protegerle de los pequefios
fragmentos que pudieran salir proyectados al desprenderse del (til o pieza.
Las gafas de proteccién deberan ser indicadas para protegerle de los fragmentos
que pudieran salir despedidos al trabajar. La mascarilla antipolvo o respiratoria
deberé ser apta para filtrar las particulas producidas al trabajar. La exposicion
prolongada al ruido puede provocar sordera.

Mantenga las personas préximas a una distancia segura de la zona de trabajo.
Las personas que se encuentren en la zona de trabajo deben Ilevar puesto

un equipo de proteccion individual. Los fragmentos de piezas de trabajo 0 los
trozos de discos de corte rotos pueden ser proyectados fuera de la zona de trabajo
inmediata y provocar lesiones.

[) Coger laherramienta eléctrica por las superficies aisladas de la empufiadura
siempre que se realicen trahajos en los que el accesorio de corte pueda entrar
en contacto con cables ocultos conductores de corriente. Si se produce un
contacto con un cable conductor de corriente es posible que las partes de metal
de la herramienta eléctrica también pasen a conducir corriente y provoguen una
descarga eléctrica en el operador.

m) No deposite jamas |a herramienta eléctrica antes de que la herramienta
intercambiable haya dejado de girar por completo. La herramienta
intercambiable que adn esta girando puede entrar en contacto con la superficie de
deposicion, con lo que usted puede perder el control sobre la herramienta eléctrica.

No deje funcionar la herramienta eléctrica mientras la transporta. EI il
en funcionamiento podria lesionarle al engancharse accidentalmente con su
vestimenta.

Limpie periddicamente las rejillas de refrigeracion de su herramienta eléctrica.
El ventilador del motor aspira polvo hacia el interior de la carcasa, por lo que, en
caso de una acumulacion fuerte de polvo metalico, ello puede provocarle una
descarga eléctrica.

No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales combustibles.
Las chispas producidas al trabajar pueden llegar a incendiar estos materiales.
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Causas del rechazo y advertencias al respecto

El rechazo es un reaccion brusca que se produce al atascarse o engancharse el dtil,
como un disco de amolar, plato lijador, cepillo, etc. Al atascarse o engancharse el dtil
en funcionamiento, éste es frenado bruscamente. Ello puede hacerle perder el control
sobre la herramienta eléctrica y hacer que ésta salga impulsada en direccion opuesta al
sentido de giro que tenia el Gtil.

En el caso, p. ej., de que un disco amolador se atasque o bloguee en la pieza de
trabajo, puede suceder que el canto del til que penetra en el material se enganche,
provocando la rotura del (til o el rechazo del aparato. Segun el sentido de giro y la
posicion del Gtil en el momento de bloquearse puede que éste resulte despedido hacia,
0 en sentido opuesto al usuario. En estos casos puede suceder que el til incluso llegue
aromperse.

El rechazo es ocasionado por la aplicacion o manejo incorrecto de la herramienta
eléctrica. Es posible evitarlo ateniéndose a las medidas preventivas que a continuacion
se detallan.

a) Sujete con firmeza la herramienta eléctrica y mantenga su cuerpo y brazos en
una posicion propicia para resistir las fuerzas de reaccion. Si forma parte del
aparato, utilice siempre la empufiadura adicional para poder soportar mejor
las fuerzas del rechazo, ademés de los pares de reaccion que se presentan en
la puesta en marcha.

El usuario puede controlar las fuerzas del rechazo y de reaccion si toma unas
medidas preventivas oportunas.

b) Jamas aproxime su mano al (til en funcionamiento.
En caso de un rechazo, el til podria lesionarle la mano.

No se sitlie dentro del area hacia el que se moveria la herramienta eléctrica
al ser rechazada.

Al resultar rechazada, la herramienta eléctrica saldra despedida desde el punto de
blogueo en direccion opuesta al sentido de giro del G,

Tenga especial precaucion al trabajar esquinas, cantos afilados, etc. Evite que
el Gtil de amolar rebote contra la pieza de trabajo o que se atasque.

En las esquinas, cantos afilados, o al rebotar, el Gtil en funcionamiento tiende a
atascarse. Ello puede hacerle perder el control o causar un rechazo del (til.

No utilice ninguna hoja de sierra de cadena, de tallado de madera o dentada,
asi como ningln disco de diamante segmentado con pasos de anchura
superior alos 10 mm. Tales herramientas eléctricas producen frecuentemente un
retroceso o la pérdida del control de la herramienta eléctrica.

f) Evite que se bloquee el disco de corte o que se produzca una excesiva
presion de apriete. No realice cortes excesivamente profundos. Una
sobrecarga del disco de corte produce un mayor uso excesivo siendo entonces
propenso a inclinarse o bloguearse por lo que aumenta la posibilidad de un
retroceso o de una rotura de la muela abrasiva.
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g) Sieldisco tronzador se bloquea, o si tuviese que interrumpir su trabajo,
desconecte la herramienta eléctrica y manténgala en esa posicion, sin
moverla, hasta que el disco tronzador se haya detenido por completo. Jamés
intente sacar el disco tronzador en marcha de la ranura de corte, ya que ello
podria provocar un rechazo. Investigue y subsane la causa del blogueo.

No intente proseguir el corte, estando insertado el disco tronzador en la
ranura de corte. Una vez fuera de la ranura de corte, espere a que el disco
tronzador haya alcanzado las revoluciones maximas, y prosiga entonces el
corte con cautela. En caso contrario el disco tronzador podria bloquearse, salirse
de la ranura de corte, o resultar rechazado.

Soporte las planchas u otras piezas de trabajo grandes para reducir el riesgo
de blogueo o rechazo del disco tronzador. Las piezas de trabajo grandes tienden
a curvarse por su propio peso. La pieza de trabajo debera apoyarse desde abajo a
ambos lados tanto cerca de la linea de corte como en los bordes.

Proceda con especial cautela al realizar recortes "por inmersion" en paredes
existentes 0 en zonas de reducida visibilidad. El disco tronzador puede ser
rechazado al tocar tuberfas de gas o agua, conductores eléctricos, u otros objetos.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES

Al comenzar con el mecanizado, introducir siempre el disco de corte lentamente en
la pieza de trabajo. Aplicar el disco de corte suavemente y no moverlo bruscamente
durante el corte. Ejercer presion sobre la maquina siempre en el sentido opuesto a

usted.

Durante el corte, sujetar siempre bien la méquina. No dirija la rectificadora de corte de
forma con fuerza excesiva a través de la pieza de trabajo. Si se emplea demasiada
fuerza se puede producir un retroceso. Quite periédicamente el polvo restante de
perforaciones de los orificios de ventilacion y de las cubiertas.

Alfinal del proceso de corte, esperar siempre a que el disco de corte se pare
completamente. No sacar la rectificadora de corte de ningun corte mientras el disco
siga moviéndose.

Después de una interrupcion, antes de comenzar con un nuevo proceso de corte 0
antes de cambiar el sentido de corte, esperar primero siempre hasta que el disco de
corte se haya parado por completo. Al aplicar de nuevo la rectificadora de corte, centrar
el disco de corte en el corte y apartarlo algunos centimetros del borde de corte. A
continuacion, accionar el interruptor e introducir lentamente el disco de corte en el corte.
Sila rectificadora de corte se bloquea, soltar inmediatamente el interruptor y sujetar
bien la méquina. Antes de volver a encender la maquina, subsanar la causa del
blogueo.

iSi el disco de corte se bloquea, apagar la maguina inmediatamente! No volver a
encender la maquina mientras el disco de corte permanezca blogueado. De lo contrario
se puede producir un retroceso fuerte. Subsane la causa del blogueo y tenga en cuenta
para ello las indicaciones de seguridad.

Causas posibles para ello pueden ser:

+ Atascamiento o blogueo en la pieza de trabajo

+ Rotura del material con el que esta trabajando

+ Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo para la salud (por ej. amianto).

Al cortar metales se proyectan chispas. Prestar atencion a que no peligre ninguna
persona. Debido al peligro de incendio, no debe hallarse ningtin material inflamable en
su proximidad (zona de proyeccion de chispas). No utilizar ninguna aspiracion de polvo.

Evite que chispas y polvo de pulido puedan alcanzar el cuerpo.
No manipular en el rodillo ni en las cuchillas con la méquina conectada.

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del taladrado con la
méquina en funcionamiento.

Desconectar inmediatamente el aparato al presentarse vibraciones fuertes u otras
anomalias. Examine la maquina para determinar las posibles causas.

Evite que cualquier pieza metalica alcance las ranuras de ventilacion - jpeligro de
cortocircuito!

ADVERTENCIA! Peligro de quemaduras! El disco y la pieza de trabajo se calentaran
durante el uso. Use guantes cuando cambie discos o toque la pieza de trabajo.
Mantenga las manos alejadas del area de desbaste en todo momento.

No tire las baterfas usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores Milwaukee
afrecen un servicio de recogida de baterfas antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la baterfa con objetos metalicos (riesgo de cortocircuito).

Utilice solo cargadores MXF para cargar las baterfas intercambiables MXF. No utilice
ninguna baterfa intercambiable de otro sistema.

No abra nunca los acumuladores ni los cargadores por la fuerza y guardelos solo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad.
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En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse escapes de
acido provenientes de la baterfa. En caso de contacto con éste, limpie inmediatamente
la zona con agua y jabdn. Si el contacto es en los ojos, limpiese concienzudamente con
agua durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un médico

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y dafios al producto
debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de baterfas

0 el cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos
corrosivos 0 conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales
ﬁlanqueadores 0 lejias que contienen, etc., Pueden causar un cortocircuito.

JADVERTENCIA! Este aparato contiene una pila de botdn de litio. Una pila nueva
0 usada puede causar graves quemaduras internas y provocar la muerte en menos de
2 horas en caso de ingestion o penetracion en el organismo. Asegure en todo momento
a tapa de las baterfas.
Sila tapa no cierra de forma segura, desconecte el aparato, retire la bateria y
manténgala alejada del alcanze de nifios.
Si usted piensa que una bateria fue ingerida o penetrd en el organismo, deberd acudir
inmediatamente a un médico.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Se puede utilizar la maquina rectificadora de corte para el mecanizado de materiales de
metal, piedra y ceramica.

En caso de dudas,observar las indicaciones de los fabricantes de los accesorios.
No utilizar este producto de otra forma a la establecida para su uso normal.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso en caso de la utilizacion correcta del producto no se pueden excluir totalmente
los peligros residuales. Durante la utilizacion del producto se pueden producir los
siguientes riesgos, por lo que el usuario deberia tener en cuenta lo siguiente:

Lesiones provocadas por efecto de la vibracion.

Sujete el dispositivo utilizando las empufiaduras previstas para ello y limite el tiempo
de trahajo y de exposicion a riesgos.

La contaminacién aclistica puede provocar lesiones auditivas.

Lleve una proteccion auditiva y limite el tiempo de exposicion a riesgos.

Lesiones oculares producidas por particulas de suciedad.

Lleve siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y calzado
resistente.

Inhalacion de polvos téxicos.

ONE-KEY™

Para obtener més informacion sobre el funcionamiento de esta herramienta, sirvase
leer la guia de inicio rapido del anexo o visite nuestra pagina web en intemet www.
milwaukeetool.com/one-key. Puede descargar la app ONE-KEY de la App Store o de
Google Play en su teléfono inteligente.

Si se producen descargas electrostaticas se interrumpe la conexion de Bluetooth. En
este caso se habré de restablecer la conexion de forma manual.

INDICADOR ONE-KEY™

La conexion por radio est activa y se puede ajustar

lluminacién en azul mediante la app ONE-KEY™.

Parpadeo enazul  La herramienta esta comunicando con la app ONE-KEY™.
Se ha blogueado la herramienta por razones de seguridad

Parpadeo en rojo

y puede ser deshlogueada por el operador mediante la app
ONE-KEY™,

INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterfas de iones de litio
Las haterfas no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la bateria. Evite una
exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben mantener limpios.

Para un tiempo 6ptimo de vida, deberan cargarse las haterfas completamente después
de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida Gtil, las baterias recargables se deberian
retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la baterfa recargable mas de 30 dias:

Almacenar la baterfa en un lugar seco a una temperatura inferior a 27 °C.
Almacenar la baterfa recargable con un estado de carga del 30% y 50%
aproximadamente.

Recargar la baterfa cada 6 meses.

ESPANOL

Proteccion de sobrecarga de baterias en baterias de iones de litio

En caso de sobrecarga de la baterfa a causa de un consumo de corriente demasiado
elevado, por ejemplo, en momentos de torsién extremadamente altos, atasco de la
broca, de una parada o cortocircuito repentinos; el aparato eléctrico vibra durante

5 segundos, el indicador de carga parpadea y el aparato eléctrico se desconecta
automaticamente.

Para conectarlo de nuevo, soltar el boton de encendido y después conectarlo otra vez.
Bajo cargas extremas la baterfa se calienta demasiado. En este caso, todas las luces
del indicador de carga parpadean hasta que la bateria se enfria. Cuando se apaga el
indicador de carga se puede trabajar de nuevo.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterfas de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas al transporte

de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo, observando las

normas y disposiciones locales, nacionales e internacionales.

+ Los consumidores pueden transportar estas haterfas recargables sin el menor reparo
enlacalle.

+ Eltransporte comercial de baterfas recargables de iones de litio por empresas
de transportes esta sometido a las disposiciones del transporte de mercancias
peligrosas. Las preparaciones para el envio y el transporte deben ser llevados a
caho exclusivamente por personas instruidas adecuadamente. El proceso completo
debe ser supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterias recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para evitar que se
produzcan cortocircuitos.

+ Preste atencion a que el conjunto de baterfas recargables no se pueda desplazar
dentro del envase.

+ Las baterfas recargables deterioradas o derramadas no se deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su empresa de
transportes.

1 Empuiiadura de tapa de proteccion
2 Tapa de proteccion de corte
3 Tornillo de mandril
4 Brida
5 Disco de corte
6 LED de maquina activada
7 Bot6n para activar la maquina
8 Palanca de desblogueo
9 Pulsador disparador
10 Acoplamiento rapido
11 Valvula de conexion de agua
12 Asa adicional
13 Piloto de control ECO-Coach / Sobrecarga
14 Indicador One KEY™
15 Llave hexagonal
16 Llave Allen
17 Ruedas

ELECCION DEL DISCO DE CORTE

Superficie Tipo de disco de corte

Disco de corte de carburo de silicio
Disco de corte de dxido de aluminio

Disco de diamante con refrigeracion de agua o
disco de corte de carburo de silicio

PILOTO DE CONTROL ECO-COACH / SOBRECARGA

Materiales no metalicos
Materiales metélicos
Mamposteria

Funcién ECO-Coach
LED Causa Solucién
Apagado Aparato no est activado Activar aparato
Se ilumina Aparato esta activado Funcionamiento normal
permanentemente
Parpadea durante  Freno electronico a punto de  Reducir inmediatamente la

el funcionamiento  sobrecalentarse presion en el disco de corte

/

Se ilumina, Indicador de Dejar que el aparato se enfrie
parpadea diez sobretemperatura, El aparato

Veces y, a no arranca

continuacion, se

apaga

Encendido, Estado de carga de bateria ~ Cambiar la bateria

parpadea en bajo

marcha en vacio

Piloto de control de sobrecarga

En caso de sobrecarga, la proteccion contra el sobrecalentamiento apaga la maquina
automaticamente y el piloto de control parpadea durante 5 segundos. Soltar el
interruptor disparador, después de que se pare el disco de corte, extraerlo de la pieza
de trabajo y dejar que se enfrie la maquina. A continuacion, volver a encender la
maquina.

PROTECCION CONTRA EL RETROCESO

MXF COS350G2:

Este aparato esta equipado con una proteccion contra el retroceso. Si se bloquea el
disco de corte, el aparato se apaga.

MXF COS350RG2:

Este aparato ha sido disefiado especialmente para su uso por parte de personal de
S0COIT0 Y, por lo tanto, no cuenta con una proteccion contra el retroceso. Solo personal
dehidamente instruido puede operar este aparato.

CONEXION DE AGUA

La herramienta cuenta con una conexion de agua para refrigerar el disco de corte y
para evitar la formacion de polvo. Es conveniente servirse de la refrigeracion con agua
en todos los trahajos de hormigdn.

Antes del mecanizado, espere a que todo el disco de corte se haya humedecido por
completo por efecto del agua.

LIMPIEZA

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar despejadas en todo momento.

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de necesitar reemplazar
componentes no descritos, contacte con cualquiera de nuestras estaciones de servicio
Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato bajo indicacion del
tipo de maquina y el nimero de seis digitos en la placa indicadora de potencia en su
Servicio de Postventa o directamente en Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae
10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar el dispositivo.

{ATENCION! {ADVERTENCIA! PELIGRO!

Retire la baterfa antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de proteccion.

Usar protectores auditivos!

Utilice por ello una méscara protectora contra polvo.
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Usar guantes protectores

No aplique fuerza.

Unicamente para trabajos de separacién.

El nivel de potencia aclstica garantizado es de 108 dB.

iNo ingiera las pilas de boton!

iNo trabajar subido a una escalera! Asegurarse de que la posicion
es segura.

Accessorio - No incluido en el equipo estandar, disponible en la gama
de accesorios.

Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos y electronicos no se
deben desechar junto con la basura doméstica. Los residuos de pilas
y de aparatos electricos y electronicos se deben recoger y desechar
por separado.

Retire los residuos de pilas y acumuladores, asi como las fuentes de
luminacion de los aparatos antes de desecharlos.

Inférmese en las autoridades locales o en su distribuidor
especializado sobre los centros de reciclaje y los puntos de recogida.
Dependiendo de las disposiciones locales al respecto, los
distribuidores minoristas pueden estar obligados a aceptar de forma
gratuita la devolucion de residuos de pilas, aparatos eléctricos y
electronicos.

Contribuya mediante la reutilizacion y el reciclaje de sus residuos de
pilas y de aparatos eléctricos y electronicos a reducir la demanda de
materias primas.

Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones de litio) y de
aparatos eléctricos y electronicos contienen valiosos materiales
reutilizables que pueden tener efectos negativos para el medio
ambiente y su salud si no son desechados de forma respetuosa con
el medio ambiente.

Antes de desecharlos, elimine los datos personales que podria haber
en |os residuos de sus aparatos.

Sentido de giro

Revoluciones nominales

Tension altema

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad briténico

Marcado de conformidad ucraniano

certificado EAC de conformidad




DADOS TECNICOS MXF COS350G2 MXF COS350RG2
Tipo Cortadora de disco Cortadora de disco
Niimero de producéo 4974 87 01 XXXXXX MJJJJ 4974 97 01 XXXXXX MJIJJJ

Banda de frequéncia Bluetooth (bandas de frequéncia)

2402-2480 MHz 2402-2480 MHz

Poténcia de alta frequéncia 1.8 dBm 1.8 dBm
Versdo Bluetooth 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode
Max. niimero de rotacdes nominal 5370 min* 5370 min*
D = g méx. do disco de corte 350 mm 350 mm
d = g do furo do disco de corte 20mm/1" 20mm/1"

b D b=Espessura do rebolo separador méx. 5 mm 5 mm
Tipo de disco:
Discos abrasivos de corte reforgados ou discos de corte diamantados
Profundidade de corte max 125 mm 125 mm
Presséo de alimentacdo de dgua méx. 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
Peso nos termos do procedimento EPTA 01/2014 (3,0 Ah ... 12,0 Ah) 11,5...149kg 115...149kg

Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar

-18...+50 °C

Tipos de baterias recomendadas

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Carregadores recomendados

MXFC, MXFPS, MXFSC

Informagdes sobre ruido: Valores de medida de acordo com EN 60745.
0 nivel de ruido avaliado A do aparelho € tipicamente:

Nivel da pressdo de ruido / Incertez K

Nivel da poténcia de ruido / Incertez K

Use protectores auriculares!

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

Informag@es sobre vibragéo: Valores totais de vibragéo (soma dos vectores das trés
direccdes) determinadas conforme EN 60745.
Valor de emisséo de vibracéo a, / Incertez K

3,04 m/s?/ 1,5 m/s? 3,04 m/s?/ 1,5 m/s?

EATENQZ\O!

0 nivel de emiss&o de ruido e vibragéo fornecido nesta ficha de informag@es foi medido de acordo com um teste padronizado que se encontra na norma EN 60745, podendo ser
utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma avaliagdo preliminar da exposicéo.

0 nivel de emisséo de ruido e vibragdo declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for utiizada para aplicages diferentes ou com
acessorios distintos, ou se a sua manutengao for deficiente, a emissao de ruidos e vibracGes poderé diferir. Isso poderd aumentar significativamente o nivel de exposicdo ao longo

do periodo de trabalho total.

Aestimativa do nivel de exposico a vibragao e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em funcionamento, néo esta realmente a
trabalhar. Isso poderd reduzir significativamente o nivel de exposicdo ao longo do periodo de trabalho total.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragdo e/ou ruido, tais como: fazer a manutencao da ferramenta e dos acessrios,

manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

EADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias de seguranca,
instrucdes, ilustrages e especificagbes fornecidas com esta ferramenta elétrica.
0 desrespeito das adverténcias e instruces apresentadas abaixo pode causar choque
elétrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucdes para futura referéncia.

INSTRUCOES DE SEGURANCA PARA MAQUINAS DE DISCO DE CORTE

a) Utilize a ferramenta eléctrica apenas com a cobertura de protecgéo fornecida
juntamente. A cobertura de protecgéo deve ser colocada de forma segura na
ferramenta eléctrica e ajustada de modo a alcancar a méxima seguranga, ou
seja, a parte mais pequena possivel do disco de corte mostra abertamente
para o utilizador. A cobertura de proteccdo deve proteger o utilizador contra
fragmentos e o contacto ocasional com o disco de corte.

Use somente discos de corte ligados e reforgados ou diamantados paraa sua
ferramenta elétrica. O fato dum acessdrio poder ser fixado na ferrramenta elétrica,
ndo assegura a sua operacao segura.
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As rotagGes admissiveis da ferramenta de trabalho devem ser pelo menos téo
elevadas como as rotagdes maximas indicadas na ferramenta eléctrica.

Os acessorios que rodam mais rapidamente do que o permitido podem partir-se e
ser projectados.

Os corpos abrasivos s6 devem ser utilizados para as aplicagdes
recomendadas. P. ex.: Jamais lixar com a superficie lateral de um disco de
corte. Disco de corte sdo destinados para o desbaste de material com o canto do
disco. Uma forca lateral sobre estes corpos abrasivos pode quebra-los.
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Sempre utilizar flanges de aperto intactos de tamanho e forma correctos para
0 disco abrasivo seleccionado. Flanges apropriados apoiam o disco abrasivo e
reduzem assim o perigo de uma ruptura do disco abrasivo.

Néo utilizar discos abrasivos gastos de outras ferramentas eléctricas maiores.
Discos abrasivos para ferramentas eléctricas maiores ndo sao apropriados para

0s nimeros de rotagdo mais altos de ferramentas eléctricas menores e podem
quebrar.

O didmetro exterior e a espessura da ferramenta de trabalho devem
corresponder as indicacdes de medida da sua ferramenta eléctrica.
Ferramentas de trabalho incorrectamente medidas podem ndo ser suficientemente
blindadas nem controladas.

Os discos de corte e os flanges devem ajustar-se bem no fuso da ferramenta
elétrica. Os discos de corte e 0s flanges que néo se ajustem bem no fuso da
ferramenta elétrica giram de modo irregular, vibram excessivamente e podem levar
a perda do controlo.

Néo use discos de corte danificados. Antes de qualquer uso, inspecione se
ha lascamento e fissuras nos discos de corte. Se a ferramenta elétrica ou o
disco de corte cair, inspecione se esta danificado ou instale um disco de corte
ndo danificado. Apés ainspecéo e a instalagdo do disco de corte, observe
que vocé e outras pessoas se mantenham fora do plano do disco de corte e
deixe a ferramenta elétrica operar com velocidade maxima sem carga por um
minuto. Geralmente, discos de corte danificados quebram durante este periodo

de teste.

Utilizar um equipamento de proteccéo pessoal. De acordo com a aplicagdo,
devera utilizar uma protecgdo para todo 0 rosto, protecgao para os olhos ou
um dculos protector. Se for necessario, deverd utilizar uma mascara contra

PORTUGUES D

pd, protecgéo auricular, luvas de protecgdo ou um avental especial, para
proteger-se de pequenas particulas de amoladura e de material.

0s olhos devem ser protegidos contra particulas a voar, produzidas durante as
diversas aplicagdes. A méscara contra p6 ou a mascara de respiragao deve ser
capaz de filtrar 0 pd produzido durante a respectiva aplicagéo. Se for sujeito durante
longo tempo a fortes ruidos, podera sofrer a perda da capacidade auditiva.

Mantenha as pessoas na proximidade numa distancia segura da area de
trabalho. Pessoas que se encontram na rea de trabalho devem usar um
equipamento de protecao pessoal. Fragmentos de pecas ou de discos de corte
podem ser projetados para além da area de trabalho direta e causar feridas.

[) Durante trabalhos, nos quais 0 acessdrio de corte pode entrar em contato
com linhas elétricas sob tenséo ocultas, sempre segure a ferramenta elétrica
nos punhos isolados. Em caso de contato com cabos elétricos sob tensao, as
pecas metdlicas da ferramenta elétrica também podem ficar sob tenséo e provocar
um chogue elétrico do utilizador.

m) Nunca pouse a ferramenta eléctrica antes de a ferramenta de trabalho parar
completamente. A ferramenta de trabalho rotativa pode entrar em contacto com a
area de apoio, podendo perder o controlo sobre a ferramenta eléctrica.

Néo permitir que a ferramenta eléctrica funcione enquanto estiver a
transportala. A sua roupa pode ser agarrada devido a um contacto acidental com
a ferramenta de trabalho em rotacéo, de modo que a ferramenta de trabalho possa
ferir 0 seu corpo.

Limpar regularmente as aberturas de ventilacdo da sua ferramenta eléctrica.
Aventoinha do motor puxa pé para dentro da carcaga, e uma grande quantidade de
pé de metal pode causar perigos eléctricos.

Néo utilizar a ferramenta eléctrica perto de materiais inflamaveis.
Faiscas podem incendiar estes materiais.
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Contra-golpe e respectivas adverténcias

Contragolpe é uma repentina reaccdo devido a uma ferramenta de trabalho travada ou
blogueada, como por exemplo um disco abrasivo, um prato abrasivo, uma escova de
arame etc. Um travamento ou um bloqueio levam a uma parada abrupta da ferramenta
de trabalho em rotacéo. Desta maneira, uma ferramenta eléctrica descontrolada pode
ser acelerada no local de blogueio, sendo forcada no sentido contrario da rotagéo da
ferramenta de trabaho.

Se por exemplo um disco abrasivo travar ou bloguear numa pega a ser trabalhada,

o canto do disco abrasivo pode mergulhar na peca a ser trabalhada e encravar-se,
quebrando o disco abrasivo ou causando um contra-golpe. O disco abrasivo se
movimenta entéo no sentido do operador ou para longe deste, dependendo do sentido
de rotagéo do disco no local do blogueio. Sob estas condicdes os discos abrasivos
também podem partir-se.

Um contra-golpe € a consequéncia de uma utiizagdo incorrecta ou indevida da
ferramenta eléctrica. Ele pode ser evitado por apropriadas medidas de precaugéo como
descrito a sequir.

a) Segurar firmemente a ferramenta eléctrica e posicionar o seu corpo e 0s
bragos de modo que possa resistir as forcas de um contra-golpe. Sempre
utilizar o punho adicional, se existente, para assegurar 0 maximo controlo
possivel sobre as forcas de um contra-golpe ou sobre momentos de reacdo
durante o arranque.

0 operador pode controlar as forcas de contra-golpe e as forcas de reaccéo através
de medidas de precaugdo apropriadas.

Jamais permita que as suas méos se encontrem perto de ferramentas de
trabalho em rotagéo.
No caso de um contragolpe a ferramenta de trabalho podera passar pela sua méo.

Evite que 0 seu corpo se encontre na area, na qual a ferramenta eléctrica
possa ser movimentada no caso de um contra-golpe.

0 contra-golpe forca a ferramenta eléctrica no sentido contrario a0 movimento do
disco abrasivo no local do blogueio.

Trabalhar com especial cuidado na rea ao redor de esquinas, cantos afiados
etc. Evite que ferramentas de trabalho sejam ricocheteadas e travadas pela
peca a ser trabalhada.

Aferramenta de trabalho em rotacéo tende a travar em esquinas, em cantos afiados
ou se for ricocheteada. Isto causa uma perda de controlo ou um contra-golpe.

Ndo fixe uma motosserra, uma talha, um disco diamantado segmentado com
umalacuna periférica de mais de 10 mm ou umalamina de serra dentada.
Estas laminas frequentemente levam a u m recuo e a perda de controlo.
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f) N&o bloqueie o disco e ndo aplique uma presséo excessiva. Néo tente fazer
um corte excessivamente profundo. Uma tensdo excessiva do disco aumenta a
carga e a possibilidade de ficar torcido ou blogueado e, com isso, a possibilidade
dum recuo ou da ruptura do disco de corte.

C PORTUGUES

g) Seo disco de corte emperrar ou se o trabalho for interrompido, devera
desligar a ferramenta eléctrica e mantéla parada, até o disco parar
completamente. Jamais tentar puxar o disco de corte para fora do corte
enguanto ainda estiver em rotagéo, caso contrério poderd ser provocado um
contra-golpe. Verificar e eliminar a causa do emperramento.

Néo ligar novamente a ferramenta eléctrica, enquanto ainda estiver na peca a
ser trabalhada. Permita que o disco de corte alcance o seu completo nimero
de rotacéo, antes de continuar cuidadosamente a cortar. Caso contrério €
possivel que o disco emperre, pule para fora da pega a ser trabalhada ou cause
um contra-golpe.

Apoiar placas ou pecas grandes, para reduzir um risco de contra-golpe
devido a um disco de corte emperrado. Pecas grandes podem curvarse devido
ao proprio peso. A peca a ser trabalhada deve ser apoiada de ambos os lados,
tanto nas proximidades do corte como também nos cantos.

Tenha muito cuidado ao fazer “cortes de bolsa" em paredes existentes ou
outras areas ndo visiveis. O disco de corte pode causar um contra-golpe se cortar
acidentalmente tubulagdes de gas ou de agua, cabos eléctricos ou outros objectos.

INSTRUCOES DE SEGURANCA E TRABALHO SUPLEMENTARES

No inicio do processamento, sempre introduza o disco de corte lentamente na peca.
Aplique o disco de corte suavemente e n&o o movimente bruscamente ao cortar.
Sempre empurre a maquina na direcdo oposta a sua.

Sempre segure bem a maquina ao cortar. Néo tente passar o disco de corte com
violéncia no material. Se aplicar muita forca, poderd ser provocado um recuo. Remova
periodicamente a poeira de perfuraco das aberturas de ventilagdo e das coberturas.

No fim do processo de corte, aguarde sempre a parada completa do disco de corte.
Nunca fre o disco de corte do corte, enquanto o disco estiver a girar.

Ap6s uma interrupgdo ou antes do inicio dum novo processo de corte ou para mudar
a direcdo de corte, aguarde sempre a parada completa do disco de corte. Ao aplicar
novamente o disco de corte, cologue o disco de corte numa posicdo central e afaste-0
alguns centimetros da aresta de corte. A seguir, ative o interruptor e introduza o disco
de corte lentamente no corte.

Se o disco de corte bloguear, solte imediatamente o interruptor e segure bem a
magquina. Antes de ligar novamente a maquina, elimine a causa do bloqueio.

Se o disco de corte bloguear, desligue imediatamente a maquina! Nao ligue novamente
amaguina enquanto o disco de corte estiver bloqueado. Caso contrario, poderé ser
provocado um recuo forte. Elimine a causa do blogueio e observe as instrugdes de
seguranca.

Causas possiveis podem ser:

+ Emperramento na peca a trabalhar

+ Material a processar rompido

+ Sobrecarga da ferramenta eléctrica

Néo devem ser procesados materiais que representem um perigo para a satide (p. ex.
ashesto).

Ao cortar metal sdo projectadas fadlhas. Estar atento para ndo colocar ninguém em
perigo. Devido ao perigo de incéndio, ndo podem encontrar-se materiais inflamaveis
nas proximidades (zona de projeccéo de fadlhas). Néo utilizar aspiracéo de po.

Evitar o contacto de faiscas e p de lixar com o corpo.

Néo introduza as maos na 4rea perigosa, estando a maquina em funcionamento.

Nao remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.

Desligar imediatamente o aparelho, se ocorrerem grandes oscilacdes ou se forem
observadas outras avarias. Controlar a maquina para determinar a causa.

Nao deixe que pegas metalicas toquem nas fendasde circulagdo de ar - perigo de
curto-circuitos.

ATENGAO! Perigo de queimar-se! Durante a utilizacAo, o disco e a pega trabalhada
vdo ficar quentes. Ao trocar os discos ou tocar na pega de trabalho, use luvas.
Mantenha sempre as méos afastadas da area que estiver a ser trabalhada com a
rebarbadora.

Néo queimar acumuladores gastos nem deitd-los no lixo doméstico. A Milwaukee
possue uma eliminagéo de acumuladores gastos que respeita o meio ambiente.
Néo guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de curto-circuito).
S6 use carregadores MXF para carregar as baterias intermutaveis MXF. N&o use
baterias intermutéveis de outros sistemas.

Nunca abra as baterias e os carregadores e s6 guarde-os em locais secos. Proteger
contra humidade.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de substituicdo
danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar em contacto com este liquido,
deverd lavar-se imediatamente com &gua e sabdo. Em caso de contacto com os olhos,
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enxagUe-os bem e de imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico
0 mais depressa possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de danificacéo do produto
causado por um curto-circuito, ndo imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em
liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas baterias.
Liquidos corrosivos ou condutivos como agua salgada, determinadas substancias
uimicas o produtos que contenham branqueadores podem causar um curto-circuito.

AVISO! Este aparelho contem uma pilha de botéo de litio.
Uma pilha nova ou usada pode causar feridas internas graves ou levar a morte em
menos de 2 horas, se ela for ingerida ou entrar no corpo. Sempre fixe bem a tampa da
caixa da pilha.
Se ela nao fechar seguramente, desligue o aparelho, remova a pilha e mantenha-a fora
do alcance de criangas.
Se pensar que ingeriu pilhas ou que elas entraram no seu corpo, consulte
imediatamente um médico.

UTILIZACAO AUTORIZADA

A cortadora de disco pode ser usada para processar materiais metalicos, pedras e
ceramica.

Em caso de divida,observe as indicagdes do fabricante dos acessérios.
Néo use este produto de outra maneira do que a indicada para o uso normal.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo se este produto for usado de forma correcta, riscos residuais ndo podem ser
inteiramente excluidos. Os seguintes riscos podem ocorrer na utilizagdo. Por isso, 0
utilizador deve observar o seguinte:

Feridas causadas pela vibracgo.

Segure o aparelho nos punhos previstos e limite o tempo de trabalho e exposicéo.
Os ruidos podem levar a perda de audicao.

Use um protetor auricular e limite o periodo de exposicao.

Feridas dos olhos causadas por particulas de sujeira.

Use sempre 6culos de protecdo, calcas compridas robustas e sapatos robustos.
Inalagdo de pés toxicos.

ONE-KEY™

Para aprender mais sobre a funcdo ONE-KEY para esta ferramenta, consulte o Guia de
Inicio Répido fornecido com este produto ou a milwaukeetool.com/one-key. Para baixar
0 app ONE-KEY visite a App Store ou a Google Play com o seu smartphone.

Em caso de descargas eletrostaticas, a ligacdo Bluetooth é interrompida. Neste caso,
restabeleca a ligacdo manualmente.

INDICADOR ONE-KEY™

Aligacdo rédio esta ativa e pode ser ajustada através do
aplicativo ONE-KEY™.
Aferramenta comunica com o aplicativo ONE-KEY™.

Aferramenta foi blogueada por razdes de seguranca e
pode ser desbloqueada pelo utilizador através do aplicativo
ONE-KEY™,

Luz azul acesa

Luz azul piscando

Luz vermelha
piscando

NOTAS PARA BATERIAS DE IOES DE LITIO

Utilizagdo de iGes de litio

Acumuladores ndo utilizados durante algum tempo devem ser recarregados antes da
sua utilizagdo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do acumulador. Evitar exposi¢ao
prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco acumulador.

Para uma vida (til dptima das baterias, tera que carregé-las plenamente apds a sua
utilizagdo.

Para assegurar uma vida Util longa, as baterias devem ser removidas do carregador
depois do carregamento.

Se 0 pacote de hateria for armazenado por mais de 30 dias:

Armazenar a bateria em um lugar seco com uma temperatura de menos de 27 °C.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Protegéo contra sobrecarga para baterias de ides de litio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de corrente demasiado
elevado, por exemplo um bindrio de rotagéo extremamente elevado, um blogueio da
broca, uma paragem repentina ou um curto-circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante

5 segundos, o indicador de carregamento de bateria comega a piscar e a ferramenta
eléctrica desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor

Sob condices extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso, todas as luzes do
indicador de carregamento de bateria piscam até que esta arrefeca. Apds as luzes do
indicador de carregamento de bateria se apagarem, pode-se continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de ides de litio

Baterias de ido-itio estdo sujeitas as disposiges da legislagéo relativa as substancias

perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as disposigdes e 0s

regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodovidrio destas baterias sem restrices.

+ Otransporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta sujeito aos
regulamentos relativos as substancias perigosas. A preparagdo do transporte e

0 transporte devem ser executados exclusivamente por pessoas instruidas e o
processo deve ser acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe 0 seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e isolados para evitar
um curto-Circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra movimentos na
embalagem.

+ Néo transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugGes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

DESCRICAQ FUNCIONAL

1 Manipulo da tampa de protegdo
2 Tampa de protecdo de corte
3 Parafuso de eixo
4 Flange
5 Disco de corte
6 LED Magquina ativada
7 Tecla para ativar a maquina
8 Alavanca de deshloqueio
9 Interruptor de pressao
10 Acoplamento rapido
11 Valvula de conexdo de agua
12 Manipulo suplementar
13 Luz de controle ECO-Coach / Sobrecarga
14 Indicador One Key™
15 Chave sextavada
16 Chave Allen
17 Rolos

SELECAO DO DISCO ABRASIVO DE CORTE

Superficie

Materiais ndo metalicos#Disco
abrasivo de corte de carboneto
de silicio

Materiais metalicos#Disco abrasivo Aluminiumoxid-Trennschleifscheibe
de corte de alumina

Alvenaria#Disco diamantado Diamantscheibe mit Wasserkiihlung oder
com refrigeragdo a dgua ou disco - Siliziumkarbid-Trennschleifscheibe
abrasivo de corte de carboneto

de silicio

Tipo de disco de corte
Siliziumkarbid-Trennschleifscheibe

| UZ DE CONTROLE ECO-COACH / SOBRECARGA

Fungéo Eco-Coach
LED Causa Solucdo
Apagada O dispositivo ndo estd ligado  Ligar o dispositivo
Duradouramente O dispositivo esté ligado Operagéo normal
acesa
Pisca durante a Freio eletrbnico bem antes do  Tirar imediatamente a
operagdo sohreaquecimento pressao do disco de corte

PORTUGUES D

Aacesa, piscadez  Indicador de excesso de Deixar o dispositivo arrefecer
vezes e desliga-se  temperatura, o dispositivo

ndo arranca
Acesa, pisca na Carga da bateria baixa Trocar a bateria

marcha em vazio

Luz de controlo sobrecarga

Em caso de sobrecarga a protecdo contra sobreaquecimento desliga a maquina
automaticamente e a luz de controlo pisca por 5 segundos. Solte o acionador. Tire 0
disco de corte do material apds a parada e deixe a maquina arrefecer. A sequir, ligue
novamente a maquina.

PROTECAQ CONTRA RECUO

MXF COS350G2:

Este dispositivo esta equipado com uma protecéo contra recuo. Quando o disco de
corte blogueia, o dispositivo desliga-se.

MXF COS350RG2:

Este dispositivo foi projetado particularmente para a utilizagdo por equipes de
emergéncia e, por isso, ndo possui uma protecdo contra recuo. Este dispositivo s6 deve
ser usado pelo pessoal instruido.

CONEXAQ DE AGUA

Aferramenta dispde duma conexdo de &gua para a refrigeracao do disco de corte
e para reduzir a formagéo de po. A refrigeracao a 4gua € adequada para todos 0s
trahalhos de betdo.

Antes do processamento, aguarde até o disco de corte completo estiver molhado.

| IMPEZA

Manter desobstruidos os rasgos de ventilago na carcaga da maquina.

MANUTENCAO

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pecas sobresselentes Milwaukee. Os
componentes cuja substituicdo ndo esteja descrita devem ser substituidos num servico
de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos
servicos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de explosdo do aparelho pode ser solicitado do seu
posto de assisténcia ao cliente ou directamente da Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Alemanha, indicando o tipo da maquina e o
ndmero de seis posicdes na chapa indicadora da poténcia.

SIMBOLOS

Por favor, leia bem 0 manual de instrucGes antes da utilizagdo.

CUIDADO! AVISO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina retirar o bloco
acumulador.

Usar sempre 6culos de protecgdo ao trabalhar com a maquina.

Use protectores auriculares!

Use uma méscara de proteccdo contra pé apropriada.

Use luvas de protecdo!

C PORTUGUES
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Néo aplique forca.

S6 para trahalhos de separacéo.

0O nivel de poténcia aclstica garantido é 108 dB.

N&o ingira as pilhas de botéo!

Néo trabalhe numa escada! Mantenha-se numa posicéo segura.

Acessorio - N&o incluido no egipamento normal, disponivel como
acessorio.

Resfduos de pilhas, resfduos de equipamentos elétricos e eletrénicos
néo devem ser descartados com o lixo doméstico. Residuos de
pilhas, residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos devem ser
recolhidos e descartados separadamente.

Remova os residuos de pilhas, os residuos de acumuladores e as
luzes antes de descartar os equipamentos.

Informe-se sobre os centros de reciclagem e o0s postos de coleta nas
autoridades locais ou no seu vendedor autorizado.

Dependendo dos regulamentos locais, os retalhistas podem ser
obrigados a retomar gratuitamente os resfduos de pilhas e os
residuos de equipamentos elétricos e eletronicos.

Contribua a reduzir as necessidades de matérias-primas, reutiizando
e reciclando os seus residuos de pilhas e os seus residuos de
equipamentos elétricos e eletrnicos.

Residuos de pilhas (particularmente pilhas de fon litio), residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos contém materiais valiosos e
reutilizaveis que podem ter efeitos negativos para o meio ambiente

e asua salde.

Apague eventuais dados pessoais existentes no seu residuo de
equipamento antes de descarta-lo.

Sentido de rotagdo

Nimero de rotagdes nominal

Tensdo alternada

Corrente continua

Marca de conformidade europeia

Marca de conformidade britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de conformidade EurAsian.




TECHNISCHE GEGEVENS MXF COS350G2 MXF COS350RG2
Type Doorslijpmachines Doorslijpmachines
Productienummer 4974 87 01 XXXXXX MJJJJ 4974 97 01 XXXXXX MJIJIJ
Bluetooth-frequentieband (frequentiebanden) 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
Hoogfrequent vermogen 1.8 dBm 1.8 dBm
Bluetooth-versie 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode
Max. nominaal toerental 5370 min* 5370 min*

D = doorslijpschijf-g max. 350 mm 350 mm
d = horing-g doorslijpschijf 20mm/1" 20mm/1"

b p b=Dikte doorslijpschijven max. 5 mm 5 mm
Schijftype:
versterkte doorslijpschijven of diamant-doorslijpschijven
Max. schroefdiepte 125 mm 125 mm
Max. druk watertoevoer 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (3,0 Ah ... 12,0 Ah) 11,5...149kg 115...149kg

Aanbevolen omgevingstemperatuur tijidens het werken

-18...+50 °C

Aanbevolen accutypes

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Aanbevolen laadtoestellen

MXFC, MXFPS, MXFSC

Geluidsinformatie: Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60745.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K

Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K

Draag oorbeschermers!

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

Trillingsinformatie: Totale trilingswaarden (vectorsom van drie richtingen) hepaald
volgens EN 60745.

Trillingsemissi de a_/ Onzekerheid K

3,04 m/s?/ 1,5 m/s? 3,04 m/s?/ 1,5 m/s?

E WAARSCHUWING!

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN 60745 en kunnen worden gebruikt om
gereedschap met elkaar te vergeliken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trilings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap echter voor andere doeleinden of met
andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt,
maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud van het gereedschap en hulpstukken,

warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

E WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen, voorschriften,
afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische gereedschap. Als de
onderstaande waarschuwingen niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok,
brand of emstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR DOORSLIJPMACHINES

a) Gebruik het elektrische gereedschap alleen met de bijgeleverde beschermkap.
De beschermkap dient veilig aan het elektrische gereedschap bevestigd te
worden. De kap moet zo zijn ingesteld, dat een maximale veiligheid wordt
bereikt, dus dat een zo klein mogelijk deel van de doorslijpschijf open naar
de gebruiker is gericht. De beschermkap moet de gebruiker beschermen tegen
brokstukken en toevallige aanraking van de doorslijpschijf.

Gebruik uitsluitend gebonden, versterkte of diamant-doorslijpschijven
voor het elektrische gereedschap. Alleen het feit dat u het toebehoren op het
elektrische gereedschap kunt bevestigen, garandeert nog geen veilig gebruik.

Het toelaathare toerental van het inzetgereedschap moet minstens even
hoog zijn als het maximale toerental dat op het elektrische gereedschap is
aangegeven.

Toebehoren dat sneller draait dan toegestaan, kan breken en in het rond viiegen.

Slijptoebehoren mag alleen worden gebruikt voor de geadviseerde
toepassingsmogelijkheden. Bijvoorbeeld: slijp nooit met het zijvlak van een
doorslijpschijf. Doorslijpschijven zijn bestemd voor materiaalafname met de
rand van de schijf. Een zijwaartse krachtinwerking op dit slijptoebehoren kan het
toehehoren breken.
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Gebruik altijd onbeschadigde spanflenzen in de juiste maat en vorm voor
de door u gekozen slijpschijf. Geschikte flenzen steunen de slijpschiff en
verminderen zo het gevaar van een slijpschijfbreuk.

Gebruik geen versleten slijpschijven van grotere elektrische gereedschappen.

Slijpschijven voor grotere elektrische gereedschappen zijn niet geconstrueerd voor

de hogere toerentallen van kleinere elektrische gereedschappen en kunnen breken.

De huitendiameter en de dikte van het inzetgereedschap moeten
overeenkomen met de maatgegevens van het elektrische gereedschap.
Inzetgereedschappen met onjuiste afmetingen kunnen niet voldoende afgeschermd
of gecontroleerd worden.

Doorslijpschijven en flenzen moeten exact op de slijpspil van het elektrische
gereedschap passen. Toebehoren dat niet exact op de slijpspil van het elektrische
gereedschap past, draait ongelijkmatig, trilt sterk en kan controleverlies over het
gereedschap veroorzaken.

Gebruik geen beschadigde slijpschijven. Controleer voor ieder gebruik de
slijpschijven op afsplinteringen en scheuren. Als het elektrische gereedschap
of de doorslijpschijf op de grond valt, moet worden gecontroleerd of de
doorslijpschijf beschadigd is of moet een onbeschadigde doorslijpschijf
worden gebruikt. Als u de doorslijpschijf gecontroleerd en geplaatst hebt,
dienen u en in buurt aanwezige personen buiten het bereik van de roterende
doorslijpschijf te blijven en moet de machine gedurende één minuut op
maximaal toerental draaien. Beschadigde doorslijpschijven breken meestal
gedurende deze testtijd

Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Gebruik afhankelijk van
de toepassing een volledige gezichtsbescherming, ooghescherming of
veiligheidsbril. Draag voor zover van toepassing een stofmasker, een

gehoorbescherming, werkhandschoenen of een speciaal schort dat kleine
slijp- en materiaaldeeltjes tegenhoudt.

Uw ogen moeten worden beschermd tegen wegvliegende deeltjes die bij
verschillende toepassingen ontstaan. Een stof- of adembeschermingsmasker moet
het bij de toepassing ontstaande stof filteren. Als u lang wordt blootgesteld aan luid
lawaal, kan uw gehoor worden beschadigd.

Houd omstanders op een veilige afstand van het werkbereik. Personen

die zich binnen het werkbereik bevinden, moeten persoonlijke
beschermingsmiddelen dragen. Werkstukfragmenten of fragmenten van gebroken
doorslijpschijven kunnen buiten het directe werkbereik worden geslingerd en letsel
veroorzaken.

) Pak het elektrische gereedschap altijd vast aan de geisoleerde handgrepen,
wanneer u werkzaamheden uitvoert waarhij de slijpschijf met verdekte
stroomvoerende leidingen in contact zou kunnen komen. Bij contact met een
stroomkabel kunnen ook de metalen onderdelen van het elektrische gereedschap
onder spanning komen te staan en elektrische schokken veroorzaken.

m) Leg het elektrische gereedschap nooit neer, vodr het inzetstuk volledig tot
stilstand is gekomen. Het draaiende inzetstuk kan in aanraking komen met
de ondergrond, waardoor u de controle over het elektrische gereedschap kunt
verliezen.

n) Laat het elektrische gereedschap niet lopen terwijl u het draagt. Uw Kleding kan
door toevallig contact met het draaiende inzetgereedschap worden meegenomen en
het inzetgereedschap kan zich in uw lichaam boren.

0) Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het elektrische gereedschap.
De motorventilator trekt stof in het huis en een sterke ophoping van metaalstof kan
elektrische gevaren veroorzaken.

p) Gebruik het elektrische gereedschap niet in de buurt van brandbare
materialen.
Vonken kunnen deze materialen ontsteken.
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Terugslag en bijbehorende waarschuwingen

Terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van een vasthakend of geblokkeerd
draaiend inzetgereedschap, zoals een slijpschijf, steunschijf, draadborstel,

enz. Vasthaken of hlokkeren leidt tot abrupte stilstand van het ronddraaiende
inzetgereedschap. Daardoor wordt een ongecontroleerd elektrisch gereedschap tegen
de draairichting van het inzetgereedschap versneld op de plaats van de blokkering.

Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het werkstuk vasthaakt of blokkeert, kan de rand van
de slijpschilf die in het werkstuk invalt, zich vastgrijpen. Daardoor kan de slijpschijf
uitbreken of een terugslag veroorzaken. De slijpschif beweegt zich vervolgens naar de
bediener toe of van de bediener weg, athankelijk van de draairichting van de schijf op
de plaats van de hlokkering. Hierbij kunnen slijpschijven ook breken.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of onjuiste
gebruiksomstandigheden van het elektrische gereedschap. Terugslag kan worden
voorkomen door geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals hieronder beschreven.

a) Houd het elektrische gereedschap goed vast en breng uw lichaam en uw
armen in een positie waarin u de terugslagkrachten kunt opvangen. Gebruik
altijd de extra handgreep, indien aanwezig, om de grootst mogelijke controle
Le hebben over terugslagkrachten of reactiemomenten bij het op toeren

omen.
De bediener kan door geschikte voorzorgsmaatregelen de terugslag- en
reactiekrachten beheersen.

Breng uw hand nooit in de buurt van draaiende inzetgereedschappen.
Het inzetgereedschap kan bij de terugslag over uw hand bewegen.

Mijd met uw lichaam het gehied waarheen het elektrische gereedschap bij een
terugslag wordt bewogen.

De terugslag drijft het elektrische gereedschap in de richting die tegengesteld is aan
de beweging van de slijpschiif op de plaats van de blokkering.

Werk bijzonder voorzichtig in de buurt van hoeken, scherpe randen, enz.
Voorkom dat inzetgereedschappen van het werkstuk terugspringen en
vastklemmen.

Het ronddraaiende inzetgereedschap neigt er bij hoeken, scherpe randen of
wanneer het terugspringt toe om zich vast te klemmen. Dit veroorzaakt een
controleverlies of terugslag.

Gebruik geen ketting-, houtzaag- of getand zaagblad en geen gesegmenteerde
diamantschijven met meer dan 10 mm brede sleuven. Dergelijk toebehoren
veroorzaakt vaak een terugslag, hetgeen tot controleverlies over het elektrische
gereedschap kan leiden.
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f)  Vermijd blokkeren van de doorslijpschijf of te hoge aanpersdruk. Voer geen
overmatig diepe zaagsneden uit. Een overbelasting van de doorslijpschif
verhoogt de belasting en het risico voor haken of blokkeren, waardoor het gevaar
voor een terugslag of een breuk van de doorslijpschif stijgt.
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g) Als de doorslijpschijf vastklemt of als u de werkzaamheden onderbreekt,
schakelt u het elektrische gereedschap uit en houdt u het rustig tot de schijf
tot stilstand is gekomen. Probeer nooit om de nog draaiende doorslijpschijf
uit de groef te trekken. Anders kan een terugslag het gevolg zijn. Stel de
oorzaak van het vastklemmen vast en maak deze ongedaan.

Schakel het elektrische gereedschap niet opnieuw in zolang het zich in het
werkstuk bevindt. Laat de doorslijpschijf eerst het volledige toerental bereiken
voordat u het doorslijpen voorzichtig voortzet. Anders kan de schijf vasthaken,
uit het werkstuk springen of een terugslag veroorzaken.

Ondersteun platen of grote werkstukken om het risico van een terugslag door
een ingeklemde doorslijpschijf te verminderen. Grote werkstukken kunnen
onder hun eigen gewicht doorbuigen. Het werkstuk moet aan beide zijden worden
ondersteund, vlakbij de slijpgroef en aan de rand.

Wees bijzonder voorzichtig bij het insteekzagen in bestaande wanden of
andere niet-zichtbare bereiken. De invallende doorslijpschiif kan bij het doorslijpen
van gas- of waterleidingen, elektrische leidingen of andere objecten een terugslag
veroorzaken.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Beweeg de doorslijpschijf aan het begin van de bewerking altijd langzaam richting
werkstuk. Plaats de doorslijpschiif voorzichtig tegen het werkstuk en beweeg hem niet
schokkend tijdens het doorslijpen. Duw de machine altijd van u af.

Houd de machine tijdens het doorslijpen altiid goed vast. Voer de doorslijpmachine
niet met geweld door het werkstuk. Een te hoge krachtinwerking kan een terugslag
veroorzaken. Reinig de ventilatieopeningen en -afdekkingen regelmatig van slijpstof.

Wacht aan het einde van het doorslijpen altijd totdat de doorslijpschijf volledig tot
stilstand is gekomen. Trek de doorslijpmachine nooit uit een snede zolang de schijf
nog draait.

Na een onderbreking of vodr het begin van de nieuwe slijpbewerking of bij een
richtingswissel dient u altijd te wachten tot de doorslijpschijf volledig totdat stilstand is
gekomen. Bij de hernieuwde plaatsing van de doorsljpmachine in het werkstuk moet
de doorslijpschilf in het midden van de snede worden gepositioneerd en vervolgens
een paar centimeter van de snijrand terug worden getrokken. Druk vervolgens op de
schakelaar en voer de doorslijpschiff langzaam in de snede.

Als de doorslijpmachine blokkeert, laat u de schakelaar onmiddellij los en houdt u de
machine goed vast. Voordat u de machine opnieuw inschakelt, moet u de oorzaak van
de blokkering verhelpen.

Als de doorslijpschilf blokkeert, moet de machine onmiddellijk worden uitgeschakeld!
Schakel de machine niet opnieuw in zolang de doorslijpschiff nog geblokkeerd is. In het
andere geval kan een sterke terugslag optreden. Verhelp de oorzaak van de blokkering
en volg de veiligheidsinstructies op.

Mogelijke oorzaken voor de blokkering:

+ kantelen in het te bewerken werkstuk

+ doorbreken van het te bewerken materiaal

+ overbelasting van het elektrische gereedschap

Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een gezondheidsgevaar uitgaat
(bijv. ashest).

Bij het doorslijpen van materialen ontstaat een vonkenregen. Let erop dat geen

gevaar kan bestaan voor personen. Vanwege het brandgevaar mogen zich geen
brandbare materialen in de buurt (bereik van de vonkenregen) bevinden. Gebruik geen
stofafzuiging.

Voorkom dat vonkenregen en slijpstof het lichaam raken.

Niet aan de draaiende delen komen.

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden verwijderd.

Machine onmiddellijk controleren als sterke trillingen optreden of andere gebreken
worden vastgesteld. Controleer de machine om de oorzaak vast te stellen.

Vanwege kortsluitingsgevaar mogen metaaldeeltjes niet in de luchtschachten
terechtkomen.

WAARSCHUWING! Gevaar voor verbranding! De schijf en het werkstuk worden tijdens
het gebruik heet. Draag handschoenen bij het vervangen van schijven of het aanraken
van het werkstuk. Houd uw handen te allen tijde uit de buurt van de te slijpen gebied.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. Milwaukee biedt namelijk
een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude akku's.

Wisselakku's niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitingsgevaar ! ) .

Gebruik voor het laden van de MXF-wisselaccu alleen MXF-laadtoestellen. Gebruik
geen wisselaccu's van andere systemen.

breek accu's en laadtoestellen nooit open en bewaar ze alleen in droge ruimten. Tegen
vocht beschermen.
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Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu accu-vloeistof lopen.
Na contact met accu-vloeistof direct afwassen met water en zeep. Bij oogcontact direct
minstens 10 minuten grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade door
kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel niet onder
in vioeistoffen en waarhorg dat geen vloeistoffen in de apparaten en accu's kunnen
dringen. Corrosieve of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen een kortsluiting
veroorzaken.

WAARSCHUWING! Dit apparaat bevat een lithium-knoopcelbatterij. Een nieuwe
of gebruikte batterij die wordt ingeslikt of anderszins in het lichaam terecht komt, kan
ernstige inwendige verbrandingen veroorzaken en binnen minder dan 2 uur tot de dood
leiden. Beveilig altijd het deksel van het batterijvakje.

Als het niet goed sluit, dient u het apparaat uit te schakelen, de batterij te verwijderen en
deze buiten het bereik van kinderen te houden.

Wanneer u vermoedt dat een batterij is ingeslikt of in het lichaam is terechtgekomen,
dient u onmiddellijk medische hulp in te roepen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM
De doorslijpmachine kan worden gebruikt voor de bewerking van metaal, steen en
keramisch materiaal.

Neem in twiffelgevallen deaanwijzingen van de toebehorenfabrikant in acht.
Gebruik dit product alleen in overeenstemming met het beoogde gebruik.

RESTRISICO'S

Zelfs hij correct gebruik van het product kunnen resterende gevaren niet volledig
worden uitgesloten. De bediener dient de volgende punten in acht te nemen om
eventuele risica's te vermijden:

Door vibraties veroorzaakt letsel.

Houd de machine vast aan de daarvoor bedoelde grepen en beperk de tijd die u met
de machine werkt en waarin u aan de vibraties wordt blootgesteld.

Lawaai kan leiden tot gehoorschade.

Draag een gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan het lawaai wordt
blootgesteld.

Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel.

Draag altijd een veiligheidshril, een stevige lange broek en vast schoeisel.

Inademen van toxische stoffen.

ONE-KEY™

Lees de hijgeleverde snelstartgids of kijk op onze website onder www.milwaukeetool.
com/one-key voor meer informatie over de ONE-KEY-functie van dit gereedschap. U
kunt de ONE-KEY app op uw smartphone downloaden via de App Store of Google Play.

In geval van elektrostatische ontladingen wordt de bluetooth-verbinding onderbroken.
Breng in dat geval de verbinding handmatig weer tot stand.

ONE-KEY™-INDICATOR

Draadloze verbinding is actief en kan via de ONE-KEY™-
app worden ingesteld.

Gereedschap communiceert met de ONE-KEY™-app.

Blauw licht

Blauw knipperlicht

Gereedschap werd om veiligheidsredenen geblokkeerd
en kan door de bediener worden gedeblokkeerd via de
ONE-KEY ™app.

Rood knipperlicht

VSO I>

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S

Gebruik van li-ion-accu's
Langere tijd niet toegepaste akku's vaér gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de accu. Langdurige
verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoonhouden.
Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik volledig opgeladen
worden.

Vioor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze na het opladen uit
het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:

Bewaar de accu op een droge plaats bij een temperatuur van minder dan 27 °C.
Accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.

Accu om de 6 maanden opnieuw opladen.
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Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv. extreem hoge
draaimomenten, klemmen van de boor, plotseling stoppen of kortsluiting, vibreert het
elektrische gereedschap gedurende 5 seconden, de laadweergave knippert en het
elektrische gereedschap schakelt automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de drukschakelaar loslaten en
vervolgens weer inschakelen.

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval knipperen alle lampen
van de laadweergave totdat de accu afgekoeld is. Na het doven van de laadweergave
kunt u weer verder werken.

Transport van li-ion-accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelike bepalingen inzake het transport van

gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en internationale

voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

+ Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg transporteren.

+ Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door expeditiebedrijven is
onderhevig aan de bepalingen inzake het transport van gevaarlijke goederen. De
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd
door dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces moet vakkundig
worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht worden genomen:

+ Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten beschermd en
geisoleerd zijn.

+ Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

FUNCTIEBESCHROVING

1 Handgreep veiligheidskap

2 Doorslijp-beschermkap

3 Spilschroef

4 Flens

5 Doorslijpschiff

6 Led machine geactiveerd

7 Toets om de machine te activeren

8 Ontgrendelingshendel

9 Drukschakelaar

10 Snelkoppeling

11 Wateraansluitklep

12 Extra handgreep

13 Controlelampje ECO-coach / overbelasting
14 One-Key™-indicator

15 Zeskantsleutel

16 Inbussleutel

17 Rollen

SCHIJFKEUZE

Opperviak Type doorslijpschijf

Niet-metalen materialen Siliciumcarbid-doorslijpschijf

Metalen materialen Aluminiumoxide-doorslijpschijf

Muurwerk Diamantschijf met waterkoeling of siliciumcarbid-

doorslijpschiff

CONTROLELAMPJE ECO-COACH / OVERBELASTING

Eco-coach-functie
Led Oorzaak Maatregel
Uit Apparaat is niet ingeschakeld ~ Apparaat inschakelen
Brandt constant Apparaat is ingeschakeld Normaal bedriff
Knippert tiidens het  Elektronische rem kort voor ~ Onmiddellijk druk van de
bedrijf oververhitting doorslijpschijf nemen
Brandt, knippert Overtemperatuurindicator, Apparaat laten afkoelen
tienkeerengaat  apparaat start niet
vervolgens uit

/

Aan, knippert
onder nullast

Acculading gering Accu vervangen

Controlelampje overbelasting

Bij overbelasting schakelt de oververhittingsbeveiliging de machine automatisch uit
en het controlelampje knippert gedurende 5 seconden. Drukschakelaar loslaten,
doorslijpschijf na stilstand uit het werkstuk verwijderen en de machine laten afkoelen.
Daarna de machine weer inschakelen.

[TERUGSLAGBEVEILIGNG ]
MXF COS350G2:

Dit apparaat is uitgerust met een automatische terugslagbeveiliging. Als de
doorslijpschiff blokkeert, schakelt het apparaat uit.

MXF COS350RG2:

Dit apparaat is speciaal ontwikkeld voor het gebruik door reddingsdiensten en beschikt
daarom niet over een terugslagbeveiliging. Dit apparaat mag alleen worden bediend
door geschoold personeel.

WATERAANSLUITING

Het gereedschap beschikt over een wateraansluiting voor de koeling van de
doorslijpschijf en ter vermindering van de stofvorming. De koeling met water is geboden
bij alle soorten hetonwerkzaamheden.

Wacht totdat de complete doorslijpschijf volledig met water bevochtigd is voordat u
begint.

REINIGING

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien componenten die
moeten worden vervangen niet zijn beschreven, neem dan contact op met een officieel
Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Z0 nodig kan een explosietekening van het apparaat worden aangevraagd bij uw
klantenservice of direct bij Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stral%e 10, 71364
Winnenden, Duitsland onder vermelding van het machinetype en het zescijferige
nummer op het typeplaatje.

SYMBOLEN

Lees de instructies zorgvuldig door voordat u het apparaat in gebruik
neemt.

LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril dragen.

Draag oorbeschermers!

Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Draag veiligheidshandschoenen!

Geen kracht uitoefenen.
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Alleen voor het doorslijpen.

Het gegarandeerde geluidsdrukniveau bedraagt 108 dB.

Zorg dat knoopcelbatterijen niet worden ingeslikt!

Werk niet op een ladder! Zorg voor een veilige stand.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart leverbaar. Zie hiervoor
het toebehorenprogramma.

Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur mogen niet samen via het huisafval worden afgevoerd.
Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur moeten gescheiden ingezameld en afgevoerd worden.
Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu's en
verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voordat u deze afvoert.
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar
recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde voorschriften kunnen
detailhandelaren verplicht zijn om afgedankte batterijen, afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur kosteloos terug te nemen.
Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur af voor recycling en help zo mee om de
behoefte aan grondstoffen te verminderen.

Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen), afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur bevatten waardevolle,
recyclebare materialen die, mits ze niet milieuvriendelik worden
afgevoerd, negatieve gevolgen kunnen hebben voor het milieu en
uw gezondheid.

Verwijder persoonlijke gegevens van uw afgedankte apparatuur
voordat u deze afvoert.

Draairichting

Nominaal toerental

Wisselspanning

Gelijkstroom

Europees symhool van overeenstemming

Britse conformiteitsmarkering

Oekraiens symbool van overeenstemming

EurAsian-symbool van overeenstemming.




TEKNISKE DATA MXF COS350G2 MXF COS350RG2
Type Skeeremaskine Skeeremaskine
Produktionsnummer 4974 87 01 XXXXXX MJJJJ 4974 97 01 XXXXXX MJIJIJ
Bluetooth-frekvensband 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
Hajfrekvenseffekt 1.8 dBm 1.8 dBm
Bluetooth-version 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode
Maks. nominelt omdrejningstal 5370 min* 5370 min*

D = Skeereskive-g maks. 350 mm 350 mm
d = Skeereskive-hul-g 20mm/1" 20mm/1"

b D b=Skeereskive tykkelse maks. 5 mm 5 mm

Skivetype:

Forsteerkede skeereskiver eller diamantskaereskiver

Skeeredybde max. 125 mm 125 mm
Maks. tilladt vandforsyningstryk 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
Veegti henhold til EPTA-procedure 01/2014 (3,0 Ah... 12,0 Ah) 11,5...149kg 115...149kg

Anbefalet temperatur under arbejdet

-18...+50 °C

Anbefalede batterityper

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Anbefalede opladere

MXFC, MXFPS, MXFSC

Stajinformation: Maleveerdier beregnes int EN 60745.
Veerktgjets A-vurderede stajniveau er typisk:
Lydtrykniveau / Usikkerhed K

Lydeffekt niveau / Usikkerhed K

Brug hgreveern!

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsinformation: Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre retninger)
beregnet iht. EN 60745.
Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K

3,04 m/s?/ 1,5 m/s? 3,04 m/s?/ 1,5 m/s?

E ADVARSEL!

Det vibrations- og stajemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test fra EN 60745, og det kan bruges il at
sammenligne ét vaerktej med et andet. Det kan bruges til en forelabig bedemmelse af eksponeringen.

Det erklerede vibrations- og stajemissionsniveau repreesenterer veerktajets primaere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis vaerktajet bruges til andre formal, med forskelligt
tilbeher eller darlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og stejemissionen variere. Det kan evt. age eksponeringsniveauet markant i labet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej bar ogsa tage hensyn il de tidspunkter, hvor verktajet er slukket eller hvor det kerer, men rent faktisk ikke udferer jobbet.

Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i Igbet af det samlede arbejdstidsrum.

|dentificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration ogleller stej, som fx: vedligehold veerktajet og tilbeharet, hold

haenderne varme, organisering af arbejdsmanstre.

EADVARSEL Lees alle advarselsinformationer, anvisninger, figurer og
specifikationer, som felger med dette el-vaerktej. En manglende overholdelse af
alle nedenstende anvisninger kan medfere elektrisk sted, brand ogleller alvorlige
kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

SIKKERHEDSANVISNINGER TIL SKAREMASKINER

a) Brug kun elektroveerktgjet med den medfglgende beskyttelsesskaerm.
Beskyttelsesskaermen skal veere sikkert anbragt pa elektroveerktgjet
og indstillet sadan, at en maksimal sikkerhed opnas med denne, dvs.
at den mindst muhge del af skeereskiven peger abent mod brugeren.
Beskyttelsesskeermen skal beskytte brugeren mod brudstykker og tilfaeldig kontakt
med skeereskiven.

Brug udelukkende bundne forsteerkede skeereskiver eller diamantskeereskiver
til dit el-vaerktej. Selv om det er muligt at fastgere tilbehgret til dit el-veerktej, er det
ikke enshetydende med garanti for sikker brug.

Den tilladte hastighed for indsatsveerktgjet skal mindst vaere sa hgj som den
maksimale hastighed, der er angivet pa elektroveerktgjet.

Tilbeher, der drejer hurtigere end tilladt, kan braekke og de enkelte dele flyve fra
hinanden.

Slibeskiver/slibestifter ma kun anvendes til de anbefalede formal. Feks.:

Slib aldrig med sidefladen pa en skeereskive. Skeereskiver er bestemt til
materialeafslioning med kanten pa skiven, Udsaettes disse slibeskiver/slibestifter for
sidevendt kraftpavirkning, kan de gdeleegges.
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e) Anvend altid ubeskadigede spandeflanger i den rigtige sterrelse og form, der
passer til den valgte slibeskive. Egnede flanger statter slibeskiven og fomnger
saledes faren for brud pa slibeskiven.

) Brug ikke slidte slibeskiver, der passer til starre elveerktgj. Slibeskiver ti starre
elvaerktoj kan braekke, da de ikke er egnet til de hajere omdrejningstal, som smat
elvaerkt] arbejder med.

Indsatsvaerktgjets udvendige diameter og tykkelse skal svare til malene pa
dit elveerktaj.
Forkert malt indsatsvaerktej kan ikke afskaermes eller kontrolleres tilstraekkeligt.

Skeereskiver og flanger skal passe preecist til skeerespindlen pa dit el-veerktaj.
Indsatsvaerktgjer, som ikke passer preecist til el-veerktejets skeerespindel, roterer
ujeevnt, vibrerer voldsomt og kan medfare, at du mister kontrollen over veerktgjet.

i) Beskadigede skeereskiver ma ikke anvendes. Undersgg altid skeereskiverne
for afsplintringer og flaenger, inden de tages i brug. Hvis el-verktgjet
eller skeereskiven falder ned pa jorden, skal du kontrollere, om det/de har
taget skade, eller tage en helt ny skeereskive i brug i stedet for. N&r du har
undersggt skeereskiven og taget den i brug, skal du og andre personer i
nerheden holde sikker afstand til den roterende skeereskive og lade maskinen
kare med maksimal omdrejningshastighed i et minut. Hvis skeereskiven er
beskadiget, vil den normalt knaekke i labet af denne testperiode.

J) Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug helmaske til ansigtet, gjenveern
eller beskyttelsesbriller, afhangigt af det udferte arbejde. Brug afheengigt
af arbejdets art stovmaske, harevaern, beskyttelseshandsker eller
specialforklaede, der beskytter dig mod smé slibe- 0g materialepartikler.
@jenene skal beskyttes mod fremmede genstande, der fiyver rundt i luften og som
opstar i forbindelse med forskelligt arbejde. Stav- eller &ndedraetsmaske skal filtrere
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det stav, der opstar under arbejdet. Udszettes du for hgj stej i leengere tid, kan du
lide heretab.

Serg for, at omkrlngstaende personer opholder sig i sikker afstand fra
arbejdsomradet. Personer, som opholder sig i arbejdsomradet, skal bare
personligt beskyttelsesudstyr. Der er risiko for, at fragmenter eller brudstykker
fra knaekkede skeereskiver kan blive slynget ud, ogsa uden for det direkte
arbejdsomrade og forarsage personskade.

[) Iforbindelse med slibearbejde, hvor slibehovedet kan komme i kontakt
med skjulte stremfgrende ledninger, skal man altid holde el-veerktgjet i de
isolerede handtag. Ved kontakt med et stramfarende kabel er der ogsa risiko for, at
vaerktojets metalliske dele kan blive stramfarende og give brugeren elektrisk stad.

m) Leeg aldrig elektroveerktejet fra dig, fer indsatsveerktgjet er standset helt. Det
roterende indsatsvaerktaj kan komme i kontakt med fraleegningsoverfladen, og ved
dette kan du miste kontrollen over elektroveerktgjet.

n) Lad ikke elveerktgjet kare, mens det beeres. Dit tej kan blive fanget ved en
tilfeeldig kontakt med det roterende indsatsvaerktaj, hvorved indsatsveerktgjet kan
bore sig ind i din krop.

Rengar ventilationsabningerne pa dit el-veerktgj med regelmeessige
mellemrum.

Motorhuset treekker stev ind i huset, og store meengder metalstav kan veere farligt
rent elektrisk.

Brug ikke el-vaerktojet i neerheden af breendbare materialer.
Gnister kan szette ild | materialer.
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Tilbageslag og tilsvarende advarsler

Tilbageslag er en pludselig reaktion, som skyldes, at et roterende indsatsveerktaj
(slibemaskine, slibebagskive, tradbarste osv.) har sat sig fast eller blokerer.
Fastsaettelse eller blokering farer til et pludseligt stop af det roterende indsatsveerktaj.
Derved accelereres et ukontrolleret el-veerktgj mod indsatsvéerktjets omningsretning
pa blokeringsstedet.

Sidder f.eks. en slibeskive fast eller blokerer i et emne, kan kanten pa slibeskiven, der

dykker ned i emnet, blive siddende, hvorved slibeskiven breekker af eller farer il et

tilbageslag. Siibeskiven bevaeger sig sa henimod eller veek fra betjeningspersonen,

z;fhanglgt af skivens drejeretning pa blokeringsstedet. Derved kan slibeskiver ogsa
raekke.

Et tilbageslag skyldes forkert eller fejlbehaeftet brug af el-verktejet. Det kan forhindres
ved at treeffe egnede forsigtighedsforanstaltninger, der beskrives i det falgende.

a) Hold godt fast i el-vaerktejet og serg for at bade krop og arme befinder sig i en
position, der kan klare tilbageslagskreefterne. Anvend altid ekstrahandtaget,
hvis et sadant findes, for at have s& meget kontrol som muligt over
tilbageslagskrzfterne eller reaktionsmomenterne, ndr maskinen karer op i
hastighed.

Betjeningspersonen kan beherske tilbageslags- og reaktionskraefterne med egnede
forsigtighedsforanstaltninger.

Sarg for at din hand aldrig kommer i naerheden af det roterende
indsatsveerktaj.
Indsatsveerktajet kan bevzege sig hen over din hand i forbindelse med et tibageslag.

Undga at din krop befinder sig i det omrade, hvor el-varktajet bevaeger sig i
forbindelse med et tilbageslag.

Tilbageslaget driver elvaerktajet | modsat retning af slibeskivens bevaegelse pa
blokeringsstedet.

Arbejd saerlig forsigtig i omrader som f.eks. hjgrer, skarpe kanter osv.
Forhindre at indsatsvaerktajet slar tilbage fra emnet og saetter sig fast.

Det roterende indsatsvzerkte] har tendens til at seette sig fast, nér det anvendes i
hjemer, skarpe kanter eller hvis det springer tilbage. Dette medfarer, at man taber
kontrollen eller tilbageslag.

Savblade til keedesave, treesave og savblade med teender eller segmenterede
diamantskaereskiver, som har mere end 10 mm brede mellemrum, ma ikke
anvendes. Sadanne mdsatsvaerktajer forérsager ofte tilbageslag eller er ofte skyld i,
at brugeren mister kontrollen over el-vaerktajet.
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Undga at skeereskiven blokerer og tryk ikke for hardt under skeerearbejdet.
Forsgg ikke at skeere for dybt med det samme. Overbelastning af skeereskiven
medfarer get slid og ager risikoen for skeevhed eller blokering og dermed
sandsynligheden for tilbageslag eller brud pé skeereskiven.

Sidder skeereskiven i klemme eller afbryder du arbejdet, slukkes elveerktajet
og maskinen holdes roligt, il skiven er stoppet. Forsag aldrig at treekke
skeereskiven ud af snittet, mens den roterer, da dette kan fere til et tilbageslag.
Lokalisér og afhjeelp fejlen.

Teend ikke for elvaerkigjet, s lenge det befinder sig i emnet. Serg for at
skaereskiven nar op pa it fulde omdrejningstal, for du forsigtigt fortseetter
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snittet. Ellers kan skiven seette sig i klemme, springe ud af emnet eller forarsage
et tilbageslag.

Understat plader eller store emner for at reducere risikoen for et tilbageslag
som felge af en fastklemt skaereskive. Store plader kan bgje sig under deres
egen veegt. Emnet skal stattes pa begge sider, bade i neerheden af skaeresnittet
og ved kanten.

Ver serlig forsigtig med "lommesnit" i eksisterende vaegge eller andre
omréder, du ikke har indblik til. Den neddykkende skeereskive kan forarsage et
tilbageslag, nar der skeeres i gas- eller vandledninger, elektriske ledninger eller
andre genstande.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER
Start altid skzerearbejdet med at fare skaereskiven langsomt ind i arbejdsemnet. Lad
skaereskiven arbejde roligt igennem emnet og undgé pludselige bevaegelser under
skeerearbejdet. For altid maskinen veek fra kroppen.

Hold godt fast i maskinen under skeerearbejdet. Pres ikke skeeresliberen hardt ned i
emnet. Hvis du presser for hardt under skeering, kan det medfere tilbageslag. Fiem
regelmaessigt stov fra ventilationsabninger og skeerme.

Nér skeereprocessen er slut, skal du altid vente, indil skeereskiven er standset helt.
Treek aldrig skeeresliberen ud af snittet, mens skiven stadig roterer.

Efter en afbrydelse i skeeringen/ far skaeringen genoptages eller i forbindelse med
&ndring af skaereretningen, skal du altid ferst vente, indtil skiven er standset helt.
Inden du fortszeter brugen af skeeresliberen, skal skeereskiven placeres midt i snittet
og treekkes et par centimeter veek fra skeerekanten. Tryk herefter pa aftraekkeren og far
langsomt skeereskiven videre ind i snittet.

Hvis skaeresliberen blokerer, skal du straks slippe aftraekkeren og holde godt fast i
maskinen. Fjern arsagen til blokeringen, inden du starter maskinen igen.

Sluk straks for maskinen, hvis skeereskiven blokerer! Teend ikke for maskinen igen, sd
leenge skeereskiven stadlg er blokeret, da det kan medfere kraftigt tilbageslag. Fjern
arsagen til blokering og overhold samtidig sikkerhedshenvisningerne.

Mulige &rsager hertil kan veere:

+ at det sidder i Klemme i emnet der bearbejdes
+ at det har braekket materialet der bearbejdes
+ at el-veerktajet er overbelastet

Der mé ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgere en sundhedsrisiko (f.eks.
ashest).

Ved skeering | metal opstar der flyvende gnister. Pas pa, atingen personer kommer i
fare. P& grund af brandfaren ma der ikke befinde sig brandbare materialer i naerheden
(gnistzone). Undlad brug af stevudsugning.

Undg at gnistregn og slibestav rammer din krop.
Pas pa ikke at fd handen ind i maskinen.
Spaner eller splinter ma ikke fiemes, medens maskinen kerer.

Sluk straks for veerktajet, hvis der opstar betydelige svingninger eller der konstateres
andre mangler. Kontrollér veerktajet og find frem til rsagen.

Metaldele mé ikke traenge ind i ventilationsabningerme, da dette kan fare til kortslutning

ADVARSEL! Fare for forbreendinger! Skiven og arbejdsemnet kan blive varme under
brug. Baer handsker nar skiven skal udskiftes eller arbejdsemnet skal bergres. Hold altid
heenderne veek fra slibeomradet.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke braendes eller kasseres sammen med
alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljgrigtig bortskaffelse af gamle
udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf fare for kortslutning.

Til oplaciing af MXF-batterier ma der kun anvendes MXF-opladere. Brug ikke batterier
fra andre systemer.

Genopladelige batterier og opladere ma aldrig dbnes op og ma kun opbevares i trre
rum. Beskyt dem mod fugt.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der flyde batterivaeske
ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i beraring med batteriveesken, skal den
vaskes godt og grundigt af med vand og seebe. | ilfzelde af gjenkontakt, skal man
Imndst skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og omgaende opsage en
2ge

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller beskadigelse af produktet
forérsaget af kortslutning ma veerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke nedseenkes
i vand. Serg ligeledes for, at der ikke treenger veeske ind i enhedeme og batterieme.
Korroderende eller ledende veesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer
eller produkter, som indeholder blegestoffer, kan forérsage kortslutning.

ADVARSEL! Denne enhed indeholder et lithium-knapbatteri. Et nyt eller brugt
batteri kan forarsage alvorlige indre forbreendninger pa mindre end 2 timer og resultere i
dad, hvis det sluges eller kommer ind i kroppen. Serg altid for, at daekslet til batteriet er




forsvarligt lukket. Hvis det ikke lukker ordentligt, sluk da for enheden og tag batteriet ud
0g opbevar det uden for brns raekkevidde. Hvis du har en formodning om, at batterier
er blevet slugt eller kommet ind i kroppen, opsgges laege omgaende.

TILTANKT FORMAL
Skaeremaskinen kan bruges til bearbejdning af materialer af metal, sten og keramik.

Er du i tvivl, sa lees vejledningen fraproducenten af tiibeharet.
Dette produkt mé kun anvendes i overensstemmelse med forskriftsmeessig brug.

RESTRISICI
Selv hvis produktet bruges korrekt, kan restresici ikke helt udelukkes. Ved brug kan
falgende risici opstd, og derfor ber brugeren leegge meerke til det falgende:

Kveestelser, som fordrsages af vibration.

Hold maskinen fast i de dertil beregnede greb og begraens arbejds- og
ekspositionstiden.

Stajbelastning kan medfere hareskader.

Brug herevaem og begraens ekspositionstiden.

@jenskader pa grund af snavspartikler.

Brug altid beskyttelsesbriller, lange bukser og solidt fodtgj.

Indanding af giftigt stav.

ONE-KEY™

For at f& mere at vide om veerktgjets ONE-KEY funktion, bedes du leese den
vedheeftede hurtigstart-vejledning eller besgge os pa internettet pa www.milwaukeetool.
com/one-key. Du kan downloade ONE-KEY app'en pa din smartphone via App Store
eller Google Play.

Hvis der opstar statisk elektricitet, bliver Bluetooth-forbindelsen afbruct. | sa fald skal
forhindelsen genoprettes manuelt.

Doeee

ONE-KEY™ INDIKATOR

Den tradlgse forbindelse er aktiv og kan indstilles via ONE-

BIt lys KEY™ appen.
Blinker blat Veerktgjet kommunikerer med ONE-KEY™ app'en.
Blinker radt Veerktgjet blev speerret af sikkerhedsgrunde og kan lases op

af brugeren via ONE-KEY™ app'en.

BEMARKNINGER VEDRZRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-hatterier
Batterier, der ikke har véeret brugt i leengere tid, efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga direkte sollys og steerk
varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal holdes rene.
For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud af opladeren, nér de
er fuldt opladet.

Skal batterierne opbevares leengere end 30 dage:

Opbevar batteriet pa et sted med en temperatur under 27 °C.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.

Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Overbelastningsheskyttelse vedrarende Li-lon-batterier

Overbelastes batteriet pa grund af meget hait stremforbrug, f.eks. som falge af ekstremt
hgje drejningsmomenter, fastklemning af bor, pludseligt stop eller kortslutning, vibrerer
el-vaerktgjet 1 5 sekunder, ladeindikatoren blinker, og el-veerktajet slukker af sig selv.

For at teende igen slippes trykknappen, hvorefter du teender el-vaerktgjet igen.

Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. | sa fald blinker alle lamper p&
ladeindikatoren, indtil batteriet er kalet af. Nar ladeindikatoren gar ud, kan arbejdet
genoptages.

Transport af Li-ion-batterier
Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale, nationale og
internationale regler og bestemmelser.

+ Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere krav.

+ Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer er omfattet af
reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen af forsendelse og transport ma
kun udfares af tilsvarende treenede personer. Den samlede proces skal falges af
fagfolk.
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Folgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Sgrg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre kortslutninger.
+ Sgrg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for emballagen.

+ Beskadigede eller laekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

1 Héndtag til beskyttelsesheette
2 Skilleskaerm

3 Spindelskrue

4 Flange

5 Skilleskive

6 LED maskine aktiveret

7 Tast il aktivering af maskinen
8 Handtag il oplasning

9 Omskiftertrykker

10 Lynkobling

11 Vandtilslutningsventil

12 Ekstra handtag

13 Kontrollampe ECO-Coach / overbelastning
14 One Key™-indikator

15 Sekskantnagle

16 Unbrakonagle

17 Roller
VALG AF SKZARESKIVE
Overflade skeereskivetype

siliciumkarbid-skeereskive
aluminiumoxid-skeereskive

diamantskive med vandkeling eller siliciumkarbid-
skaereskive

KONTROLLAMPE ECO-COACH / OVERBELASTNING

Eco-Coach-funktion

Ikke-metalliske materialer
Metalliske materialer

Murveerk

LED arsag afhjeelpning

off Maskinen er ikke teendt Teend for maskine

Lyser vedvarende ~ Maskinen er taendt Normal drift

Blinker i drift Elektronisk bremse kort far ~ Fjern straks tryk fra
overophedning skilleskiven

Lyser, blinker ti Overtemperaturvisning, Lad maskine kgle ned

gange og slukker  maskine starter ikke

herefter

On, blinker i Lavt batteriniveau Skift batteri

tomgang

Kontrollampe overhelastning

Ved overbelastning udlgses overophedningssikringen automatisk og kontrollampen
blinker i 5 sekunder. Slip start/stop-knappen, og nar maskinen er standset tages
skeereskiven op af arbejdsemnet. Lad maskinen kele af. Herefter teendes maskinen
igen.

MXF COS350G2:

Maskinen er udstyret med en returslagbeskyttelse. Hvis skilleskiven blokerer, slukker
maskinen.

MXF COS350RG2:

Maskinen er specielt konstrueret til at blive brugt af redningsfolk og har derfor ikke
nogen returslagbeskyttelse. Maskinen ma kun betjenes af uddannet personale.

VANDTILSLUTNING

Veerktojet er udstyret med en vandtilslutning til keling af skeereskiven og til begraensning
af stevudvikling. I forbindelse med betonarbejde er det en god ide at bruge vandkaling.

Vent med at pabegynde arbejdet, indtil hele skeereskiven er daekket fuldstzendigt af
vand.

/

RENGZRING
Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun Milwaukee-tilbehar og Milwaukee-reservedele. Komponenter, hvor
udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested
(se brochure garantilkundeserviceadresser).

Hvis det er nadvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af vaerktgjet. Angiv herved
venligst maskintypen samt det sekscifrede nummer pa meerkepladen og bestil
tegningen hos din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

@ Lees brugsanvisningen omhyggeligt inden ibrugtagning.

BEMARK! ADVARSEL! FARE!

T

Ved arhejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.
» [z

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have beskyttelsesbriller pa.

Brug herevaem!

Benyt egnet andedreetsvaern.

Brug beskyttelseshandsker!

Brug ikke kraft.

Kun til skeerearbejder.

la
2

Det garanterede lydeffektniveau er 108 dB.

Slug ikke knapbatterier!

Sta ikke pa en stige under arbejdet! Serg for et sikkert fodfeeste.

Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab kabes som
tilbehgr.

@ e
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Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk udstyr mé ikke
bortskaffes sammen med husaffald. Udtjente batterier, affald af
elektrisk og elektronisk udstyr skal indsamles og hortskaffes saerskilt.
Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og lysmidler fra
udstyret, inden det hortskaffes.

Sparg efter genbrugsstationer og indsamlingssteder hos de lokale
myndigheder eller din fagforhandler.

Alt efter de lokale bestemmelser kan detailhandlende veere forpligtede
til gratis at tage brugte batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr tilbage.

Bidrag til at nedbringe behovet for ramaterialer ved at genbruge og
ggnanvende dine udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr.

Udtjente batterier (iseer lithium-ion-batterier), affald af elektrisk og
elektronisk udstyr indeholder veerdifulde, genanvendelige materialer,
som kan have en negativ effekt p& miljget og dit helbred ved ikke
miljerigtig bortskaffelse.

Sletinden bortskaffelsen personrelaterede data, som matte befinde
sig pa dit affald af udstyret.

Drejeretning

Nominelt omdrejningstal

Vekselspaending

Jeevnstram

Europaeisk overensstemmelsesmeerke

Britisk overensstemmelsesmaerkning

Ukrainsk konformitetsmaerke

EurAsian overensstemmelsesmaerke.




TEKNISKE DATA MXF COS350G2 MXF COS350RG2
Type Abrasiv kuttemaskin Abrasiv kuttemaskin
Produksjonsnummer 4974 87 01 XXXXXX MJJJJ 4974 97 01 XXXXXX MJIJIJ
Bluetooth-Frekvenshénd (Frekvensbénd) 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
Hayfrekvens ytelse 1.8 dBm 1.8 dBm
Bluetooth-versjon 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode
Maks. nominelt turtall 5370 min* 5370 min*

D = Kutteskiver-g maks. 350 mm 350 mm
d = Kutteskiver-borehull-g 20mm/1" 20mm/1"

b D b=Tykkelse av kappeskiver maks 5 mm 5 mm

Skivetype:

Forsterkede abrasive Kutteskiver eller diamantbelagte kutteskiver

Kuttedybde maks. 125 mm 125 mm
Maks. vannforsyningstrykk 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
Vekt iht. EPTA-prosedyre 01/2014 (3,0 Ah ... 12,0 Ah) 11,5...149kg 115...149kg

Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid

-18...+50 °C

Anbefalte batterityper

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Anbefalte ladere

MXFC, MXFPS, MXFSC

Stayinformasjon: Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 60745,
Det typiske A-bedemte staynivaet for maskinen er:

Lydtrykkniva / Usikkerhet K

Lydeffektniva / Usikkerhet K

Bruk hgrselsvern!

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrasjonsinformasjoner: Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger)
beregnet jf. EN 60745.
Svingningsemisjonsverdi a, / Usikkerhet K

3,04 m/s?/ 1,5 m/s? 3,04 m/s?/ 1,5 m/s?

ﬂ ADVARSEL!

De angitte vibrasjonseksponering- og staynivaverdiene har blitt mélt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfar EN 60745 og kan brukes til & sammenligne et verktay med et

annet. De kan brukes til en forelapig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktayet. Dersom verktayet blir brukt til noe annet, sammen med annet utstyr eller er darlig
vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og stayeverdiene variere. Dette kan ske eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktoyet.

N&r en vurderer V|brasmnseksponenngsn|vaet og stayeverdi ma en inkludere den perioden som verktayet er slatt av eller nar verktayet gér, men ikke direkte brukes til noe. Dette kan

redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verktayet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av verktayet og tilleggsutstyr, hold hendene

varme, organiserte arbeidsrutiner.

EADVARSELI Les gjennom alle sikkerhets advarsler, anvisninger,
illustrasjoner og spesifikasjoner for dette eIektroverktﬂyet Feil ved overholdelsen
av advarslene og nedenstaende anvisninger kan medfare elektriske stet, brann ogleller
alvorlige skader,

Tagodt vare pd alle advarslene og informasjonene.

a) Elektroverktoyet mékun benyttes med den vedlagte vernehetten. Vernehetten
ma festes godt til elektroverktoyet og innstilles slik at best mulig sikkerhet
oppnas, dvs. at en sé liten del av kappeskiven som mulig vises apent mot
operateren. Vernehetten skal beskytte operatgren mot bruddstykker og tifeldig
kontakt med kappeskiven.

Bruk utelukkende bundne forsterkede eller diamantbelagte kutteskiver til ditt
elektriske verktay. Det at du kan feste tilbeharet péa det elektriske verktayet ditt er
ingen garanti for sikker bruk.

c) Dettillatte omdreiningstallet il elektroverktayet mavaere minst s& hayt som
det maksimale omdreiningstallet som er oppgitt pa elektroverktayet.
Tilbehar som dreier seq raskere enn tillatt kan brekke og slynges rundt.

d) Slipeskiver mékun brukes til anbefalt type bruk. F. eks.: Ikke slip med
sideflaten til en kappeskive. Slipeskiver ma kun brukes til anbefalt type bruk.
F. eks.. lkke slip med sideflaten til en kappeskive. Kappeskiver er beregnet tl
materialfierning med kanten pé skiven. Innvirkning av krefter fra siden kan fare til at
slipeskivene brekker.
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Bruk alltid spennflenser uten skade i riktig starrelse og form til kutteskiven du
har valgt. Egnede flenser statter kutteskiven og reduserer pa denne méten fare for
brudd pa kutteskiven.

Ikke bruk slitte slipeskiver fra starre elektroverktay. Slipeskiver for starre
elektroverktay er ikke beregnet til de hayere turtall p& mindre elektroverktay og
kan brekke.

Utvendig diameter og tykkelse pa innsatsverktayet mé tilsvare malene for
elektroverktayet.
Gale innsatsverktgy kan ikke sikres eller kontrolleres filstrekkelig.

Kuttskiver og flens ma passe nayaktig pa skjeerespindelen til ditt elektriske
verktay. Innstikksverktay som ikke passer nayaktig pa skjeerespindelen il det
elektriske verktayet vil rotere uregelmessig, de vil vibrere sterkt og kan fere til at du
mister kontrollen.

Bruk ingen skadde kutteskiver. Kontroller kutteskivene for avsplitting og
sprekker far bruken. Dersom det elektriske verktayet eller kutteskiven faller
ned, ma du kontrollere om de har blitt skadet, eller bruk en kutteskive uten
skade. Nar du har kontrollert kutteskiven og satt den inn pa korrekt mate, ma
du holde deg selv og personer i naerheten utenfor den roterende kutteskivens
niva. La s& apparatet gal et minutt med maksimalt turtall. Skadde kutteskiver
brekker i de fleste tilfeller i lapet av denne testtiden.

Bruk personlig beskyttelsesutstyr. Avhengig av typen bruk ma du bruke visir,
gyebeskyttelse eller vernebriller. Om nadvendig ma du bruke stgvmaske,
harselvern, vernehansker eller spesialforkle som holder sma slipe- og
matenalpamkler unna kroppen din.

@ynene bar beskyttes mot fremmedlegemer som kan fly rundt ved visse typer bruk.
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Stav- eller pustevernmasker ma filtere den typen stgv som oppstdr ved denne
bruken. Hvis du er utsatt for sterk stay over lengre tid, kan du miste harselen.

Hold personer i naerheten patrygg avstand fra arbeidsomradet. Personer
som oppholder seg i arbeidsomradet ma ha pa seg personlig verneutstyr.
Fragmenter av arbeidsstykker eller bruddstykker av knuste kutteskiver kan slynges
ut over det umiddelbare arbeidsomrédet og forérsake personskade.

) Ved arbeider der borkronen vil kunne komme i berering med skjulte
stramfgrende ledninger, skal det elektriske verktayet alltid gripes med de
isolerte handtaksflatene. Ved kontakt med en stramfarende kabel kan ogsa det
elektriske verktayets metalldeler bli stremfarende og forérsake at operataren lider
elektrisk sjokk.

m) Legg aldri fra deg elektroverktayet for verktoyet har stanset helt. Det roterende
verktayet kan komme i kontakt med underlaget, noe som kan medfare at du mister
kontrollen over elektroverktayet.

n) Laaldri elektroverktoyet vaere innkoblet mens du beerer det. Tayet ditt kan
komme inn i det roterende innsatsverktayet hvis det tilfeldigvis kommer i kontakt
med verktayet og innsatsverktayet kan da bore seg inn i kroppen din.

0) Rengjer ventilasjonsapningene til elektroverktayet med jevne mellomrom.
Motorviften trekker stav inn i huset, og en stor oppsamling av metallstav kan
medfare elektrisk fare.

p) Ikke bruk elektroverktayet i naerheten av brennbare materialer.
Gnister kan antenne disse materialene.
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Tilbakeslag og tilsvarende advarsler

Tilbakeslag er innsatsverktayets plutselige reaksjon etter at det har hengt seg opp eller
blokkerer. Dette kan gjelde slipeskiven, slipetallerkenen, stalbarsten osv.. Opphenging
eller blokkering farer t at det roterende innsatsverkiayet stanser helt plutselig. Slik
akselereres et ukontrollert elektroverktay mot innsatsverktayets dreieretning pa
blokkeringstedet.

Huis 1. eks. en slipeskive henger seg opp eller blokkerer i arbeidsstykket, kan kanten pa
slipeskiven som dykker inn i arbeidsstykket, henge seg opp og slik brekker slipeskiven
eller forarsaker et tilbakeslag. Slipeskiven beveger seg da mot eller bort fra brukeren,

avhengig av skivens dreieretning pa blokkeringsstedet. Slik kan slipeskiver ogsa brekke.

Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av elektroverktayet. Det kan
unngas ved a falge egnede sikkerhetstiltak som beskrevet nedenstaende.

a) Hold elektroverkteyet godt fast og plasser kroppen og armene dine i en
stilling som kan ta imot tilbakeslagskrefter. Bruk alltid ekstrahandtaket - hvis
dette finnes - for & ha starst mulig kontroll over tilbakeslagskrefter eller
reaksjonsmomenter ved oppKjering.

Brukeren kan heherske tilbakeslags- og reaksjonsmomenter med egnede filtak.

Hold aldri handen i neerheten av det roterende innsatsverktayet.
Innsatsverktayet kan bevege seg over handen din ved tilbakeslag.

Unnga at kroppen din befinner seg i omrédet der elektroverktayet vil bevege
seg ved et tilbakeslag.

Tilbakeslaget driver elektroverktayet i motsatt retning av slipeskivens dreieretning
pa blokkeringsstedet.

Veer spesielt forsiktig i hjerner, p& skarpe kanter osv. Du ma forhindre at
innsatsverktay avprelles fra arbeidsstykket eller kiemmes fast.

Det roterende innsatsverktayet har en tendens til & klemmes fast i hjgmer, pa
skarpe kanter eller hvis det avprelles. Dette forrsaker kontrolltap eller tilbakeslag.

Bruk ikke et kjedesagblad, sagblad ti treskjeering eller et takket sagblad, og
heller ingen segmentet diamantskive med mer enn 1 mm brede mellomrom.
Slike verktay fordrsaker ofte et tilbakeslag eller at brukeren mister kontrollen over
det elektriske verktayet.
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f) Unngdat kutteskiven blokkeres, sarg ogsa for at det ikke oppstar et for sterkt
kontakttrykk. lkke lag altfor dype snitt. En overbelastning av kutteskiven gker
slitasjen og tendensen til at den stilles pa kant eller blokkeres. Dette farer igjen ti
fare for et tilbakeslag eller brudd pa skjeereelementet.

Huis kappeskiven blokkerer eller du avbryter arbeidet, slér du av
elektroverktayet og holder det rolig til skiven er stanset helt. Forsak aldri
atrekke den roterende kappeskiven ut av snittet, ellers kan det oppsté et
tilbakeslag. Finn og fiern arsaken til blokkeringen.

h) Ikke start elektroverktayet igjen sélenge det befinner seg i arbeidsstykket.
Lakappeskiven oppné det maksimale turtallet for du fortsetter forsikiig
med snittet. Ellers kan skiven henge seg opp, springe ut av arbeidsstykket eller
forérsake tilbakeslag.

i) Statt plater eller store arbeidsstykker for & redusere risikoen for tilbakeslag
fraen fastklemt kappeskive. Store arbeidsstykker kan bayes av sin egen vekt.
Arbeidsstykket md stattes pa begge sider, bade neer kappesnittet og pa kanten.
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j) Veer spesielt forsiktig ved "lommekutt" i ferdige vegger eller andre omréder
som ikke kan sees inn i. Den inntrengende kappeskiven kan treffe pa gass- eller
vannledninger, elektriske ledninger eller gjenstander som kan forérsake tilbakeslag.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Ved begynnelsen av bearbeidingen skal kutteskiven alltd fares langsomt inn i
arbeidsstykket. Sett kutteskiven forsiktig pa og beveg den ikke rykkvis under kuttingen.
Trykk maskinen alltid bort fra deg.

Hold maskinen alltid godt fast mens du kutter. Ikke bruk makt nar du fgrer
skjzeresliperen giennom arbeidsstykket. Dersom du bruker for mye makt under arbeidet,
kan det oppsta et tilbakeslag. Fiern borestav fra ventilasjonsapningene og dekslene
med jevne mellomrom.

Nér skjeeringen er ferdig, ma du alltid vente til kutteskiven  har kommet fullstendig i
stillstand. Skijeeresliperen skal aldri trekkes ut av et snitt sa lenge skiven fortsatt roterer.

Etter et avbrudd, eller far en kuttingen begynner pa nytt eller hvis du gnsker & endre
skjeereretningen, ma du alltid farst vente inntil kutteskiven star fullstendig stille.

Nar kutteskiven settes pa igien, mé kutteskiven sentreres i snittet og trekkes noen
centimeter fra snittkanten. Betjen deretter bryteren og far kutteskiven langsomt inn i
snittet.

Dersom skizeresliperen blokkerer, ma bryteren slippes gyeblikkelig, og maskinen ma
holdes godt fast. For maskinen slas pa igjen, ma arsaken til blokkeringen finnes og
feilen rettes.

Sla maskinen av ayeblikkelig dersom kutteskiven blokkeres! lkke sl& maskinen pa
igien s lenge kutteskiven ennd er blokkert. Hvis dette ikke overholdes, kan det
0ppsta et sterkt tibakeslag. Serg for at arsaken il blokkeringen fiernes og overhold
sikkerhetsinstruksene nar dette gjares.

Mulige &rsaker til dette kan veere:

+ det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides
+ det har brekt igiennom materialet som bearbeides

+ elektroverktoyet er overhelastet

Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks.. asbest)

Ved deling av metall oppstar gnister. Pass pa at ingen personer kommer til skade.
Pga av brannfare skal de ikke befinne seg brennbart material i naerheten (i
gnistreregnomradet). Bruk ikke stavoppsuging.

Unnga at flyvende gnister og slipestav treffer kroppen.
Ikke grip inn i fareomradet mens maskinen er i gang.
Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.

Sl straks av apparat nar det oppstar store svingninger eller du fastslar andre mangler.
Kontroller maskinen for & fastsla arsaken.

P& grunn av kortslutningsfare mé metalldeler ikke komme inn i luftedpningene.

ADVARSEL! Fare for forbrenning! Skiven og arbeidsstykket blir varmt under bruk.
Bruk hansker ndr du skifter skiver eller berarer arbeidsstykke. Hold hendene vekk fra
slipeomradet til enhver tid.

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr en
miljriktig deponering av gamle vekselbatterier; vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander (kortslutningsfare).

Bruk bare MXF-ladere for & lade opp de oppladbare MXF-batteripakkene. Ikke bruk
batteripakker fra andre systemer.

Batteripakker og ladere ma aldri brytes opp, og de skal bare oppbevares i tarre rom.
Beskyttes mot vaete.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det lekke ut batterivazske
fra utskiftbare batterier. Ved bergring med batterivaeske, vask umiddelbart med sape og
vann. Ved kontakt med gynene ma gynene skylles grundlg i rennende vann i minst 10
minutter. Oppsek lege umiddelbart.

Advarsel! For & unnga fare for en brann fordrsaket av en kortslutning, av personskader
eller skader av produktet, ma det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes

i veesker og ogsa sarges for at ingen vaesker kan kommer inn i apparatene eller
batteriene. Korroderende og ledende vaesker som saltvann, visse kjemikalier og
blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler kan fordrsake en kortslutning.

ADVARSEL! Dette apparatet inneholder en litium knappcellebatteri.
Et nytt eller brukt batteri kan forarsake alvorlige indre forbrenninger og fare til daden i
I@pet av mindre enn 2 timer dersom det svelges eller kommer inn i kroppen. Sikre alltid
lokket til batterirommet.
Dersom det ikke lukker seq sikkert, ma apparatet slas av, fiern batteriet og oppbevar det
utilgjengelig for barn.
Huis du tror at batterier har blitt svelget eller har kommet inn i kroppen, ma du seke
oyeblikkelig legehjelp.




FORMALSMESSIG BRUK
Den abrasive skjeeremaskinen kan brukes til bearbeiding av metall-, stein og
keramikkmaterialer.

I tvilstilfeller ta hensyn til instruksjonene tilprodusenten av tilbeharet.
Dette apparatet ma bare brukes til tiltenkt formal, slik det er angitt.

RESTRISIKOER
Selv ved sakkyndig bruk av produktet kan restfarer ikke helt utelukkes. Ved bruk kan
falgende risikoer oppsta og derfor ma bruker ta hensyn til falgende:

Skader forarsaket av vibrasjon.

Hold alltid apparatet i héandtakene som er konstruert for dette og begrens arbeids- og
eksponeringstiden.

Stay kan fore til harselsskader.

Bruk harselvern og begrens eksponeringens varighet.

@yeskader forarsaket av smusspartikler. Ha alltid pa deg vernebriller, tette lange
bukser og solide sko.

Innénding av giftig stav
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Ytterligere informasjon om ONE-KEY funksjonaliteten til dette verktgyet finnes i
vedliggende Quick- Start anvisning eller pa internett under: www.milwaukeetool.com/
one-key. ONE-KEY Appen kan lastes ned pé& smartphonen din via App Store eller
Google Play.

Dersom det oppstér elektrostatiske oppladinger, avbrytes bluetooth-forbindelsen. | dette
tilfellet mé du gjenopprette forbindelsen manuelt.

ONE-KEY™ INDIKATOR

Radioforbindelsen er og kan stilles inn via ONE-KEY™

Lyser bltt appen.
Blinker blatt Verktayet kommuniserer med ONE-KEY™ appen.
Blinker radt Av sikkerhetsgrunner har verktayet blitt sperret og kan lases

opp av operateren via ONE-KEY™ appen.
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INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-lon batteripakker
Batterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades far bruk.

En temperatur over 50°C reduserer batteriets kapasitet. Unnga oppvarming i sol eller
ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.
For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.

For 8 oppna en sa lang brukstid som mulig, ber batteripakkene fiernes fra laderen etter
opplading.

Veed lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteripakken pé et tart sted ved en temperatur pa under 27 °C.
Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.

Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Overlastvern i Li-lon batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. svaert hayt stramforbruk; f.eks.
ekstrem haye dreiemoment, fastklemming av horet, plutselig stopp eller kortslutning,
vibrert elektroverktayet 5 sekunder, displayet for opplading blinker og elektrovertayet
utkobler seg automatisk.

For gjeninnkobling, slipp lgs bryteren og sia sa pd igjen.

Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg for sterkt. | slike
tilfeller blinker alle lampene pa displayet til batteriet er avkjglt. Nar lampene har sluttet &
blinke, kan man fortsette & arbeide.

Transport av Li-lon batteripakker

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene mé rette seg etter lokale, nasjonale og internasjonale

forskrifter og bestemmelser.

+ Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten reglementering.

+ Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedisjonsfirma faller under
bestemmelsene om transport av farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og
transport skal utelukkende gjennomfares av personer som har blitt skolert til dette.
Hele prosessen skal falges opp av fagfolk.

Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

NORSK

+ Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga kortslutninger.
+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.
+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

FUNKSJONSBESKRIVELSE

1 Vernehettehandtak

2 Vernehette

3 Spindelskrue

4 Flens

5 Kutteskive

6 LED maskin aktivert

7 Knapp til aktivering av maskinen
8 Utloserspak

9 Utlgsningsbryter

10 Hurtigkobling

11 Vanntilkoblingsvenil

12 Tilleggshandtak

13 Kontrollampe ECO-Coach / overlast
14 One Key™- indikator

15 Sekskantnakkel

16 Unbrakongkkel

17 Ruller
UTVALG AV KUTTESKIVER
Overflate kutteskivetype

Abrasiv kutteskive av silisiumkarbid
Abrasiv kutteskive av aluminiumoksid

Ikke-metalliske materialer
Metalliske materialer

Murverk Diamantskive med vannkjeling eller abrasiv

kutteskive av silisiumkarbid

KONTROLLAMPE ECO-COACH / OVERLAST
Eco-Coach-funksjon

LED Arsak Uthedring

Av Apparatet er ikke slatt pa Sl& pé apparatet

Lyser permanent  Apparatet er slatt p& Normal drift

Blinker under Like far den elektroniske Ta straks trykket fra

driften bremsen overopphetes kutteskiven

Lyser, blinker ti Overtemperaturvarsel, La apparatet fa kjgle seg ned
ganger og slukker  apparatet starter ikke

deretter

P4, blinker i Lav batteriladetilstand Skift batteripakke

tomgang

Kontrollampe overlast

Ved overbelastning av maskinen slr overhetingsbeskyttelsen maskinen automatisk
av, og kontrollampen blinker i 5 sekunder. Slipp bryterknappen, trekk skilleskiven fra
arbeidsstykket etter at maskinen har kommet i stillstand og la den fa kjgle seg ned. SI&
deretter maskinen pa igjen.

MXF COS350G2:

Dette apparatet er utstyrt med et tilbakeslagsvern. Dersom Kutteskiven blokkerer, slar
apparatet seg av.

MXF COS350RG2:

Dette apparatet er konstruert spesielt til bruk av redningsmannskap og er derfor ikke
utstyrt med et tilbakeslagsvern. Dette apparatet ma bare brukes av opplaert personell.

VANNTILKOBLING

Verktayet er utstyrt med en vanntilkobling til kjgling av kutteskiven og for & redusere
stovdannelsen. Kjglingen med vann er & anbefale ved alle betongarbeider.

Vent far bearbeidingen begynner til hele kutteskiven er fullstendig vaetet med vann.
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RENGJ@RING:
Hold alltid luftedpningene p& maskinen rene.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun Milwaukee tilbeher og Milwaukee reservedeler. Komponenter der utskiftning
ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos kundeservice eller
direkte hos Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany ved angivelse av maskinens type og det sekstallige nummeret p& maskinens
skilt.

SYMBOLER

Vennligst les ngye gjennom denne brukerhandboken far du tar
apparatet i bruk.

OBS! ADVARSEL FARE!

Ta ut vekselbatteriet far du arbeider p& maskinen
> )

Bruk alltid vernebrille nér du arbeider med maskinen.

Bruk harselsvern!

Bruk derfor vernemaske som er egnet for stav.

Bruk vernehansker !

Ikke bruk kraft.

Kun for kapping.
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Garantert lydeffektniva er 108 dB.

Knoppcellebatteriet ma ikke svelges!

Du ma ikke arbeide pa en stige! Sarg for at du str stabilt.

Tilbeher - inngér ikke i leveransen, anbefalt komplettering fra
tilbehgrsprogrammet.
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Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke avfallshandteres sammen med
husholdningsavfallet. Brukte batterier. elektrisk og elektronisk avfall
skal samles kildesortert og avfallshéndteres.

Fjern brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler fra apparatene far
de kasseres.

Be om informasjon hos de lokale myndighetene eller hos din
fagforhandler om miljgstasjoner og samlesteder.

Avhengig av de lokale bestemmelsene kan detaljhandlere veere
forpliktet il & ta tilbake brukte batterier, elektrisk og elektronisk avfall
uten kostnader.

Bidra il & redusere behovet for ramaterialer ved & sgrge for

gjenbruk og resirkulering av dine brukte batterier og ditt elektriske og
elektroniske avfall.

Brukte batterier (saerlig litium-ion-batterier), elektrisk og elektronisk
avfall inneholder verdifulle, gjenbrukbare materialer som ved ikke-
miljgriktig avfallshandtering kan ha negative konsekvenser for miljget
og din helse.

Slett farst eventuelle personrelaterte data fra det brukte apparatet far
det avfalishandteres.

Rotasjons retning

Nominelt turtall

Vekselspenning

Likestram

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

EurAsian Konformitetstegn.




TEKNISK DATA MXF COS350G2 MXF COS350RG2
Typ Slip- och kapmaskin Slip- och kapmaskin
Produktionsnummer 4974 87 01 XXXXXX MJJJJ 4974 97 01 XXXXXX MJIJIJ
Bluetooth-frekvenshand 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
Hogfrekvenseffekt 1.8 dBm 1.8 dBm
Bluetooth-Version 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode
Max. mérkvarvtal 5370 min* 5370 min*

D = max. g slipskiva 350 mm 350 mm
d = max. @ borrhal i slipskivan 20mm/1" 20mm/1"

b D b=Kapskivstjocklek max. 5 mm 5 mm

Skivtyp:

Forstarkta slipskivor eller diamantslipskivor

Sagdjup max 125 mm 125 mm
Max. vattenforsorjningstryck 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
Vikt enligt EPTA-procedur 01/2014 (3,0 Ah - 12,0 Ah) 11,5...149kg 115...149kg
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete: -18...4+50 °C

Rekommenderade batterityper

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Rekommenderade laddare

MXFC, MXFPS, MXFSC

Bullerinformation: Métvardena har tagits fram baserande pa EN 60745,
A-vérdet av maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva / Onoggrannhet K 114,3 dB(A) / 3 dB(A) 114,3 dB(A) / 3 dB(A)
Ljudeffektsniva / Onoggrannhet K 125,3 dB(A) / 3 dB(A) 125,3 dB(A) / 3 dB(A)
Anvénd hdrselskydd!

Vibrationsinformation: Totala vibrationsvérden (vektorsumma ur tre

riktningar) framtaget enligt EN 60745.

Vibrationsemissionsvérde a_/ Onoggrannhet K 3,04 m/s?/ 1,5 m/s? 3,04 m/s?/ 1,5 m/s?

EVARNING!

De deklarerade vibrations- och bullernivdera pa detta informationsblad har uppmétts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN 60745 och kan
anvéndas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas fér en prelimindr bedémning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullemivan representerar verktygets huvudsakliga tillimpningar. Om verktyget emellertid anvands for olika tillampningar, med olika
eller daligt underhalina tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan 6ka exponeringsnivan avsevart Gver den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bor aven ta hansyn till de tider da verktyget ar avstangt eller nér det kors utan att faktiskt arbeta.

Detta kan avsevart minska exponeringsnivan Gver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operattren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sésom: underhall av verktyget och tillbehéren,

hélla handerna varma, organisation av arbetsménster.

EVARNING! Léds noga igenom alla sékerhetsanvisningar,
illustrationer och specifikationer som medféljder detta elverktyg. Fel
som uppstar till foljd av att anvisningama nedan inte foljts kan orsaka elstét,
brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR SLIP- OCH KAPMASKIN FOR METALL
a) Anvénd endast elverktyget med medféljande skyddshuv.
Skyddshuven ska monteras sakert pa elverktyget och stéllas in
s att s stor sakerhet som méjligt uppnés, dvs. en sa liten del
av kapskivan som méjligt pekar mot anvéndaren. Skyddshuven
ska skydda anvdndaren mot brottstycken och oavsiktlig kontakt med
kapskivan.

b) Anvénd uteslutande bundna, forstérkta kapskivor eller
diamantkapskivor till din handmaskin. Bara for att det & mgjligt att
fasta tillbehdret pa ditt elverktyg innebér detta ingen séker anvandning.

Det tilldtna varvtalet for insatsverktyget méaste minst vara sa hogt
som angivet hogsta varvtal pa elekiroverktyget.

Tillbehdr som roterar snabbare én tilltet, kan ga sonder och flyga
omkring.

Slipkroppar far anvandas endast for rekommenderade arbeten.

T. ex.: Slipa aldrig med kapskivans sidoyta. Kapskivor ar avsedda for
materialavverkning med skivans kant. Om tryck fran sidan utdvas mot
slipkroppen kan den spricka.
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e) Anvénd alltid oskadade spannflénsar i korrekt storlek och form fér

vald slipskiva. Lampliga flansar stoder slipskivan och reducerar risken
for slipskivbrott.

Anvénd inte nedslitna slipskivor fran storre elverktyg. Slipskivor for
stérre elverktyg &r inte konstruerade for de mindre elverktygens hagre
varvtal och kan dérfér spricka.

Insatsverktygets yttre diameter och tjocklek maste motsvara
elverktygets dimensioner.

Feldimensionerade insatsverktyg kan inte pa betryggande satt avskdrmas
och kontrolleras.

Slipskivor och flansar maste passa exakt pa ditt elverktygs
slipspindel. Anvandningsverktyg som inte passar exakt pa elverktygets
slipspindel roterar ojamnt, vibrerar mycket kraftigt och kan leda till
kontroliférlust.

Anvénd inga skadade slipskivor. Kontrollera innan varje anvandning
om slipskivorna &r splittrade eller har sprickor. Om elverktyget eller
slipskivan faller ner, kontroller om det/den har skadats, eller anvénd
en oskadad slipskiva. Ndr du har kontrollerat slipskivan och har satt
i den, se till att du och andra personer nérheten befinner sig utanfor
den roterande slipskivans niva och 1at maskinen ga med maximalt
varvtal under en minut. Skadade slipskivor bryts for det mesta sénder
under denna test tid.

Anvénd personlig skyddsutrustning. Anvénd alltefter avsett
arbete ansiktsskarm, 6gonskydd eller skyddsglasogon. Om s&
behovs, anvand dammfiltermask, hbrselskydd, skyddshandskar
eller skyddsforklade som skyddar mot sma utslungade slip- och
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materialpartiklar.

Ogonen ska skyddas mot utslungade frammande partiklar som kan
uppsta under arbetet. Damm- och andningsskydd méste kunna filtrera
bort det damm som eventuellt uppstar under arbetet. Risk finns for
horselskada under en langre tids kraftigt buller.

Hall narvarande personer pa sakert avstand fran arbetsomréadet.
Personer som vistas inom arbetsomrédet ska béra personlig
skyddsutrustning. Fragment fran arbetsstycken eller brottstycken av
brutna kapskivor kan slungas ut ur det omedelbara arbetsomradet och
vélla kroppsskador.

I) Om sliptillbehéret kan komma i kontakt med dolda strémférande
ledningar ska du alltid ta tag i elverktygets isolerade greppytor. Vid
kontakt med en stromférande kabel kan &ven elverktygets metalldelar bli
stromforande och ge anvandaren en elektrisk stot.

m) L&gg aldrig ifran dig elverktyget forran insatsverktyget ar helt
stillastaende. Det roterande insatsverktyget kan komma i kontakt med
underlaget och du kan da férlora kontrolllen 6ver elverktyget.

n) Elverktyget far inte rotera nar det bars. Klader kan vid tillfallig kontakt
med det roterande insatsverktyget dras in varvid insatsverktyget dras mot
din kropp.

0) Rengor regelbundet elverktygets ventilationsdppningar.
Motorflékten drar in damm i huset och en kraftig anhopning av
metalldamm kan orsaka farliga elstrémmar.

p) Anvénd inte elverktyget i narheten av brannbara material.
Risk finns for att gnistor antnder materialet.

=

Varning for bakslag

Ett bakslag &r en pl6tslig reaktion hos insatsverktyget nér t. ex. slipskivan,
sliprondellen, stalborsten hakar upp sig eller blockerar. Detta leder till
abrupt uppbromsning av det roterande insatsverktyget. Harvid accelererar
ett okontrollerat elverktyg mot insatsverktygets rotationsriktning vid
inkldmningsstallet.

Om t. ex. en slipskiva hakar upp sig eller blockerar i arbetsstycket kan
slipskivans kant i arbetsstycket klammas fast varvid slipskivan bryts sonder
eller orsakar bakslag. Slipskivan ror sig nu mot eller bort fran anvandaren
beroende pa skivans rotationsriktning vid inklamningsstallet. Harvid kan
slivskivor aven brista.

Bakslag uppstar till foljd av missbruk eller felaktig hantering av elverktyget.
Detta kan undvikas genom skyddsatgérder som beskrivs nedan.

a) Hall stadigti elverktyget samt kroppen och armarna i ett lage som ar
l&mpligt for att motsta bakslagskrafter. Anvand alltid stddhandtaget
for basta mojliga kontroll av bakslagskrafter och reak tionsmoment
vid start.

Anvandaren kan genom lampliga forsiktighetsatgérder béttre beharska
bakslags- och reaktionskrafterna.

Hall alltid handen pa betryggande avstand fran det roterande
insatsverktyget.
Insatsverktyget kan vid ett bakslag g& mot din hand.

Undvik att halla kroppen inom det omrade elverktyget vid ett
bakslag rér sig.

Bakslaget kommer att driva elverktyget i motsatt riktning till slipskivans
rorelse vid inklamningsstallet.

d) Var sarskilt forsiktig vid bearbetning av hérn, skarpa kanter osv. Hall
emot sd att insatsverktyget inte studsar ut fran arbetsstycket eller
kommer i klam.

Pa hom, skarpa kanter eller vid studsning tenderar det roterande
insatsverktyget att komma i klam. Detta kan leda till att kontrollen férloras
eller att bakslag uppstér.

Anvand inga kedjor, trasnidningsblad eller tandat sagblad och
ingen segmenterad diamantskiva med mer an 10 mm breda luckor.
Sadana verktyg orsakar ofta en rekyl eller att du férlorar kontrollen dver
elverktyget.
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Undvik att kapskivan blockerar och anvénd inte ett for hogt
anliggningstryck. Utfor inte for djupa kapningar. En éverbelastning
av kapskivan okar belastningen och risken for att kapskivan snedstalls
ellerd blockerar och darmed risken for en rekyl eller att slipkroppen bryts
sonder.

Om kapskivan kommer i klam eller arbetet avbryts, koppla frn
elverktyget och hall det lugnt tills skivan stannat fullstandigt. Forsok
aldrig dra ut en roterande kapskiva ur skarsparet da detta kan leda
till bakslag. Lokalisera och atgarda orsaken for inklamning.

a

h) Kopplainte ater pé elverktyget om det sitter i arbetsstycket. Lat
kapskivan uppna fullt varvtal innan den férsiktigt fors in i skarsparet
for fortsatt kapning. | annat fall kan skivan haka upp sig, hoppa ur
arbetsstycket eller orsaka bakslag.

For att reducera risken for ett bakslag till foljd av inklamd kapskiva
ska skivor och andra stora arbetsstycken stodas. Stora arbetsstycken
kan bojas ut till folid av hog egenvikt. Arbetsstycket maste darfor stodas
pé bada sidorna bade i nérheten av skarsparet och vid kanten.

Var alltid extra forsiktig om du "skér ut" ndgot i en végg eller pa
andra stéllen som du inte direkt kan se. Dér risk finns att kapskivan
kommer i kontakt med gas- eller vattenledningar, elledningar eller andra
foremal som kan orsaka bakslag.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

For alltid in kapskivan langsamt i arbetsstycket i borjan av
bearbetningsproceduren. Satt p& kapskivan mjukt och undvik ryckiga rorelser
aven under kapningsproceduren. Skjut alltid bort maskinen frén dig.

Hall alltid fast maskinen ordentligt. Pressa inte slip- och kapmaskinen genom
arbetsstycket med vald. Vid for htg presskraft kan verktyget rekylera. Ta bort
borrdamm fr&n ventilationsoppningar och képor med jamna melianrum.

Vanta alltid i slutet av kapningsproceduren tills kapskivan star fullstandigt
still. Dra aldrig ut slip- och kapmaskinen ur ett snitt s lange som kapskivan
fortfarande roterar.

Vanta alltid tills kapskivan star fullstandigt still efter ett avbrott och strax

fore nasta snitt eller nar kapningsriktningen ska &ndras. Nér slip- och
kapmaskinen ska ateruppta ett snitt ska kapskivan centreras i snittsparet och
dras tillbaka nagra centimeter fran snittkanten. Tryck sedan pa strémbrytaren
och for langsamt in kapskivan i snittet igen.

Om slip- och kapmaskinen blockerar: slépp strombrytaren direkt och hall
fast maskinen ordentligt. Atgérda orsaken till blockeringen innan du slér p&
maskinen igen.

Om kapskivan blockerar: stang av maskinen omedelbart! SI inte p&
maskinen igen s& lange som kapskivan &r blockerad. Annars kan verktyget
rekylera kraftigt. Atgarda orsaken till att kapskivan blockeras. Beakta
sakerhetsanvisningarna.

Méjliga orsaker kan vara:

« Verktyget sitter snett i arbetsstycket

+ Verktyget gar igenom materialet som bearbetas

+ Elverktyget ar 6verbelastat

Det &r inte tillétet att bearbeta material som kan vara halsovadligt (t.ex.
ashest).

Vid kapning av metall bildas det gnistor. Se da till att ingen person utsatts
for gnistorna. P& grund av brandrisken far det inte finnas nagot brannbart
material i narheten av gnistomradet. Anvand inget dammutsug.

Forhindra att du kommer i kontakt med gnistor och slipdamm.
Lakttag storsta forsiktighet nar maskinen &r igang.
Avlagsna aldrig span eller flisor nar maskinen &r igang.

Frénkoppla maskinen omedelbart om kraftiga vibrationer uppstar eller andra
felfunktioner registreras. Kontrollera maskinen fér lokalisering av orsak.

OBS! Undvik att metalldelar hamnar i luftslitsarna - risk for kortslutning!

VARNING! Risk for brannskador! Skivan och arbetsstycket blir heta
under anvandningen. Anvénd handskar nar du byter skivor eller vidror
arbetsstycket. Hall alltid handerna borta fran slipomradet.

Kasta inte forbrukade batterier. Limna dem till Milwaukee Tools for
atervinning.

Férvara ej batteriet inop med metallforemal, kortslutning kan uppsta.

Anvénd endast MXF-laddare for att ladda upp MXF-utbytesbatterier. Anvénd
inte utbytesbatterier fran andra system.

Bryt aldrig upp uppladdningsbara batterier och laddare och férvara dem
endast i torra utrymmen. Skydda mot fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivatska tranga
ut ur skadade uthytesbatterier. Vid beréring med batterivétska tvétta genast
av med vatten och tval. Vid 6gonkontakt spola genast i minst 10 minuter och
kontakta genast lakare.

Varning! For att undvika den fara fér brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner verktyget,
utbytesbatteriet eller laddaren i vétskor och se il att ingen vétska kan tranga
ini apparaterna eller batterierna. Korroderande eller ledande vatskor, som
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saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter som innehaller
blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

VARNING! Den har apparaten innehdller ett litium-knappcellshatteri.
Ett nytt eller férbrukat batteri kan orsaka allvarliga inre brannskador och leda
till doden pa mindre &n 2 timmar om det sjéls eller kommer in i kroppen.
Sékra alltid locket tillbatterifacket!
Om det inte langre kan stangas sékert, stang av apparaten, ta ur batteriet
och hall det borta fran bamn.
Om du tror att batterier har svalts eller kommit in i kroppen, uppséka
omedelbart lakare.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA
Slip- och kapmaskinen kan anvéndas fér bearbetning av metall, sten och
keramiska material.

Folj vidtveksamma fall anvisningarna frén tillverkaren av tillbehéret.

Anvand inte den hér produkten pa ett annat satt &n den avsedda
anvandningen.

KVARSTAENDE RISKER

Aven om produkten anvands pa d&ndamalsenligt och foreskrivet sétt kan
kvarstaende risker aldrig helt uteslutas.Vid anvandningen finns nedan
namnda risker varfor du sm anvéndare vid sidan om alla andra foreskrifter
ocksa ska beaktas foljande:

Personskador orsakade av vibration.

Hall fast maskinen i de darfor avsedda handtagen och begransa arbets-
och exponeringstiden.

Bullerbelastning kan leda till horselskador.

Bér horselskydd och begransa exponeringstiden.

Ogonskador orsakade av smutspartiklar.

Anvand alltid skyddsglasogon, kraftiga langbyxor och stabila skor.
Inandning av giftigt damm.

ONE-KEY™

Mer information om ONE-KEY funktionen fér detta verktyg finns i den
bifogade snabbstartanvisningen eller besck oss pé www.milwaukeetool.
com/one-key. Du kan ladda ner ONE-KEY appen pé din smartphone via App
Store eller Google Play.

Om elektrostatiska urladdningar intraffar avbryts bluetooth-forbindelsen.
Aterstall férbindelsen i detta fall manuellt.

ONE-KEY™ INDIKERING

Tradlgs forbindelse &r aktiv och kan stéllas in med hjlp av

Bidt fus appen ONE-KEY™.
BI& blinkning Verktyget kommunicerar med ONE-KEY™ appen.
Rod biinkning Verktyget har blockerats av sakerhetsskal och kan

deblockeras via ONE-KEY™ appen.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Anvéndning av litiumjonbatterier
Batteri som ej anvénts pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur dver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller néra ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet &r rena.
For att batterierna ska fa 1ang livslangd ska de laddas fulla efter anvandning.

Fér en sé Iang livslangd som majligt bér de uppladdningsbara batterierna tas
ut ur laddaren efter uppladdning.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:

Forvara batteriet pa en torr plats vid en temperatur under 27 °C.
Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pd nytt var 6:e ménad.

Batteri-dverbelastningsskydd fér litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet Gverbelastas genom en mycket hog
stromforbrukning, t.ex. extremt hoga vridmoment, om borren kléams fast,
ett plétsligt stopp eller en kortslutning, sé vibrerar elverktyget i 5 sekunder,
laddningsindikeringen blinkar och elverktyget frankopplas automatiskt.
For att sedan sétta pa elverktyget igen slapper du tryckbrytaren och
tillkopplar sedan verktyget igen.

Vid en extrem belastning blir det laddningsbara batteriet for varmt. | detta
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fall blinkar alla lampor pa laddningsindikeringen s lange tills batteriet har
svalnat. Nar laddningsindikeringen har slocknat kan du fortsétta med arbetet.

Transportera litiumjonbatterier

For litiumjon-batterier géller de lagliga foreskrifterna fér transport av farligt

gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt géllande lokala,

nationella och internationella foreskrifter och bestdmmelser.

« Konsumenter fér transportera dessa batterier pa allmén vag utan att
behtva beakta sérskilda foreskrifter.

« For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en speditionsfirma
galler emellertid bestammelserna for transport av farligt gods pa
vég. Endast personal som kénner till alla tillampliga féreskrifter och
bestammelser far forbereda och genomféra transporten. Hela processen
ska féljas upp pa fackmassigt satt.

Foljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

« Sékerstall att alla kontakter &r skyddade och isolerade for att undvika
kortslutning.

« Setill att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i forpackningen.

« Transportera aldrig batterier som l&cker, har runnit ut eller &r skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

[FUNKTIONSBESKRIVNING ]
1 Handtag pé skyddskapa
2 Skyddskapa for kapskiva
3 Spindelskruv
4 Flans
5 Kapskiva
6 Lysdiod maskin aktiverad
7 Knapp fér att aktivera maskinen
8 Upplasningsspak
9 Avtryckare
10 Snabbkoppling
11 Vattenanslutningsventil
12 Extra handtag
13 Kontrollampa ECO-Coach/gverlast
14 One Key™-indikering
15 Sexkantnyckel
16 Invandig sexkantnyckel

17 Hijul
VAL AV SLIPSKIVA
Yta Typ av kap- och slipmaskin
Icke-metalliska material Kiselkarhidskiva
Metalliska material Aluminiumoxidskiva
Murverk Diamantskiva med vattenkylning eller
kiselkarbidskiva

KONTROLLAMPA ECO-COACH/OVERLAST

Eco-Coach-funktion

Lysdiod Orsak Avhjélpning

Av Apparaten & inte pdslagen  SI& p apparaten

Lyser konstant Apparaten & paslagen Normaldrift

Blinkar under drift  Elektronisk broms snart Avlégsna omedelbart trycket
Overhettad mot kapskivan

Lyser, blinkar Indikering dvertemperatur, L&t apparaten svaina

tio ganger och apparaten startar inte

slocknar sedan

P4, blinkar vid Batteriladdning lag Byt batteri

tomgang

Kontrollampa dverbelastning
Vid dverbelastning stanger 6verhettningsskyddet automatiskt av maskinen
och kontrollampan blinkar under 5 sekunder. Slapp avtryckaren, ta efter att

/

maskinen har stannat bort kapskivan frén arbetsstycket och &t maskinen
svalna. Sla sedan pa maskinen igen.

[REKYLSKYDD ]
MXF COS350G2:

Den hér apparaten ar utrustad med ett rekylskydd. Om kapskivan blockerar
stangs apparaten av.

MXF COS350RG2:

Den hér apparaten har konstruerats sarskilt for anvandning av
raddningstjanst och har dérfor inget rekylskydd. Den har apparaten far
endast hanteras av utbildad personal.

VATTENANSLUTNING

Verktyget har en vattenanslutning for kylning av slipskivan och fér reducering
av dammet. Vattenkylning bér anvéndas vid alla betongarbeten.

Vanta tills hela slipskivan ar vt innan du borjar bearbeta materialet.

RENGORING
Se till att motorhéljets Iuftslitsar &r rena.

SKOTSEL

Anvand endast Milwaukee-tillbehér och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, fr vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos Milwaukee-
kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjénstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen

hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska d& ange
maskintypen och numret pa sex siffror som star pa effektskylten.

SYMBOLER

Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

Anvand alltid skyddsglasdgon.

Anvand hrselskydd!

Bar darfor lamplig skyddsmask.

Bér skyddshandskar!

Anvénd ingen kraft.

Endast for kapning.

Den garanterade ljudtrycksnivan &r 108 dB.
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SVENSKA

Svalj inte knappcellshatterier!

Arbetainte nér du star p en stege! Se till att du stér stadigt.

Tillbehtr - Ingar ] i leveransomfanget, erhalles som tilloehér.

Férbrukade batterier och avfall som utgdrs av eller innehdller elektrisk
och elektronisk utrustning (WEEE) fér inte slangas tilsammans med
de vanliga hushallssopoma. Forbrukade batterier eller WEEE ska
samlas och avfallshanteras separat.

Ta ut forbrukade batterier, forbrukade ackumulatorer och ljuskallor ur
produkterna innan de avfallshanteras.

Kontakta den lokala myndigheten respektive kommunen eller fréga
aterforséljare var det finns speciella avfallsstationer for elskrot.
Beroende pa de lokala bestammelserna kan aterforsaljare vara
skyldiga att ta tillbaka forbrukade batterier eller WEEE gratis.

Bidra till att minska behovet av ra&mnen genom &teranvandning och
atervinning av dina férbrukade batterier eller ditt WEEE.

Forbrukade baterier (i synnerhet liiumjonbatterier) och WEEE
innehdller vérdefulla atervinningshara material som kan skada miljon
och din hélsa om de inte avfallshanteras pa korrekt satt.

Tank pa att radera eventuella personuppgifter som kan finnas pa din
utrustning innan du [Amnar den till avfallshanteringen.

Rotation framat

Mérkvarvtal

Véxelspanning

Likstrém

Europeisk dverensstdmmelsemérkning

Brittisk symbol for dverenstammelse

Ukrainskt konformitetsmarke

EurAsian dverensstdmmelsesymbol.




TEKNISET TIEDOT MXF COS350G2 MXF COS350RG2
Tyyppi Katkaisuhiomakone Katkaisuhiomakone
Tuotantonumero 4974 87 01 XXXXXX MJJJJ 4974 97 01 XXXXXX MJIJIJ
Bluetooth-taajuus (taajuudet) 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
Suurin suurtaajuusteho 1.8 dBm 1.8 dBm
Bluetooth-versio 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode
Max. nimellinen kierrosluku 5370 min* 5370 min*

D = katkaisulaikan g enint. 350 mm 350 mm
d = katkaisulaikan poranreién g 20mm/1" 20mm/1"

b D b=Katkaisulaikan paksuus max. 5 mm 5 mm
Laikkatyyppi
Vahvistetut katkaisuhiomalaikat tai timanttiarmeeratut katkaisulaikat
Leikkaussyvyydet 125 mm 125 mm
Vedentuontipaine enint.; 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaisesti (3,0 Ah... 12,0 Ah) 11,5...149kg 115...149kg

Suositeltu ympdriston [dmpdtila tyon aikana

-18...+50 °C

Suositellut akkutyypit

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Suositellut latauslaitteet

MXFC, MXFPS, MXFSC

Melunpéastotiedot: Mitta-arvot méritetty EN 60745. mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:

Melutaso / Epavarmuus K

Agnenvoimakkuus / Epavarmuus K

Kéytd kuulosuojaimia!

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

Térinétiedot: Vérdhtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna
EN 60745. mukaan.

Varéhtelyemissioarvo a_/ Epdvarmuus K

3,04 m/s?/ 1,5 m/s? 3,04 m/s?/ 1,5 m/s?

E VAROITUS!

Téssa tiedotteessa ilmoitettu (imoitetut) térin- ja melupaastoarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla SFS-EN 60745 mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa tyokalun

vertailemiseen toisen tydkalun kanssa. Sita voidaan kayttaa alustavaan altistuksen arviointiin.

lImoitettu térind- ja melupaéstdarvo koskee tyckalun padkéytibtarkoituksia. Jos kuitenkin tyokalua kdytetan eri kayttitarkoituksiin eri varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi
térind- ja melupaasto erota ilmoitetusta. T&ma voi merkittévasti nostaa altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa térina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tydkalun sammutuskerrat tai sen tyhjakéynti. Tama voi merkittdvasti laskea altistumistasoa koko

tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisévarotoimet, joilla voidaan suojata kéyttéjaé tarinén ja/tai melun vaikutuksilta: tykalun ja varusteiden yllépito, késien [ampiména pito, tydnkulun

organisointi.

E VAROITUS Lue kaikki turvallisuusméaéraykset, ohjeet, kuvitukset ja erittelyt,

jotka toimitetaan tdémén séhkotyokalun mukana. Jéljlempéna annettujen ohjeiden
noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.

Séilytd kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

KATKAISUHIOMAKONEIDEN TURVALLISUUSMAARAYKSET

Kayta sahktyokalua vain mukana toimitetun suojakuvun kanssa. Suojakuvun

a

téytyy olla kiinnitettyna turvallisesti sahkdtyokaluun ja se on saédettava niin,
etté saavutetaan suurin mahdollinen varmuus, t.s. etta katkaisulaikan pienin
mahdollinen osa osoittaa avoimesti kaynéjéhenkilﬁn suuntaan. Suojakuvun

tulee suojella kéyttdjahenkila irtonaisilta kappaleilta ja satunnaiselta kosketukselta

katkaisulaikkaan.

Kayta sahkotyokalussasi ainoastaan yhdistettyjé vahvistettuja tai
timanttiarmeerattuja katkaisulaikkoja. Se, etté voit kiinnittdd varusteen
sahkdtytkaluusi, ei takaa sen turvallista kayttod.

Kéyttotyokalun sallitun kierrosluvun téytyy olla vahintéan yhté korkea kuin
sahkotydkalulla ilmoitettu korkein kierrosluku.
Sallittua nopeammin pyorivat lisévarusteet voivat rikkoutua ja lentéé ympériinsa.

Hiomaty®kaluja saa kayttaa ainoastaan siihen kayttédn mihin niita
suositellaan. Esim.: Ald koskaan hio hiomalaikan sivupintaa kéyttaen.
Hiomalaikat on tarkoitettu hiontaan laikan ulkokehalla. Sivuttain kohdistuva voima
saattaa murtaa hiomalaikan.
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e) Kéyté aina vahingoittumatonta, oikean kokoista ja muotoista kiinnityslaippaa

valitsemallesi hiomalaikalle. Sopivat laipat tukevat hiomalaikkaa ja ja véhentévét
ndin hiomalaikan murtumisvaaraa.

Ala kayta isompiin sahkotytkaluihin kuuluneita kuluneita hiomalaikkoja.
Suurempien sahkatyokalujen hiomalaikat eivat sovellu pienempien sahkotyokalujen
suuremmille kierrosluvuille, ja ne voivat murtua.

Vaihtotydkalun ulkohalkaisijan ja paksuuden tulee vastata sahkdtydkalun
mittatietoja.
Vaérin mitoitettuja vaihtotyokaluja ei voida Suojata tai hallita rittévésti.

Katkaisulaikkojen ja laippojen tulee sopia tarkalleen sahkétydkalusi
hiomakaraan. Jos liitetyt tyokalut eivét sovi tarkalleen sahkdtyckalun hiomakaraan,
niin ne pyorivat epatasaisest, tarisevat voimakkaasti ja saattavat aiheuttaa laitteen
hallinnan menetyksen.

Al kayta vahingoittuneita katkaisulaikkoja. Tarkasta ennen joka kayttda,
onko katkaisulaikoissa lohkeamia tai halkeamia. Jos sahkdtydkalu tai
katkaisulaikka putoaa lattialle, tarkasta, onko se vahingoittunut, tai kéyté
vahingoittumatonta katkaisulaikkaa. Kun olet tarkastanut katkaisulaikan

ja pannut sen paikalleen, pida itsesi ja l&helld olevat henkilgt poissa

pydrivén katkaisulaikan tasosta ja anna laitteen kdyda yhden minuutin ajan
suurimmalla kierrosluvulla. Vahingoittuneet katkaisulaikat murtuvat useimmiten jo
tamén kokeilun aikana.

Kéyta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta kdytosta riippuen
kokokasvonaamiota, silmésuojusta tai suojalaseja. Jos mahdollista, kéyta
pélynaamaria, kuulonsuojainta, suojakésineita tai erikoissuojavaatetta, joka
suojaa sinut pienilté hioma- ja materiaalihiukkasilta.

Silmét tulee suojata lentelevilta vierailta esineiltd, jotka saattavat syntya erilaisessa

D)

kéytossd. Poly- tai hengityssuojanaamareiden taytyy suodattaa pois tydstdssa
syntyva pdly. Jos olet pitkaan alttiina voimakkaalle melulle, saattaa se vaikuttaa
heikentévasti kuuloon.

Pidé lahelld olevat henkilot turvallisella etaisyydelld tydskentelyalueelta.
Tydskentelyalueella oleskelevien henkildiden tulee kéayttd henkildsuojaimia.
Tydstokappaleen palat tai sarkyneiden katkaisulaikkojen sirpaleet voivat sinkoutua
valittémén tydskentelyalueen ulkopuolelle ja aiheuttaa vammoja.

[) Toissa, joissa hiomalisake voisi koskettaa piilossa oleviin jannitteellisiin
johtoihin, tulee sahkotydkalua aina pidella vain sen eristetyista
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tarttumapinnoista. Jannitteelliseen johtoon koskettaminen voi tehda myds tydkalun

metalliosat jannitteellisiksi ja antaa kayttajélle sahkdiskun.

m) Ala koskaan laske séhktyGkalua pois, ennen kuin kayttotyokalu on
pysahtynyt taydellisesti. Pydriva kaytttyokalu voi joutua kosketuksiin
laskeutumispinnan kanssa, minka seurauksena voit menettéé sahkétytkalun
hallinnan.

Ald koskaan pida sahkotyokalua kéynnissé sitd kantaessasi. Vaatteesi voi
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hetkellisen kosketuksen seurauksena tarttua kiinni pydrivaan vaihtotyokaluun, joka

saattaa porautua kehoosi.

Puhdista sahkotydkalusi tuuletusaukot saénndllisesti.
Moottorin tuuletin imee pélyé tykalun koteloon, ja voimakas metallipélyn
kasautuma voi synnyttaa sahkoisia vaaratilanteita.

Al kéytd séhkotyokalua palavien aineiden lahella.
Kipinét voivat sytyttdd néita aineita.

=
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Takaisku ja vastaavat varo-ohjeet

Takaisku on &killinen reaktio, joka syntyy pydrivén vaihtotyokalun, kuten hiomalaikan,
hiomalautasen tai terasharjan tarttuessa kiinni tai jaédessa puristukseen. Tarttuminen
tai puristukseen joutuminen johtaa pydrivan vaihtotyokalun akilliseen pysahdykseen.
Tall6in hallitsematon sahkétydkalu sinkoutuu tarttumakohdasta vaihtotydkalun
kiertosuunnasta vastakkaiseen suuntaan.

Jos esim. hiomalaikka tarttuu tai joutuu puristukseen tydkappaleeseen, saattaa
hiomalaikan reuna, joka on uponnut tydkappaleeseen, juuttua kiinni aiheuttaen
hiomalaikan ponnahduksen ulos tyokappaleesta tai aiheuttaa takaiskun. Hiomalaikka
liikkuu silloin kayttévaa henkilod vasten tai poispain hénestd, riippuen laikan
kiertosuunnasta tarttumakohdassa. Talldin hiomalaikka voi myds murtua.

Takaisku johtuu sahkotytkalun vadrinkaytosta tai kaytdsta vaaraan tarkoitukseen. Se
voidaan estad sopivin varotoimin, joita selostetaan seuraavassa.

a) Pitele sdhkotyokalua tukevasti ja saata kehosi ja késivartesi asentoon,
jossa pystyt vastaamaan takaiskuvoimiin. Kéyté aina lisakahvaa, jos sinulla
on sellainen, jotta pystyisit parhaalla mahdollisella tavalla hallitsemaan
takaiskuvoimia tai vastamomentteja tykalun rynttkaynnissa.

Kéyttava henkild pystyy hallitsemaan takaisku ja vastamomenttivoimat
noudattamalla sopivia suojatoimenpiteita.

Ala koskaan tuo kattasi lahelle pyorivéa vaihtotytkalua.
Vaihtotykalu saattaa takaiskun sattuessa liikkua katesi yli.

Valta pitdéméstd kehoasi alueella, johon sahkatydkalu liikkuu takaiskun
sattuessa.

Takaisku pakottaa sahkotyokalun vastakkaiseen suuntaan hiomalaikan likkeeseen
nahden tarttumiskohdassa.

Tydskentele erityisen varovasti kulmien, terévien reunojen jne. alueella, esta
vaihtotyokalua ponnahtamasta takaisin tyokappaleesta ja juuttumasta kiinni.
Pydrivalla vaihtotyokalulla on taipumus juuttua kiinni kulmissa, teravissa reunoissa
tal saadessaan kimmokkeen. Témé johtaa hallinnan pettamiseen tai takaiskuun.

Al kéyta mitéan ketju-, puuleikkaus- tai hammastettua sahanteré tai
segmentoitua timanttilaikkaa, jonka aukot ovat yli 10 mm levedt. Tallaiset
kéyttotyokalut aiheuttavat usein takapotkun tai séhkétydkalun hallinnan
menettamisen.

f) Vélta katkaisulaikan kiinnijuuttumista tai liian voimakasta painamista materiaaliin...
Alé tee liian syvié leikkauksia. Katkaisulaikan ylikuormittaminen suurentaa siihen
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kohdistuvaa rasitusta ja liséé kiinnitarttumisen tai -juuttumisen vaaraa ja taten myds

takapotkun tai katkaisulaikan murtumisen vaaraa.

Jos katkaisulaikka joutuu puristukseen tai keskeytat tydn, tulee sinun
pyséyttdé sahkdtyokalu ja pitéa se rauhallisesti paikoillaan, kunnes laikka
on pysahtynyt. Ald koskaan koeta poistaa vield pyorivaa katkaisulaikkaa
leikkauksesta, se saattaa aiheuttaa takaiskun. Madrittele ja poista puristukseen
joutumisen syy.

Ala kaynnista sahkotyokalua uudelleen, jos laikka on kiinni tyokappaleessa.
Anna katkaisulaikan ensin saavuttaa téysi kierroslukunsa, ennen kuin
varovasta jatkat leikkausta. Muussa tapauksessa saattaa laikka tarttua kiinni,
ponnahtaa ulos tydkappaleesta tai aiheuttaa takaiskun.
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Tue littedt tai isot tyokappaleet, katkaisulaikan puristuksen aiheuttaman
takaiskuvaaran minimoimiseksi. Suuret tyckappaleet voivat taipua

oman painonsa takia. Tykappaletta tulee tukea molemmilta puolilta, sek&
katkaisuleikkauksen vierestd, etté reunoista.

Ole erityisen varovainen tehdessési "taskuleikkauksia" pystyssa oleviin
seiniin tai muihin alueisiin, joita et voi nahdé. Uppoava katkaisulaikka saattaa
aiheuttaa takaiskun osuessaan kaasutai vesiputkiin, séhkdjohtoihin tai muihin
kohteisiin.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA TYOSKENTELYOHJEITA

Aloittaessasi tydstdn vie katkaisulaikka aina hitaasti tydsttkappaleeseen. Laske
katkaisulaikka pehmedsti pinnalle &laka liikuta sité akkinéisesti tyonkaan aikana. Paina
konetta aina itsestési poispéin.

Pidé koneesta tiukasti kiinni aina leikkauksia tehdessési. Alé veda katkaisulaikkaa
vakisin tydstokappaleen lapi. Liiallisesta voimankéytdsté voi aiheutua takapotku.
Puhdista porauspély saé@nndllisin valiajoin tuuletusaukoista ja katteista.

Odota leikkauksen lopussa aina, kunnes katkaisulaikka on pysahtynyt taysin. Al
koskaan veda katkaisuhiomakonetta leikkauksesta pois laikan vield py6riessa.

Keskeytyksen jélkeen tai ennen uuden leikkauksen aloittamista, tai jos muutat
leikkaussuuntaa, odota aina ensin, kunnes katkaisulaikka on pysahtynyt taysin. Kun
asetat katkaisuhiomakoneen uudelleen leikkaukseen, aseta laikka leikkauksen keskelle
ja veda sitd pari senttimetrid leikkausreunasta pois. Toimenna sitten katkaisin ja vie
katkaisulaikka hitaasti leikkaukseen.

Jos katkaisulaikka juuttuu kiinni, paasta katkaisin hetiirti ja pidé koneesta tiukasti kiinni.
Ennen koneen uudelleenkaynnistamistd poista kiinnijuuttumisen syy.

Jos katkaisulaikka juuttuu kiinni, sammuta kone hetil Al kaynnista konetta uudelleen,
jos katkaisulaikka on vield juuttunut kiinni. Siité voisi seurata voimakas takapotku. Poista
kiinnijuuttumisen syy ja noudata siiné turvallisuusmadrayksia.

Mahdollisia syita voivat olla:

+ tybkalun vinoutuminen tydsttkappaleessa
+ tyGstetyn materiaalin puhkaiseminen

+ séhkdtyokalun ylikuormitus

Terveydellisia vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim. asbestin) tydstaminen on
kielletty.

Metalleja leikattaessa syntyy lentévid kipindité. Huolehdi siitd, ettei ihmisia vaaranneta.
Palovaaran vuoksi ei lahistolla (kipiniden lentoalueella) saa olla tulenarkoja
materiaaleja. Ald kayta polyn poistoimulaitteita.

Valté sinkoilevien kipindiden ja hiomapdlyn osumista kehoosi.
Al tartu kaynnistetyn laitteen tydskentelyalueelle.
Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kdydessa.

Pysdyta laite valittémasti jos siind esiintyy huomattavaa vérahtelya tai huomaat muuta
puutetta. Tarkista kone vian aiheuttajan maarittelemiseksi.

Al paasta metalliesineit tuuletusaukkoihin - oikosulkuvaara

VAROITUS! Palovamman vaara! Laikka ja tyckappale kuumentuvat kaytdssa. Kayta
késineitd vaihtaessasi laikkoja tai koskettaessasi tyokappaletta. Pida kadet aina loitolla
hiottavasta alueesta.

Kéytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eiké poistaa normaalin jatehuollon kautta.
Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja varten ymparistoystavéllinen
jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttaa yhdessa metalliesineiden kanssa (oikosulkuvaara).

Kayta MXF-vaihtoakkujen lataamiseen vain MFX-latauslaitteita. Al kayta muihin
jérjestelmiin kuuluvia vaihtoakkuja.

Al koskaan avaa akkuja tai latauslaitteita ja séilytd ne vain kuivissa tiloissa. Suojattava
kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytdssa tai poikkeavassa
|&mpdtilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka on joutunut kosketukseen akkuhapon
kanssa on viipymattd pestava vedelld ja saippualla. Silma, johon on joutumut
akkuhappoa, on huuhdeltava vedella vahintaan 10 minuutin ajan, jonka jélkeen on
viipymatta hakeuduttava l4akérin apuun.

Varoitus! Jotta valtetaan lyhytsulun aiheuttama tulipalon, loukkaantumisen tai tuotteen

vahingoittumisen vaara, ald koskaan upota tyokalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta

nesteeseen ja huolehdi siitd, ettei mitddn nesteitd paése tunkeutumaan laitteiden

tai akkujen sisaan. Sydvyttévat tai sahkod johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt

Ikehmikalalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita siséltdvat tuotteet voivat aiheuttaa
sulun.

VAROITUS! Tamé laite sisaltad litiuminappipariston.
Uusi tai kéytetty paristo voi aiheuttaa vaikeita sisaisid palovammoja ja johtaa kuolemaan
alle 2 tunnin aikana, jos se on nielaistu tai muuten joutunut kehon sisadn. Varmista aina
paristolokeron kansi.




Jos se ei sulkeudu pitavasti, sammuta laite, ota paristo pois ja séilyta se poissa lasten
ulottuvilta.

Jos uskot, ettd paristot on nielty tai ne ovat muuten joutuneet kehon sisélle, hakeudu
heti l4akarinhoitoon.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO
Katkaisuhiomakonetta voidaan kéyttéé metalli-, kivi- ja keramiikkamateriaalien
tydstamiseen.

Epéselvissa tapauksissa noudata lisévarusteiden valmistajienantamia ohjeita.
Al kayté tatd tuotetta muuhun kuin sille maérattyyn normaaliin tarkoitukseen.

JAAMARISKIT

Vaikka tuotetta kéytetddnkin maaraysten mukaisesti, niin jaamériskeja ei voida valttad
taysin. Kéytdssé saattaa esiintya seuraavia riskejg, ja siksi kéyttajan tulee muistaa
seuraavat asiat:

+ Tarinén aiheuttamat vammat.
Pitele laitetta tahan tarkoitetuista kahvoista ja rajoita tydskentely- ja altistumisaikasi.
+ Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita.
Kéyta kuulosuojaimia ja rajoita altistumisen kesto.
+ Likahiukkasten aiheuttamat slmavammat.
Kéyta aina suojalaseja, pitkia housuja ja tukevia kenkid.
+ Myrkyllisten pélyjen siséénhengittaminen.

ONE-KEY™

Lisétietoja tdmén tydkalun ONE KEY -toimivuudesta saat lukemalla oheistetun
pikakéynnistysohjeen tai siirtymalla verkkoon osoitteeseen www.milwaukeetool.com/
one-key. Voit ladata ONE KEY -sovelluksen alypuhelimeesi App Storen tai Google
Playn Kautta.

Jos esiintyy sahkdstaattisia purkauksia, niin bluetooth-yhteys keskeytyy. Laadi yhteys
siina tapauksessa uudelleen késin.

ONE-KEY™-NAYTTO

Radioyhteys on aktiivinen ja sitd voi saatda ONE-KEY™
App-sovelluksella.

Tydkalu vaihtaa viestej ONE-KEY™ App-sovelluksen
kanssa.

Sininen valo

Sininen vilkkuvalo

Tyokalun kéyttd on estetty turvallisuussyistd, kéyttéja voi

Punainen VIKKWI0 22 12 sen ONE-KEY™ App-sovelluksella

| -IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen kéytto
Pitk&an kéyttamattd olleet paristot on ladattava ennen kayttod.

Y1i 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtéthén akkujen séilyttamista
auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pidé aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.
Optimaalisen kayttdian saavuttamiseksi akut on ladattava téyteen kayttn jalkeen.

Mahdollisimman pitkén elinian varmistamiseksi akut tulee ottaa pois latauslaitteesta
lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 péivaa séilytettdessd:

Séilytd akkua kuivassa paikassa alle 27 °C:n lampotilassa.

Sélyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden valein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittdin suuren virrankulutuksen takia, esim. erittéin voimakkaiden
vaantémomenttien, poranterdn kiinnijuuttumisen, killisen pysahtymisen tai oikosulun
vuoksi, niin sahkotyokalu térisee 5 sekunnin ajan, latausnayttd vilkkuu ja sahkotyokalu
sammuu omatoimisesti.

Kéynnisté laite uudelleen paéstamalla katkaisinpainikkeen irti ja kaynnistamalla laitteen
sitten uudelleen.

Erittéin suuressa kuormituksessa akku kuumenee likaa. Téssa tapauksessa
latausnéyton kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on jaahtynyt. Kun latausnéyttd on
sammunut, voi tydtd jatkaa.

Li-ioniakkujen kuljettaminen
Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia, kansallisia ja
kansainvélisia maaréyksia ja saadoksia.

SUOMI

+ Kuluttajat saavat iiman muuta kuljettaa naité akkuja teitd pitkin.

+ Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa liiumi-ioniakkuja
vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen maérdysten mukaisesti. Ainoastaan
téhan vastaavasti koulutetut henkilét saavat suorittaa kuljetuksen vaimistelutoimet ja
itse kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

+ Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta valtetaan lyhytsulut.

+ Huolehdi siitd, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen sisalla.

+ Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyydé tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltési.

1 Suojakuvun kahva

2 Katkaisusuojakupu

3 Kararuuvi

4 Laippa

5 Katkaisulaikka

6 LED kone aktivoitu

7 Koneen aktivointipainike
8 Avausvipu

9 Kytkinpainike

10 Pikakytkin

11 Vesiliitantaventili

12 Lisékahva

13 Merkkivalo ECO-Coachlylikuorma
14 One Key™ -néyttd

15 Kuusioavain

16 Kuusiokoloavain

17 Rullat
KATKAISULAIKAN VALINTA
Pinta Katkaisulaikkatyyppi

Ei-metalliset raaka-aineet Piikarbidi-katkaisuhiomalaikka

Alumiinioksidi-katkaisuhiomalaikka

Timanttilaikka vesijééhdytyksella tai piikarbidi-
katkaisuhiomalaikka

Metalliset raaka-aineet

Muurikivet

MERKKIVALO ECO-COACH/YLIKUORMA
Eco-Coach-toiminto
LED Syy
Pois Laitetta ei ole kytketty paélle
Palaa jatkuvasti Laite on kytketty paalle
Vilkkuu toiminnan ~ Elektroninen jarru lahella

Korjaus
Kytke laite padlle
Normaali toiminta

Poista katkaisulaikan

aikana ylikuumenemista kuormitus valittomésti
Palaa, vilkkuu Ylikuumenemisnéytto, laite e Anna laitteen jadhtya
kymmenen kertaa  kaynnisty

ja sammuu sen

Jalkeen

Paalla, vilkkuu Akun varaustila matala Vaihda akku
tyhjakéynnissa

Ylikuormituksen merkkivalo

Ylikuormituksessa ylikuumenemissuoja sammuttaa koneen automaattisesti ja
merkkivalo vilkkuu 5 sekunnin ajan. Padstd kytkimestd irti, irrota katkaisulaikka
tykappaleesta koneen pysahdyttyé ja anna koneen jadhtya. Kaynnisté kone sen
jalkeen uudelleen.

TAKAISKUSUOJA

MXF COS350G2:

Téamé laite on varustettu takaiskusuojalla. Laite sammuu katkaisulaikan jumittuessa.
MXF COS350RG2:

Téma laite on tarkoitettu erityisesti pelastustydntekijoiden kéyttoon, minka vuoksi siind
ei ole takaiskusuojaa. Tatd laitetta saa kéyttaé vain koulutettu henkildsto.

/

VESILITANTA

Tykalu on varustettu vesiliitinnalla katkaisulaikan jaéhdyttémiseksi ja pdlyn syntymisen
vahentémiseksi. Vesijaahdytys on tarpeen kaikissa betonitdissa.

QOdota ennen tydstén aloittamista, kunnes koko katkaisulaikka on kostutettu vedellé.

PUHDISTUS
Pidd moottorin iimanottoaukot puhtaina.

HUOLTO

Kéytd ainoastaan Milwaukee lisétarvikkeita ja Milwaukee varaosia. Mikali jokin
komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee
palvelupisteisté (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen réjahdyspiirustuksen ilmoittaen konetyypin ja
tyyppikilvessé olevan kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

MERKIT

Lue kaytttohjeet huolellisesti ennen kayttdénottoa.

VAROITUS! VARO! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtévia toimenpiteitd.

Kéyté laitteella tyoskennellessési aina suojalaseja.

|
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@ Kéyté kuulosuojaimia!
[ |

Koneella tydskennellessa on kéytettava sopivaa suojainta.

Kéyta suojakasineité!

Ald kéyta vakivoimaa.

Vain katkaisut6ihin,

Taattu d&nen tehotaso on 108 dB.

Nappiparistoa ei saa nielaista!

@ Al tydskentele tikkailla! Huolehdi tukevasta asennosta.

Lisélaite - Ei sisélly vakiovarustukseen, saatavana lisétervikkeena.
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Al havita kaytettyja paristoja, séhko- ja elektroniikkaromua
[ajittelemattomana yhdyskuntajétteena. Kéytetyt paristot sekd sahko-
ja elektroniikkaromu on kerattava erikseen.

Kéytetyt paristot, romuakut ja valonldhteet on irrotettava laitteista.
Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jalleenmyyjilta neuvoa
kierrattamiseen ja tietoa kerdyspisteesta.

Paikalliset sadnnokset saattavat velvoittaa vahittdiskauppiaat
ottamaan kéytetyt paristot, sahko- ja elektroniikkaromun takaisin
maksutta.

Panoksesi kéytettyjen paristojen seké sahko- ja
elektroniikkalaiteromun uudelleenkéytdssd ja kierrétyksessd auttaa
vahentdmaén raaka-aineiden kysyntéa.

Kaytetyt paristot, etenkin litiumia siséltavat, seka sahko- ja
elektronilkkaromu siséltavat arvokkaita, kierratettavia materiaaleja,
jotka saattavat vaikuttaa haitallisesti ymparistdon ja ihmisten
terveyteen, jos niité ei hévitetd ympéristoystavallisesti.

Poista mahdolliset henkilkohtaiset tiedot havitettavasta laitteesta.

Pydrintésuunta

Nimellinen kierrosluku

Vaihtojénnite

Tasavirta

Eurooppalainen vaatimustenmukaisuusmerkki

Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

Ukrainan saanndnmukaisuusmerkki

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki.




TEXNIKA ZTOIXEIA MXF COS350G2 MXF COS350RG2
KaraokeuaaTikd €idog Aelavrpag Kotrg Aeiavipag korrig
ApiBudc mapaywyric 4974 87 01 XXXXXX MJJJJ 4974 97 01 XXXXXX MJIJJJ

Zwvn/eg ouyvorrwv Bluetooth

2402-2480 MHz 2402-2480 MHz

Méyiom 1oyUg vwnAig 1.8 dBm 1.8 dBm
‘Ekdoon Bluetooth 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode
OvopaoTikdg apiB6S aTPOQWV LY. 5370 min* 5370 min*
D = Aliokol KoTTrig-avuTamn @ 350 mm 350 mm
d = Aiokol komr-@ dlaTprioewv 20mm /1" 20 mm /1"

b p  b=éxog diokou komig péyioTog 5 mm 5 mm
Tomo diokou:
Evioyupéveg apikeg Tepayiopou f diapaviogdpol diokol kotrig
Méyiato BéBog komrig 125 mm 125 mm
Avwr. igan mapoyAg vepol 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
Bdpog kard m diadikaoia EPTA 01/2014 (3,0 Ah ... 12,0 Ah) 11,5...149kg 115...149kg

ZuvioTwpevn Bepuokpaaia mepiBaMovTog kard Ty epyaaia

-18...+50 °C

ZUVIOTWEVO! TUTIO! CUTOWPEUTWV

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

ZUVIOTWHEVES GUTKEUES GOPTIONG

MXFC, MXFPS, MXFSC

MAnpogopieg BopUBou: Tipég pétpnong eakpiBwuéveg kard EN 60745.
H alguva e Ty kapmoAn A ekmipnBeioa oT6Byn BopuBou Tou pnyavAuaTog avaeEpeTal at:

2166pn nynikng mieang / Avaogareia K 114,3 dB(A) / 3 dB(A) 114,3 dB(A) / 3 dB(A)
2166pn nynikrg 10x0og / Avaopdheia K 125,3 dB(A) / 3 dB(A) 125,3 dB(A) / 3 dB(A)
Oopdre mpoaTagio akong (wraomide)!

TAnpogopieg doviaewv: YAKES TiuéS kpadaopwv (GBpoiapia Slavuapdruw Tpidv

dieuBuvoewv) e§akpiBwbnkav oUpwva e Ta mpotutra EN 60745,

Tipn ekmopg dovioewv a, | Avaopdheia K 3,04 m/s?/ 1,5 m/s? 3,04 m/s?/1,5 m/s?

E NPOEIAOMOIHZH!

To avagepdpevo oo Tapdv puMddlo emimedo Tipav Bbvnong kai exmoutg Bopiou Exer petpnBei aUupuvar e pia TuTIKi} péBodo Bokiuv kard o péruTio EN 60745 Ka uiopei var xpnatuoTiomne
yia T oUykpion epyaheiwv petagy Toug. Mrope va xpnotiorroingei yia i Tpokataprikn agioAdynan mg éxBeang.

O1 avagepopeveg Tipég emmeédwv d6vnang kar exmropTg BopdBou avrioToixodv aTig Baoikés epappoyeg Tou epyaheiou. Zmv mepimmwan xprang Tou epyaAeiou ot BIpOPETIKES EQPHOYES, UE
dlogopeTika e§apTipiara f avemapkr ouviipnan, Ta emimeda dovnang ki ekmopmiv BopdBou evagyeTal va diaépouv. AuTd pmope va Exel wg ouvémeia pia onaviki adgnan Twv emmédwy ékBeang

KaBGAn T SidpKeia EXTEAEONG TwV EPYATICV.

Ta pia exrignon Twv emmeéduwv ékBeang ae dovnon kai Bpupo mpémer va auvurohoyilovral of pdvol amevepyomainang Tou epyaeiou i autoi KaTd Toug oToioug TAPWEVE! EvepY6 Xwpig v
ekTeNeiTal kdmola epyaaia. AuTé pmopei va peiiiael anpavTikd Ta emimeda éxBeang kaBoAn T didpkeia EkTENETNG TwV EPYTILV.

Opiote TpooBea érpa poaTaiag Tou yeipioTr amé T ékBean o ovnan fikar aTov BGpuBo TwG: auvTrionon Tou epyakeiou kal T TapEAKGHEVWY eGapTudray, Siaipnon BepuomTa Tuwv

XEPILOV, 0pyavwan potiuwv pyaoiag,

E MPOEIAOMOIHZH! AiaBdate OAeg Tig mpoeidoTroinTikég ummodeiteig, odnyies,
TEPIYpagES kal TPodIaypagég yI' auto To nAekTPIKG epyaheio. Apéheies katd Ty Tpnon
TwV TPoEIdOTTOMTIKWY UTIodeicewv Hropel var pokahéaouv nhextpomAngia, kivduvo Tupkayidg
filkar goBapols Tpaupamopolg.

Quhdgre OAeg Tig mpoeidommomikég umodeigei kai 0dnyieg yia kdBe peMoviki xprion.

) Xpnoluonmzm 70 AEKTPIK Epyakeio 16vO e To KaAuppa TpooTasiog o
mepihapBdverar otnv Tapddoon. To kdAuppa mpootaciag Ba wpémel va eival
TomoBeTnpévo e aopdAeia Emdvw oTo NAEKTPIKG Epyaheio Kau va eival puBpiopévo
£101, WOTE va EMTUyXAveTal ) péyion duvarn aogaheia, SnA. pe TpéTo TéTol0, WOTE
T0 HIKpOTEPO SUVaTO THAG TOU dioKoU KOTTG v BEiXVEl TTPOG TO PEPOG TOU XEIPIOTH.
To kGAuppa TpooTaiag aTooKOTE TNV TpooTaGia Tou XeipioTH aTé Bpadopiara kal aTé
IV Tuxaia Emagr e To Oioko koG,

i 70 nAeKTPIKO epyaAeio aag va XpnoipoTolgfTe pévo auVBEBEEVOUS, EVIOXUWEVOUG

1 adapaviopdpoug diokoug korrrg. Mévo emeidr Taipiddel éva e§dpmnua 010 nAEKTPIKO
epyaheio, Sev anpaivel auté 611 eSaopahiZeral n aogahig xeron.

0 emTpemrog apiBog aTpopwv Tou aviaAAakTIKoU e§apTipaTog Tpémel va eival
Touhdy1aTOV T600 UYNAGG 600 O EyIaTOG aPIBOG OTPOPWV TTOU AVEIPEPETQI EMAVW
070 NAEKTPIKO Epyaheio.

E¢apriyara a omoia mepioTpéovial e TaxUTTar teyahitepn amé Ty emTpemT, evoéyetal
VOl OTIAO0UV KOl VOl EKTEVOOVIOTOUV.

T AElavTIKG OWpiaTal TETTE Vel XpriaTHOTIOIOGVTON H6VO yiol TIG EpYasieg Tou auTd
npoBAmovml Mnv Aeiaivere moté pe v nAcupu(n zmgoavsm evag Siokou ko, O
diakor korrrig rpoopiZovtal yia agaipean UAIKOU povo pe TV akur Toug. Autd Ta AelavTik
oupaTa pmopei va aTraoouv otav utroaTolv Triean amd Ta mAdyia.
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Na xpnoipomoigite mavrore dyoyeg AAVIZeg oioQIENG e To owaTO PéyeBog kai
owoTi Hopei, avahoya pe To dioko Aciavang ou emAégare. Or katdMnhes pAaviceg
amnpiouv To Bioko Aeiavang kar LEIvouV €101 TV Kivauvo Tou oTIaaiaTdg Tou.

Na yn xpnoipoToleite perayeipiopévoug diokoug Aeiavang amd peyaiTepa nAekTpiKd
epyaheia. Aioko Aeiavang yia peyahurepar Aeiavrikd epyoeia Oev eival KmaMnAm i Toug
uwn)\oupoug pIBOUG GTPOGWY TwV UIKPGTEV NAEKTOIKWY EpYaEiwv Kal yI auTO pmmopei
Ve OTTao

H z&wrsplxn BidpETpog Kal To TdY0g Tou epyaheiou TTOU XpNGIHOTIOIEITE TPEEI Va
avramokpivovral TAfpwg OTI avTiaTolxeg BiaaTdaeig Tou nAekTpikod epyaheiou oag.
Epyaheia pe eagahpéveg diaatdoeig dev pmropolv va kahugBolv i va eheyxBolv aopag.
0 Siokog Aciavang kai n pAdvida mpémel va Tpocapuojouv aTnV dTpakTo Aciavang
Tou nAekTpikoU oag epyaheiou akpiBug. Eveera epyakeia mou dev Taipiddouv akpiBug
o drpakTo Aeiavang Tou nAEKTPIKOU epyaAeiou, TePIOTPEPOVTQI AVOHOIOHOPYA,
Tpokahodv 10Xupég doviaeIg Kar LTopei va 0dnyRaouy G aTTwAEID Tou EAEYXOU.

Mn xpnoiporroieite gBoppévoug diokoug Aciavang, Mpiv amo kdBe yprion va
eheyere Toug Siokoug Aeiavorg yio Bpuppariojioug ke puypéc. Edv méoer kdTw

T0 nhekTpIKO £pyaheio 1) o Biakog Aciavang, Toe va eAéyyeTe av el uTrooTEi QUTO/
autog dnpid, i va ypnolpomoigire évav avémago dioko Aciavong. EQv éxere eAéyel
Kl Xpnoipotoinoel 1o dioko Aeiavong, Tote agrioTe va Aeiroupynael To epyaleio

&va AETTTO g To PEyIOTO apIBUO OTPOQWY, XWPIG Va OTEKETTE ETEIG Kal To KOV
€UpIoKOpEVa dTopa OTo £MiTTEd0 Tou TepIoTPEQOpEvou Siokou Aeiavang. Kard T
diapkeia autrig TG dokipaaiag, o gBapuévol diokol Aeiavang amdve ouvrABwg

Na gopdre wdvrore T Sk o0, atopiki TpooTateuTIKN evupacio. Na
XPNOIHoTOIEiTE EMiong, avaAoya HE TV EKAGTOTE Epyaaio TTOU EKTEAEITE,
TPOGTATEUTIKES pAOKES, TPooTaTEUTIKES BlaTdgels pamiiv i TpoaTaTeuTIKG yuahid.
Av xpeiaoTei, popéaTe Kal pdoka mpooTagiag amo akovN, WTaOTIdES TPOOTATEUTIKG
yavria ) pio 18Ik mpooTareuTiki modid, mou Ba ag mpooTatedel amd TuXOV
ekogevdovI{opeva Aelavikd owparidia i Bpadapara uAikod.

Ta pémia mpémel va mpooTaredovTal amé TUKOV aiwpodpEva auwparidia Tou pmopel

EAAHNIKA D)

dnpioupynBodv kard v eKtéNean Twv didgopuwy epyaaiiav. O avaTIVeUaTIKEG Kat of

TIPOUTATEUTIKEG HAOKEG TIPEEI Va QIATRGPOLY TV 0EP KXl VOl GUYKPOTOUY 1) GKGVI) TToU

Bnpioupyeral Kata Ty epyacia. Ze TepirTToon Tou eKteBeire yia oAU Ypovo o€ 10Kupo

B6puBo HTope va amrwéoeTe T akor} aag.

O1 TapeupIOKOEVOl vt KpaTodV pid Giyoupn ATA0TAON 6 To XKpo Epyaaia!

Aropa mou Tmpq[iploxovml 070 XWPO EpYaTiag, TPEMEl val Xpnom péoa

QTOpIKAG TPoOTAiag. Opaloyara Tou Kmepya(opzvou avriketuévou 1y Bpiyaa

amoopévuwv diokwv KOG UTTopEl var kagevdovi(ovTal kai épa amé 10 YWwpo epyaaiag Kot

va TipokaoUv TpaupaTiopoug.

1) Na kpardre To nAektpiko epyaheio wdvra amo Tig povwpéves empdveies Aapig o€
€pyaoieg, kard Tig omoieg B pmopouae va épBel n Sidragn Aeiavong ot emagn pe
kaAuppéva, peupatopdpa kahwdia. Ze mepiTwon emagrig e éva peuaToedpo kaAwdio
ropei vat yivouv kai Tar PETaANIKG pépn Tou nAEKTPIKOU EpyaAeiou peupaTogdpa Kai va
Tpokahéoouv nhexpomAngia aTo yeipioTr.

m) Mnv amoBérere To nhekTpikd epyakeio moré, mpotou To aviaakTiké e§GpTnua

akivromromnBei mApwg. To mepioTpe@dpevo aviaMakikd e§dpmya mopei va €pBer oe

emaQr ye Ty em@dveia amoBeang pe amoréAeapa va yaoeTe Tov EAeyyd Tou.

Mnv agrioere o nhektpikd epyaheio va epydlerar orav To peragépere. Ta poUxa oag

propei vat TuliToUv Tuyaiwg OTo TIEPIOTPEROHEVO EPYAEID KI QUTO Vet TPUTIOE TO OO

aag.
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Na kaBopilere TakTikd TI 0X10)EG 0EPIGO0 TOU NAEKTPIKOU Epyaheiou oag,

H Trrepwr Tou Kivnpa Tpagder ok6vn péoa o1o TeiBANa Kal n GUoTWpPEUON HETAANKAG
akovng pmopei var dOnpioupyrAael nhextpikolg KIVOGvoug.

p) Mn xpnoipomoieite o nAekTpikd epyaheio kovrd o elpAexTa UAIKA.

0 omvBnpiopdg pmopei var To avaPAESE.

KAéranpa kai axeTikég mpoeidommomTikég umodeigei

To kAGTonua eivar pia amrpoad6KknTn aviidpacn 6rav 1o TEPIOTPEQOREVO EpyaAeio, TT. . 0
diokog ko, 0 diokog Aeiavang, n ouppatdBoupraa KTA., TpookpoUael kamou (okovidel) f
phoképel. To a@rvwya f To pmrhokdpiopa odnyei aTv amoToun BIaKoTT TG TEPIOTPOQIG Tou
epyaheiou. ‘ETan, éva Tuydv Un umrd ENeyxo eupiokGpEvo NAEKTPIKO epyaleio aviidpd aTo onueio
Hmokapioparog/mpdokpouang e GQOOPOTITAl KOl TIEPIOTPEPETAN HE TUVEXWS QUSAVOpEVD
Tax(mnTa pe avriBem amo exeivn Tou epyaAeiou.

Orav . y. évag diokog ko agnvuwae fj umhokdper uéoa oTo umd katepyaoia UAIKO, TOTE n
aKpr Tou diokou Trou BubiZerar péaa oTo UAIKG pTopel vt oTpeBAwOEI Kar akoAoUBwg 6 diokog
KoTMG var TreTayTel pe oppn Kai avegéheykta amo To UAIKG f va mpokaAéaer khétana. Otav
oupPei auté o Oiokog KoTrg KiveiTal e KaTeUBuvan Trpog To YeIpIoT/m XelpioTpiat f kai avTiBera,
avdhoya pe T gopé TePIoTPOQRS 0TO anpeio PTAoKapiopaTog. ZE TETOIEG TEPITTHOEIG eV
amokAeierar akopn Kai 10 oTIda1H0 Twv SioKwv KoTTrG.

To kA6ronua eival To amotéheapia evog eagahyévou f AT XeipiopoU Tou nAekTpikod
epyaheiou Kar propei va amrogeuyBei pe Aun kardMnAwv mpoAnTITIKWY pETpWY, Gav QUTa TIo
TIEPIYPAQOVTAI TIAPAKETW.

a) Na kpardre To nAekTPIKO Epyaheio TavToTe KaAd Kal va TIipVETE P To OWHA 0ag
povo BEaeig, oTIg ooieg B PTOPETETE VOl AVTINETWTIOETE EMTUXWG EVal EVOEXOPEVO
khéranpa. Na ypnaipomoigire mavrore v wpoaem Aafi, av auth uaikd uTrdpyel,
yia va e§ao@aAioee £ral To péyioTo Suvatd EAeyxo Tou nAekTpIkoU epyaleiou ot
TepiTTTwon eugdviong avioTpoguy Kal avTippoTILy Suvdpewy (. X. KAGTNOpa)
KaTd TV eKKivnon.

O xeipioTrg XeipioTpiar LTTOpET Vot QVTIETWTIOE! e EMTUYiar Ta KAOTOTaal Kall TIG
QVOOTPOPES POTTEG,

Mn Bdere moré Ta xépia oG KovTd 0Ta TEPITPEQPOHEVT EPYTAEiQ.

Le mepimTwon kAotaratog 1o epyaheio pmopei va mepdoel Tvw amé 1o xép! 0ag.

Mnv maipvere e To owpa oag Béotig mpog TIg ooieg Ba kivnBei To NAEKTPIKG
epyaAeio o€ TepimTwoN kAotofuaTog,

Kard 1o khéronuia To nhextpiké epyaheio kiveitar aveSEAeykTa e kareUBuvan avriBen mpog
™ gopd mepiaTpogrig Tou diokou Aeiavang aTo anpeio pmAokapiopatog,

Na epydleae pe 1Biaitepn mpooox o€ vwwsg, Kowsng akpég kTA. @povrilere, To
AelavTiko apyaAslo Ve PNV avemvayTei é§w oo To uTo KaTepyaaia UAIKO Kal va pn
OPNVWOEl 0’ QUTO.

To mepioTpegdpievo AeiavTikd epyaleio opnvavel elkoha Kard v Epyacia ot yuvieg kai oe
KoQrepég akyiég f orav ektivaerar. Autd Tpokahel kAGTonua 1 amrwAeia Tou EAEyxou.

Mn xpnoiporroieite aAuaidwroug, odovrwroug i Siokoug mpioviaparog, kabug
emiong Tpnpaikolg, adapdvrivoug diokoug kot pe Bidkeva peyahitepa amo 10
XIA. Terola €vBeta epyaleia mpokaholv auyvd omaBodpdpnan f Ty amwheia Tou eAéyyou
T0U NAEKTPIKOU EpyaAeiou,

o =

=y

Kul

f)  No amopedyere To pmhokdpiopa Tou Siokou komrng f peydho katakdpugo goprio.
Mnv mpayparorroieite umepBohikd Badiég Topés. H umepgdprwan Tou diokou komrg
Qugavel Ty katamvnan kol T euttaBeid Tou Tpog eykAwpiopd 1 pmhokGpiopa ki 101 Ty
mlavomTa piag omaBodpounang A Bpadang Tou TpoyoU Aeiavang.

Orav o Sigkog kot pmAokdpel fj 6Tav SlakdmTeTe TV epyaaia oag mpémel va BéTere
T0 NAEKTPIKG Epyaheio ekTog Aeimoupyiag Ko akoAodBug va To KpardTe fpepa péxp!

0 diokog komAg va oTapatAoel evieAwg va Kiveital, Mnv mpooraBroere Toté va
BydAere To dioko koG ammd T0 UAIKG OTav AUTOG KIVEITaI KON, BIaQOPETIKA UTIdpXE!
Kivduvog khotarjparog. ESaxpiBuore ki eSouderepwate mv aiia Tou pmhokapioparog.

<«
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Mn 6éoere To nAektpikd epyaheio mdki o€ Aeimoupyia 000 o Biakog kotrig Bpiokeral

aKOpN pEoa 0T0 UTTO Katepyaoia Tepdxio. AAaTe To dioko KoTrig va ammokTAaE!

10 HEYIOTO ApIBUG GTPOQPWY TIPIV GUVEXIGETE TPOTEKTIKG TNV KOTH. AlagopETIKd 0

diokog Hmropef va apnVoEl, va TETayTel e oppr 5w ammé 1o ud katepyooia UAIK f va

TipokaAéoel kTonua.

i) MAdkeg, fj GAAa peydha umrd katepyaoia Tepdyia, TpEme v uoaTnpiovTal yia Vol
eharTwlei o kivduvog kAotaripaTog amd évav TuyOv pTTAokapiopévo Bioko Komig,
Meydha uro karepyaaia Teudyia pmropei va Auyidouv kémw amrd To idio Toug To fdpog. To
U0 KaTepyaaia Tepdyio Tpémel va umroaTnpIxTel kai oTIg o TAEUPEG Tou, Kail Kovid otV
Tour| Ko kai 0TV aKpi Tou.

j) Na giore 1Iaitepa mpooEKTIKOI OF "TOpES BUAdKWY" O€ UTIApYOVTES Toiyoug ) GAAOUg

TupAoUg Topeig. O Buildpevog diokog komg HTopei var kowel owAveg pwragpiou

(ykagioU) r vepou, nAEKTPIKES YPOpHES 1) QVTIKEijEVa TTOU UTTOpET v TIpokaAéaouv KAGTONua.

Kard mv évapén mg katepyaaiag va TomoBerefre mavra 1o dioko ko péoa aTo katepyalbyevo
avTikeipevo apyd. No emBErere To ioko komrg amakd kai va pnv KAveTe amoTopeg KIVaeig Kard
™ didpkeia G komrg. Not OTIpWyVETE TIAVTa T0 PnYGvAua HaKpId omo 0ag,.

Kard v kot va kparére mvia 1o pnydvnia kahd. Mn Sieuivere 1o Aeiavripa diaywpiopol
d16 péaou Tou katepyaldpevou avrikeipévou Biaia. Kard v epappoyr pe oA peydhn dlvapn
propei va mpokAnBei pia omaBodpdpnan. Na ameAeuBepuwvere aepaywyols kal kahdppana amd
 oKk6vn dIaTpNong TaKTIKG.

Kard 1o téhog Mg Sladikaiag Kotrrig va mepipévere TavTa, pépr va akivioromBei o diokog
korrri Aipuw. Mn Bydcere 1o Aeiavrripa diaywpiopoU ard Ty Topr, 6tav TepioTpégeTal akopn
0 diokog.

Merd amd pia diaorrr A v Ty ex véou évapgn g Siadikaaiag kormrg A katd v ahayr g
KareuBlvaewg komr¢ va Tepipvere Tdvia wg Ty AApn akivTomoinan Tou diokou komAg,
Kard v e véou amoBean Tou Aeiaviiipa Kotrg va kevipdpere To dioko kg amv Topn kai
VOt OQIVETE LEPIKG EKATOOTA amOTaON ammé TV K Kormg. “Yotepa mECETe To diakoTm Ka
elodyere 10 dioko komrg oy Tour apyd.

Edv pmrhokdper o Aelavirpag komg, T6Te agraTe apéow To dlakaTn eAeUBepo kai kpatAaTe
Kahd o pnydvnpa. Mpiv T emavaeroupyia Tou nyaviLaTog TapapepioTe 1o aifio Tou
phokapioparog.

Edv pmhokapel o diokog ko, Téte amevepyoronore To pnydvnpa apéowg! Katé m didpkeia
Tou pmhokapiopatog Tou Biokou KOTTG var v evepyoTrolefTe AN To pnyévnua. AlagopeTikg
Jopei v TPoKUWE! pia oxupr omaBodpounan. MapapepioTe To aifio Tou pmAokapiopatog,
NapBdvovtag auyypdvwg umoyn Tig umodeiceis aopaAeiag,

MiBavég arieg:

+ H apida pdykwoe pe 10 mpog katepyaoia koppdm.

+ Imdoipo Tou oG Katepyaaia ukikou.

+ Ymeppdprwon Tou nAekTpikod epyakeiou.

Mnv emegepydZeore emivauva yia v uyeior UAIKG: .y, apiaviog).

Kara mv kot Twv peraMawv Tetdyovrar omverpeg. Mpoogxete, WoTe kavéva TpoowrTo va
pnv extiBerar ae kivduvo. Adyw Tou KivaUvou Trupkayidg dev emmpémerar va Bpiokovial kovia
eUgexTa uhik (mrepioxr) 6rou TreTdyovtal averpeg). Mn xpnaluoToieite avappdenan okévng.
Mnv a@rivere Tig oTiBeg kai TV ok6vR TTOU TIETGYOVTON VOl 00G XTUTIGVE OTO OWHOL.

Mnv amhavere Ta xépia oag oy emkivduvn Tepioyr TG pnavrg 6rav eival ae Aemoupyia.

Ta ypéqia 1 o1 akABpeg dev emTpémeral va amopakpUvovTal 600 1y nyavij Bpioketal ot
Aermoupyia.

©¢aTe TN oUKEUN apEOW EKTOG Aemoupyiag Grav TapouaiaoTolv anpavTikoi kpadaapoi f
dlamoTwdolv GMa eharrwpara. EAEyETe T pnyavi, yia va diomoTwaere Ty ama.

Ndyw Tou kivdUvou Bpayukukhwiatog Sev EmTpEMeTal var pmraivouv HETaANIKG avTIKEiueva oTig
0XI0p€G EEaepIopioU.

MPOEIAOMOIHZH! Kivbuvog eykadpatog! O diokog kai To UAIKG Tpog emegepyaoia
avarrmiogouv oAU uynA Beppokpaaia kard m didpkeia T xpriong. Gopdre ydvria érav
aMddere diokoug 1) ayyicere To Ulik6 Tpog emegepyaoia. Kpardre Travra Ta yépia g Hakpid
amo v mepioy1 Aeiavang,

Mnv mrerdre Tig petaxeipiopéveg aviaMaKkTIkéG pmaTapieg 0T guwrid 1y oTa oikiakd amoppijpara.
H Milwaukee trpooéper pia amréoupan Twv oWV avIGAAGKTIKWV HTaTapIcV OUMQUVA PE
TOUG Kavéveg TpoaTaaiag Tou TepiBaMovTog, pumaTe Tapakahw OxETIKG aTo EBIKO KaTAoTNHA
TwAnong.

Mnv amoBnkeuere Tig aviaMakikég pmatapieg padi pe perahhikd avrikeipeva (kivauvog
BpayukukAwparTa).

Tia ™ @dprion Twv amooTwHEVWY ouaowpeuTayv MXF va xpnaiuoToieite évo gopriatég MXF.
Mn ypnaioToieiTe aTOOTILEVOUS GUOTWPEUTES GAAWY GUGTNUATWV.

01 ouaowpEUTES KOl QPTIOTEG v pnv TapaBialovrar Troté Kai va SlaguAdooovial pévo og
£npous xwpoug. MpoguAdgre Toug amd v uypaoia.

Orav umdpyer umepBohikr karamovnan fj uynAq Beppokpaaia pmopei va TpEgel uypé pmaTapiog
amd Tig yahaopéveg emavagoprifdpeves pmatapieg. Av EpBete ot emagi e uypd matapiag

va TAUBRTE apéow e vepo kal oamolvi. Ze TepiTTwon emagig He Ta Jdia va TAubrTe
oxohaoTikG yia ToukdyioTov 10 AeTTd ka va avadnmoete apéowg éva yiatpo.

Mpoeidomoinan! Mo va amorpémetal Tov kivduvo Tupkayidg Abyw BpayukukAwuarog,
Tpaupaniopods A {nuig Tou poidviog, var pn BuBiCeTe To epyaleio, Tov aviaMakTIkG
GUOOWPEUTA 1 TN GUGKEUR OPTIONG O€ UYPG Kal v GOVTICETE, WaTE Vot Hn dieiadUouy uypd




0TI OUGKEUES Kall TOUG GUOGWPEUTES. AlaBpwrikéS f aywylueg uypég ouaieg, 6mwg aAatdvepo,
0pIOpEVES XNUIKEG 0UGTEG Kal AUKaVTIKG 1) TTPOI6VTa TTOU TIEPIEXOUV AEUKAVTIKG, PTTOpET Vet
ahéoouv BpayuKUKAwpaL.
MPOEIAOMOIHZH! Aut n uokeun Tepiéyel pmatapieg AiBiou o€ o koupmiod.
Mia kavopyia A perayeipiopévn pmarapia HTropei v TpokaAéael GoBapa EwTepIKG eykadpana
Kal 166 2 wpwv Tov Bévaro, edv katatroBei 1 dieiodloel aTov opyaviopd. Na aopahilere mavia
10 KATIGKI TG BAKNG HTTATOPIWY.
Edv dev kheivel ao@ahug, amevepyomoifaTe Tr GUGKEUN, 0aipéoTe T pmarapia kai KparioTe
IV paKpid a6 Tadid.
Edv vopiCere T karamoBrkav patapieg f dieioduav aov opyaviod, oupiBouleubeite
apéowg Evav yiatpo.

XPHZH ZYMOQNA ME TO ZKOMO MPOOPIZMOY

0 hetavrpag koG pmmoper var xpnothoToleiTal yia T Katepyaoio peTahNKey, TETpIvWY
KEPAUIKWY UNKWV.

e EpITTTWON ap@IBONIGV TIOTEXETE TIGUTIOBEICEIG TOU KaTaoKeuaoTH Twv TpdoBeTwy
eGaptnudTwy.

Auh 10 pnxdvna emITpETETal val YpnatKoToleital Hovo yia Trv TpoBAEmopevn xprion Tou
avopEpeTal.

YTOAEINTOMENOI KINAYNOI

Axéua kar o€ mepitTwan opBrg xpriong Tou mpaidviog dev pmopolv va amokAeioTodv Aormol
kivduvor. Kard m xprian pmopodv va mapouaiaatodv or akohouBol kivduvol, yia autév Tov Adyo
0 XEIpIOTAG TIPETE! Vet TIPOOESE! Ta TTAPAKETL:

Tpaupariopoi Tou TPOKUTITOWV AT Sovijoeig.

Na kpardre 10 unydvnua amé Tig TPOBAETIGEVES Yia TO 0KOTI6 aUTO XEIpoAaBES kol v
TepIopiCere 10 Ypovo epyaaiag kai EkBeang.

H nxoppUTavan pmropei va 0dnyrioel ot akouaTIKd Tpaduara.

Na gopdre mpooTareuTiKG akong kai v Tepiopilere T didipkeia xBeang.

Tpaupariopoi Twv opBaAuwy Tou Trpok{TTTouV amé puTioydva owpiaTidia.
Na gopdre mévia mpooTareuTiké yuaNid, ok, EvIoXUEVO TIavTEAGVI Kal EvioXUpéva
uTroonpara.

Eiomvor anAnmpicidoug okévng,

ONE-KEY™

Mpog mepaimépw evnpépwon mepi g Aemoupyikdrag ONE-KEY autol Tou epyakeiou diaBaore
TIG GUVNHIpEveS odnyieg Tayeiag exkivnang 1 emokegrefe pag o1o diadikTuo oy IoTooeNida
www.milwaukeetool.com/one-key. Mmopeite va katedoete o ONE-KEY App aTo Smartphone
aag a6 10 App Store 1 10 Google Play.

e epiTTWOn NAEKTPOOTATIKWY exgoprioewv diakémetal n olvdean Bluetooth. ' aut v
Tepimwon amokaBioTare waki T olvdean elpokivnta.

FREOC0e0NPO

ENAEIZH ONE-KEY™

H aoUpyam oOvdean éxel evepyorroindei Kai pTropei va
puBuioTel pe TV epappoyr) ONE-KEY ™.

To epyaheio emikolvwvei pe Tv epappoyr) ONE-KEY™,
Tior Ayoug oogaAeiag prAokapioTnKe To epyaAeio kai ropel

va amag@aNaTEl AT TO KEIPIOTH PETW TNG EQOPUOYAS
ONE-KEY™.

YIOAEIZEIZ A ENANAOOPTIZOMENEZ MMATAPIEZ IONTQN AIGIOY

Xprion emavagopri{opevwy pmmatapiwv 16viwy Aibiou

EmavagopriZere Tig pmarapieg mou dev £xouv xpnaiporromBei yia peyahiTepo ypovikd didoTnua
TIpIV T Xprion.

Mia Bepuokpacia mdvw amd 50°C peiver T 1ox0 T pmrarapiag. Amogedyere T Bppavan yia
peyahitepo xpovikd didaTnua amd Tov Ao 1} Tig Guakeués BEpuavang.

Niamnpeite Tig emagég olvdeong aTo GoprioT Kot oV aviaMaKTIKi pmatapia kaBapég.

Ta pia Gpiom SidpKela Qwrig mpémer werd m xpron o umatapieg va gopriaTodv TARpw.

Tia pio kard To Suvarév peydhn didpxeia {wiig Ba émpeme va agpaipeBoly ol emavapopniiopeveg
panapieg o 10 QopTIoTr PETd T popTIoN.

Tia mv amoBrkeuan g pmatapiag yia idoTnua peyahiTepo Twv 30 NUEPWY:

AmoBnkeuere Tov guoowpeut o€ Evav §npd xwpo, o€ Beppokpaaia kaTw Twv 27 °C.
AroBnKeuere m pmarapia ep. 010 30%-50% G KaTdoTaong poprIon.

Kae 6 prives poprilere ek véou T pmarapia.

MrmAe ug

AvaBooprivel pmhe

AvaBooprivel
KOKKIVO

Npocraoia umeppdpriong emavagoprifopevwy pTratapiw 16vTwy Aiiou

e umeppdpTwon T Pmarapiag ammé oAU uynh karavdhwen pedparog, T X. oMo aKpaieg
uynAég porég TepioTpogrig, umAokdpiopa Tou TpuTaviod, §agviké aTom 1 BpayukUKkAwya,
doveital 1o nAekTpikd epyaheio yia 5 deutepdhemra, avaBoaprvel n Evdeign edpriong kai To
nAeKTPIK epyaAeio amevepyomolEfal auTopaTa.

Tl i véat evepyorroinon, agrivere eAEUBepo To BIakOTTT) Kal 0T GUVEXEID EVEPYOTIOITE K
véou.

Kdw amd akpaieg karamovijoei Bepuaiveral mipa ToAd n pmatapia. v mepiTTwon auth

72 EAAHNIKA

avaBoaBrvouv Oheg or Adpmeg g Eveigng popTIong péxpr va Exel Kpuwael 1) pmatapia. Metd 1o
aproigo g Evaeigng ApTIoNG LTIOpE Vo GUVEXIOTEI 1) OUVEPYaOia.

Meragopd emavagopri{opevwy pmatapicwv 16viwy AiBiou

Or pmarapieg 10vTwv AiBiou: UTrKeNvTal OTIG aITOEIG Twv VORIKWY dlatdgewy yia T

PETOQOPG ETMIKIVOUVWV EUTIOPEUNATIY.

H peTagopd TéToIwy LTaTapiwy TREE! Vol TIpayLaTOTIOIETaI TNPWVTAS TOUG TOTTIKOUG, eBvIKoUg

Kot dieBvrg kavoviapoUg Kai Tig avTioTolyeg dlamageig,

+ Emmpémeral n peragopd TéTolwv HTraTapiwv oTo Sp6po Xwpig TepaITEpw amaIToeig.

+ H epmopik eragopd pmamapiiav 10vTwy AiBiou amd eTaipeieg LETAQOPWY UTIGKEITaI OTIG
amarToeIg Twv VopIKwy diatatewy yia Ty petagopd emkivalvwy epmopeupérwy. O
TIpOETOIUaOiES aTroaToA Kol 1 pETagopd mpaypatomoiodvral amokAEIOTIKG aTrd €IdikG
exmaideupéva mpoowra. H ouvohiki] diadikaoia ocuvodederal amd eCeidIkeupEvo TTPOCWTIKG.

Kard mn peragopd pmarapiav 16viwv AiBiou mpémel va mpoagyere Ta egg:

+ QpovrioTe T onjeia ETAQWY Ve £lval TPOOTATEUEVA KOl HOVWWEVA WOTE Vel aTTogeuyBody
Bpayukukhwpata,

+ Tpoaégre 1o TaKETo pmatapichv va eivar aTaBepd péoa aTn cuokevaoia ka va pn yAioTpd.

+ H peragopd pmarapicyv Tou Trapouaidouv pBopég f iappoég dev emmpémeral.

Tia mepioadrepeg mAnpogopies ameuBuvBeiTe Ty ETaipeia PETAPopuY.

MEPIFPAOH AEITOYPFIAZ

1 Napn mpoaTareutikoU KaAGpaTog

2 Tpooareutiké kdAuppa komrg

3 Koyiag arpakrou

4 Ohdvila

5 Aiokog korrrig

6 LED (Qwrodiodog) Epyaheio evepyoroimpévo
7 NMAKTpO yiar TNV evepyoToinan Tou epyakeiou
8 MoyAdg amacgdhiong

9 ZkavddAn

10 TayuoOvdeatog

11 BaABida alvdeang vepol

12 TpdoBem yeipohapn

13 Aduma ehéyyou ECO-Coach / Ymeppdptwan
14 "Evdeign One Key™

15 ESywvo kheidi

16 Kheidi AMev

17 Tpoyoi

ENIAOTH AIZKOY KOMHE

Emgdveia Tumog diokou kotrrg

Mn petahiké uhiké katepyaaiag

pikn Tepayiopou amd kappidio Tupitiou

Merahika ukikd karepyaaiag
NiBodopnr

Zpikn Tepaxiopod amd ofgidio Tou apyikiou

Aapaviodiokog pe udpdwugn 1 apikn Tepayiopol
amo kappidio Tupitiou

AAMIA EAETXOY ECO-COACH / YNEPOOPTQZH

Aemoupyia Eco-Coach

LED Aria AvTigerwmon

OFF To epyaheio Bev eival Evepyorroifote 10 epyakeio
evepyomoinpévo

éyyer dlapKug To epyaheio eival Kavovikr Aemoupyia
gvepyoToInpévo

Avapoafrivel kot HAextpovik médnan Aiyo Earrwore apéowg T Tieon

™ didpKeia g TIpIV TV uTiepBEppavan 10 dioKo kotrig

Aerroupyiag

Quwritel, ‘Evdeign umepBépuavang, 1o AgriaTe To epyaAeio va

avapooprver 10 €pyaAeio dev evepyoTroieial  KpUWOEl

(OPEG KAl PETA
oprvel

ON, avaBooprvel
TN Aermoupyia

£V KEVW)

XapnAn edprion ouoowpeut  ANGETE To ouoowpeuTh

Adpma ehéyyou Ymepgoprwon
Le TepiTTTwOon UTIeEpOPTLIONG CTTEVEPYOTIOIEITAI TO {NYGVN{Q aTT6 TV TIPOCTATEUTIKT
didragn umrepBEppavang autopara kai avaBoopriver n AduTra eAEyyou yia 5 deutepdAerTa.

/

AmeheuBepuwvere T okavddhn, Byddere 1o dioko komrig amd 1o Katepyalpevo avTikeiuevo perd
TNV aKivnToTIoNGM KOl AQrVETE TO PYdvnua va Kpuwael. AkohodBug evepyoroieite Tah To
pnxavuo.

MPOXTAZIA OMIZOOAPOMHZHE

MXF COS350G2:

Autd o epyakeio eivar §omrhiopévo e piav mpootacia omoBodpépnang. To epyakeio
amevepyoToieital, 6rav rhokapel o diokog Kotrrg.

MXF COS350RG2:

AuTé 1o epyaheio eivar oyediaopévo e1BIKG yio T xpron oMo uTnpeieg diGowang KI EMOEVWG
Bev Oiabérel mpoaTaoia omaBodpopnang. Autd To epyakeio EMTPETETaI Val YpnaILoTIOlEiTal HOVO
amd eEEIdIKEUpEVO TIPOOWTTIKO,

IYNAEZH ME TO AIKTYO NEPOY

To epyakeio diaBérer pia aGvdean vepou yia Ty wign ToU diokou KoTmg kai T peiwon g
akdvng. H win pe vepd evdeikvutan yia OAEG TIG epyaaieg pe okupoEa.

Moiv v katepyaoia va mepipévere va Bpayei oAokAnog o diakog Korrrig A e vepd.

KAOAPIZMOX
Alamnpeite mavToTe TIg OXI0ES EE0EQITHOU TG PnXaVAS KaBapES.

ZYNTHPHEH

Xpnatporoieite pévo ageaouap Milwaukee kar avraMakikd Milwaukee. E¢aptipara, rou

1 ahAayr Toug dev TepIypagETal, avTIKABIOTWVTAN GE i TEXVIKT umroaTApicn TG Milwaukee
(BAéme guAGdIo eyyanar diguBUvaeig Texvikg UTIOOTAPIEN).

Le TrepiTrTwon TIoU T0 YPEIOoTEITE TTopeiTe va TapayyeiAere Aemrmopepég ayédio TG ouokeurig
QVOEPOVTAG TOV TUTIO Kol Tov §awrglo apiBO Trou BpiokeTal aTnv TvaKida TexVIKiv
XapakmpioTIkwy amé Ty e§urmpéman meAatwv 1 ameuBeiag amd v Techtronic Industries
GmbH, oieGBuvan Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany.

2YMBOAA

Mpiv T Béan oe Aeimoupyia, oag TapakaAoUpe va dlaBddere Tig
00nyiEg XpAoNG TPOTEKTIKG.

MPOXOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

Mpiv amd k&Be epyaoia oTn pnxavr agaipeite TV aviaMakTIKr
umarapia.

271G epyaoieg He T pnxavi) QopdTe TAVTOTE TPOOTATEUTIKA YUANIG.

opdre mpooTacia akong (wraoTrideg)!

Na gopdre katdMnAn péoka TpoaTaaiag amd okov.

Na gopdre mpooTareuTikd yavria!

Mnv Badere d0van.

Mévo yia epyaaieg kotrg.

H eyyuwyevn o1aBpn nxnikrg 1oxUog avépyetal ag 108 dB.

C EAAHNIKA
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Mn karamivere Tnv pmmatapia-koupr!

Mnv epyddeote Tiévw o piat ool MpoatSre va éxere pia aiyoupn
aTdon.

E¢aptpara - Aev epiapBavovtar ata ukiké Trapddoang,
ouVIoTOUpEVN TIPOGBAKN a6 TO TIPGYPOMMA EEAPTNHATWY.

AT6BANTa NAEKTPIKWY OTNAWY Kal NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
efomhiopo dev emTpéETal v amoppiTTOVTaN Padj PE Tal OIKIOKG
amoppiupara. AToBAnTa nAEkTPIKWY aTNAWV Kai nAEKTPIKOU Kot
nhektpovikoU §omAIopoU TrpEmel va GUMEYOVTaI Kal va aTToppiTTToVTal
EexwpIoTd.

Tpiv TNV amoppiyn va a@aipeiTe NAEKTPIKEG OTAAES, GUGOWPEUTES Kal
Aapmpeg omo Tov e§omAIopO.

EvnpepwBeire amo Ti Tomkeg utnpeaieg 1 amo eIdIKEUpEVOUG
EUTIOPOUG OXETIKG E KEVTPpa avakUKAwang kai cuMoyng
QATTOPPIKHATWY.

Avéhoya pe Toug ToTrIKOUG KavoviopoUg PTmopei va eival ol £propol
NavikAg TIwAnang uToypewpiévol, va Traipvouv Triow amoBAnTa
NAEKTPIKWV aTNAWV Kal NAEKTPIKOU Kai nAekTpovIKoU e§oTrhiapiod
dwpedv.

ZUpBAMETE KI €0€iG Jéow ETravaypnalpoToinang kai avakikAwong
Twv amoBAATWY Twv NAEKTPIKWY aTNAWY, Kl Tou NAEKTPIKOU Kai
nhektpovikoU e§omAiopoU aag 0T peiwon TG {iMong TPWTWY UAWY.
Am6BANTa NAEKTPIKWY 0TNAWV (TPOTIAVTAG NAEKTPIKWY GTRAWY
10vTwv AiBiou) kai nAekTpikoU kai nAekTpovikoU e€omAIopoU TepIEyouV
TIoAUTINES, ETTavaypnalpoTromoipes UAG Tou pmopei va BAdTrTouv

10 EPIBAMOV Ka TV uyeia oag Katé T pn TepiBaAovikag opli
d1GBear Toug,

Mpiv mv améppiyn va diaypdgere dedopéva TPOTWTIKOU XapaKTrpa
Tou mBavév va utrdpyouv aTa améBAnTa Tou e§omAiooU oG,

®opd mepioTpoPrig

QOvopaoTiKdG apiBds aTPoPWY

EvaMaoobpevn Tédon

Tuveyég pelpa

Eupwmaiké orfpa moTémrag

Bperaviké ofjpa moTomTag

Qukpaviké ora maTéTnTag

EurAsian orpa maoTémrag.




TEKNIK VERILER
Modeli

MXF COS350G2 MXF COS350RG2
Kesme makinesi Kesme makinesi

Uretim numarasi

4974 87 01 XXXXXX MJJJJ 4974 97 01 XXXXXX MJIJIJ

Bluetooth frekans bandi (frekans bantlarr)

2402-2480 MHz 2402-2480 MHz

Yiiksek frekans giicii 1.8 dBm 1.8 dBm
Bluetooth stirlimii 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode
Maks. devir sayis| 5370 min* 5370 min*
D = Kesme diski g max. 350 mm 350 mm
d = Kesme diski delik & 20mm/1" 20mm/1"

b p  b=Kesme diski kaliniig maks. 5 mm 5 mm
Disk tipi:
Takviyeli kesme diskleri veya elmasli kesme diskleri
Maksimum kesme derinligi 125 mm 125 mm
Max. su besleme hasincl 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
EPTA prosediiril 01/2014 uyarinca agirlik (3,0 Ah ... 12,0 Ah) 11,5...149kg 115...149kg

Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi

-18...+50 °C

Tavsiye edilen akil tipleri

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Tavsiye edilen sarj aletleri

MXFC, MXFPS, MXFSC

Gilriilii bilgileri: Olgtim dederleri EN 60745 e gore belilenmektedir.

Aletin, frekansa bagimi luslararasi ses basincr seviyesi dederlendirme edrisi Aya gore tipik guritl seviyes:
Ses basinci seviyesi / Tolerans K

Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K

Koruyucu kulaklik kullanin!

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrasyon bilgileri: Toplam titresim degeri (Ui yontin vektor toplami) EN 60745.'e
gore belirlenmektedir.
Titresim emisyon degeri a, / Tolerans K

3,04 m/s?/ 1,5 m/s? 3,04 m/s?/ 1,5 m/s?

E UYARI!

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve guriiltd diizeyi EN 60745 uyarinca standart bir test yontemine gore 6lciilmiis olup, bir aleti digeriyle kargilagtirmak icin kullanilabilir.

Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Beyan edilmig titreim ve girdltd emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin veya farkli aksesuarla kullanilir ya da aletin
bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve guriiltdi emisyonu farklilik gdsterebilir. Bu, toplam ¢alisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli dlgtide artirabilir.

Titregim ve giirditiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldudu veya calistil, ancak aslinda iini yapmadig stireler de gz 6niinde bulunduruimalidir. Bu,

toplam calisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini nemli 6lciide azaltabilir.

Operattri titresim velveya giiriltinin etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve calisma bicimlerini diizenlemek gibi ilave

gtivenlik dnlemleri belirleyin.

E UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili bitiin uyarilari, talimat hikimlerini,
gosterimleri ve spesifikasyonlari okuyun. Asa§ida aciklanan talimat
hiikiimlerine uyulmadig taktirde elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.

Buttin uyarilari ve talimat hikimleini ileride kullanmak tzere saklayin.

KESME MAKINELERI ICIN GUVENLIK BILGILERI

a) Elektrikli cihazi yalnizca birlikte verilen koruyucu kapak ile kullaniniz.
Koruyucu kapak elektrikli cihaza azami giivenlik elde edilebilecek gekilde
takiimalidir ve ayarlanmalidir, yani kesme taginin mimkiin olan en kiigiik
bélimii acik olarak kullanan kigiye bakar. Koruyucu kapak, kullanan
Eigiyi klrllldan parcalara ve kesme tagtyla yanlilikla temas edilmesine kars!

orumalidir.

b) Elektrikli aletiniz icin sadece bagli takviyeli veya elmasli kesme diskleri
kullaniniz. Aksesuarin elekrikli aletinize takilabiliyor olmasl, givenli kullanim
anlamina gelmez.

¢) Kullanilan takimin izin verilen devri, en az elektrikli cihaz iizerinde yazili
azami devir kadar yiiksek olmalidir.
[zin verilenden daha hizli donen aksesuar kinlabilir ve etrafa firlayabili.

d) Taslama uclari sadece tavsiye edilen uygulamalarda kullanilabilir.
Ornegin: Bir kesme diskinin kenar ile highir zaman taglama yapmayin.
Kesici taglama diskleri uglari ile malzeme kazima icin gelistirilmistir. Bu uclara
yandan baski uygulandiginda kirifabilirler.

e
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e) Sectiginiz taglama diski icin daima hasar gérmemig dogru biiytkluk ve

bicimde germe flang! kullanin. Uygun flanglar taglama disklerini destekler ve
kinlma tehlikesini onlerler.

Buyuk elektrikli el aletlerini ait yipranmig taglama disklerini kullanmayin.
Biiytk elektrikli el aletlerinde kullanilan taslama diskleri yiiksek devirli kiicik el
aletlerinde kullaniimaya elverigli degildirler ve kinlabilirler.

Kullanilan ucun dig ¢api ve kalinligi elektrikli el aletinizin élctlerine
uymalidir.

Olcisii uygun olmayan uglar yeteri derecede kapatilamaz veya kontrol
edilemez.

Kesme diskleri ve flanglar elektrikli aletinizin kesme miline tam olarak
oturmalidir. Elektrikli aletin kesme miline tam olarak uymayan aksesuarlar
diizensiz doner, agiri titregir ve alet Uizerindeki kontrolin kaybedilmesine
neden olabilir.

Hasarli kesme diskleri kullanmayiniz. Her kullanimdan dnce kesme
disklerini parcaciklar ve catlakliklar yéniinden kontrol ediniz. Elektrikli
alet veya kesme diski yere diigerse, hasar goriip gérmedigini kontrol
ediniz veya hasarli olmayan bir kesme diski kullaniniz. Kesme diskini
kontrol edip taktiktan sonra, kendiniz ve yakinda bulunan kisilerin rotatif
kesme diskinin diginda durmalisiniz/durmalidir ve aleti bir dakika en
yiiksek devirde ¢aligtirmalisiniz. Hasarli kesme diskleri genelde bu test
stresi iginde kirlir.

Kisisel koruyucu donanim kullanin. Yaptiginiz ise gore tam yiz siperligi,
g0z koruma donanimi veya koruyucu gozlik kullanin. Eger uygunsa
kicuk taglama ve malzeme parcaciklarina kargi koruma saglayan toz
maskesi, koruyucu kulaklik, koruyucu ig eldivenleri veya dzel ig onlugu

TURKCE D

kullanin.

Gozler cesitli uygulamalarda etrafa savrulan parcaciklardan korunmalidir. Toz
veya soluma maskesi calisma sirasinda ortaya ¢lkan tozlari filtre eder. Uzun
slire yiksek guriltdi altinda caligirsaniz isitme kaybina ugrayabilirsiniz.

Etrafta bulunan kisilerin calisma bdlgesine giivenli bir mesafede
durmasini saglayin. Caligma alaninda bulunan kisiler, kigisel koruyucu
donanim kullanmak zorundadir. Is pargasi parcaciklari veya kirilan kesme
disklerinin kiiciik parcalan dogrudan ¢aligilan alanin disina savrularak
yaralanmalara neden olabilirler.

[) Kesme ucunun Uzerinde akim bulunan gizli hatlarla temas edebilecegi
caligmalarda, elektrikli takimi daima yalitimli tutma ytizeylerinden
tutunuz. Uzerinde akim bulunan bir kabloyla temas halinde elektrikli
takimin metal parcalarina da akim gecebilir ve kullaniciya elektrik carpmasi
mimkiinddr.

m) Takim tamamen durmadan elektrikli cihazi asla yere koymayniz.
Dénen takimin birakilan yiizeyle temas etmesi durumunda elektrikli cihazin
kontroliinu kaybedehilirsiniz.

n) Elektrikli el aletini ¢aligir durumda tagimay n. Giysileriniz rastlanti sonucu
ddnmekte olan ug tarafindan tutulabilir ve ug bedeninize temas edebilir.

0) Elektrikli el aletinizin havalandirma deliklerini diizenli olarak temizleyin.
Motor fani tozu gdvdeye eker ve metal tozunun asin birikimi elektrik carpma
tehlikesini ortaya ¢ikarir.

p) Elektrikli el aletini yanici malzemenin yakininda kullanmayin.
Kivilcimlar bu malzemeyi tutusturabilir.

=

Geri tepme ve buna ait uyarilar

Geri tepme, dénmekte olan taglama diski, zimpara tablasl, tel firca ve benzeri
uclarin takilmasi veya bloke olmasi sonucu ortaya ¢ikan ani tepkidir. Takilma ve
blokaj dénmekte olan ucun ani olarak durmasina neden olur. Bu gibi durumlarda
elektrikli el aleti blokaj yerinden ucun dénme ydniiniin tersine dogru savrulur.

Oernegin bir taglama diski is parcasi iginde takilir veya bloke olursa, taglama
diskinin icine giren kenari tutulur ve disk kirilir veya geri tepme kuvvetinin ortaya
clkmasina neden olur. Bu durumda taslama diski blokaj yerinden, diskin dénme
yoniine bagl olarak kullaniciya dogru veya kullanicinin tersine hareket eder. Bu
gibi durumlarda taglama disklerinin kirnlma olasiligi da vardir.

Geri tepme kuvveti elektrikli el aletinin yanlis veya hatali kullanimi sonucu ortaya
clkar. Geri tepme kuvvetleri agagida aciklanan koruyucu énlemlerle dnlenebilir.

a) Elektrikli el aletini sikica tutun ve bedeniniz ile ellerinizi geri tepme
kuvvetlerini rahatca kargllayabilecek duruma getirin. Alet hizlanirken
ortaya ¢ikabilecek geri tepme kuvvetlerini veya reaksiyon momentlerini
optimal dlgiide kargilayabilmek iin eger varsa her zaman ek tutamagi
kullanin.

Kullanici uygun 6nlemler alarak geri tepme ve reaksiyon kuvvetlerine hakim
olabilir.

b) Elinizi hichir zaman dénen ucun yakinina getirmeyin.
U geri tepme sirasinda elinize dogru hareket edebilir.

c) Bedeninizi geri tepme sirasinda elektrikli el aletinin hareket edebilecegi
alandan uzak tutun.
Geri tepme kuvveti elektrikii el aletini blokaj yerinden taglama diskinin dénme
yoniiniin tersine dogru iter.

Ozellikle kigeleri, keskin kenarlari ve benzerlerini iglerken dikkatli olun.
Ucun ig parcasindan digari ¢ikmasini ve takilip sikigmasini 8nleyin.
Dénmekte olan ug kdselerde, keskin kenarlarda caligirken sikismaya
egilimlidir. Bu ise kontrol kaybina veya geri tepmeye neden olur.

Zincirli, ahgap oyma veya digli testere bigaklari ve dig mesafesi 10 mm
Uzerinde olan parcali elmas diskler kullanmayiniz. Bu aksesuarlar genelde
geri tepmeye veya elektrikli aletin kontrolintin kaybedilmesine neden olur.

=
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Kesme diskinin bloke olmasindan veya agiri yiksek bastirma
basinclarindan kagininiz. Fazla derin kesimler yapmayiniz. Kesme diskine
asir yiiklenilmesi, agir zorlanmasina ve kése yapmasina veya bloke olmasina
ve hoylece geri tepme veya taglama ucunun kirlmasi riskini artirmaktadir.

Kesici taglama diski sikigacak olursa veya siz ige ara verirseniz
elektrikli el aletini kapatin ve disk tam olarak duruncaya kadar aleti
sakin bigimde tutun. D&nmekte olan kesici taglama diskini higbir zaman
kesme yerinden ¢ikarmay! denemeyin, aksi takdirde geri tepme kuvveti
olugabilir. Sikismanin nedenini tespit edin ve giderin.

Elektrikli el aleti is pargas! icinde bulundugu strece onu tekrar
caligtirmayin. Kesme igine dikkatli bicimde devam etmeden dnce kesme
diskinin en yiksek devire ulagmasini bekleyin. Aksi takdirde disk takilabilir,
is parcasindan cikabilir veya bir geri tepme kuvveti olugabilir.

<
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Kesici taglama diskinin sikismasi sonucu olugabilicek geri tepme
kuvvetlerini 8nlemek icin biyiik levha veya is parcalarini destekleyin.
Bulyk is parcalart kendi agirliklari ile bukulebilir. Biyiik is parcalar iki yandan
desteklenmelidir, hem kesme hattinin yakinindan hem de kenardan.

Mevcut bulunan duvarlardaki "Cep kesitlerinde" veya diger gériinmeyen
sahalarda 6zellikle dikkatli olunuz. Malzeme icine dalan kesici taglama
diskleri kesme islemi sirasinda gaz veya su borularina, elektrik kablolarina
veya diger nesnelere rastlayarak geri tepme kuvveti olusturabilirler.

Islemenin baginda kesme diskini daima yavas bir sekilde is parcasi icine gegiriniz.
Kesme diskini yavasca iizerine yerlestirin ve kesme sirasinda da ani hareket
ettirmeyiniz. Makineyi daima kendinizden uzaklasacak sekilde hareket ettiriniz.

Kesme sirasinda makineyi daima sikica tutunuz. Kesme makinesini is
parcasindan zor kullanarak gegirmeyiniz. Asir gii¢ uygulandiginda geri tepme
meydana gelebilir. Havalandirma delikleri ve kapaklar tzerindeki delmeyle olugan
tozlan diizenli olarak gideriniz.

Kesme isleminin sonunda her zaman kesme diskinin tamamiyla durmasini
bekleyiniz. Kesme makinesini asla disk heniiz dondiiginde kesimin icinden cekip
clkartmayiniz.

Bir kesim islemine ara verilmesinden sonra veya yeni bir kesim iglemine
baglamadan dnce veya kesme yoniini degistirmek icin her zaman kesme diskinin
tamamiyla durmasini bekleyiniz. Kesme makinesini tekrar parcaya yerlestirirken
kesme diskini kesim icinde ortalayiniz ve kesme kenarindan birkag santim geri
cekiniz. Ardindan diigmeye basiniz ve kesme diskini yavagca kesim icine suriiniiz.

Kesme makinesi bloke oldugunda diigmeyi hemen birakiniz ve makineyi sikica
tutunuz. Makineyi tekrar galistirmadan dnce bloke olmasinin nedenini gideriniz.

Kesme diskli bloke oldugunda, makineyi hemen kapatiniz! Kesme diski bloke
oldugu stirece makineyi tekrar calistirmayiniz. Aksi halde siddetli bir geri tepme
meydana gelebilir. Bloke olmasinin nedenini gideriniz ve bu sirada giivenlik
uyarilarina dikkat ediniz.

Olasi nedenler sunlar olabilir:

+ Islenen parca icinde takilma

+ Islenen malzemenin delinmesi
+ Elekrikli alete agin yik binmesi

Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi yasaktir (6. asbest).

Metallerin ayriimasi esnasinda kivilcimlar ugusmaktadir. Kimsenin tehlike
altinda bulunmamasina dikkat edin. Yangin riskinden dolayi (kivilcim sahasinin)
yakininda yanici malzemelerin bulunmamasi gerekir. Elektrikli emme stipirgesi
kullanmayin.

Ugusan kivilcimlarin ve taglama tozunun viicudunuza garpmasindan sakinin.
Aletin tehlikeli olabilecek bolimlerini tutmayin.
Alet calisir durumda iken talag ve kirpintilar temizlemeye calismayin.

Hissedilir 6lctde titresim olusmaya baslarsa veya normal olmayan bagka
aksakliklar ortaya ¢ikarsa aleti hemen kapatin. Bu aksakiiklarin nedenini
belirlemek icin aleti kontrol edin.

Kisa devre tehlikesi ortaya ¢ikacagindan metal paralanin havalandirma
araliklarina girmemesi gerekir.

UYARI! Yanma tehlikesil Islenen parca ve disk kullanim sirasinda isinir. Diskleri
degistirir ya da islenen parcaya dokunurken eldiven giyin. Ellerinizi her zaman
taglama alanindan uzak tutun.

Kullanilimig kartus akuleri atese veya ev ¢dplerine atmayin. Milwaukee, kartus
akulerin cevreye zarar vermeyecek bicimde tasfiye edilmesine olanak saglayan
hizmet sunar; lutfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akileri metal parca veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa devre
tehlikesi).

MXF Kartus akuleri sarj ettirmek icin sadece MXF sarj aletleri kullaniniz. Baska
sistemlere ait kartus akiiler kullanmayiniz.

Aklleri ve sarj cihazlarini asla kirarak agmayin ve sadece kuru ortamlarda
muhafaza ediniz. Islanmaya kars koruyunuz.

Asiri zorlanma veya agir 1sinma sonucu hasar goren kartus akilerden batarya
sivisi digari akabilir. Batarya sivisi ile temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla
yikayin. Batarya sivisi goziiniize kagacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve
zaman gecirmeden bir hekime bagvurun.

Uyari! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya iiriin hasarlar
tehlikesini Gnlemek icin aleti, glic paketini veya sarj cihazini asla sivilarin igine
daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin icine sivi girmesini Gnleyiniz. Tuzlu su, belirl
kimyasallar, agartici madde veya agartici madde iceren riinler gibi korozif veya
iletken sivilar kisa devreye neden olabilir.




E UYARI! Bu cihazda lityum yassi pil bulunmaktadir.

Yeni veya kullanilmig bir pil, yutulmasi veya viicuda girmesi durumunda viicut
icinin ileri derecede yanmasina ve 2 saatten kisa bir sirede 6lime neden olabilir.
Pil yuvasinin her zaman kapall tutunuz.

Giivenli bir sekilde kapanmiyorsa cihazi kapatiniz, pili ¢ikartiniz ve ocuklardan
uzak tutunuz.

Pillerin yutulduguna veya viicuda girdigine inaniyorsaniz hemen bir hekime
bagvurunuz.

KULLANIM
Kesme makinesi metal, tas ve seramik malzemelerin islenmesi igin kullanilabilir.

drnedin metal veya tas ve plastik taglamatabag! ile taglama ve gelik tel firca ile
caligirken.

Bu alet sadece belirtilmis olan amacina uygun olarak kullanilabilir.

KALAN RISKLER

Uriin usuliine uygun kullanildiginda dahil, kalan tehlikeler soz konusu olabilir.
Kullanim sirasinda agagida belirtilen riskler meydana gelebilir ve bu yiizden
kullanicinin agagidaki hususlara dikkat etmesi gerekmektedir:

Titresimden dolay1 olusan yaralanmalar.

Cihaz! bunun igin dngoriilen kulplardan tutun ve calisma ve maruz kalam
surelerini sinirlandirin.

Giiriltu yiiku isitme zararlarina neden olabilir.

Kulaklik takin ve maruz kalma stiresini sinirlandirin.

Kir parcaciklarindan dolayi olugan goz yaralanmalari.

Daima koruyucu gézIik, saglam uzun pantolon ve saglama ayakkabilar giyiniz.
Zehirli tozlarin solunmasi.

ONE-KEY™

Bu aletin ONE-KEY fonksiyonelligi hakkinda daha fazla bilgi edinmek icin yaninda
bulunan kisa kullanma kilavuzuna bakiniz veya bizi www.milwaukeetool.com/
one-key adresindeki internet sitemizde ziyaret ediniz. ONE-KEY uygulamasini App
Store veya Google Play (zerinden akilli telefonunuza yiikleyebilirsiniz.
Elektrostatik desarj durumunda bluetooth baglanti kesilir. Bu durumda baglantiyi
manuel olarak tekrar olusturunuz.

ONE-KEY™ GOSTERGESI

Telsiz baglantisi aktif ve ONE-KEY™ uygulamasl dzerinden

Mavi yanan lamba ayalanabilr.

Mavi yanip sénen

lamba Takim ONE-KEY™ uygulamas! ile iletisimde.

Takim gvenlikle ilgili nedenlerden dolay bloke ve kullanici
tarafindan ONE-KEY ™ uygulamasi tizerinden bloke durum
kaldirifabilir.

Kirmizi yanip sénen
lamba

LITYUM IYON PILLER ICIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullaniimasi
Uzun siire kullanim disi kalmis akiileri kullanmadan dnce sarj edin.

50°C Uzerindeki sicakliklar akiinin performansini disurtir. Akindn giines 1$1§1
veya mekan sicakli§i altinda uzun siire isinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Akiintin 8mrtintin mikemmel bir sekilde uzun olmasi icin kullandiktan sonra
tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriintin miimkiin oldugdu kadar uzun olmas igin akiilerin sarj ettirildikten sonra
sarj cihazindan ¢ikartiimas gerekir.

Akiiniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

Akulyl kuru bir yerde 27 °C altindaki sicakliklarda muhafaza edin.
Akuyt yikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Akilyii her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin agiri pil garj korumasi

Pek fazla elektrik tiketiminden dolay1, 6rnegin asiri fazla devir momentleri,
matkaplarin sikismasl, aniden durma veya kisa devre gibi akiiye asir yiiklenme
durumunda elektro cihazi 5 saniye titresir, yiikleme gdstergesi yanip soner ve
elektro cihaz kendiliginden durur. Yeniden calistirmak icin salter baskisini serbest
birakin ve bundan sonra tekrar calistirin. Ak asir yiklenmeden dolayi fazla
1sinir. Bu durumda akii soguyana kadar yiikleme gostergesinin hiitiin lambalari
ygql% _sréner. Gosterge lambalarinin sénmesinden sonra tekrar calismaya devam
edilebilir.

Us TURKCE

Lityum iyon pillerin taginmasi

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki yasal hikimler tabidir.
Bu piller, bdlgesel, ulusal ve uluslararasi yénetmeliklere ve hikiimlere uyularak
tasinmak zorundadir.

« Tiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
tagtyabilirler.

Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tagimaciligi icin tehlikeli
madde tagimaciliginin hukimleri gegerlidir. Sevk hazirligi ve tagima sadece ilgili
egitimi gérmus personel tarafindan gerceklestirilebilir. Butin siire¢ uzmanca hir
refakatcilik altinda gerceklestirimek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi gerekmektedir:

+ Kisa devre olusmasini 8nlemek icin kontaklarin korunmus ve izole edilmis
olmasini saglayiniz.

+ Pil paketinin ambalajl iinde kaymamasina dikkat ediniz.

« Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktrr.

Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize bagvurunuz.

FONKSIYON TARIFI

1 Koruyucu kapak kulpu
2 Ayirict koruyucu kapak
3 Mil vidasi
4 Flang
5 Kesme diski
6 LED Makine aktiflestirildi
7 Makineyi aktiflestirme tusu
8 Kilit agma kolu
9 Salter digmesi
10 Hizli kavrama
11 Su baglanti vanasl
12 Ek kulp
13 ECO-Coach / Asin yuk kontrol lambas!
14 ONE KEY™ gdstergesi
15 Alti kdseli anahtar
16 Allen anahtar
17 Tekerlekler

KESME DISKI SECIMI

Kesme diski tipi
Silisyum karbiir kesme diski
Aliiminyum oksit kesme diski

Yiizey
Metal olmayan malzemeler

Metal malzemeler

Tugla duvar Su sogutmall elmas disk veya silisyum karbir

kesme diski

ECO-COACH /ASIRI YUK KONTROL LAMBASI

Eco-Coach fonksiyonu

LED Nedeni Giderilmesi

Kapall Cihaz caligtinimad Cihazi caligtirniniz
Sirekli yaniyor Cihaz caligtirildi Normal igletim
isletim sirasinda~~ Elekironik fren agiri ismmaya ~ Hemen kesme diskindeki
yanip soniyor yaklati basinci aliniz
Yaniyor, ondefa  Asiri yik gostergesi, cihaz Cihazin sodumasini
yanip soniyor ve  calistirilamiyor bekleyiniz

sonra sdnilyor

Acik, bosta Akl sarj durumu diistik Aklly degistiriniz
calisirken yanip

soniyor

Asiri yiik kontrol lambasi

Asiri yiik durumunda agiri 1sinmaya karsi koruma diizenedi makineyi otomatik
olarak kapatmaktadir ve kontrol lambasi 5 saniye stireyle yanip sénmektedir.
Basmali salteri birakiniz, durmasindan sonra kesme diskini i parcasindan
cikartiniz ve makinenin sogumasini bekleyiniz. Ardindan makineyi tekrar
calistinniz.

/

GERI TEPME KORUMASI

MXF COS350G2:

Bu cihaz bir geri tepme korumasiyla donatilmistir. Kesici disk bloke oldugunda,
cihaz kapanir.

MXF COS350RG2:

Bu cihaz kurtarma ekipleri tarafindan kullanmak icin tasarlanmistir ve bu yiizden
geri tepme korumasi bulunmamaktadir. Bu cihaz sadece egitimli personel
tarafindan kullanilabilir.

SU BAGLANTISI

Takim, kesme diskinin sogutulmasi ve toz olusumunu azaltmak igin bir su
baglantisina sahiptir. Suyla sogutma hiitin beton islerinde uygundur.

Calismaya baslamadan 6nce biittin kesme diskinin tamamiyla suyla 1slatiimig
olmasin bekleyin.

TEMIZLEME

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

BAKIM

Sadece Milwauke aksesuar ve yedek parcasi kullanin. Nasil degistirilecegi
aciklanmamis olan yapi parcalarini bir Milwauke misteri servisinde degistirin
(Garanti ve servis adresi brosiriine dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili ¢izimini, gtic levhas Uizerindeki makine modelini
ve alti haneli rakami belirterek missteri servisinizden veya dogrudan Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany adresinden
isteyehilirsiniz.

SEMBOLLER

Cihaz! ¢aligtirmadan dnce liitfen bu kilavuzu dikkatle okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce kartus akuyd cikarin.

Aletle calisirken daima koruyucu gézliik kullanin.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin

Gl kullanmayin.
Sadece kesme igleri icin.

Garanti edilen ses giicii seviyesi 108 dB'dir.

Yassl pilleri yutmayiniz!

@ Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!
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TURKCE

Merdiven iizerinde galismayiniz. Saglam bir sekilde durmaya dikkat
ediniz.

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, Gnerilen tamamlamalar
aksesuar programinda.

Atik pillerin, atik elekrikli ve elektronik esyalarin evsel atiklarla birlikte
bertaraf edilmesi yasaktir. Atik piller, atik elektrikli ve elektronik
esyalar ayrilarak biriktirilmeli ve bertaraf edilmelidirler.

Bertaraf etmeden dnce cihazlarin igindeki atik pilleri, atik
akiimlatdrleri ve lambalari ¢ikartiniz.

Yerel makamlara veya saticiniza geri donisiim tesisleri ve atik
toplama merkezlerinin yerlerini danisiniz.

Yerel ydnetmeliklere gore perakende saticilar atik pilleri, atik elektrikli
ve elektronik egyalari ticret talep etmeden geri almak zorunda
olabilirler.

Atik pilleriniz, atik elektrikli ve elektronik esyalarinizi tekrar kullanarak
ve geri doniistime vererek ham madde gereksiniminin az tutulmasina
katkida bulununuz.

Atk piller (8zellikle lityum iyon piller), atik elektrikli ve elektronik
egyalar, cevreye uygun sekilde bertaraf edilmediklerinde cevre ve
sagliginiz izerinde olumsuz etkilere neden olabilen degerli, tekrar
kullanilabilir malzemeler icerirler.

Bertaraf etmeden dnce atik esyaniz icinde mevcut olabilen sahsinizla
ilgili bilgileri siliniz.

Dénme yonii

Devir sayisi

Dalgall voltaj

Dogru akim

Avrupa Uygunluk Isareti

Britanya Uygunluk sareti

Ukrayna uyumluluk isareti

EurAsian Uyumluluk isareti




TECHNICKE UDAJE MXF COS350G2 MXF COS350RG2
Typ RozbruSovacka Rozbrusovacka
Vyrobni ¢islo 4974 87 01 XXXXXX MJJIJ 4974 97 01 XXXXXX MJJJJ
Frekvenéni pasmo (frekvenéni pasma) Bluetooth 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
Vlysokofrekvenéni 1.8 dBm 1.8 dBm
Verze Bluetooth 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode
Max. Jmenovité otacky 5370 min* 5370 min*

D = rozbruSovac kotouce s max. @ 350 mm 350 mm
d = g otvoru rozbruSovaciho kotouce 20mm/1" 20mm/1"

b D b=Tloustka rozbruSovaciho kotouce max. 5 mm 5 mm

Typ kotouce:

Zesilené rozbruSovaci kotouce nebo diamantem oblozené rozbruSovaci kotouce

Rezné hloubka max. 125 mm 125 mm
Max. tlak pfivodu vody 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
Hmotnost podle procedury EPTA 01/2014 (3,0 Ah... 12,0 Ah) 11,5...149kg 115...149kg

Doporucend okolni teplota pfi préci

-18...+50 °C

Doporucené typy akumulator(i

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Doporucené nahijecky

MXFC, MXFPS, MXFSC

Informace o hluku: Naméfené hodnoty odpovidaji EN 60745.
V tfidé A posuzovana hladina hiuku pfistroje ¢ini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K

Hladina akustického vykonu / Kolisavost K

PouZivejte chranice sluchu !

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

Informace o vibracich: Celkové hodnoty vibracf (vektorovy soucet tff smér) zjisténé
ve smyslu EN 60745.
Hodnota vibracnich emisi a, / Kolisavost K

3,04 m/s?/ 1,5 m/s? 3,04 m/s?/ 1,5 m/s?

PN varovini

Hladina vibraci a emisf hluku uvedend v tomto informacnim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouSkou uvedenou v normé EN 60745 a muze byt pouZita ke srovnani

jednoho néstroje s jingm. MiZe byt pouZita k predbéznému posouzeni expozice.

Deklarovana trover vibraci a emisi hiuku predstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se v3ak nastroj pouzivé pro rizné aplikace, s riznym pfislusenstvim nebo s nedostatecnou
(idrzbou, mohou se vibrace a emise hluku liSit. To muZe vyrazné zvysit troveri expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Odhad (rovné expozice vibracim a hiuku by mél také vzit v Gvahu dobu, kdy je néstroj vypnuty nebo kdyz béZi, ale ve skutecnosti neprovadi Glohu. To mize vyrazné sniZit rovef

expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodate¢na bezpecnostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pred Gginky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: Gdrzba nastroje a pfisludenstvi, udrzovani rukou v teple,

organizace pracovnich schémat.

E VAROVANI! Prectéte si vSechna vystrazna upozornéni, pokyny, zobrazeni a
specifikace pro toto elektrické nafadi. Zanedbant pfi dodrzovani vystraznych upozornéni
a pokynd uvedenych v nésledujicim textu mize mit za nasledek zasah elektrickym
proudem, zplsobit pozar a/neho tézké poranéni.

V8echna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

BEZPECNOSTNI POKYNY PRO ROZBRUSOVACKY

a) Pouzivejte elektricky pfistroj pouze s dodanym ochrannym krytem. Ochranny
kryt musi byt umistén na elektrickém néfadi bezpeéné a musi byt nastaven
tak, aby bylo dosazeno maximaini bezpeénosti, tzn., Ze co mozna nejmensi
€ast fezneho kotouce je odkryta ve sméru k obsluhujici osobé. Ochranny kryt
tk)y mél obsluhujici osobu chranit pfed Glomky a ndhodnym kontaktem s feznym

otoucem.

PouZivejte vyhradné vazané zesilené nebo diamanty osazené rozbruSovaci
kotouce pro vaSe elektrické naradi. Jen to, Ze piisluSenstvi miZete upevnit na
vasem elektrickém nafadi, nezaruuje bezpecné pouzivani.

PFipustny pocet otécek vkladaného nastroje musi byt minimainé stejné
vysoky jako maximaini pocet otacek uvedeny na elektrickém naradi.
Pliisl[uéenstvi, které se toCi rychleji, nez je pfipustné, se mize rozbit a rozletét do
okoli.

Brusna télesa sméji byt pouzita pouze pro doporucené moznosti nasazeni.
Napf.: nikdy nebruste hoénf plochou deliciho kotouée. Délici kotouce jsou
urceny k (béru materialu hranou kotouce. Bo¢ni plisobeni sfly na tato brusna télesa
je maze rozldmat.

Pouzivejte vzdy nepoSkozené upinaci piruby ve sprévné velikosti a tvaru pro
Vami zvoleny brusny kotou€. Vhodné pfiruby podpirajf brusny kotou¢ a zmirfujf
tak nebezpei prasknuti brusného kotouce.
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CESTINA

Nepouzivejte zadné opotfebované brusné kotouge od vétsiho elektronéradi.
Brusné kotouce pro vétsi elektronaradi nejsou dimenzovany pro vy3si otacky
mensich elektronaradi a mohou prasknout.

Vnéj$i rozmér a tloustka nasazovactho nastroje musi odpovidat rozmérovym
(dajim Vaseho elektronaradi.

Spatné dimenzované nasazovaci nastroje nemohou byt dostatecné stinény nebo
kontrolovany.

Brusné kotouce a pfiruby se musi pfesné hodit na brusné vieteno vaSeho
elektrického nafadi. Nasazovaci nastroje, které se nehodi pfesné na brusné
vieteno elektrického nafadi, se ot&Ceji nerovnomérné, vibruji velmi silné a mohou
vést ke ztrté kontroly.

NepouZivejte poSkozené brusné kotouce. Pred kazdym pouZitim zkontrolujte
brusné kotouce, jestli se neodlupuji a jestli nemaji trhliny. Pokud elektricke
naradi nebo brusny kotoué spadne, zkontrolujte, jestli neni poskozenély nebo
pouZzijte neposkozeny brusny kotoug. Kdyz jste brusny kotou€ zkontrolovali a
nasadili, zdrzujte se a v blizkosti se nachazejici osoby mimo dréhu rotujiciho
brusného kotouce a nechte pfistroj minutu béZet s maximalnimi otackami.
Poskozené brusné kotouce se vétsinou béhem této doby testu zlomf.

Noste osobnf ochranné vybaveni. Podle aplikace pouZijte ochranu celého
obliceje, ochranu oéi nebo ochranné bryle. TaktéZ adekvatné noste ochrannou
masku proti prachu, ochranu sluchu, ochranné rukavice nebo specialni
zastéru, jez Vs ochrani pied malymi €asticemi brusiva a materialu.

Oci majf byt chranény pred odletujicimi cizimi télisky, jez vznikaji pfi rdznych
aplikacich. Protiprachova maska Ci respirator museji pfi pouzivani vznikajici prach
odfiltrovat. Pokud jste diouho vystaveni silnému hluku, miZete utrpét ztrétu sluchu.

Kolem stojici 0soby drzte v bezpeéné vzdalenosti od pracovni oblasti. Osoby,
které se zdrZzuji v pracovni oblasti, musi nosit osobni ochranné prostredky.

Ulomky obrobkii nebo tlomky zlomenych rozbrusovacich kotougdi se mohou
vymrétit pres bezprostfedni pracovni oblast a zplsobit poranéni.

) P pracich, pfi kterych by se mohl brusny nastavec dostat do kontaktu se
zakrytymi kabely pod proudem, drzte elektrické néfadi vzdy za izolované
plochy. PFi kontaktu s kabelem pod napétim se mohou stét vodivymi i kovové ¢asti
elektrického nafadi a zplisobit obsluze zasah elektrickym proudem.

m) Elektrické néfadi nesmite nikdy odloZit dfive, nez se vlozeny nastroj zcela
zastavi. Otacejici se vioZeny nastroj se muze dostat do kontaktu s odkladaci
plochou, a vy tak méZete ztratit kontrolu nad elektrickym pistrojem.

Nenechte elektronafadi béZet po dobu, co jej nesete. Va3 odév mize byt
nahodnym kontaktem s otacejicim se nasazovacim nastrojem zachycen a
nasazovaci nastroj se miize zavrtat do Vaseho téla.

Cistéte pravidelné vétraci otvory Vaseho elektronéradi.

Ventilator motoru vtahuje do télesa prach a silné nahromadéni kovového prachu
mizZe zpusobit elektricka rizika.

NepouZivejte elektronaradi v blizkosti hoflavych materiali.

Jiskry mohou tyto materidly zapdlit.
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Zpétny raz a odpovidajici varovna upozornéni

Zpétny réz je nahla reakce v disledku zaseknutého neho zablokovaného otacejiciho se
nasazovaciho nastroje, jako je brusny kotoug, brusny talif, dratény karta¢ atd. Zaseknuti
nebo zablokovani vede k nahlému zastavent rotujiciho nasazovaciho néstroje. Tim
nekontrolované elektrondradi akceleruje v misté zablokovani proti sméru otaceni
nasazovaciho néstroje.

Pokud se napf. zpfici nebo zablokuje brusny kotou¢ v obrobku, miize se hrana
brusného kotouce, ktera se zanofuje do obrobku, zakousnout a tim brusny kotou¢
vylomit nebo zplsobit zpétny réz. Brusny kotou¢ se potom pohybuje k nebo od
obsluhujici osoby, podle sméru otaceni kotouce na misté zablokovani. Pfi tom mohou
brusné kotouce i prasknout.

Zpétny réz je dusledek nespravného nebo chybného pouZiti elektronafadi. Lze mu
zabrénit vhodnymi preventivnimi opatfenimi, jak je nasledné popséno.
a) Drzte elektronafadi dobfe pevné a uvedte Vase télo a paze do polohy, ve
které miizete zachytit sily zpétného razu. Je-li k dispozici, pouzivejte vzdy
pridavnou rukojet, abyste méli co nejvétsi moznou kontrolu nad silami
zpétného razu nebo reakénich momentd pii rozbéhu.
Obsluhujici osoba mize vhodnymi preventivnimi opatfenimi zviadnout sfly zpétného
razu a reakéniho momentu.

Nikdy nedavejte Vasi ruku do blizkosti otacejicich se nasazovacich nastroju.
Nasazovaci nastroj se pfi zpétném razu mize pohybovat pres Vasi ruku.

Viyhybejte se VaSim télem oblasti, kam se bude elektronaradi pfi zpétném rézu
pohybovat.

Zpétny raz vhani elektronaradi v misté zablokovani do opacného sméru k pohybu
brusného kotouce.

2vIast opatrné pracujte v mistech rohd, ostrych hran apod. Zabraiite, aby se
nasazovaci nastroj odrazil od obrobku a vzpficil.

Rotujici nasazovaci nastroj je u rohd, ostrych hran a pokud se odrazi nachylny na
vzpficeni se. Toto zplsobi ztratu kontroly nebo zpétny raz.

NepouZivejte fetézovy pilovy list, pilovy list na fezani dfeva nebo ozubeny
pilovy list, ani segmentovany diamantovy kotoué s vice nez 10 mm Sirokymi
Stérhinami. Takové nasazovaci nastroje ¢asto zpsohi zpétny raz nebo ztratu
kontroly nad elektrickym néfadim.

f) Zabraiite blokovani rozbruSovaciho kotouce nebo piilis vysokému
pfitlaénému tlaku. Neprovadéjte nadmérné hluboke Fezy. Pretizeni
rozbruSovactho kotouce zvySuje jeho naméahani a nachylnost ke zkfizeni nebo
blokovani a tim moznost zpétného rézu nebo prasknuti brusného néstroje.

Jestlize délici kotou€ uvizne nebo praci prerusite, elektronafadi vypnéte a
vydrzte v klidu neZ se kotou€ zastavi. Nikdy se nepokousejte jeste bézici délici
kotou€ vytahnout z fezu, jinak miize nasledovat zpétny réz. Zjistéte a odstrarite
pficinu uviznutf,

Elektronaradi opét nezapinejte, dokud se nachazi v obrobku. Nechte délici
kotou€ nejprve dosahnout svych pinych otaéek, nez budete v fezu opatrné
pokracovat. Jinak se méize kotou¢ zaseknout, vyskocit z obrobku nebo zplisobit
Zpétny raz.

i) Desky nebo velké obrobky podeprete, aby se zabranilo riziku zpétného rézu
od sevieného déliciho kotouce. Velké obrobky se mohou pod svou viastni
hmotnosti prohnout. Obrobek mus byt podepfen na obou stranach a to jak v
blizkosti deliciho fezu tak i na okraji.

j) Budte zejména opatrni pfi tzv. "kapsovych fezech" do stavajicich stén ave
Spatné viditelnych Gsecich. Zanofujici se délici kotou¢ maze pfi zafiznuti do
plynovych, vodovodnich ¢i elektrickych vedeni nebo jinjch objektd zpusobit zpétny
réz.
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DALS] BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

Na za¢atku zpracovani zavedte rozhruSovaci kotou¢ pomalu do obrobku. RozbruSovaci
kotou€ nasadte jemné a ani béhem fezani s nim nepohybuite prudce. Stroj tlacte vzdy
smérem od sebe.

Pfi fezani drzte stroj vZdy dostateéné pevné. Rozbrusovact pilu nevedte nasilim pres
obrobek. Pfi poutZiti priliS velké sfly mize dojit ke zpétnému razu. Vétraci otvory a kryty
pravidelné zbavujte prachu.

Na konci fezani vzdy pockejte, aZ se rozbruSovaci kotou¢ Giplné zastavi. Rozbrusovac
pilu nikdy nevytahuite z fezu, pokud se kotou¢ jesté otaci.

Po prerudent, resp. pfed zaCatkem nového fezani nebo pro zménu sméru fezéni vady
nejdrive pockejte, dokud se rozbrudovaci kotou¢ Gplné nezastavi. Pfi novém nasazeni
rozbruovact pily rozbruSovacf kotou¢ vycentrujte v fezu a pak jej odtahnéte pry¢ od
hrany fezu o nékolik centimetr. Pak stisknéte spina¢ a rozbruSovaci kotou¢ zavedte
pomalu do fezu.

Pokud je rozbruSovaci pila zablokovana, spina¢ ihned pustte a stroj dostatecné pevné
podrzte. Pfed novym zapnutim stroje odstrarite pficinu blokovani.

Kdyz se rozbruSovaci kotou¢ blokuie, stroj ihned vypnéte! Stroj znovu nezapinejte,
pokud je rozbrusovact kotoug jesté blokovany. V opacném pfipadé mize dojft k silnému
zZpétnému rézu. Odstrarite pficinu pro blokovani a zohlednéte pfitom bezpecnostni
pokyny.

Moznymi pficinami mohou byt:

+ vzpficeni v opracovavaném obrobku

+ prelomeni opracovavaného materidlu

+ pretizeni elektrického pfistroje

Nesméji se opracovavat materialy, které mohou zpusobit ohroZeni zdravi (napf. azbest)
Pfi rozbruSovani kovd odletujf jiskry. Zajistit, aby nebyly ohrozeny osoby. Kvili
nebezpeci pozaru se nesmi v blizkosti (oblast, kam jiskry dopadajf) nachézet hoflavé
materialy. NepouZivat odsavani prachu.

Predchézejte tomu, aby se odletujic jiskry a brusny prach dostaly do kontaktu s télem.
Nesahejte do nebezpeéného prostoru héziciho stroje.

Pokud stroj bézi, nesmi byt odstrariovany tfisky nebo odStépky.

Stroj okamZité vypnéte, zjistite-li neobvyklé vibrace nebo jiné problémy. Stroj
prezkousejte, abyste zjistil pficinu problémd.

Vzhledem k nebezpeci zkratu se nesmi dostat do odvétrévaci mezery kovy.

VAROVANI! Nebezpedi popéleni! Kotout a obrobek se béhem pouzivani zahfivaji.
Pfi vyméné kotoucu nebo pfi dotyku s obrobkem pouZivejte rukavice. Ruce drzte vzdy
mimo oblasti broudeni.

Pouzité nevyhazuite do domovniho odpadu nebo do ohné. Milwaukee nabizi
ekologickou likvidaci starych ¢lanku, ptejte se u vaseho obchodnika s nafadim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty, nebezpeci zkratu.

Na nabijeni vyménného akumulatoru MXF pouZivejte pouze nabijecky MXF.
NepouZivejte Zadné vyménné akumultory z jinych systémd.

Akumulatory a nabijecky nikdy otevirejte a skladujte je pouze v suchych mistnostech.
Chrarite pred vihkosti.

PFi extrémni zatéZi ¢i vysoké teploté mize z akumulatoru vytékat kapalina. PFi zasazeni
touto kapalinou okamZité zasazena mista omyjte vodou a mydlem. Pfi zasazen oci
okamzité dikladné po dobu alespori 10min.omyvat a neodkladné vyhledat Iékare.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozaru zplisobeného zkratem, poranénim nebo
poskozenim vyrobku, neponofujte nafadi, vymeénnou baterii nebo nabijecku do kapalin a
zajistéte, aby do zafizeni a akumulatord nevnikly Z&dné tekutiny. Korodujici nebo vodivé
kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélicf prostedky nebo vyrobky, které
obsahujf bélidio, mohou zpUsobit zkrat.

VYSTRAHA! Tento pfistroj obsahuje lithiovou knoflikovou baterii.

Nova nebo pouZita baterie mize zplsobit tézké vnitini popaleniny a v dobé kratsi nez 2
hodiny vést ke smrti, pokud se spolkne nebo se dostane do téla. Viko na pfihradce na
baterie vZdy zajistéte.
SOkud neni bezpecné uzaviené, pristroj vypnéte, odstrarite baterii a chrarite ji ped

tmi.
Pokud se domnivate, Ze baterie nékdo spolknul nebo se mu dostaly do téla, okamzité
vyhledejte Iéka'skou pomoc.

OBLAST VYUZITI

Rozbrudovacka se miZe pouzivat na obrabéni kovovych, kamennych a keramickych
materiald.

Ve sporném piipadé sefidte pokyny vyrobce pfisludenstvi.
Tento pistroj se smi pouzivat pouze k uréenému Gcelu.




7BYTKOVA RIZIKA

Dokonce ani pfi fadném pouzivani vyrobku podle predpist se nedaji zcela vyloucit
zbyvajici rizika. PFi pouzivani mohou vzniknout nasledujic rizika, a proto by obsluha
meéla dodrZovat nasledujici pokyny:

Poranéni zpisobena vibraci.

Pristroj drzte pouze za uréend drzadla a omezte ¢as prace a expozice.

ZatiZeni hlukem mizZe vést k poSkozeni sluchu.

Noste ochranu sluchu a omezte dobu expozice.

Poranéni o¢f zpisobend ¢asteckami necistot.

Vzdy noste ochranné bryle, pevné dlouhé kahoty a pevnou obuv.

Vdechnuti jedovatych druh prachu.

ONE-KEY™

Abyste se dozvédéli vice o funkci ONE-KEY tohoto pfistroje, prectéte si pfilozeny ndvod
na rychly start nebo nas navstivte na internetu na www.milwaukeetool.com/one-key.
Aplikaci ONE-KEY si na va$ chytry telefon miZete stahnout pfes App Store nebo
Google Play.

Pokud dojde k elektrostatickym vybojim, spojeni Bluetooth se prerusi. V tomto pfipadé
znovu manuainé obnovte spojeni.

INDIKATOR ONE-KEY™

Rédiové spojent je aktivni a mize se nastavit pres aplikaci
ONE-KEY™.

Nastroj komunikuje s aplikact ONE-KEY™.

Nastroj byl zablokovany z bezpe€nostnich divodd a obsluha
jej muze odblokovat pres aplikaci ONE-KEY™.

UPOZORNENI NA LITHIUM-IONTOVE BATERIE

Pouziti lithium-iontovych baterif

Déle nepouzivané akumuldtory je nutné pfed pouZzitim znovu nabit.

Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrasite pred dlouhym prehfivanim na
slunci ¢i u topeni.

Kontakty nahijecky a akumulatoru udrzujte v Cistoté.

Pro optimélni Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti piné dobit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumultory mély po nabiti vyjmout z nabfjecky.
Pfi skladovani akumulatoru po dobu deli neZ 30 dni:

Modré svétlo

Modré blikani

Cervené blikéni

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicd.

Ochrana proti pretizeni u lithium-iontovych baterif

Pfi pretizeni akumulatoru pfilis vysokou spotfehou proudu, napfiklad pfi extrémné
vysokém krouticim momentu, pfi zaseknuti vrtaku, nahlém zastaveni nebo zkratu,
zacne elektrické néfadi po dobu 5 sekund vibrovat, indikétor dobijeni zacne blikat a
motor se nasledné samocinné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte a nésledné opét stisknéte tlacitkovy vypinac.

Pfi extrémnim zatizeni dochazi k pfilis vysokému ohfevu akumulatoru. VV tomto pfipadé
zaénou blikat v3echny kontrolky indikatoru dobijeni a blikaji tak diouho, dokud se
akumulator opét neochladi.

V okamziku, kdy indikator dobijeni prestane blikat, je mozné v praci opét pokracovat.

Peprava lithium-iontovych baterif

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod pepravu

nebezpecného nakladu.

Preprava téchto haterii se musi realizovat s dodrZovanim lokalnich, vnitrostatnich a

mezinrodnich predpist a ustanoveni.

+ Spotfebitelé mohou tyto haterie bez problémi prepravovat po komunikacich.

+ Komercni preprava lithium-iontovych baterif prostfednictvim prepravnich firem
podléha ustanovenim o prepravé nebezpecného nakladu. Pripravu k vyexpedovani
a samotnou prepravu sméji vykonvat jen prislusné vySkolené osoby. Na cely proces
se musi odborné dohlizet.

Pii pfepravé baterif je tfeba dodrZovat nésledujici:

+ Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo zkrat(im.

+ Davejte pozor na to, aby se svazek baterif v rdmci balen nemohl sesmeknout.

+ Po3kozené a vytekié baterie se nesméji prepravovat.

Ohledné dalich informac se obratte na vasi pfepravni firmu.

CESTINA

POPIS FUNKCE

1 Drzadlo ochranného krytu

2 Oddélovaci ochranny kryt

3 Vfetenovy Sroub

4 Piruba

5 Rozbrudovaci kotou¢

6 LED stroj je aktivovany

7 Tlagitko na aktivovani stroje

8 Odblokovaci paka

9 Tlagitko spinace

10 Rychlospojka

11 Pfipojovaci ventil vody

12 Pridavna rukojet

13 Kontrolka ECO-Coach / Pfetizent
14 Indikétor One Key™

15 KIi¢ na Srouby se Sestihrannou hlavou
16 Inbusovy Kli¢

17 Valecky
\/OLBA ROZBRUSOVACIHO KOTOUCE
Povrch Typ rozbruovaciho kotouce
Nekovové materialy Karborundovy rozbruovaci kotou¢
Kovové materialy RozbruSovaci kotou€ z oxidu hlinitého
Zdivo Diamantovy kotou¢ s chlazenim vodou nebo

karborundovym rozbruovacim kotou¢em

KONTROLKA ECO-COACH / PRETIZENI

Funkee Eco-Coach
LED Pficina Naprava
Vyp Pfistroj nenf zapnuty Zapnout pristroj
Sviti trvale Piistroj je zapnuty Normalni provoz
Blik& béhem Elektronicka brzda kratce Odebrat ihned tlak z
provozu pred prehfatim rozbruovactho kotouce
Sviti, zablika Ukazatel nadmémé teploty, ~Pfistroj nechat vychladnout
desetkrat a pak pristroj nestartuje
vypne
Zap, blikd v chodu  Stav nabiti akumulatoru nizky ~ Vyménit akumulator
naprézano

Kontrolka pretizenf

Pfi pretizeni ochrana proti pfehfati nafadi automaticky vypne a kontrolka bude blikat
5 sekund. Spinacf tlacitko pustte, po zastaveni rozbruSovaci kotou¢ vytahnéte z
obrabéného predmétu a nafadi nechte vychladnout. Nasledné nafadi opét zapnéte.

(OCHRANA PROTI ZPETNEMU RAZU

MXF COS350G2:

Tento piistroj je vybaveny ochranou proti zpétnému rézu. Pokud se rozbrusovaci kotou¢
zablokuje, pristroj se vypne.

MXF COS350RG2:

Tento pfistroj je koncipovany speciélné na pouZiti zachrannymi slozkami a proto
nedisponuje ochranou proti zpétnému rézu. Tento pristroj smi obsluhovat pouze
vy3koleny personal.

PRIPOJKA VODY

Nastroj ma pfipojku vody na chlazeni rozbrusovaciho kotouce a na snizeni tvofeni
prachu. Chlazeni vodou je vhodné pfi v3ech betonéfskych pracich.

Pred opracovanim pockejte, aZ bude cely rozbrusovact kotou¢ zcela smoceny vodou.
CISTENI

Vétraci Stérbiny nafadi udrzujeme stdle Cisté.

UDRZBA

Pouzivat vyhradné pfislusenstvi Milwaukee a néhradni dily Milwaukee. Dily jejichZz

vymény nebyla popsana, nechte vyménit v autorizovaném servisu (viz."Zaruky /
Seznam servisnich mist)

/

V piipadé potfeby si muZete v servisnim centru pro zakazniky nebo pfimo od firmy
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Némecko vyZadat
schematicky nakres jednotlivych dill pfistroje, kdyZ uvedete typ pfistroje a Sestimistné
¢islo na vykonovém stitku.

SYMBOLY

Pred uvedenim do provozu si peclivé prectéte navod k pouZiti.

POZOR! VAROVANi! NEBEZPECI!

Pred zah4jenim veSkerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout
vyménny akumulator.

Pfi praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

PouZivejte chranice sluchu !

PouZivejte pifi praci vhodnou ochranou masku.

PouZivejte ochranné rukavice!

NepouZivejte silu.

Pouze na fezani.

Garantovand hladina akustického vykonu €ini 108 dB.

Knoflikova baterie se nesmi spolknout!

Nepracuijte na Zebfiku! Davejte pozor na bezpecné postaveni.

PiisluSenstvi neni soucasti dodavky, viz program pfislusenstvi.
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Odpadni baterie a odpadni elektricka a elektronické zafizeni se
nesméj likvidovat spolecné s domovnim odpadem. Odpadni haterie a
odpadni elektrickd a elektronicka zaffizeni je nutné shirat a likvidovat
oddélené.

Pred likvidaci odstrarite ze zafizeni odpadni baterie, odpadni
akumulatory a osvétlovaci prostredky.

Informujte se na mistnich (radech nebo u vaSeho odborného
prodejce ohledné recyklanich dvord a shérnych mist.

Podle mistnich ustanoveni mohou maloobchodni prodejci byt povinni
bezplatné odebrat zpét odpadni baterie a odpadni elektricka a
elektronické zafizeni.

Opétovnym pouZitim a recyklacf vasich odpadnich baterif a vasich
odpadnich elektrickych a elektronickych zafizeni pfispivate ke
snizovani potfeby surovin.

QOdpadni baterie (pfedevaim lithium-iontové baterie), odpadni
elektricka a elektronicka zafizenf obsahuji cenné, opétovné
pouZitelné materialy, které pfi ekologické likvidaci nemohou mit
negativni (¢inky na Zivotni prostfedi a vase zdravi.

Pred likvidaci pokud moZno vymaZte na vaSem odpadnim piistroji
existujici osobnf Udaje.

Smér otaceni

Jmenovité otacky

Stfidavé napéti

Stejnosmérny proud

Znacka shody v Evropé

Britska znacka shody

Znacka shody na Ukrajiné

Euroasijska znacka shody




TECHNICKE UDAJE MXF COS350G2 MXF COS350RG2
Typ Rozbrusovacka Rozbrusovacka
Vyrobné ¢islo 4974 87 01 XXXXXX MJJIJ 4974 97 01 XXXXXX MJJJJ
Frekvenéné pasmo (frekvencné pasma) Bluetooth 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
Vlysokofrekvenény 1.8 dBm 1.8 dBm
Verzia Bluetooth 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode
Max. menovity pocet obratok 5370 min* 5370 min*

D =rozbrusovacie kotice s max. @ 350 mm 350 mm
d = g otvoru rozbrusovacieho kotica 20mm/1" 20mm/1"

b D b=Hrlbka rozbrusovacieho kotiica max. 5 mm 5 mm

Typ kotlca:

Zosilnené rozbrusovacie kottce alebo diamantom obloZené rozbrusovacie kotliée

Max. hibka rezu: 125 mm 125 mm
Max. tlak zsobovania vodou 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
Hmotnost podra procedry EPTA 01/2014 (3,0 Ah... 12,0 Ah) 11,5...149kg 115...149kg

Odporiéana okolita teplota pri praci

-18...+50 °C

QOdporticané typy akupaku

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

QOdporticané nabijacky

MXFC, MXFPS, MXFSC

Informécia o hluku: Namerané hodnoty uréené v stlade s EN 60745.
V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:

Hladina akustického tlaku / Kolisavost K

Hladina akustického vykonu / Kolisavost K

PouZivajte ochranu sluchu!

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

Informécie o vibréaciach: Celkové hodnoty vibrécif (vektorovy sticet troch smerov)
zistené v zmysle EN 60745.
Hodnota vibraénych emisii a, / Kolisavost K

3,04 m/s?/ 1,5 m/s? 3,04 m/s?/ 1,5 m/s?

E POZOR!

Urovef vibrécii a emisif hluku uvedend v tomto informacnom liste bola merané v silade so $tandardizovanou skikou uvedenou v EN 60745 a mdZe sa pouZit na porovnanie

jedného néstroja s druhym. MdZe sa pouzit v predbeznom postdeni expozicie.

Deklarovana Grovef vibracif a emisif hiuku predstavuje hlavné apllkaae nastm]a Ak sa vak nastroj pouziva pre rozne aplikacie, s roznym prisluSenstvom alebo s nedostatotnou
(idrzbou, mdZu sa vibrécie a emisie hluku liSit. To mdze vyrazne zvysit (roven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Odhad drovne expozicie vibréciam a hluku by mal tieZ brat do Gvahy Casy, ked je nastroj vypnuty alebo ked beZi, ale v skutognosti nevykonava précu. To moZe vyrazne zniZit Grovef

expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred G¢inkami vibracif a/alebo hluku, ako je: tdrzba nastroja a prisluSenstva, udrzanie teplych rik,

organizacia pracovnych schém.

VAROVANIE! Preéitajte si vSetky vystrazné upozorneni, pokyny, zndzornenia
aSpecifikacie pre toto elektrické naradie. Zanedbanie pri dodrZiavani vystraznych
upozomeni a pokynov uvedenych v nasledujicom texte moze mat za nasledok zasah
elektrickym pradom, spdsobit pozZiar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpeénostné pokyny starostlivo uschovajte na
buduce poutzitie.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE ROZBRUSOVACKY

a) Elektrické naradie pouzivajte len s prilozenym ochrannym krytom. Ochranny
kryt musi byt bezpe€ne upevneny na elektrickom néradi a nastaveny tak,
aby sa dosiahla najvaésia mozna miera bezpeénosti, to znameng, najmensia
mozn4 €ast rezného kotléa smeruje nekryta k obsluhujicej osobe. Ochranny
kryt ma obsluhujticu osobu chranit pred Glomkami a néhodnym kontaktom s reznym
kott¢om.

Poutzivajte vyluéne viazané zosilnené alebo diamantom obloZené
rozbrusovacie kotdce pre vase elektrické naradie. Iba pretoze moZete
prisluSenstvo upevnit na vasom elektrickom néradi, to nezaruuje bezpecné
pouzivanie.

Pripustné otacky pracovného nastroja musia byt' minimaine také vysoké ako
najvyssie otacky uvedené na elektrickom naradi.
PrisluSenstvo, ktoré sa otaca rychlejSie, sa mdze zlomit a rozletiet.

Brisne telesa sa smu pouzivat' len pre prisludnd odporéand oblast’
pouzivania. Napr.: Nikdy nesmiete brisit' boénou plochou rezacieho kotdca.
Rezacie kot(ce st uréené na uberanie materialu hranou koti¢a. Pdsobenie hocnej
sily na tento kotd¢ moze spdsobit jeho zlomenie.
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SLOVENSKY

e) Vidy pouZivajte pre vami vybrany typ brisneho kotiéa neposkodené upinacid

priruby v spravnej vefkosti a tvare. Vhodné priruby podopiera brisny koti¢ a
zniiuje tak nebezpeéenstvo zIomema brﬂsneho kotuéa
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elektrického naradia. Brasne kot(ice pre vacSie rucné elektrické naradie nie st
dimenzované pre vy3Sie obratky mensich ruénych elektrickych néradi a mozu sa
rozlomit.

Vonkaj$i priemer a hribka pracovneho nastroja musia zodpovedat’
rozmerovym (dajom uvedenym na ruénom elektrickom néradi.

Nespravne dimenzované pracovné néstroje nemdzu byt dostatocne odclonené a
kontrolované.

Brlisne kot(ice a priruby sa musia presne hodit na briisne vreteno vasho
elektrického naradia. Nasadzovacie nastroje, ktoré sa nehodia presne na brisne
vreteno elektrického naradia, sa neotécaji rovnomerne, vibruji velmi silno a mozu
viest k strate kontroly.

NepouZivajte poSkodené briisne kotdce. Pred kazdym pouZitim skontrolujte
brasne kotlée vzhfadom na odlupovania a trhliny. Ked elektrické néradie
alebo brasny kotd€ spadne, skontrolujte, ¢o je poskodenély alebo pouzite
neposkodeny brisny kotUé. Ked ste briisny kot(i€ skontrolovali a nasadili,
drzte seba a v blizkosti nachadzajlce sa 0soby mimo Grovne rotujiceho
brisneho kotl€a a nechajte pristroj minitu bezat's maximalnymi otackami.
Poskodené brisne kotuée sa vaésinou v tomto €ase testu zlomia.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. PodFa druhu pouZitia naradia
pouZzivajte ochranny Stit na celd tvar, &tit na oéi alebo ochranné okuliare.
Pokial je to primerané, pouZivajte ochrannd dychaciu masku, chréniée
sluchu, pracovné rukavice alebo Speciinu zasteru, ktora Vas uchrani pred
odletujlcimi drobnymi ¢iastockami brusiva a obrabaného materialu.

PredovSetkym oci treba chranit pred odletujdcimi cudzimi telieskami, ktoré vznikajd
pri rdznom spdsobe pouzivania naradia. Ochrana proti prachu alebo ochrannd
dychacia maska musia predov3etkym odfiltrovat konkrétny druh prachu, ktory
vznika pri danom druhu pouzitia naradia. Ked je Clovek dihSiu dobu vystaveny
hlasnému hluku, mdze utrpiet stratu sluchu.

Okolo stojace 0soby drZte v bezpeénej vzdialenosti od pracovnej oblasti.
0soby, ktoré sa zdrziavajli v pracovnej oblasti, musia nosit osobné ochranné
prostriedky. Fragmenty obrobkov alebo Glomky zlomenych rozbrusovacich kottcov
sa mozu vymrstit cez bezprostrednd pracovn( oblast a spdsobit poranenia.

) Pri pracach, pri ktorych by sa mohol brisny nadstavec dostat do kontaktu
s0 zakrytymi vedeniami pod pradom, chytajte elektrické naradie vzdy za
izolované plochy. Pri kontakte s kablom pod napatim sa mozu stat vodivymi aj
kovové Casti elektrického naradia a sposobit obsluhe zasah elektrickym pradom.

m) Elektrické néradie nikdy neodkladajte skor, ako sa pracovny néstroj tplne
zastavi. Otacajlici sa pracovny nastroj sa moze dostat do styku s odkladacou
plochou, ¢im mdZete stratit kontrolu nad elektrickym naradim.

n) Nikdy nemajte ruéné elektrické naradie zapnuté vtedy, ked ho prensate na
iné miesto. Nahodnym kontaktom Vasich vlasov alebo Vasho oblecenia s rotujlcim
pracovnym nastrojom by sa Vam pracovny nastroj mohol zavftat do tela.

0) Pravidelne €istite vetracie otvory svojho ruéného elektrického néradia.
Ventilator motora vtahuje do telesa néradia prach a velké nahromadenie kovového
prachu by mohlo spdsobit vznik nebezpecneho zasahu elektrickym pradom.

p) NepouZivajte toto ruéné elektrické naradie v blizkosti horfavych materialov.
Odletujdice iskry by mohli tieto materily zapalit.

=

Spétny raz a prislu$né vystrazné upozornenia

Spétny rz je nahlou reakciou nradia na vzprieceny, zaseknuty alebo blokujtci
pracovny nastroj, napriklad brasny kotdg, brasny tanier, drotena kefa a pod.
Zaseknutie alebo zablokovanie vedie k nahlemu zastaveniu rotujdiceho pracovného
néstroja. Takymto spdsobom sa nekontrolované ruéné elektrické naradie rozkrti na
zahlokovanom mieste proti smeru ota¢ania pracovného néstroja.

Ked sa napriklad brdisny kotd¢ vzprieci aleho zablokuje v obrobku, mdZe sa hrana
brasneho kotdica, ktora je zapichnuta do obrobku, zachytit v materidli a tym sa vylomit z
brasneho taniera, aleho spdsobit spatny raz naradia. Brisny kotd¢ sa potom pohybuje
smerom k osobe alebo smerom pre¢ od nej podfa toho, aky bol smer otacania kotdca
na mieste zablokovania. Brisne kot(ide sa mdzu v takomto pripade aj rozlomit.

Spétny réz je nésledkom nesprévneho a chybného pouZivania ruéného elektrického
naradia. Vhodnymi preventivnymi opatreniami, ktoré popisujeme v nasledujicom texte,
mu mozno zabrénit.

a) Ruéné elektrické naradie vzdy drzte pevne a svoje telo a ruky udrZiavajte
vZdy v takej polohe, aby ste vydrzali pripadny spétny raz néradia. Pri kazdej
préci pouZivajte pridavnu rukovat, ak ju méte k dispozicii, aby ste mali ¢o
najvacsiu kontrolu nad silami spatného razu a reakénymi momentmi pri
rozbehu néradia.

Pomocou vhodnych opatreni moZe obsluhujtica osoba sily spétného rézu a sily
reakénych momentov zvladnut.

Nikdy neddvajte ruku do blizkosti rotujliceho pracovného nastroja.
Pri spatnom raze by Vam mohol pracovny néstroj zasiahnut ruku.

Nemajte telo v priestore, do ktorého by samohlo ruéné elektrické naradie v
pripade spétného razu vymrstit.

Spatny raz vymrsti ruéné elektrické naradie proti smeru pohybu brisneho kot(¢a na
mieste blokovania.

Mimoriadne opatrne pracuijte v oblasti rohov, ostrych hran a pod. Zabraite
tomu, aby obrobok vymrstil pracovny néstroj proti Vam, alebo aby sa v fiom
pracovny néstroj zablokoval.

Rotujici pracovny néstroj ma sklon zablokovat sa v rohoch, na ostrych hranach
aleho vtedy, ked Je vyhodeny. To spdsobi stratu kontroly nad néradim alebo jeho
spatny réz.

Nepouzivajte retazovy pilovy list, pilovy list na rezanie dreva alebo ozubeny
pilovy list, ako ani segmentovany diamantovy kot(é s viac ako 10 mm
Sirokymi Sirbinami. Takéto nasadzovacie néstroje spdsobia ¢asto spétny réz alebo
stratu kontroly nad elektrickym néradim.

=
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Zabréiite blokovaniu rozbrusovacieho kot(i¢a alebo prili vysokému
pritiaénému tlaku. Nevykondvajte nadmerne hiboké rezy. Pretazenie
rozbrusovacieho kotica zvy3uje jeho namahanie a nachylnost k skrizeniu alebo
blokovaniu a tym moznost spatného razu alebo prasknutia brisneho nastroja.

Ak sa rezaci kotu¢ zablokuje, alebo ak prerusite pracu, ruéné elektrické

<«

naradie vypnite a pokojne ho drzte dovtedy, kym sa rezaci kot(€ (pIne zastavi.

Nepokusajte sa vyberat rezaci kot(€ z rezu vtedy, ked este beZi, pretoze by
to mohlo mat za nasledok vyvolanie spatného razu. Zistite pri¢inu zablokovania
rezacieho kot(ca a odstrarte ju.
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h) Nikdy nezapinajte znova ruéné elektrické naradie dovtedy, kym sa rezaci kotié
nachadza v obrobku. Skor ako budete opatrne pokracovat v reze, pockajte,
kym dosiahne rezaci kot(i¢ maximalny poéet obratok. V opaénom pripade sa
moze rezacf kotl¢ zasekn(t, vyskocit z obrobku alebo vyvolat spétny réz.

Velké platne alebo vefkorozmerné obrobky pri rezani podoprite, aby ste znfzili
riziko spatného razu zablokovanim rezacieho koti¢a. Velké obrobky sa mozu
prehndt nésledkom viastnej hmotnosti. Obrobok treha podopriet na oboch stranach,
ato aj v blizkosti rezu aj na hrane.

Bud'te zvIast opatrni pri tzv. "vreckovych rezoch” do postavenych stien alebo
do inych zle prehfadnych zon. Zapichovany rezac kotd¢ moze pri zarezani

do plynového alebo vodovodného potrubia, do elektrického vedenia alebo inych
objektov spdsobit spatny raz.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Na zaciatku obrabania zavedte rozbrusovaci koti¢ pomaly do obrobku. Rozbrusovact
kotd¢ nasadte jemne a ani pocas rezania s nim nepohybuite prudko. Stroj tlacte vzdy
prec od seba.

Pri rezani drzte stroj vZdy dobre pevne. Rozbrusovaciu pilu nevedte nésilne cez
obrobok. Pri prili§ silnom aplikovant sily moZe djst k spatnému razu. Vetracie otvory a
kryty zbavujte pravidelne prachu.

Na konci rezania vZdy pockajte, aZ sa rozbrusovaci kotu¢ tplne zastavi. Rozbrusovaciu
pilu nikdy netahajte z rezu, pokial sa koti¢ este otaca.

Po prerudent, resp. pred zaciatkom nového rezania alebo na zmenu smeru rezania
vzdy najprv pockajte, kym sa rozbrusovaci kot(¢ (pine zastavi. Pri novom nasadeni
rozbrusovacej pily rozbrusovaci kotic vycentrujte v reze a potom ho odtiahnite pre¢ od
hrany rezu o niekofko centimetrov. Potom stlacte spina¢ a rozhrusovaci kot(¢ zavedte
pomaly do rezu.

Ked je rozbrusovacia pila zablokovand, spina¢ ihned pustite a stroj dobre pevne
podrzte. Pred novym zapnutim stroja odstrarite pricinu blokovania.

Ked sa rozbrusovac kotl blokuje, stroj ihned vypnite! Stroj znova nezapinajte, pokial
je rozbrusovac kotu¢ este blokovany. V opacnom pripade mdze dojst k silnému
spatnému razu. Odstrafte pricinu pre blokovanie a zohfadnite pritom bezpe¢nostné
pokyny.

Moznymi pri¢inami moZu byt:

+ spriecenie v opracovavanom obrobku

+ prelomenie opracovavaného materidlu

+ pretaZenie elektrického pristroja

Nesm( sa opracovavat materialy, ktoré moZu spdsobit ohrozenie zdravia (napr. azbest)

Pri rozhrusovani kovov odlietavajl iskry. Zaistit, aby neboli ohrozené osoby. Kvoli
nebezpecenstvu poziaru sa nesmu v blizkosti (oblast, kam iskry dopadajti) nachadzat
horlavé materialy. NepouZivat odsévanie prachu.

Predchédzajte tomu, aby sa odletujlice iskry a brisny prach dostali do kontaktu s telom.
Nesiahat do nebezpecnej oblasti beziaceho stroja.
Triesky alebo (lomky sa nesmd odstrariovat za chodu stroja.

Ak za chodu pristroja dojde k vyraznemu kmitaniu alebo sa vyskytnd iné nedostatky,
okamZite ho vypnite. Stroj skontrolujte, aby ste zistili pricinu.

Z dovodu nebezpecia skratu sa do vetracich otvorov nesmd dostat kovové predmety.

POZOR! Nebezpecenstvo popalenia! Kotdc a obrobok sa po¢as pouZivania zahrievajl.
Pri vymene kot(i¢ov alebo pri dotyku s obrobkom pouzivajte rukavice. Ruky drzte vzdy
mimo oblasti brisenia.

Opotrebované vymenné akumultory nezahadzuite do ohiia alebo medzi domovy
odpad. Milwaukee ponka likvidaciu starych vymennych akumulatorov, ktoré je v stlade
s ochranou Zivotného prostredia; informuite sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi (nebezpecenstvo
skratu).

Na nabfjanie vyjmenného akumulatora MXF pouZivajte iba nabfjacky MXF. NepouZivajte
Ziadne vymenné akumulatory z inych systémov.

Akumulatory a nabfjacky nikdy otvarajte a skladujte ich iba v suchych miestnostiach.
Chréfite pred vihkostou.

Pri extrémnych zétaziach alebo extrémnych teplotach moZe djst k vytekaniu batériovej
tekutiny z poSkodeného vymenného akumulatora. Ak ddjte ku kontaktu pokozky s
roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane do ocf,
okam?ite ich dokladne vyplachnut po dobu min. 10 min a bezodkladne vyhfadat lekara.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru spdsobeného skratom,
poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, neponarajte naradie, vymennd batériu alebo
nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli
Ziadne tekutiny. Korodujlce alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie
a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahujii bielidlo, mozu spdsobit’ skrat.




E VYSTRAHA! Tento pristroj obsahuje litiovd gombikovd batériu.

Nova alebo pouZita batéria mdze sposobit tazké vnitorné popaleniny a v Case kratSom
ako 2 hodiny viest k smrti, ak bude prehltnuta alebo ak by sa dostala do tela. Veko na
priehradke na batérie vzdy zaistite.

Ak nie je bezpecne uzavreté, pristroj vypnite, odstrafite batériu a chraite ju pred detmi.
Ked sa domnievate, Ze batérie boli prehitnuté alebo sa dostali do tela, okamzite
vyhladajte lekarsku pomoc.

POUZITIE PODI'A PREDPISOV

Rozbrusovacka sa moZe pouzivat na obrabanie kovovych, kamennjch a keramickych
materidlov.

V spormom pripade sa riadtepokynmi vyrobcov prisludenstva.
Tento pristroj sa smie pouzivat iba na urceny Gcel.

7VYSKOVE RIZIKA

Dokonca ani pri riadnom pouzivani vyrobku podfa predpisov sa nedajti (pine vylGcit
zvySkové rizika. Pri pouzivani mozu vznikndt nasledujlice rizika, a preto by obsluha
mala dodrZiavat nasledovné pokyny:

Poranenia spdsobené vibraciou.

Pristroj drzte iba za urcené drzadla a obmedzte Cas préce a expozicie.
ZataZenie hlukom mdZe viest k poSkodeniam sluchu.

Noste ochranu sluchu a obmedzte dobu expozicie.

Poranenia ocf spasobené ¢iastockami necistot.

Vzdy noste ochranné okuliare, pevné dihé nohavice a pevnii obuv.
Vdychnutie jedovatych druhov prachu.
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Aby ste sa dozvedeli viac o ONE-KEY funkcii tohto pristroja, precitajte si prilozeny
névod na rychly Start alebo nas navativte na internete na www.milwaukeetool.com/
one-key. Aplikdciu ONE-KEY si na va$ smartfon moZete stiahnut cez App Store aleho
Google Play.

Ak dojde k elektrostatickym vybojom, spojenie Bluetooth sa prerusi. VV tomto pripade
znova manualne obnovte spojenie.

NDIKATOR ONE-KEY™

5 Rédiové spojenie je aktivne a moZe sa nastavit cez aplikaciu
Modré svetlo ONE-KEY™.

Modré blikanie Néstroj komunikuje s aplikéciou ONE-KEY™.

Nastroj bol zahlokovany z bezpeénostnych dovodov a

Cervené bilkanie obsluha ho mdze odblokovat cez aplikciu ONE-KEY™.

UPOZORNENIE NA LITIUM-IONOVE BATERIE

PouZitie litium-idnovych batérif
DIh§i ¢as nepouzivané akumulatory pred pouZitim nabit.

Teplota vy3Sia ako 50°C znizuje vykon akumulatora. Zabrérite dihSiemu ohriatiu sinkom
alebo kirenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vjmennom akumulatore udrZovat Cisté.
Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po poutiti pine dobit.
K zabezpeceniu dihej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabitf vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dih&iu nez 30 dni:

Akumulator skladujte na suchom mieste pri teplote niz3ej ako 27 °C.
Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.

Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

Ochrana proti pretaZeniu pri litium-ionovych batériach

Pri pretazeni akumulatora prilis vysokou spotrebou priidu, napriklad pri extrémne
vysokom kritiacom momente, pri zaseknuti vrtaka, nahlom zastaveni alebo skrate,
zacne elektrické néradie po dobu 5 sekdnd vibrovat, indiktor dobijania zacne blikat a
motor sa nasledne samocinne vypne.

K opétovnému zapnutiu uvornite a nasledne opét stlacte tlacidlovy vypinac.

Pri extrémnom zatazeni dochadza k priliS vysokému ohrevu akumulatora. V tomto
pripade zanii blikat v3etky kontrolky indikatora dobijania a blikajd tak diho, dokial sa
akumulator opat neochladi.

V okamihu, ked indikator dobijania prestane blikat, je mozné v praci opat pokracovat.

Preprava litium-idnovych batérii

Litiovo-iénové batérie podra zakonnych ustanoveni spadajli pod prepravu
nebezpecného nakladu.
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Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrZiavanim lokalnych, vnitrotatnych a

medzinérodnych predpisov a ustanoveni.

+ Spotrebitelia mozu tieto batérie bez problémov prepravovat po cestach.

+ Komeréna preprava litiovo-idnovych batérii prostrednictvom Spediénych
firiem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpecného nékladu. Pripravu k
vyexpedovaniu a samotnd prepravu sm vykonavat iba adekvatne vySkolené osoby.
Na cely proces sa musf odbore dohliadat.

Pri preprave batérif treba dodrZiavat nasledovné:

+ Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa zamedzilo skratom.
+ Dévajte pozor na to, ahy sa zvézok batérif v ramci balenia nemohol zoSmykn(t.
+ PoSkodené a vyte¢ené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dalsim informéaciam sa obrétte na vasu Spedicnd firmu.

1 Drzadlo ochranného krytu

2 Oddelovacf ochranny kryt

3 Vretenova skrutka

4 Priruba

5 Rozbrusovaci kot(ié

6 LED stroj aktivovany

7 Tlacidlo na aktivovanie stroja

8 Odblokovacia paka

9 Tlagidlo spinata
10 Rychlospojka

11 Pripojovaci ventil vody
12 Pridavna rukovat
13 Kontrolka ECO-Coach / PretaZenie
14 Indikator One Key™
15 KIGE na skrutky so Sesthrannou hlavou
16 Inbusovy kli¢
17 Valéeky

\/OL'BA ROZBRUSOVACIEHO KOTUCA

Povrch Typ rozbrusovacieho kotica

Nekovové materily Karborundovy rozbrusovac kotié
Kovové materidly Rozbrusovaci kot(¢ z oxidu hlinitého
Murivo Diamantovy kotu¢ s chladenim vodou alebo

karborundovym rozbrusovacim kotd¢om

KONTROLKA ECO-COACH / PRETAZENIE

Funkcia Eco-Coach

LED Pricina Naprava

Vyp Pristroj nie je zapnuty Zapnt pristroj

Svieti trvalo Pristroj je zapnuty Normélna prevadzka
Bliké pocas Elektronicka brzda kratko Odobrat ihned tlak z
prevadzky pred prehriatim rozbrusovacieho kotica
Svieti, zablika Ukazovatel nadmermej Pristroj nechat vychladnt
desatkrat a potom teploty, pristroj nestartuje

vypne

Zap, blikd v chode  Stav nabitia akumulgtora Vymenit akumulator
naprazdno nizky

Kontrolka pretaZenia

Pri pretaZeni ochrana proti prehriatiu néradie automaticky vypne a kontrolka bude
blikat 5 sekuind. Spinacie tlacidlo pustite, po zastaveni rozbrusovaci kotGc vytiahnite z
obrabaného predmetu a néradie nechajte vychladnit. Nasledne nradie opét zapnite.

MXF COS350G2:

Tento pristroj je vybaveny ochranou proti spatnému rézu. Ked sa rozbrusovaci koti¢
zablokuije, pristroj sa vypne.

MXF COS350RG2:

Tento pristroj je koncipovany Speciélne na poutZitie zachrannymi zlozkami a preto
nedisponuje ochranou proti spatnému rézu. Tento pristroj smie obsluhovat iba
vy3koleny personal.

/

PRIPOJKA VODY

Néstroj ma pripojku vody na chladenie rozbrusovacieho kot(i¢a a na znizenie tvorenia
prachu. Chladenie s vodou je vhodné pri v3etkych betonarskych pracach.

Pred obrabanim pockajte, az bude cely rozbrusovaci kotG¢ Gplne zmacany vodou.

Vetracie otvory udrZovat stale v Gistote.

UDRZBA

PouZivat len Milwaukee prisludenstvo a Milwaukee nahradné diely. Stciastky bez
névodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z Milwaukee zakaznickych centier (vid
broziru Z&ruka/Adresy zakaznickych centier).

V pripade potreby si mdZete v servisnom centre pre zakaznikov alebo priamo od
firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Nemecko,
vyZiadat schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri uvedent typu pristroja a
Sestmiestneho ¢isla na vykonovom titku.

SYMBOLY

Pred uvedenim do prevadzky si starostlivo precitajte ndvod na
pouzivanie.

POZOR! VAROVANIE! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumultor vytiahnut.

Pri préci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.

Pouzivajte ochranu sluchu!

Pri préci nosit vhodn(i ochrannd masku, aby sa nedostal do fudského
@ organizmu.
!

PouZivajte ochranné rukavice!

NepouZivajte silu.

Iba na rezanie.

Garantovand hladina akustického vykonu €ini 108 dB.

Gombikova batéria sa nesmie prehltn(!

Nepracujte na rebriku! Davajte pozor na bezpe¢né postavenie.

PrisluSenstvo - nie je si¢astou Standardnej vybavy, odporicané
doplnenie z programu prislusenstva.

C SLOVENSKY

W
n
V

q
UK
CA
&

Il

PoutZité batérie a odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni

sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom. PouZité batérie

a odpad z elektrickych a elektronickych zariadent treba zbierat a
likvidovat oddelene.

Pred likvidaciou odstrérite zo zariadeni pouZité batérie, pouzité
akumulatory a osvetlovacie prostriedky.

Informujte sa pri miestnych Uradoch alebo u vaho odborného
predajcu ohfadom recyklacnych dvorov a zbemych miest.

Podla miestnych ustanoveni mdzu maloobchodni predajcovia byt
povinni bezplatne zobrat spat pouZité batérie a odpad z elektrickych
a elektronickych zariadent.

Opatovnym pouZitim a recyklaciou vasich pouzitych batérif a vasho
odpadu z elektrickych a elektronickych zariadeni prispievate k
zZnizovaniu potreby surovin.

Pouzité batérie (predov3etkym litium-iénové batérie), odpad z
elektrickych a elektronickych zariadeni obsahuje cenné, opétovne
pouzitelné materidly, ktoré pri ekologickej likvidacii nem6zu mat
negativne Gcinky na Zivotné prostredie a vaSe zdravie.

Pred likvidaciou podfa moznosti vymazte na vaSom pouZitom pristroji
existujlice osobné Udaje.

Smer ot&¢ania

Menovity pocet obratok

Striedavé napétie

Jednosmerny prad

Znacka zhody v Eurdpe

Britska znacka zhody

Znacka zhody na Ukrajine

Euroazijska znacka zhody




DANE TECHNICZNE MXF COS350G2 MXF COS350RG2
Typ Przecinarka Przecinarka
Numer produkcyjny 4974 87 01 XXXXXX MJJIJ 4974 97 01 XXXXXX MJJJJ

Pasmo (pasma) czestotliwoéci Blugtooth

2402-2480 MHz 2402-2480 MHz

Moc wysokiej czestotliwosci 1.8 dBm 1.8 dBm
Wersja Bluetooth 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode
Maks. znamionowa predko$¢ obrotowa 5370 min* 5370 min*
D = maks. g tarczy tnacej 350 mm 350 mm
d = g otworu wykonywanego przez tarcze tnacq 20mm/1" 20mm/1"

b D b=Grubosc tarczy thacej maks. 5 mm 5 mm
Typ tarczy:
Wzmocnione tarcze szlifierskie lub diamentowe tarcze tnace
Maksymalna glebokos¢ ciecia: 125 mm 125 mm
Maks. cisnienie wody zasilajgcej 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
Masa wg procedury EPTA 01/2014 (3,0 Ah... 12,0 Ah) 11,5...149kg 115...149kg

Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy

-18...+50 °C

Zalecane rodzaje akumulatora

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Zalecane fadowarki

MXFC, MXFPS, MXFSC

Informacja dotyczaca szumw: Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie z norma EN 60745,
Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:

Poziom ciénienia akustycznego / Niepewnos¢ K

Poziom mocy akustycznej / Niepewnos¢ K

Nalezy uzywaé ochroniaczy uszu!

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

Informacje dotyczace wibracji: Wartosci taczne drgan (suma wektorowa trzech
kierunkéw) wyznaczone zgodnie z normg EN 60745.
Warto$¢ emisji drgan a, / Niepewno$¢ K

3,04 m/s?/ 1,5 m/s? 3,04 m/s?/ 1,5 m/s?

PN ostrzezenie!

Poziom drgan i emisji hafasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowa metoda badania wg EN 60745 i mozna ja wykorzysta¢ do pordwnania narzedzia z

innym narzedziem. Mozna go wykorzysta¢ przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drga i hatasu reprezentuje giowne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do rdznych zastosowar, z roznymi akcesoriami lub w
przypadku nieprawictowej konserwacji, emisja drgar i hatasu moze sig r6zni¢. Moze to znacznie zwigkszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzgledniac czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub kiedy jest wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie

obnizy¢ poziom ekspozycji w calym okresie eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji iflub hatasu, takie jak: utrzymywanie narzedzia i akcesoriow w

nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

E OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé wszystkie wskazéwki bezpieczenstwa,
instrukcje, opisy i specyfikacje dotyczace tego elektronarzedzia. Zaniedbania w

przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga spowodowac porazenie pradem, pozar il

lub ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wskazowki bezpieczenstwa

dla dalszego zastosowania.

\WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DO PRZECINAREK DO METALU

a) Zurzadzen o napedzie elektrycznym mozna korzystaé tylko wraz z
dostarczong ostona. Ostona musi by¢ prawidtowo zamontowana na
urzadzeniu i ustawiona tak, aby zapewnié operatorowi najwyzszy stopien

bezpieczefstwa tzn. tak, aby jak najmniejsza, nieostonigta czes¢ tarczy tnacej
eksponowana byta w kierunku operatora. Osfona ma na celu ochrone operatora

urzadzenia przed odtamkami oraz przypadkowym kontaktem z tarczg tnaca.

=

narzedzi elektrycznych. Sam fakt, ze mozesz zamocowa¢ akcesoria na swoim
narzedziu elekirycznym, nie gwarantuje bezpiecznego uzycia.

Kz2

maksymalna liczba obrotow podana na urzadzeniu elekirycznym.
Osprzet, ktdry obraca sie szybciej niz jest to dozwolone, moze peknaé i zosta¢
cisniety w powietrze.

d) Sciernic mozna uzywaé tylko do prac dla nich przewidzianych. Nie nalezy np.
nigdy szlifowac boczng powierzchnig sciernicy tarczowej do cigcia. Tarczowe
4ciernice tnace przeznaczone sa do usuwania materiatu krawedzig tarczy. Wplyw sit

bocznych na te $ciemice moze je ztamac.

Stosowac wylacznie faczone, wzmocnione diamentowe tarcze tnace do swoich

Dopuszczalna liczba obrotow osprzetu musi byé przynajmniej tak wysoka, jak

e) Do wybranej ciemicy nalezy uzywaé zawsze nieuszkodzonych kotnierzy
mocujacych o prawidtowej wielkosci i ksztaicie. Odpowiednie kofnierze
podpieraja $ciernice | zmniejszajg tym samym niebezpieczenstwo jej ztamania sie.

Nie nalezy uzywa zuzytych éciemic z wigkszych elektronarzedzi. Sciemice do
wiekszych elektronarzedzi nie sq zaprojektowane dla wyzszej liczby obrotdw, ktora
jest charakterystyka mniejszych elektronarzedzi i moga sie dlatego zlamac.

g) Srednica zewnetrznai grubosé narzedzia roboczego musza odpowiadaé

h
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wymiarom elektronarzedzia.
Narzedzia robocze o niewtasciwych wymiarach nie moga by¢ wystarczajaco
ostoniete lub kontrolowane.

Tarcze tnqce i kohnierze musza pasowaé dokfadnie do wrzeciona narzgdzia
elektrycznego. Elementy, kidre nie pasujg dokfadnie do wrzeciona narzedzia
elektrycznego, obracaja Sig nieréwnomiernie, mocno wibrujg i moga prowadzié do
utraty kontroli.

Nie wolno stosowaé zadnych uszkodzonych tarcz tnacych. Przed kazdym
uzyciem nalezy sprawdzi¢ tarcze tnace pod katem odtamkéw i peknigé. Jezeli
narzedzie elektryczne lub tarcza tnaca spadnie, prosze sprawdzic, czy nie jest
uszkodzona lub prosze uzy¢ nieuszkodzonej tarczy tnacej. Po skontrolowaniu
i whozeniu tarczy tnacej Panstwo oraz wszystkie znajdujace sig w poblizu
o0soby musza przebywac poza zasiggiem obracajace] sig tarczy i prosze
pozostawié pracujace urzadzenie przez minute na najwyzszych obrotach.
Uszkodzone tarcze thace tamig sie najczesciej podczas tego testu.

Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. W zaleznosci od rodzaju
pracy, nalezy nosié maske ochronng pokrywajaca cata twarz, ochrone oczu
lub okulary ochronne. W razie potrzeby nalezy uzy¢ maski przeciwpylowej,
ochrony stuchu, rekawic ochronnych lub specjalnego fartucha, chronigcego
przed malymi czastkami $cieranego i obrabianego materiatu.

Nalezy chroni¢ oczy przed unoszacymi sie w powietrzu ciatami obcymi, powstatymi

D)

w czasie pracy. Maska przeciwpytowa i ochronna drég oddechowych musza

filtrowac powstajacy podczas pracy pyt. Oddziatywanie hafasu przez diuzszy okres

czasu, mozne doprowadzi¢ do utraty stuchu.

Osoby postronne nalezy trzymaé w bezpiecznej odlegtosci od stanowiska
pracy. Osoby przebywajace w obszarze roboczym musza nosié srodki
ochrony indywidualnej. Fragmenty obrabianego elementu lub fragmenty
potamanych tarcz tnacych moga zostac odrzucone poza bezposredni obszar
roboczy, doprowadzajac w ten sposdb do obrazen ciata.

=

) Podczas prac, przy ktérych nasadka szlifierska moze mie¢ kontakt z ukrytymi

przewodami przewodzacymi prad, zawsze nalezy trzymaé elektronarzedzie
zaizolowane powierzchnie chwytajace. W przypadku kontaktu z kablem pod
napieciem elektrycznym, napiecie moga réwniez przewodzi¢ metalowe czesci

elektronarzedzia, doprowadzajac w ten sposéb do porazenia pradem operatora.

m) Nigdy nie odktada¢ urzadzenia zanim obrotowy osprzet tnacy catkowicie sig

nie zatrzyma. Obracajace sig narzgdzia moglyby nawigzac kontakt z powierzchnia,

na ktérg zostaly odiozone, przez co operator mogtby stracié kontrole nad
urzadzeniem.

n) Nie wolno przenosié elektronarzedzia, znajdujacego sie w ruchu. Przypadkowy

kontakt ubrania z obracajacym sig narzedziem roboczym moze spowodowac jego
wciggniecie i wwiercenie sie narzedzia roboczego w ciato 0soby obstugujace].

0) Nalezy regularnie czysci¢ szczeliny wentylacyjne elektronarzedzia.
Dmuchawa silnika weigga kurz do obudowy, a duze nagromadzenie pytu
metalowego moze spowodowac zagrozenie elektryczne.

p) Nie nalezy uzywac elektronarzedziaw poblizu materiatow tatwopalnych.
Iskry moga spowodowac ich zapton.

Odrzut i odpowiednie wskazowki bezpieczenstwa

QOdrzut jest nagfa reakcja elektronarzedzia na zablokowanie lub zawadzanie
obracajacego sie narzedzia, takiego jak $ciernica, talerz szlifierski, szczotka
druciana itd. Zaczepienie si¢ lub zablokowanie prowadzi do nagtego zatrzymania si¢
obracajacego sie narzedzia roboczego. Niekontrolowane elektronarzedzie zostanie
przez to szarpniete w kierunku przeciwnym do kierunku obrotu narzedzia roboczego.

Gy, np. Sciernica zatnie sig lub zakleszczy w obrabianym przedmiocie, zanurzona w
materiale krawedz Sciernicy, moze sig zablokowac i spowodowac jej wypadnigcie lub

odrzut. Ruch $ciernicy (w kierunku osoby obstugujacej lub od nieuzalezniony jest wtedy

od kierunku ruchu ciernicy w miejscu zablokowania. Oprécz tego $ciermice moga sig
rowniez ztama.

Odrzut jest nastepstwem niewfasciwego lub btednego uzycia elektronarzedzia. Mozna
go unikna¢ przez zachowanie opisanych ponizej odpowiednich $rodkéw ostroznodci.

a) Elektronarzedzie nalezy mocno trzymaé, a ciato i rece ustawié w pozycji,
umozliwiajacej ztagodzenie odrzutu. Jezeli w sktad wyposazenia
standardowego wchodzi uchwyt dodatkowy, nalezy go zawsze uzywac, zeby

mie¢ jak najwigksza kontrole nad sifami odrzutu lub momentem odwodzacym

podczas rozruchu.
Osoba obsfugujgca urzadzenie moze opanowac szarpniecia i zjawisko odrzutu
poprzez zachowanie odpowiednich $rodkéw ostroznosci.

Nie nalezy nigdy trzymaé rak w poblizu obracajacych sig narzedzi roboczych.
Narzedzie robocze moze wskutek odrzutu zrani¢ reke.

Nalezy trzymac sig z dala od strefy zasiegu, w ktérej poruszy sie
elektronarzedzie podczas odrzutu.

Na skutek odrzutu, elektronarzedzie przemieszcza sig w kierunku przeciwnym do
ruchu $ciernicy w miejscu zablokowania.

Szczeg6Inie ostroznie nalezy obrabiaé narozniki, ostre krawedzie itd.
Nalezy zapobiegaé temu, by narzedzia robocze zostaly odbite lub by sig one
zablokowaly.

Obracajgce sie narzedzie robocze jest hardziej podatne na zakleszczenie przy
obrdhce katow, ostrych krawedzi lub gdy zostanie odbite. Moze to sta¢ sie
przyczyna utraty kontroli lub odrzutu.

Nie stosowaé brzeszczotéw do pitfancuchowych ani zgbatych ani
segmentowych tarcz diamentowych o odstgpach wigkszych niz 10 mm. Takie
narzedzia powodujg czgsto odrzut lub utrate kontroli na narzedziem.

=

ka3

=

Kok

f) Unikaj zablokowanie tarczy tnacej lub zbyt duzego docisku. Nie dokonuj zbyt

glebokich cig¢. Przeciazenie tarczy tnacej zwieksza jej zuzycie i podatnos¢ na
zhoczenie z krawedzi lub zablokowanie, a w zwigzku z tym mozliwos¢ odrzutu lub
zlamania cietego przedmiotu.

W przypadku zakleszczenia sig tarczy tnacej lub przerwy w pracy,
elektronarzedzie nalezy wytaczy¢ i odczekac, az tarcza catkowicie sig
zatrzyma. Nigdy nie nalezy prébowac wyciggaé poruszajacej sie jeszcze
tarczy z miejsca ciecia, gdyz moze to wywotaé odrzut. Nalezy wykry¢ i usungé
przyczyne zakleszczenia sie.
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h) Nie wiacza¢ ponownie elektronarzedzia, dopdki znajduje sig ono w materiale.
Przed kontynuacig ciecia, tarcza tnaca powinna osiaggnaé swoja pefng
predkosc obrotowa. W przeciwnym wypadku $ciernica moze sie zaczepic,
wyskoczy¢ z przedmiotu obrabianego lub spowodowa¢ odrzut.

Plyty lub duze przedmioty nalezy przed obrobka podeprze€, aby zmniejszyé
ryzyko odrzutu, spowodowanego przez zakleszczona tarcze. Duze przedmioty
moga sie ugiaé pod cigzarem wiasnym. Obrabiany przedmiot nalezy podeprzec z
obydwu stron, zardwno w poblizu linii ciecia jak i przy krawedzi.

Nalezy zachowaé szczegéIng ostroznosé przy wykonywaniu "cieé
dogfebnych” w istniejacych scianach lub w innych niewidocznych obszarach.
Watebiajgca sie w materiat tarcza tnaca moze spowodowa¢ odrzut narzedzia po
natrafieniu na przewody gazowe, wodociggowe, przewody elekiryczne lub inne
przedmioty.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE ROBOCZE

Tarcze tngcg nalezy zawsze powoli wkiadac do obrabianego przedmiotu na poczatku
obrobki. Tarcze tnacq nalezy umiescic delikatnie i nie przesuwac jej gwaltownie podczas
cigcia. W trakcie cigcia maszyne nalezy przesuwac od siebie,

mocno jg trzymajac. Nie nalezy przesuwaé przecinarki przez obrabiany przedmiot na
site. W przypadku uzycia zbyt duzej sity moze doj$¢ do odrzutu. Regularnie usuwaé
zZwierciny z otworow wentylacyjnych i pokryw.

Po zakoriczeniu procesu cigcia nalezy zawsze poczekac, az tarcza thaca catkowicie sig
zatrzyma. Nigdy nie wyciagac przecinarki z rzazu, gdy tarcza jeszcze sig obraca.

Po wznowieniu pracy lub przed rozpoczeciem nowego procesu cigcia lub w celu zmiany
kierunku ciecia nalezy zawsze poczekac, az tarcza tnaca cakowicie sie zatrzyma.

Po ponownym zamontowaniu przecinarki nalezy wysrodkowac tarcze tnaca w rzazie

i odciagnac ja o kilka centymetréw od krawedzi tnacej. Nastepnie nalezy weisnaé
wytacznik | powoli wktadac tarczg tngcg w rzaz.

W przypadku zablokowania przecinarki nalezy natychmiast zwolni¢ wytacznik i mocno
przytrzymaé maszyne. Przed ponownym uruchomieniem maszyny nalezy usuna¢
przyczyne blokady.

W przypadku zablokowania tarczy tnacej nalezy natychmiast wylgczy¢ maszyne! Nie
wigcza¢ ponownie maszyny, gdy tarcza tnaca jest jeszcze zahlokowana. W przeciwnym
razie moze dojs¢ do silnego odrzutu. Usuna¢ przyczyne blokady i postepowa¢ zgodnie
z instrukcjami bezpieczenstwa.

Mozliwymi przyczynami tego moga by¢:

+ Skosne ustawienie sie w poddawanym obrébce przedmiocie obrabianym

+ Przerwanie materiatu poddawanego obrébce

+ Przecigzenie narzedzia elektrycznego

Nie wolno obrabia¢ materiatow, ktdre moga by¢ przyczyna zagrozenia zdrowia (na
przyklad azbestu).

Podczas przecinania przedmiotéw metalowych powstaje snop iskier. Zwraca¢ uwage
ahy nie narazi¢ na niebezpieczenstwo zadnych os6h. Z uwagi na niebezpieczefistwo
pozaru w poblizu (w obszarze snopa iskier) nie moga znajdowac sig zadne materiaty
palne. Nie stosowac ukladow odpylania.

Zapobiegac, aby odpryskujace iskry i pyt szlifierski nie byly kierowane na ciafo.
Podczas pracy strugarki nie zblizac sig do strefy niebezpiecznej.

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwac trocin ani drzazg.

Natychmiast wytaczy¢ elektronarzedzie w przypadku wystapienia znacznych drgan
lub w przypadku stwierdzenia innych usterek. Sprawdzi¢ urzadzenie w celu ustalenia
przyczyny.

Nie dopuszczac do przedostawania sig czesci metalowych do szczelin powietrznych -
niehezpieczenstwo zwarcial

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo oparzenia sig! Podczas pracy tarcza i przedmiot
obrabiany nagrzewaja sig do wysokiej temperatury. Podczas wymiany tarcz lub

dotykania obrabianego przedmiotu nalezy nosic rekawice. Zawsze trzymac rece z dala
od miejsca obrbki szlifierskiej.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzucac do ognia ani traktowac jako odpadéw
domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacjg zuzytych akumulatorow.

Nie przechowywa¢ akumulatordw wraz z przedmiotami metalowymi (niebezpieczenstwo
Zwarcia).

Do fadowania akumulatoréw wymiennych MXF nalezy uzywa¢ wytacznie fadowarek
MXF. Nie nalezy uzywa¢ akumulatordw wielokrotnego fadowania innych systemow.

Nigdy nie nalezy otwiera¢ akumulatoréw i fadowarek; nalezy je przechowywac jedynie w
suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym obcigzeniu
moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego z uszkodzonych baterii
akumulatorowych. W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy
natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu woda z mydtem. W przypadku kontaktu z




oczami nalezy doktadnie przeptukiwac oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrécic sie
natychmiast o pomoc medyczna.

Ostrzezenie! Aby unikna¢ niebezpieczenistwa pozaru, obrazen lub uszkodzef produktu
na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani
tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy sie 0 to, aby do urzadzen i akumulatorow

nie dostaly sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowac moga korodujace lub przewodzace
ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemikalia i wybielacze lub produkty
zawierajace Wybielacze.

OSTRZEZENIE! Niniejsze urzadzenie nie zawiera baterii litowo-guzikowe].
W przypadku potkniecia lub dostania sie do ciata nowej lub uzywanej baterii moze
doj$¢ do powaznych oparzen wewngtrznych oraz do $mierci w czasie ponizej 2 godzin.
Zawsze nalezy zabezpiecza¢ pokrywe baterii.
Jedli nie jest bezpiecznie zamknigta, nalezy wylgczy¢ urzadzenie, wyjac baterie i
trzymac Jq z dala od dzieci.
Jesli podejrzewaj Paristwo potkniecie baterii lub przedostanie sig jej do ciafa, nalezy
natychmiast skontaktowac sie z lekarzem w celu uzyskania pomocy.

WARUNKI UZYTKOWANIA
Przecinarke mozna stosowac do obrobki metalu, kamienia i materiatéw ceramicznych.

W razie watpliwosci przestrzegaé wskazowekproducenta osprzetu.

Nie nalezy uzywac tego produktu w zaden inny sposob, niz ten okreslony jako normalny
sposob uzytkowania.

RYZYKA RESZTKOWE

Nawet przy wiasciwym uzytkowaniu produktu nie mozna catkowicie wykluczy¢ zagrozen
resztkowych. W przypadku stosowania moga wystapi¢ nastepujace zagrozenia, diatego
tez operator winien zwraca¢ uwage na nastepujace aspekty:

Obrazenia spowodowane przez wibracje.

Urzadzenie nalezy trzymac za przeznaczony w tym celu uchwyt i ogranicza¢ czas
pracy i czas ekspozycji.

Uciazliwos¢ akustyczna moze prowadzi¢ do uszkodzen stuchu.

Nalezy mie¢ na sobie nauszniki i ograniczac czas trwania ekspozycji.

Obrazenia oczu spowodowane przez czastki brudu.

Nalezy zawsze mie¢ na sobie okulary ochronne, solidne dtugie spodnie i solidne
buty robocze.

Wdychanie toksycznego pytu.

ONE-KEY™

Aby uzyska¢ wiecej informacji o funkcjonalnodci ONE-KEY tego narzedzia, nalezy
przeczytaé zalgczong instrukcje szybkiego uruchomienia lub wej$¢ na strone
internetowg www.milwaukeetool.com/one-key. Aplikacje ONE-KEY mozna pobra¢ na
swoj smartfon za posrednictwem App Store lub Google Play.

W przypadku wyladowan elektrostatycznych polaczenie Bluetooth zostanie przerwane.
Nalezy wtedy recznie przywrdci¢ potaczenie.

WYSWIETLACZ ONE-KEY™

B

Swieci sig na Zdalne sterowanie jest aktywne i moze zosta¢ wiaczone za

niebiesko pomocg aplikacji ONE-KEY™.

Miga na niebiesko  Narzedzie komunikuje sie z aplikacja ONE-KEY™.
Narzedzie zostato zablokowane ze wzgledéw

Miga na czerwono  bezpieczenstwa i moze zosta¢ odhlokowane przez operatora

za pomoc aplikacji ONE-KEY™.
\WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Uzytkowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory, ktére nie byly przez duzszy czas uzytkowane, nalezy przed uzyciem
nafadowag.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiagéw akumulatorowej. Unika¢
diugotrwatego wystawienia na oddziatywanie ciepfa lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywacé w czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu nalezy natadowac do
pefnej pojemnosci.

Aby zapewni¢ jak najdiuzszq zywotnos¢ akumulatoréw, po zakoriczeniu fadowania
nalezy odtgczac je od fadowarki.

W przypadku skfadowania akumulatoréw diuzej anizeli 30 dni:

Akumulator nalezy przechowywac w suchym miejscu, w temperaturze ponizej 27°C.
Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.

tadowac je ponownie co 6 miesiecy.
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Ochrona przeciwprzecigzeniowa w akumulatorach litowo-jonowych

W przypadku przeciazenia akumulatora przez bardzo duzy pobdr pradu, na przykiad
wskutek ekstremalnie duzych momentéw obrotowych, zakleszczenia wiertta, nagtego
stopu lub zwarcia, narzedzie reczne z napgdem elektrycznym wibruje przez 5 sekund,
miga wskaznik tadowania i narzedzie samoczynnie wylacza sie.

W celu ponownego wigczenia narzedzia nalezy zwolnic przycisk przefgczajacy,

a nastepnie ponownie go wiaczy¢. Przy ekstremalnych obciazeniach akumulator
nagrzewa sie za mocno. W takim przypadku wszystkie lampki wskaznika fadowania
migaja tak dtugo, az akumulator ochtodzi sie. Po zgasnigciu wskaznika fadowania
mozna kontynuowag prace.

Transport akumulatorow litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom dotyczacym transportu

towardw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatorow winien odbywag sie przy przestrzeganiu lokalnych,

krajowych | miedzynarodowych rozporzadzen i przepisow.

+ Odbiorcom nie wolno transportowa tych akumulatoréw po drogach ot tak po prostu.

+ Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez przedsighiorstwa
spedycyjne podlega przepisom dotyczacym transportu towardw niebezpiecznych.
Przygotowania do wysylki oraz transport moga by¢ wykonywane wyltacznie przez
odpowiednio przeszkolone osoby. Caly proces winien odbywac sig pod fachowym
nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac nastepujacych punktow:

Celem unikniecia zwar¢ nalezy upewnic sie, ze zestyki sg zabezpieczone i

zaizolowane.

Zwracat uwage na to, aby zesp6t akumulatoréw nie mégt sie przemieszczac we

wnetrzu opakowania.

Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z wyciekajgcym z

elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazowek nalezy zwrécic sie do swojego przedsigbiorstwa

spedycyjnego.

1 Uchwyt pokrywy ochronnej
2 Pokrywa oddzielajgca
3 Sruba wrzeciona
4 Kotnierz
5 Tarcza tngca
6 Maszyna LED aktywowana
7 Przycisk do aktywacji maszyny
8 Dzwignia zwalniajgca
9 Przelacznik naciskowy
10 Szybkoztacze
11 Zawdr przytaczeniowy wody
12 Dodatkowy uchwyt
13 ECO-Coach/ lampka kontrolna przecigzenia
14 Wyswietlacz One Key™
15 Klucz szesciokatny
16 Klucz imbusowy

17 Kétka
WYBOR TARCZY TNACEJ
Powierzchnia Typ tarczy tnacej

Materialy niemetaliczne
Materialy metaliczne
Mur kamienny

Tarcza tnaca z weglikéw spiekanych
Tarcza tnaca z tlenku glinu

Diamentowa tarcza tngca z chtodzeniem wodnym
lub tarcza tnaca z weglika krzemu

ECO-COACH LAMPKA KONTROLNA PRZECIAZENIA

Funkcja Eco-Coach

LED Przyczyna Rozwiazanie

Wylaczona Urzadzenie nie jest wiaczone  Wiaczy¢ urzadzenie

Swieci ciggle Urzadzenie jest wiaczone Normalna praca

Miga podczas Hamulec elektroniczny bliski  Natychmiast usunac nacisk z
pracy przegrzania tarczy tnacej

/

Swieci, miga Wskaznik nadmiemej Zaczekac, az urzadzenie
dziesieé razy, a temperatury, urzadzenie nie  ostygnie

nastepnie gasnie  uruchomi sig

Swieci, miga na Niski poziom natadowania Wymieni¢ akumulator
biegu jafowym akumulatora

Lampka kontrolna przeciazenia

W przypadku przeciazenia zabezpieczenie przed przegrzaniem automatycznie wylacza
maszyne i lampka kontrolna miga przez 5 sekund. Zwolni¢ przetacznik naciskowy, zdjaé
tarcze tnacq z obrahianego przedmiotu po zatrzymaniu sie | pozostawi¢ maszyne do
ostygniecia. Nastepnie ponownie wiaczy¢ maszyne.

7ABEZPIECZENIE PRZED ODRZUTEM

MXF COS350G2:

Urzadzenie to jest wyposazone w zabezpieczenie przed odrzutem. Jesli tarcza tnaca
zahlokuje sie, urzadzenie wylaczy sie.

MXF COS350RG2:

To urzadzenie zostato zaprojektowane specjalnie do uzytku przez stuzby ratunkowe i
dlatego nie jest wyposazone w zabezpieczenie przed odrzutem. Do obstugi urzadzenia
upowazniony jest wytacznie przeszkolony personel.

PRZYLACZE WODY

Narzedzie posiada przylgcze wody, ktdre chiodzi tarcze tnacq i redukuje powstawanie
pytu. Chiodzenie wodg jest odpowiednie dla wszystkich prac betoniarskich.

Przed przystapieniem do obrobki nalezy odczekac, az cata tarcza tngca zostanie
catkowicie zwilzona wodg.

CZYSZCZENIE

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Uzywag tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i czg$ci zamiennych
Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymienié czesci, ktdre nie zostaty opisane, nalezy
skontaktowac sie z przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresow punktéw
ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zaméwié rysunek urzadzenia w roztozeniu na czesci podajac
typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w Punkcie Obstugi
Klienta lub bezposrednio w firmie Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strafe 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem nalezy starannie przeczyta¢ instrukcjg
uzytkowania.

UWAGA! OSTRZEZENIE! NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Y,

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

@ Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Nosi¢ odpowiednia maske przeciwpytowa,

Nosi¢ rekawice ochronne!
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Nie uzywag sity.

Tylko do ciecia.

Gwarantowany poziom mocy akustycznej wynosi 108 dB.

Nie nalezy polykac haterii guzikowych!

Nie korzysta¢ z urzadzenia na drabinie! Zadbac o odpowiednia
stabilnos¢.

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nie
moze by¢ usuwany razem z odpadami pochodzacymi z gospodarstw
domowych. Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elekiryczny i
elektroniczny nalezy gromadzi¢ i usuwac oddzielnie.

Przed utylizacja nalezy usuna¢ z urzadzen zuzyte baterie, zuzyte
akumulatory oraz zrécta $wiatta.

Proszg zasiggna¢ informaci o centrach recyklingowych i punktach
zhiorczych u wiadz lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.
W zaleznodci od lokalnych przepiséw, sprzedawcy detaliczni
moga by¢ zobowiazani do bezpfatnego odbioru zuzytego sprzetu
elekirycznego i elektronicznego.

Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling zuzytych baterii oraz
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego pomagamy
zmniejszac zapotrzehowanie na surowce.

Zuzyte baterie (zwlaszcza baterie litowo-jonowe) oraz zuzyty sprzet
elektryczny i elektroniczny zawieraja cenne materiaty nadajace sie
do recyklingu, ktdre moga mie¢ negatywny wptyw na srodowisko
naturalne i zdrowie uzytkownika, jesli nie zostang zutylizowane w
sposob przyjazny dla srodowiska.

Przed utylizacjg zuzytego sprzetu nalezy usuna¢ wszelkie
zamieszczone na nim dane osobowe.

Kierunek obrotow

Znamionowa predkos$¢ obrotowa

Napiecie przemienne

Prad staly

Europejski znak zgodnosci

Brytyjski znak potwierdzajacy zgodnosé

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Znak zgodnosci EurAsian




MUSZAKI ADATOK
Felépités

MXF COS350G2 MXF COS350RG2
Daraholdgép Daraholdgép

Gyértasi szam 4974 87 01 XXXXXX MJJJJ 4974 97 01 XXXXXX MJIJIJ

Bluetooth-frekvenciasav (frekvenciasavok) 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz

Nagyfrekvenciajd 1.8 dBm 1.8 dBm
Bluetooth-verzio 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode
Max. névleges fordulatszam 5370 min* 5370 min*
D = max. vagokorong-g 350 mm 350 mm
d = vagokorongfurat-g 20mm/1" 20mm/1"

D b=Avagdkorong atméréje max. 5 mm 5 mm
Korong tipusa:
Erdsitett vagé- és csiszoldkorongok vagy gyémant vagkorongok
Vagasmélység max. 125 mm 125 mm
Max. bemeneti viznyomés 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
T6meg a 2014/01-es EPTA-eljdrés alapjan (3,0 Ah... 12,0 Ah) 115...149 kg 115..149kg
Ajénlott kornyezeti hémérséklet munkavégzésnél -18...450 °C
Ajanlott akkutipusok MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608
Ajénlott toltokésziilékek MXFC, MXFPS, MXFSC

Zajinformacio: A kozolt értékek megfeleinek az EN 60745. szabvanynak.
Akészillék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomés szint/ K bizonytalansag

Hangteljesitmény szint / K hizonytalansag

Hallasvédd eszkoz hasznalata ajanlott!

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

Vibracié-informaciok: Osszesitett rezgésértékek (harom irdny vektorialis dsszege) az
EN 60745.-nek megfeleléen meghatérozva.
a, rezegésemisszié érték / K hizonytalansag

3,04 m/s?/ 1,5 m/s? 3,04 m/s?/ 1,5 m/s?

PN FicveLvEzTETES!

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 60745 szabvanyos vizsgalati médszere alapjan keriilt sor, és a kapott értékek az egyes szerszamok
osszehasonlitaséra hasznalhatok. Az ertékek az expozicid elozetes értékelésében hasznalhatok.

Afeltintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam f6bb alkalmazasait tikrtzi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kildnbdzo alkalmazasokra, eltér6 tartozékokkal hasznaljak,
illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltérd lehet. Ez jelentdsen ndvelheti az expozicios szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak vald expozicié becsiilt szmtjet is figyelembe kell venni a szerszam klkapcsolasakor illetve olyankor, ha a szerszam tizemel, de valdjaban nem térténik vele
munkavégzés. Ez jelentdsen csokkentheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezel6t a rezgés- ésivagy zajhatasoktdl. llyen intézkedések pl.: a szerszamok és tartozékok karbantartasa, a kéz
melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

€) Hasznaljon mindig hibatlan, az On dltal valasztott csiszolokorongnak
megfeleld méreti és alak( befogokarimat. A megfelelé karimak megtamasztjak
a csiszolokorongot és igy csokkentik a csiszolokorong eltrésének veszélyét.

) Ne haszndljon nagyobb elektromos kéziszerszamokhoz szolgal6
elhasznalodott csiszoldtesteket. A nagyobb elektromos kéziszerszamokhoz
sz0lgald csiszoldkorongok nincsenek a kisebb elektromos kéziszerszamok
magasabb fordulatszaméra méretezve és széttérhetnek.

Abetétszerszam kiilsd atméréjének és vastagsaganak meg kell felelnie az On
elektromos kéziszerszaman megadott méreteknek.

A hibasan méretezett betétszerszamokat nem lehet megfelelgen eltakarni, vagy
ranyitani.

Avégokorongoknak és karimaknak pontosan kel illeszkedniiik az On
elektromos szerszamanak ors6jahoz. Azok a szerszamok, amelyek nem
illeszkednek pontosan az elektromos szerszam orséjara, egyenetleniil forognak,
erdsen rezegnek, és a készllék feletti ellendrzés elvesztésehez vezethetnek.

Ne haszndljon sérililt vagékorongokat. Minden hasznalat el6tt ellendrizze
avagokorongokat torések és repedések szempontjabdl. Ha az elektromos
szerszam vagy a vagokorong leesik, ellendrizze, hogy megsériilt-e, vagy
hasznaljon serilésmentes vagokorongot. Ha On ellendrizte és felszerelte
avagokorongot, a kdzelben levé személyekkel egyiitt a forgé vagokorong
sfkjan kiviil tartozkodjon, és jarassa a késziiléket egy percig maximalis

E FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos kéziszerszamra vonatkoz6
0dsszes hiztonsdgi (tmutatast, utasitast, dbrat és specifikéciot. A kbvetkezokben
leirt utasitasok betartésanak elmulasztasa dramiitésekhez, tlizhdz ésivagy slyos testi
sérillésekhez vezethet.

Kérjuk a késébbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket az eléirasokat.

DARABOLOGEPEKRE VONATKOZO BIZTONSAGI UTMUTATASOK

a) Azelektromos szerszamot csak a hozzatartozo véddsapkaval szabad g
hasznaini. A véddsapkat biztonsagosan fel kell erdsiteni az elektromos
szerszamra, és a lehetd leghiztonsagosabb médon kell bedllitani. Ez azt
jelenti, hogy a vagokorong lehetd legkisehb nyitott része mutasson a
szerszam hasznaloja felé. Avéddsapka megvéd a szilankoktdl és attdl, hogy h
hasznaldja véletleniil hozzaérhessen a vagokoronghoz.

Kizarélag anyagkotés erdsitett vagokorongokat vagy gyémant

vagokorongokat hasznaljon elektromos szerszamahoz. Az, hogy a tartozékot
rogziteni tudja elektromos szerszaman, még nem garantélja a biztonsagos i
alkalmazast.

Az alkalmazott szerszamalkatrész megengedett fordulatszamanak legalabb
annyinak kell lennie, mint az elektromos szerszémon megadott legnagyobb
fordulatszam.

Az olyan tartozék, ami a megengedett fordulatszamnal gyorsabban forog, eltorhet
vagy lerepiilhet.

Acsiszolotesteket csak az azok szamara javasolt célokra szabad hasznalni. |
Példaul: Sohase csiszoljon egy hasitokorong oldalso feliiletével. A

hasftékorongok arra vannak meretezve, hogy az anyagot a korong élével munkaljak

le. Az ilyen csiszolétestekre hatd oldalirany( erd a csiszoltest toreséhez vezethet.
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Viseljen személyi védéfelszerelést. Hasznljon az alkalmazasnak megfeleld
teljes véddalarcot, szemvéddt vagy véddszemiveget. Amennyiben célszerd,
viseljen porvédd alarcot, zajtompitd fiilvédet, védd kesztydt vagy kilonleges
kotényt, amely tavol tartja a csiszoldszerszam- és anyagrészecskeket.
Mindenképpen védje meg a szemét a kirepild idegen anyagoktol, amelyek a

=

fordulatszamon. A sérillt vagokorongok legtobbszor szétttrnek ezen tesztidd alatt.

MAGYAR D

kilnbdzo alkalmazéasok soran keletkeznek. A por- vagy védGalarcnak meg kell
szlimie a hasznalat sorén keletkez§ port. Ha hossz( ideig ki van téve az er6s zaj
hatasanak, elvesztheti a hallasat.

Akozelben Iévé személyeket tartsa hiztonségos tévolsaghan a
munkaterilettél. A munkateriileten tartozkodo személyeknek egyéni
védofelszerelést kel viselnitik. A munkadarab-tormelékek vagy a
vagokorongokrdl letdrt darabok kirepilhetnek a kdzvetlen munkateriletrdl, és
sériléseket okozhatnak.

[) Olyan munkalatoknal, melyeknél a daraholdratét rejtett, fesziiltség alatti
vezetékekkel érintkezhet, az elektromos szerszamot mindig a szigetelt
markolatndl kell megfogni. Feszilltség alatti kabellel t6rténd erintkezés esetén
az elektromos szerszam fém alkatrészei is fesziltség ala keriilhetnek, igy a kezelg
aramitést szenvedhet.

m) Ne tegye le soha addig az elektromos szerszamot, amig a mozgo
szerszamrész nem &llt le teljesen. A forgo szerszamrész hozzéérhet a felfekvd
felillethez, és ezéltal kontrollalhatatlanna valhat az elektromos szerszam.

n) Nejarassa az elektromos kéziszerszamot, mikdzben azt a kezében tartja.
Aforgd betétszerszam egy véletlen érintkezés soran bekaphatja a ruhdjat és a
betétszerszam belefirédhat a testébe.

0) Tisztitsa meg rendszeresen az elektromos kéziszerszama szellézényilasait.
Amotor ventillatora beszivja a port @ hazba, és nagyobb mennyiségi fémpor
felhalmozddasa elektromos veszélyekhez vezethet.

p) Ne haszndlja az elektromos kéziszerszamot éghetd anyagok kozelében.
Asszikrak ezeket az anyagokat meggy(ithatjak.
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Visszarlgas és megfeleld figyelmeztetd tajékoztatok

Avisszar(igas a heékelddd vagy leblokkold forgd betétszerszam, példaul
csiszolokorong, csiszold tanyér, drétkefe stb. hirtelen reakcidja. A beékelddés vagy
leblokkolas a forgd betétszerszam hirtelen ledllasahoz vezet. Ez az iranyitatlan
elektromos kéziszerszamot a hetétszerszamnak a leblokkolasi ponton fenndll forgasi
irdnyaval szembeni iranyhan felgyorsftja.

Ha példaul egy csiszolokorong beékelddik, vagy leblokkol a megmunkalasra kerdld
munkadarabban, a csiszol6korongnak a munkadarabba bemertld éle ledll és igy a
csiszolokorong kiugorhat vagy egy visszar(igast okozhat. A csiszolokorong ekkor a
korongnak a leblokkolasi pontban fennallé forgasiranyatol fiiggden a kezeld személy
felé, vagy attdl tavolodva mozog. A csiszolokorongok ilyenkor el is torhetnek.

Egy visszarlgas az elektromos kéziszerszam hibas vagy helytelen hasznalatanak
kovetkezménye. Ezt az alahbiakban leirésra ker(lé megfeleld dvatossagi
intézkedésekkel meg lehet gétolni.

a) Tartsa szorosan fogva az elektromos kéziszerszamot, és hozza a testét és a
karjait olyan helyzetbe, amelyben fel tudja venni a visszalitd eréket. Hasznalja
mindig a pétfoganty(t, amennyiben létezik, hogy a lehetd legjobban tudjon
uralkodni a visszarugasi erdk, illetve felfutaskor a reakcids nyomaték felett.
Akezeld személy megfelel6 dvatossagi intézkedésekkel uralkodni tud a
visszar(igasi és reakcioerck felett.

Sohase vigye a kezét a forgd betétszerszam kozelébe.
Abetétszerszam egy visszarlgas esetén a kezéhez érhet.

Kerillje el a testével azt a tartomanyt, ahova egy visszarugas az elektromos
kéziszerszdmot mozgatja.

Avisszar(igas az elekiromos kéziszerszamot a csiszolokorongnak a leblokkolasi
pontban fenndllé forgasiranyaval ellentétes irdnyba hajtja.

A sarkok és élek kozelében kiilondsen dvatosan dolgozzon, akadalyozza
meg, hogy a betétszerszam lepattanjon a munkadarabrol, vagy beékelddjon
amunkadarabba. A forgd betétszerszam a sarkokndl, éleknél és lepattanas
esetén konnyen heékelodik.

Ez a készillék feletti uralom elvesztéséhez, vagy egy visszarigashoz vezet.

Ne hasznéljon l&ncos, faragéshoz vald vagy fogazott fiirészlapot, valamint
10 mm-nél szélesehb résekkel rendelkezd gyémant vagokorongot. Az ilyen
szerszamok gyakran visszar(gast okoznak, vagy az elektromos szerszam feletti
ellendrzés elvesztéséhez vezetnek.
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f) Akadalyozza meg a vagokorong blokkolddasat vagy a tl nagy részoritasi
nyomast. Ne készitsen tdlzottan mély vagasokat. A vagokorong tdlterhelése
megndveli az igénybevételét és a megakadasra vagy a blokkolédasra vald hajlamét,
és ezzel a visszarligas vagy a vagotest torésének a lehetdségét.

Ha a hasftokorong beékel6dik, vagy ha On megszakitja a munkat, kapcsolja ki
az elektromos kéziszerszamot és tartsa azt nyugodtan, amig a korong teljesen
ledll. Sohase probélja meg kihizni a még forgd hasitokorongot a vagashol,

mert ez visszarugashoz vezethet. Hatdrozza meg és haritsa el a beékel6dés okat.

Addig ne kapcsolja ismét be az elektromos kéziszerszamot, amig az még
benne van a munkadarabban. Varja meg, amig a hasitokorong eléri a teljes

e
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fordulatszamat, miel6tt dvatosan folytatna a vagast. A korong ellenkezd esetben
beékelddhet, kiugorhat a munkadarabhol, vagy visszarigashoz vezethet.

Téamassza fel alemezeket vagy nagyobb munkadarabokat, hogy csokkentse
egy beékelddd hasitokorong kdvetkeztében fellépd visszarlgas kockéazatat. A
nagyobb munkadarabok sajat stilyuk alatt meghajolhatnak. A munkadarabot mindkét
oldalan, és mind a vagasi vonal kdzelében, mind a szélénél ala kell timasztani.

j) Kuléndsen 6vatosan kel eljarni, ha meglévd falakba vagy més nem belathat6
teriileteken "zsebeket vagnak". Az anyagha behatold hasitokorong gaz- vagy
vizvezetékbe, elektromos vezetékekbe vagy mas targyakba ltkozhet, amelyek
visszarligast okozhatnak.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZES| UTASITASOK
Amegmunkalés elején a vagokorongot mindig lassan vezesse be a munkadarabba.

A vagokorongot finoman helyezze a munkadarabra, és a vagas kiizben se mozgassa
hirtelen. A gépet mindig magatol el tolja.

Vagaskor mindig jol tartsa meg a gépet. A darabologépet ne erdltetve vezesse &t a
munkadarabon. Tdl nagy erokifejtes esetén visszarlgas torténhet. Rendszeresen
tavolitsa el a furaskor keletkezett port a szelldz6nyilasokrol és a boritasokrdl.

Avagas végén mindig varja meg, hogy a vagokorong teljesen lealljon. A darabol6gépet
soha ne hiizza ki addig a végatbdl, amig a korong forog.

Avagés megszakitasa utan, ill. a vagas (jrakezdése vagy a vagasi irany
megvaltoztatasa elétt eldszor mindig varja meg, hogy a vagékorong teljesen lealljon. A
darahol6gép munkadarabhoz vald Gjbéli odaillesztésekor a vagokorongot kdzpontozza
a vagatban, és néhany centiméterre hiizza el a vagat szélétél. Ezutan mikddtesse a
kapcsoldt, és lassan vezesse he a vagokorongot a vagatha.

Ha a darabol6gép megakad, azonnal engedie el a kapcsolt és JO| tartsa meg a gépet. A
ép Ujboli bekapcsolésa eldtt sziintesse meg a megakadés okat.

Ha a vagdkorong megakad, azonnal kapcsolja ki a gépet! Ne kapcsolja be Gjbdl a gépet
addig, amig a vagokorong akadasa még fenndll. Ellenkezd esetben erds visszarigas
torténhet. Szlintesse meg az akadés okat, és kdzben vegye figyelembe a hiztonsagi
(itmutatésokat.

Ennek kovetkez6k lehetnek az okai:

+ aszerszam elakad a megmunkalandé munkadarabban
+ amegmunkalandd anyag atszakadt

¢ az elektromos szerszam tllterhelése

Nem szabad olyan anyagokat megmunkalni, amelyek egészségre veszélyesek (pl.
azbesztet).

Fémek vagasakor szikrahullés keletkezik. Ugyelni kell arra, hogy személyek ne
legyenek veszélynek kitéve. A tiizveszély miatt nem szabad éghetd anyagoknak a
kozelben (a szikrahullas tartoméanyaban) lenniik. Nem szabad porelszivast hasznalni.

Kerillje el, hogy a szikrahullés és a csiszolaskor keletkez® por a testével érintkezzen.
Amikadd késziilék munkateriletére nydini balesetveszélyes és filos.

Amunka kdzben keletkezett forgécsokat, szilkankokat, térmeléket, sth. csak a készilék
teljes ledllasa utan szabad a munkateriletrdl eltvolitani.

Akésziléket azonnal ki kell kapcsolni, ha szokatlanul er8s rezgés vagy mas, hibara
utald jelenség Iépne fel. Vizsgalja meg a készilléket, hogy milehet a helytelen mikddés
oka.

Rovidzérlat veszélye miatt a szellozényilasokba nem keriilhetnek fémdarabkak.

FIGYELMEZTETES! Eqgési sériilések veszélye! A korong és a munkadarab hasznalat
kozben fefforrdsodik. Korongcsere és a munkadarabbal valo érintkezés esetén viselien
véddkesztyt. A kezét mindig tartsa tavol a csiszolasi terdlettd.

Ahasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartési szemétbe. Tajékozddjon a
szakszer(i megsemmisités helyi lehetdségeirdl.

Az akkumulétort ne trolja egyiitt fém targyakkal. (Rovidzérlat veszélye).

Az MXF cserélhetd akkuk toltésére csak MXF toltokésziléket hasznéljon. Ne hasznélja
mas rendszer cserélhetd akkuit.

Az akkukat és a toltoket soha nem szabad felnyitni, és kizarélag széraz helyen szabad
tarolni. Nedvességtél ovni kell.

Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulatorhol extrém terhelés alatt, vagy extrém hé
miatt. Ha az akkumulétor sav a borére kerdl azonnal mossa meg szappanos vizzel.
Szembe keriilés esetén folydviz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal
forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rdvidzarlat ltali tlz, sérilések vagy termékkarosodasok veszélye
elkertlésére ne meritse a szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a toltkésziléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrél, hogy ne hatoljanak folyadékok a készilékekbe
és az akkukba. A korroziv hatést vagy vezetdképes folyadékok, mint pl. a sés viz,
bikzonhyos v;,\gyi anyagok, fehériték vagy fehéritd tartaimd termékek, rovidzérlatot
okozhatnak.




E FIGYELMEZTETES! Ez az eszkiiz egy Lithium-gombelemet tartalmaz.

Egy 0j, vagy hasznélt elem sllyos belsé égéseket okozhat, és kevesehb, mint 2 éra
alatt hathoz vezethet, ha lenyelik, vagy masként a testbe jut. Az elemtartd tetejét mindig
biztositsa.

Ha nem zér hiztonsagosan, kapcsolja ki a késziiléket, tavolitsa el az elemet, és tartsa
tavol gyerekektdl.

Ha tgy gondolja, hogy az elemet lenyelték, vagy méasként a testbe jutott, azonnal
forduljon orvoshoz.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Adaraboldgép fém, kd és keramia anyagok megmunkalaséra hasznélhatd.
Kétséges esetben fi gyelembe kellvenni a tartozék gyartojanak Gtmutatasait.
Az eszkdzt csak a megadottak szerint, rendeltetésszertien szabad hasznalni.

FENNMARADO KOCKAZATOK

Fennmarado veszélyek még a termék szabalyos hasznélata mellett sem zérhatok ki
teljes egészében. Az alkalmazas soran a kovetkez6 kockazatok mertilhetnek fel, ezért a
kezelének be kel tartania az alahbiakat:

Vibrécid okozta sériilések.

Akészllléket az e célra szolgalo markolatoknal fogja meg és korlatozza a munka- és
expozicis idét.

Azajterhelés hallaskarosodast okozhat.

Viseljen hallasvédst és korlatozza az expozicios idét.

Szennyrészecskék altal okozott szemseériilések.

Viselien mindig véddszemiiveget, erds hosszl nadragot és ellenéllé Iabbelit.
Meérgezd porok belélegzése

ONE-KEY™

Ha ttbbet kivan tudni a szerszam ONE-KEY funkcionalitasardl, olvassa el a

mellékelt gyorsinditasi Gtmutatct, vagy keressen fel benniinket az interneten a www.
milwaukeetool.com/one-key cimen. A ONE-KEY alkalmazas letdlthetd okostelefonjara
az App Store-bdl vagy a Google Play &ruhazhol.

Ha elektrosztatikus kistilések torténnek, akkor a Bluetooth-kapcsolat megszakad. llyen
esetben manudlisan allitsa helyre a kapcsolatot.

ONE-KEY™ KIJELZO

Avezeték nélkilli kapcsolat aktiv és az ONE-KEY™

Kéken vitagit alkalmazassal bealithats.
Kéken villog A szerszam kommunikal az ONE-KEY™ alkalmazassal.
Pirosan villog Aszerszam biztonséagi okokhol le lett tiltva, és a kezel§ az

ONE-KEY™ alkalmazassal oldhatja fel a letiltast.

| |ION AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Li-ion akkuk hasznélata

Ahosszabb ideig tizemen kivill Iévé akkumulatort hasznalat elétt ismételten fel kell
tolteni.

50°C feletti hormérsékletnél csokkenhet az akkumulator teljesitménye. Keriini kell a
tllzottan meleg helyen vagy napon tortén hosszabb idejd tarolast.

AtoltS és az akkumultor csatlakozéit mindig tisztan kell tartani.

Az optimélis élettartam érdekében hasznalat utdn az akkukat teljesen fel kell tolteni.
Alehetdleg hosszd élettartamhoz az akkukat feltoltés utan ki kell venni a
toltokesziilékhol.

Az akku 30 napot meghalado tarolésa esetén:

Az akkumultort széraz helyen, 27 °C alatti hémérsékleten tarolja.
Az akkut kb. 30-50%-0s toltdttségi llapotban kell tarolni.

Az akkut 6 havonta Gjra fel kell tolteni.

Akku-tulterhelés elleni védelem Li-ion akkuknal

Az akku nagyon nagy aramfelhasznaldsa kdvetkeztében fellépd tilterhelése esetén
- pl. rendkiviil magas forgatényomatékok, a fiird megszoruldsa, hirtelen lealls

vagy rovidzarlat miatt - az elektromos szerszam 5 masodpercen keresztil vibrdl, a
tolteskijelz villog és az elektromos szerszam magatol kikapcsol.

Az (jboli bekapesolashoz engedije el a nyomdkapcsoldt, majd kapcsolja be ismét.
Rendkivilli terheléseknél az akku tdlsagosan felmelegszik. Ebben az esetben a
toltéskijelz6 minden lampaja addig villog, amig az akku le nem hil. Ha a toltéskijelz6
kialszik, uténa tovabb lehet dolgozni.
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Li-ion akkuk szallitdsa

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitdsara vonatkozé torvényi rendelkezések

hatélya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és nemzetkdzi el6irasok és

rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

+ Afogyasztok minden tovahbi nélkil szallithatjak az ilyen akkukat kozditon.

+ Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi céld szallitasara
a veszélyes aruk szallitasara vontakozd rendelkezések érvényesek. A kiszallitas
elokészitését és a szallitast kizardlag megfeleld képzettségli személyek végezhetik.
Ateljes folyamatnak szakmai feliigyelet alatt kell torténnie.

Akdvetkezo pontokat kel figyelembe venni akkuk szallitasakor:

« Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkerilése érdekében az érintkezok védve és
szigetelve legyenek.

+ Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstiszni a csomagolason belll.

+ Tilos sériilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi dtmutatasokért forduljon szallitményozési vallalatéhoz.

1 Védéburkolat-foganty(

2 Védéburkolat

3 Ors6csavar

4 Karima

5 Vagokorong

6 Gép bekapcsolva LED

7 Gomb a gép bekapcsolasara
8 Kioldokar

9 Kapcsologomb

10 Gyorscsatlakozé

11 Vizesatlakozd szelep

12 Kiegészité foganty(

13 ECO-Coach / tlilterhelés ellendrzd lampa
14 One Key™ kijelz6

15 Hatlapfejii kulcs

16 Imbuszkules

17 Gorgok

A VAGOKORONG KIVALASZTASA

Felulet Vagokorong tipusa

Nem fémes anyagok Szilicium-karbid vago- és csiszolokorong
Fémes anyagok Aluminium-oxid vagé- és csiszolokorong
Falazat Gyémant korong vizhiitéssel vagy szilicium-karbid

vago- és csiszolokoronggal

ECO-COACH / TULTERHELES ELLENORZO LAMPA

Eco-Coach funkcid
LED Ok Megoldas
Nem vilagit. Akészilék nincs Kapcsolja be a késziléket.
bekapcsolva.
Folyamatosan Akészillék be van kapcsolva.  Normdl tizemmaéd
vilagit.
Uzemelés kizben Az elektronikus fék roviddel a  Azonnal mentesitse a

villog. tiimelegedés eldtt van.
Vilagit, tizszer T0l magas hémérséklet

vagokorongot a nyomés aldl.

Hagyja lehilni a késziléket.

felvillan, majd kijelzése, a késziilék nem
kialszik. indul el.
Vilagit, Az akku toltottségi szintje Cserélien akkut.

lresjératban villog.  alacsony.

Tllterhelésjelz6 ellendrzé lampa

Tlterhelés esetén a tilheviilés elleni védelem automatikusan kikapcsolja a gépet, és
az ellendrzd lampa 5 mésodpercig villog. Engedje el a kapcsolégombot, miutén leéllt,
vegye ki a vagkorongot a munkadarabbal és hagyja lehini a gépet. Ezutan Gjbol
kapcsolja be a gépet.

/

MXF COS350G2:

Akészillék visszarigas elleni védelemmel van felszerelve. Ha a vagokorong elakad, a
késziilék lekapcsol.

MXF COS350RG2:

Aljelen késziilék kifejezetten mentSegységek altali haszndlatra van tervezve, és ezért
nem rendelkezik visszar(igas elleni védelemmel. A késziiléket csak oktatéshan részesiilt
személyek kezelhetik.

V/[ZCSATLAKOZAS

Aszerszam vizesatlakozassal rendelkezik a vagokorong hiitésére és a porképzodés
csokkentésére. A vizes hiités minden betonmunkalatnal fel van szerelve.

Amegmunkalas elétt varja meg, hogy a teljes vagokorongot benedvesitse a viz.

T|SZTITAS

Akésziilék szellozonyilasait mindig tisztn kell tartani.

KARBANTARTAS

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee potalkatrészeket szabad hasznaini. Az
olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee szervizzel
(Iasd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Igény esetén a késziilékrdl robbantott rajz kérhetd a géptipus és a teljesitménycimként
talélhat6 hatjegyli szam megadaséval az On vevészolgalatanal, vagy kozvetleniil a
Tgchtronic Industries GmbH-tdl a Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Németorszag
cimen.

SZIMBOLUMOK

Keériik, izembe helyezés el6tt figyelmesen olvassa el a hasznélati
utasitast.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karhantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az akkumulatort ki kell venni
a késziilékbdl.

Munkavégzés kizben ajanlatos véddszemiiveget viselni.

[ |
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@ Hallasvédd eszkdz hasznalata ajanlott!
| |

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Hordjon védékeszty(it!

Ne alkalmazzon erét.

Csak vagasi munkakhoz.

Agarantalt hangteljesitményszint 108 dB.
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Agombelemet ne nyelje le!

Ne hasznélja létran! Ugyelien a stabil testhelyzetre.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyérilag nincsenek a késziilékhez
mellékelve, kilon lehet megrendelni.

Ahulladékelemeket, az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékait nem szabad a héztartasi hulladékkal egyitt
artalmatlanitani. A hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait elkiilnitve kel gydijteni és artalmatlanitani.
Az artalmatlanitas elétt tavolitsa el a hulladékelemeket, a
hulladékakkumulatorokat és az izzokat a berendezésekhdl.

Anhelyi hatésagoknal vagy szakkereskeddjénél tajékozédjon a
hulladékudvarokrdl és gydijtéhelyekrdl.

Ahelyi rendelkezésektdl fiigg8en a kiskeresked®k kdtelesek lehetnek
a hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékait ingyenesen visszavenni.

Ahulladékelemek, az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékainak (jrahasznélatéval és Ujrahasznositésaval jaruljon
hozza a nyersanyagszikséglet csokkentéséhez.

Ahulladékelemek (mindenekelGit a litium-ion elemek), az elektromos
és elektronikus berendezések hulladékai értékes Gjrahasznosithato
anyagokat tartalmaznak, melyek krnyezetvédelmi szempontbdl
nem megfelel§ artalmatlanitas esetén negativ hatéssal lehetnek a
kornyezetre és az On egészségére.

Artalmatlanités elétt torolje a hasznalt késziiléken Iévd lehetséges
személyes adatokat.

Forgésirany

Névleges fordulatszam

Valtofesziltség

Egyenaram

Eurdpai megfeleléségi jelolés

Brit megfeleldségi jel

Ukrén megfeleldségi jelolés

Eurdzsiai megfelel6ségi jelzés.




TEHNICNI PODATKI MXF COS350G2 MXF COS350RG2
Model Brusilni rezkalnik Brusilni rezkalnik

Proizvodna Stevilka 4974 87 01 XXXXXX MJJJJ 4974 97 01 XXXXXX MJIJIJ

Bluetooth-Frekvenéni pas (Frekvenéni pasovi) 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz

Visokofrekvecna 1.8 dBm 1.8dBm
Bluetooth-verzija 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode
Maks. nazivno Stevilo vrtljajev 5370 min* 5370 min*
D = najv. premer rezilnega koluta 350 mm 350 mm
d = premer odprtine rezilnega koluta 20mm/1" 20mm/1"

b D b=Debelina rezalne plosce maks. 5 mm 5 mm
Tip koluta:
ojacani brusilni rezilni koluti ali rezilni koluti z diamanti
Glohina reza maks. 125 mm 125 mm
Najv. tlak oskrbe z vodo 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
TeZa po postopku EPTA 01/2014 (3,0 Ah... 12,0 Ah) 11,5...149kg 115...149kg

Priporo¢ena temperatura okolice pri delu -18...4+50 °C

Priporoene vrste akumulatorskih baterij MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Priporoceni polnilniki MXFC, MXFPS, MXFSC

Informacije o hrupnosti: Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 60745.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, zna3a tipiéno:

Nivo zvoénega tlaka / Nevarnost K

Visina zvoénega tlaka / Nevarnost K

Nosite za¢ito za sluh!

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

Informacije o vibracijah: Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri)
dolocena ustrezno EN 60745.
Vibracijska vrednost emisij a, / Nevarnost K

3,04 m/s?/ 1,5 m/s? 3,04 m/s?/ 1,5 m/s?

E OPOZORILO!

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 60745 in jo je mogoce uporabljati za primerjavo orodij
med seboj. Mogoge Jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavijenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporahlja za razliéne namene, z razliénimi dodatki ali slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in
hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavijenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavijenosti vibracijam in hrupu je treba upoStevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar dejansko ne opravija dela. To lahko bistveno zmanjSa raven
izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zascito upravijavca pred uginki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrZevanje orodja in dodatkov, tople roke, organizacija delovnih vzorcev.

Ne uporabljajte obrabljenih brusilnih kolutov vegjih elektri€nih orodij. Brusilni
koluti za vecja elekiricna orodja niso konstruirana za visje Stevilo vrtfajev, s katerimi
delujejo manjSa elektriéna orodja in se lahko zato zlomijo.

Zunanji premer in debelina vsadnega orodja morata ustrezati meram VaSega
elektricnega orodja.

Napacno dimenzioniranih vsadnih orodij ne hoste mogli dovolj dobro zavarovati ali
nadzorovati.

Velikost tma rezalne ploSce in prirobnice mora ustrezati velikosti vretena
elektricnega orodja. Rezalne plo3ce in prirobnice, katerih odprtine v tmu ne
ustrezajo pritrditvenim elementom elektricnega orodja, se vrtijo neenakomerno,
moéno vibrirajo in lahko vodijo v izgubo nadzora nad orodjem.

Ne uporabljajte poskodovanih rezalnih plo3¢. Pred vsako uporabo prevrite, ali so
rezalne plosce okruene ali razpokane. Ce vam elektriéno orodje ali rezalna plos¢a
pade natla, preverite, Ce se je poSkodovala ali namestite nepoSkodovano rezalno
plo¢o. Po pregledu in namestitvi rezalne plo3ce se viin osebe v bliZini ne pribliZujte
obmodju vrtenja rezalne plosce. Vklopite orodje in pocakajte, da se eno minuto

vrti pri najvijih obratih. Poskodovane rezalne plo3ce v ¢asu preverjanja obicajno
razpadejo.

Uporabljajte osebno zaS€itno opremo. Odvisno od vrste uporabe si nataknite
zas€itno masko ez cel obraz, zas¢ito za oéi ali za3¢itna ocala. Ce je potrebno,
nosite zad¢itno masko proti prahu, zas¢itne gludnike, za3¢itne rokavice ali
specialni predpasnik , ki Vas bo zavaroval pred manjSimi delci materiala, ki
nastajajo pri brusenju.

O¢i je treba zavarovati pred tujki, ki nastajajo pri razliénih vrstah uporabe naprave in
letijo naokrog. ZaS¢itna maska proti prahu ali dihalna maska morata filtrirati prah, ki
nastaja pri uporabi. Predolgo izpostavijanje glasnemu hrupu ima lahko za posledico
izgubo sluha.

ﬂ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila, prikaze in f)
specifikacije tega elektriénega orodja. Zakasnelo upostevanje sledecih navodil lahko
povzrogi elektriéni udar, pozar in/ali tezke poSkodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se potrebovali. g

a) Uporabljajte elektriéno napravo samo z dostavljenim zas¢itnim pokrovom.
ZaS¢itni pokrov mora biti varno postavljen na elektriéno napravo in tako h
nastavljen, da je pridobljena maksimalna varnost, to pomeni, da najmanjsi
mogoci del rezalne plo3ce se pokaze odprt proti osebi katera jo uporablja.

Zascitni pokrov mora 3Cititi 0sebo ki jo uporablja od drobcev in nakljuéninega
kontakta z rezalno plo3co. i

Na elektriénem orodju uporabljajte samo vezane ojagane rezaine plosée. Da
lahko na elektriéno orodje namestite pribor, Se ne pomeni, da je uporaba varna.
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Dovoljeno Stevilo vrtljajev uporabljenega orodja mora biti vsaj tako visoko,
kot je najvecje Stevilo vrtljajev elektriénega orodja.
Pribor, ki se vrti hitreje od dovoljenega Stevila vrtljajev, se lahko polomi in razleti.

Brusila lahko uporabljate samo za vrste uporabe, ki jih priporoéa proizvajalec. J
Na primer: Nikoli ne brusite s stransko ploskvijo rezalne ploSée. Rezalne

plod¢e so namenjene odstranjevanju materiala z robom plo3¢e. Brusilo se lahko

zaradi boénega delovanja sile zlomi.

Zaizbrani brusilni kolut vedno uporabljajte nepodkodovane vpenjaine
prirobnice pravilne velikosti in oblike. Ustrezne prirobnice podpirajo brusilni kolut
In tako zmanjSujejo nevarnost, da bi se kolut zlomil.
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Osebe, ki stojijo zraven, naj bodo v varni razdalji od delovnega obmoéja.
Osebe, ki se zadrzujejo v delovnem obmogju, morajo nositi 0sebno varovalino
opremo. Deli obdelovanca ali odlomljeni deli ziomljenih rezilnih plo3¢ lahko odletijo
¢ez neposredno delovno obmocje in povzrocijo telesne poskodbe.

) Pridelih, pri katerih lahko brusilni nastavek pride v stik z zakritimi elektriénimi
vodi, elektriéni kabel vedno drZite na izoliranih prijemnih povrsinah. Pri stiku z
elektricnimi kabli lahko postanejo elektriéno prevodni tudi kovinski deli elektriénega
orodja in upravijavec lahko doZivi elektricni udar.

m) Ne odlagajte elektriéno napravo vse dokler se elektriéna naprava ni
popolnoma umirila. Vrte¢o delovno orodje lahko pride v kontakt z odlagaino
povrdino s ¢imer lahko izgubite kontrolo nad elektriéno napravo.

n) Elektriéno orodje naj medtem, ko ga prenasate naokrog, ne deluje. Vrtee se
vsadno orodje lahko zaradi nakljuénega kontakta zagrabi VaSe obla¢ilo in se zavrta
v Vade telo.

0) Prezraevalne reze VaSega elektriénega orodja morate redno €istiti.
Ventilator motorja povlece v ohije prah in velika koli¢ina nabranega prahu je lahko
vzrok za elektricno nevarnost.

p) Ne uporabljajte elektriénega orodja v blizini gorljivih materialov.
Ti materiali se lahko zaradi iskrenja vnamejo.

Povratni udarec in ustrezna opozorila

Povratni udarec je nenadna reakcija, ki nastane zaradi zagozdenja ali blokiranja
vrtecega se vsadnega orodja, na primer brusilnega koluta, brusilnega kroznika,

Ziéne Scetke in podobnega. Zagozdenie ali blokiranje ima za posledico takoj$njo
ustavitev vrteGega se vsadnega orodja. Nekontrolirano elektricno orodje se zaradi tega
pospeseno premakne v smer, ki je nasprotna smeri vrtenja vsadnega orodja.

Ce se na primer brusilni kolut zatakne ali zablokira v obdelovancu, se lahko rob
brusilnega koluta, ki je potoplien v obdelovanec, zaplete vanj in brusilni kolut se odlomi
ali povzrodi povratni udarec. Brusilni kolut se nato premakne proti uporabniku ali pro¢ od
njega, odvisno od smeri vrtenja brusilnega koluta na mestu blokiranja. Blokimi koluti se
lahko pri tem tudi zlomijo.

Povratni udarec je posledica napacne ali pomanjkijive uporabe elektriénega orodja.
Preprecite ga lahko z ustreznimi previdnostnimi ukrepi. Navedeni so v nadaljevanju
besedila.

a) Dobro drZite elektriéno orodje in premaknite telg in roke v poloZaj, v katerem
boste lahko prestregli moé povratnega udarca. Ce je na voljo dodatni rocaj,
ga obvezno uporabljajte in tako zagotovite najboljSe mozno nadziranje moci
povratnih udarcev ali reakcijskih momentov pri zagonu naprave.

Z ustreznimi previdnostnimi ukrepi lahko uporabnik obvlada mo¢ povratnih udarcev
in reakcijskih momentov.

Nikoli z roko ne segajte v blizino vrte¢ih se vsadnih orodij.
V primeru povratnega udarca se lahko orodje premakne ¢ez VaSo rook.

Ne priblizujte telesa podroéju, v katerega se lahko v primeru povratnega
udarca premakne elektriéno orodje. Povratni udarec potisne elektriéno orodje v
smer, ki je nasprotna smeri premikanja brusilnega koluta na mestu blokiranja.

Posebno previdno delajte v kotih, na ostrih robovih in podobnih povrsinah.
Preprecite, da bi vsadna orodja odsko€ila od obdelovanca in se zagozdila.
Vrtece se vsadno orodje se v kotih, na ostrih robovih ali e odskogi, zlahka zagozdi.
To povzroci izgubo nadzora ali povratni udarec.

Ne nameS¢ajte veriznega Zaginega lista, dleta, segmentne diamantne ploSce,
katere korak je veji od 10 mm, ali nazobéanega zaginega lista. Tovrstna
rezila pogosto povzro€ijo povratni udarec ali izgubo nadzora nad elektriénim
orodjem.
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f) Preprecite, da bi se rezalna ploséa »blokiralag oziroma nanjo ne pritiskajte
premoéno. Ne poskusajte rezati pregloboko. Ce boste rezalno ploséo
preobremenili, boste s tem povecali moZnost za zatikanje in blokiranje, kar
lahko povzroéi povratni udarec ali zlom rezaine plo3ce.

Ce se rezalna plo$éa zagozdi ali ée prekinete z delom, elektriéno orodje
izklopite in ga drZite pri miru, dokler se kolut popolnoma ne ustavi. Nikoli ne
poskusajte rezalne plo3ce, ki se e vrti, potegniti iz reza, ker lahko pride do
povratnega udarca. Ugotovite in odstranite vzrok zagozditve.

Dokler se elektriéno orodje nahaja v obdelovancu, ga ne smete ponovno
vklopiti. Pocakajte, da bo rezalna plos¢a dosegla polno Stevilo vrtljajev in Sele
potem previdno nadaljujte z rezanjem. V nasprotnem primeru se lahko plod¢a
zatakne, skoci iz obdelovanca ali povzroci povratni udarec.

i) Plo3¢ce ali velike obdelovance ustrezno podprite in tako zmanjSajte tveganje
povratnega udarca zaradi zataknjene rezalne ploSée. Veliki obdelovanci se lahko
zaradi lastne teZe upognejo. Obdelovanec mora biti podprt z obeh strani, pa tudi v
blizini reza in na robu.

e

=

C SLOVENSCINA

j) Posebej previdni bodite pri "rezanju Zepov" v obstojeée zidove ali druga
obmo¢ja. Pogrezajoca se rezalna ploca lahko pri zarezovanju v plinske ali
vodovodne cevi ter elektricne vodnike in druge predmete povzrogi povratni udarec.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Na zacetku obdelave rezilno plosco vedno pocasi vstavite v obdelovanec. Rezilno
plod¢o namestite nezno in tudi med rezanjem je ne premikajte sunkovito. Stroj vedno
potisnite stran od sebe.

Stroj med rezanjem vedno drZite évrsto. Brusilni rezalnik ne speljite skozi obdelovanec
s silo. Pri uporabi prevelike sile lahko pride do povratnega udarca. S prezracevalnih
odprtin in pokrovov redno €istite vrtalni prah.

Na koncu rezanja vedno pocakajte, da se rezilna plosca popolnoma zaustavi.
Brusilnega rezalnika nikoli ne izvlecite iz reza, dokler se ploS¢a Se vrti.

Po prekinitvi ali pred zacetkom ponovnega postopka rezanja ali za spremembo smeri
rezanja vedno najprej pocakajte, da se rezilna plosca povsem zaustavi. Pri ponovni
namestitvi brusilnega rezalnika namestite rezilno plo§¢o na sredino in jo nekaj
centimetrov povlecite iz rezilnega roba. Nato aktivirajte stikalo in rezilno plo3¢o pocasi
vstavite v rez.

Ce brusilni rezalnik blokira, takoj spustite stikalo in stroj évrsto drZite. Pred ponovnim
vklopom stroja odpravite varok blokiranja.

Ce rezilna plo3¢a blokira, stroj takoj izklopite! Stroja ne vklopite ponovno, dokler je
rezilna plosca Se blokirana. V nasprotnem primeru lahko pride do moénega povratnega
udarca. Odpravite vzrok za blokiranje in pri tem upoStevajte varnostne napotke.

Mozni razlogi so lahko:

+ Zagozditev v obdelovancu

+ prezganje obdelovanega materiala
+ Preobremenitev elektricnega orodja

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogroZenost zdravja (npr. azbest), ni dovoljena.

V primeru razreza kovin nastaja iskrenje. Bodite pozorni, da osebe ne bodo ogrozene.
Zaradi nevarnosti poZara se v blizini (nevamost letecih isker) ne smejo nahajati nobeni
gorljivi materiali. Ne uporabljajte sesalcev za prah.

Izogibajte se temu, da bi iskrenje in brusilni prah zadevali v telo.
Ne segajte na podrocje nevamosti tekocega stroja.
Trske ali iveri se pri tekocem stroju ne smejo odstranjevati.

Napravo takoj izklopite, ¢e nastopijo znatne vibracije ali ¢e ugotovite drugacne
pomanjkljivosti. Preverite stroj, da ugotovite vzrok.

Zaradi nevarnosti kratkega stika kovinski deli ne smejo zaiti v Spranje za prezraevanje.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin! Plo3¢a in obdelovanec se med delovanjem mocno
segrejeta. Nosite rokavice med menjavo plosce ali ¢e se dotikate obdelovanca. Rok
nikoli ne priblizujte brusilnemu obmogju.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne megite v ogenj ali v gospodinjske odpadke.
Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo
povpradajte vadega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti (nevarnost kratkega
stika).

Za polnjenje menjalne akumulatorske baterije MXF uporabite samo polnilnike MXF. Ne
uporabljajte menjalnih akumulatorskih baterij drugih sistemov.

Akumulatorjev in polnilnikov nikoli ne odpirajte in jih hranite samo v suhih prostorih.
Zastitite pred vlago.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz poSkodovanega
izmenljivega akumulatorja lahko izteka akumulatorska teko¢ina. Po stiku z
akumulatorsko tekocino prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z oémi
takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma obiScite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzrogene nevarnosti poZara, poSkodb ali okvar

na proizvodu, orodja, izmenljivega akumulatorja ali ponilne naprave ne potapljajte v

tekocine in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekocin v naprave in akumulatorje.

Korozivne ali prevodne tekogine, kot so slana voda, dolocene kemikalije in belila ali
roizvodi, ki le ta vsebuejo, lahko povzrocijo kratek stik.

OPOZORILO! Ta naprava vsebuie litiievo gumbno baterijo.
Nova ali rabljena baterija lahko povzro¢i tezke notranje opekline in v manj kot 2 urah
privede do smrti, v kolikor se zauZije ali zaide v telo. z<meraj zavarujtepokrov odprtine
za baterije.
V kolikor vamo ne zapira, izklopite napravo, odstranite baterijo in jo shranite izven
dosega otrok.
Ce mislite, da so se baterije zauZile ali so zaSle v telo, takoj poiscite zdravnisko pomo¢.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Brusilni rezkalnik se lahko uporablja za obdelavo von kovine, kamna in keramike.
Kadar ste v dvomu upo3tevajte navodila proizvajalcapribora.




Tega izdelka ne uporabljajte na noben drug nain, kot je navedeno za namensko
uporabo.

PREOSTALA TVEGANJA

Celo pri pravilni uporabi proizvoda preostalih nevarnosti ni mogoce popolnoma izk[jugiti.
Pri uporabi lahko nastopijo slede¢a tveganja, zaradi ¢esar mora upravijalec upoStevati
naslednje:

Vsled vibracij povzrocene poskodbe.

Napravo drZite za temu namenu predvidene roaje in omejite ¢as dela in izpostav-
ienosti.

Obremenitev s hrupom lahko privede do poskodb sluha.

Nosite zastito sluha in omejite dovo izpostavijenosti.

Vsled delcev necisto¢ povzrocene poskodbe ogi.

Vedno nosite za8¢itna ocala, dolge hlace in trdne Cevije.

Vdihavanje nevarnih prahov.

ONE-KEY™

Da boste o ONE-KEY funkcionalnosti tega orodja izvedeli ve€, preberite prilozena
navodila za hiter zacetek ali pa nas ohidCite na internetu pod www.milwaukeetool.
com/one-key. ONE-KEY App lahko naloZite na vas$ pametni telefon preko App Store ali
Google Play.

Le pride do elektrostaticnih razelektritev, se povezava Bluetooth prekine. V tem primeru
povezavo znova vzpostavite roéno.

PRIKAZ ONE-KEY™

Daljinska povezava je aktivna in jo je mogoce nastaviti prek

Modrasvefloba i acile ONE-KEY™.
Modro utripanje Orodje komunicira z aplikacijo ONE-KEY™.
RdeZe utripanje Orodje je bilo iz varnostnih razlogov hlokirano in odklene ga

lahko upravijavec prek aplikacije ONE-KEY™.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev
Akumulatorje, ki jih dalSi ¢as niste uporabljali, pred uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost akumulatorja. 1zogibajte se daljSemu
segrevanju zaradi son¢nih Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljuni kontakti na polnilnem aparatu in izmenljivem akumulatorju
Gisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi do konca napolniti.
Za ¢im daljSo Zivljenjsko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi vzamejo ven iz naprave
za polnjenje.

Pri skladiS¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:

Akumulator hranite na suhem mestu pri temperaturi pod 27 °C.

Akumulator skladis¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.

Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Preobremenitvena zas¢ita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka, npr. ekstremno
visokih vrtilnih momentov, zatika svedra, nenadne zaustavitve ali kratkega stika,
elektriéno orodje 5 sekund vibrira, prikazovalnik polnjenja utripa, elektrino orodje pa se
samodejno izklopi.

Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite.

Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premocno segreva. V tem primeru
utripajo vse lucke prikazovalnika polnjenja dokler se akumulator ne ohladi. Za tem, ko
prikazovalnik polnjenja ugasne lahko z delom nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev
Litij-ionski akumulatorji so podvrZeni zakonskim dolocham transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajot lokalne, nacionaine in
mednarodne predpise in dologbe.

+ Potro3niki lahko te akumulatorje Se nadalje transportirajo po cesti.

+ Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani Spediterskih podjetij je
podvrZen doloéham transporta nevarnih snovi. Priprava odpreme in transporta se
lahko vr3i izklju¢no s strani ustrezno iz8olanih oseh. Celoten proces je potrebno
strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upoStevati sledece tocke:

+ Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zasgiteni in izolirani.
+ Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze ne bo mogel
zdrsnii.

SLOVENSCINA

+ PoSkodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno transportirati.
Za nadaljnja navodila se ohmite na vade Speditersko podietje.

1 Rocaj zastitnega pokrova

2 Locevalni za¢itni pokrov

3 Vijak vretena

4 Prirobnica

5 Logilna plosca

6 LED, stroj je aktiviran

7 Tipka za aktiviranje naprave
8 Rocica za odklepanje

9 Preklopno stikalo

10 Hitra sklopka

11 Prikfjucni ventil za vodo

12 Dodatni rocaj

13 Kontrolna lutka ECO-Coach/preobremenitev
14 Prikaz One Key™

15 Sesterokotni kljué

16 Inbus klju¢

17 Valji

|ZBIRA REZILNEGA KOLUTA

Tip rezilnega koluta
Brusilni rezilni koluti iz siliciievega karbida
Brusilni rezilni koluti iz aluminijevega oksida

Diamantni kolut z vodnim hlajenjem ali brusilni
rezilni kolut iz silicijevega karbida

KONTROLNA LUCKA ECO-COACHIPREOBREMENITEV

Funkcija Eco-Coach

Povrsina

Nekovinski materiali

Kovinski materiali
Zidovje

LED Vzrok Pomot

Izklopljeno Naprava ni vklopljena Vklopite napravo

Trajno sveti Naprava je vklopliena Normalno delovanje
Med delovanjem  Elektronska zavora se ho Takoj sprostite pritisk na
utripa kmalu pregrela logilno plo3co

Sveti, desetkrat Prikaz previsoke temperature, ~ Pustite, da se naprava ohladi

utripa in nato naprava se ne zazene

ugasne

Vkloplieno, utripa v Nizko stanje napolnjenosti Zamenjajte akumulatorsko
prostem teku akumulatorske baterije baterijo

Kontrolna luéka za preobremenitev

Pri preohremenitvi se zastita pred pregretiem samodejno izklopi in kontrolna lucka
utripa pet sekund. Spustite stikalo, po ustavitvi snemite rezilno plosco z obdelovanca in
pocakajte, da se stroj ohladi. Nato stroj znova vklopite.

MXF COS350G2: )

Ta naprava je opremljena z za3¢ito pred povratnim udarom. Ce je lo¢ilna plos¢a
blokirana, se naprava izklopi.

MXF COS350RG2:

Ta naprava je posebej zasnovana za uporaho s strani reSevalcev, zato nima za¢ite
pred povratnim udarom. To napravo lahko upravija samo pouceno osebje.

PRIKLJUCEK ZA VODO

Orodje ima prikljucek za vodo za hlajenje rezilnega koluta in za zmanjSanje nastajanja
prahu. Hlajenje z vodo je nameSceno pri vseh betonskih delih.

Pred ohdelavo pocakajte, da je celotni brusilni kolut prepojen z vodo.

CISCENJE
Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Ciste.

/

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele. Poskrbite, da
sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi
(upostevajte broSuro Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali neposredno pri Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stral3e 10, 71364 Winnenden, Germany, naro¢iti
eksplozijsko risho naprave ob navedbi tipa stroja in na tablici navedene Sestmestne
Stevilke.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo za uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

PO
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Pri delu s strojem vedno nosite zascitna ocala.

Nosite zastito za sluh!

Nosite ustrezno masko proti prahu.

Nositi zaS¢itne rokavice

Brez uporabe sile.

Zgolj za rezalna opravila.
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Zagotovljena raven zvocne moci znaSa 108 dB.

Gumbne baterije ne zauZijte!

Ne delajte na lestvi! Pazite na vamo stojisce.

Oprema - ni vsebovana v obsegu dobave, priporoceno dopolnilo iz
programa opreme.
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Odpadnih baterij, odpadne elektriéne in elektronske opreme ne
odstranjujte kot nesortirani komunalni odpadek. Odpadne baterije ter
odpadno elektriéno in elektronsko opremo je treba zbirati loceno.
Qdpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetiohne vire je treba
odstraniti iz opreme.

Za nasvet glede recikliranja in zbimih mest se obrnite na lokalno
oblast ali trgovca.

V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na drobno obvezani,
da morajo brezplacno vzeti nazaj odpadne baterije ter odpadno
elektriéno in elektronsko opremo.

Vs prispevek k ponovni uporabi in recikliranju odpadnih baterij ter
odpadne elektricne in elektronske opreme pomaga pri zmanjSevanju
povprasevanja po surovinah.

Qdpadne baterije, Se posebej tiste, ki vsebuiejo |itij, ter odpadna
elektriéna in elektronska oprema vsebujejo dragocene materiale,
primere za recikliranje, ki imajo lahko, €e niso odstranjeni na okolju
prijazen nain, Skodljive posledica za okolje in zdravje ljudi.

Z odpadne opreme izbriSite osebne podatke, ¢e obstajajo.

Smer vrtenja

Nazivno Stevilo vrtljajev

Izmeni¢na napetost

Enosmeni tok

Evropski znak skladnosti

Britanska oznaka o skladnosti

Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

EurAsian oznaka o skladnosti.




TEHNICKI PODATCI
Vrsta izvedbe

MXF COS350G2
Rezacki brusni

MXF COS350RG2
Rezacki brusni

Broj proizvodnje 4974 87 01 XXXXXX MJJJJ 4974 97 01 XXXXXX MJIJIJ
Bluetooth-pojas frekvencija (pojasevi frekvencija) 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
Visokofrekvencijska 1.8 dBm 1.8 dBm
Bluetooth-Verzija 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode
Maks. nazivni broj okretaja 5370 min* 5370 min*
D = Rezatke ploce -o max. 350 mm 350 mm
d = Rezacke ploce-g-busenja 20mm/1" 20mm/1"

b p b=Debljina rezne ploce max. 5 mm 5 mm
Tip ploce:
Poja¢ane rezacke brusne ploce ili djamantno obloZene ploce za rezanje
Dubina rezanja max. 125 mm 125 mm
Max. opskrbni vodeni tlak 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
TeZina prema EPTA proceduri 01/2014 (3,0 Ah - 12,0 Ah) 11,5...149kg 115...149kg

Preporucena temperatura okoline kod rada

-18...+50 °C

Preporueni tipovi akumulatora

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Preporueni punjaci

MXFC, MXFPS, MXFSC

Informacije o buci: Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 60745.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipiéno:

Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K

Nivo ucinka zvuka / Nesigurnost K

Nositi zadtitu sluha!

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su
odmijerene odgovarajuce EN 60745.
Vrijednost emisije vibracije a, / Nesigumost K

3,04 m/s?/ 1,5 m/s? 3,04 m/s?/ 1,5 m/s?

E UPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN 60745 i mogu se upotrebljavati za
medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izloZenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavijaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno,
emisije vibracija i buke mogu biti drukgije. To moZe znacajno povecati razinu izloZenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tiekom kojih je alat iskfjucen ili kada je ukljucen, no njime se ne obavija nikakav rad. Time se

znacajno moze smanijiti razina izloZenosti tiiekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih ucinaka vibracija ifili buke, primjerice: odrzavanje alata i pribora, osiguravanje da ruke budu tople,

organizacija obrazaca rada.

E UPOZORENIE! Treba progitati Sve napomene 0 sigurnosti, upute, prikaze i
specifikacije za ovaj elektriéni alat. Propusti kod pridrzavanja sliedecih upta moze
uzrokovati strujni udar, pozar ifii teSke ozljede.

Sacguvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduéu primjenu.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA REZNU BRUSILICU

a) Elektriénu napravo upotrebljavajte samo sa dobavljenim sigurnosnim
poklopcem. Sigurnosni poklopac mora biti postavljen évrsto na elektriénu
napravu te da Je tako nastavljen, da bi se postiglo najvecu stupnju sigurnosti,
t.j. sarezne ploce da se vidi najmanji moguéi dio, koji da je okrenut prema
osoblju. Sigurnosni poklopac mora ¢uvati osoblje od slomljenih dijelova te od
sluéajnog kontakta sa reznom plogom.

Za svoj elektriéni alat koristite samo ljepljene pojacane ili dijamantno
obloZene rezake ploce. Samo zato to se na elektricni alat moze prikljuciti
dodatni pribor, to ne jaméi sigurnu uporabu alata.
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Dozvoljeni broj okretaja alatnih nastavaka mora najmanje biti toliki kao $to je i
najveéi broj okretaja naveden na elektriénom alatu.
Oprema koja ima veci broj okretaja od dozvoljenog moZe se polomiti i razletjeti.

Brusna tijela se smiju koristiti samo za preporuéene moguénosti primjene.
Npr.: ne brusite nikada sa boénom povrsinom brusne ploge za rezanje. Brusne
ploce za rezanje predvidene su za rezanje materijala sa rubom ploce. Bocnim
djelovanjem na ova brusna tijela one se mogu polomiti.
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e) Zabrusne ploce koje ste odabrali koristite uvijek neoSteéene stezne
prirubnice odgovarajuée velicine i oblika. Prikladne prirubnice sluZe za stezanje
brusnih ploca i tako smanjuju opasnost od loma brusnih ploca.

f) NeKoristite istroSene brusne ploce velikih elektriénih alata. Brusne ploce za
velike elektricne alate nisu predvidene za vece brojeve okretaja manjih elektricnih
alata i mogu puknuti.

Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju odgovarati dimenzijama vaSeg
elektriénog alata.
Pogre3no dimenzionirani elektricni alati ne mogu se dovoljno zastititi ili kontrolirati.

Veli¢ina otvora reznih ploéa i prirubnica mora se toéno uklopiti na brusno
vreteno elektriénog alata. Rezne ploce i prirubnice s otvorima koji se dobro ne
uklapaju na vreteno elektriénog alata okreéu se neujednaceno, jako vibriraju i
mogu uzrokovati gubitak kontrole.

i) Nekoristite oStecene rezne ploce. Prije svake uporabe provierite imaju li
rezne ploce lomove i pukotine. Ako je elektriéni alat pao, pregledajte ima
li o3tecenja, ili postavite neostecenu reznu plo€u. Nakon pregleda alata i
ugradnje rezne ploce, stanite i drZite sebe i 0sobe u blizinie izvan ravnine
rotirajuce rezne ploce te pokrenite elektriéni alat na maksimalnu brzinu na
minutu i bez opterecenja. O3tecene rezne ploce ohiéno puknu tijekom ovog
ispitivanja.

j) Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno od primjene Koristite masku za zaStitu
licai zatitne naocale. Ukoliko je to potrebno, nosite masku za zastitu od
prasine, Stitnike za sluh, zastitne rukavice ili specijaine pregace, koje ¢e vas
zastititi od sitnih Cestica od bruSenja i materijala.

Oci treha zastiti od letecih stranih tijela koja nastaju kod razlicitih primjena. Zastitne
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maske protiv prasine ili za disanje moraju profiltrirati prasinu nastalu kod primjene.
Ako ste dulje vrijeme izloZeni buci, mogao bi vam se pogor3ati sluh.

Osobe koje se zadrZavaju u okolini drzati na jednom sigurnoj udaljenosti od
radnog podruéja. Osobe koje se zadrzavaju na radnom podruéu moraju nositi
osobnu zastitnu opremu. Fragmenti izradaka ili fragmenti polomljenih rezackih
ploga mogu biti odbaceni preko neposrednog radnog podrucja i prouzrogiti ozljede.

) Kod radova kod kojih brusni umetak moze doéi u dodir sa prekrivenim
vodovima pod naponom, elektriéni alat uvijek drZati na izoliranim povrSinama
drske. Kod kontatka sa kablom pod naponom mogu i metalni dijelovi elektriénog
alata biti postavijeni pod napon i posluziocu nanijeti strujni udar.

m) Nikad ne ostavljajte elektriéni stroj bez nadzora, dok se alat ne zaustavi
potpuno. Alat koji se vrti moze doci u kontakt sa povrsinom, na kojoj ste ostavili
stroj, pri tome lako izgubite kontrolu nad strojem.

n) Ne dopustite da elektriéni alat radi dok ga nosite. Rotirajuci radni alat bi
slu¢ajnim kontaktom mogao zahvatiti vaSu odjecu, a radni alat bi vas mogao
ozlijediti.

Redovito €istite otvore za hladenje vaSeg elektriénog alata.

Ventilator motora uvladi prasinu u kuciste elektriénog alata, a veliko nakupljanje
metalne pradine moZe uzrokovati elektriéne opasnosti.

Elektriéni alat ne koristite blizu zapaljivih materijala.
Iskre bi mogle zapaliti ove materijale.
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Povratni udar i odgovarajuée upute upozorenja

Povratni udar je iznenadna reakcija zbog radnog alata koji se je zaglavio i blokirao, kao
§to su brusilice, brusni tanjuri, celiéne Cetke itd. Zaglavijivanje ili blokiranje dovodi do
naglog zaustavijanja rotirajuceg radnog alata. Zbog toga ¢e se nekontrolirani elektricni
alat ubrzati u smjeru suprotnom od smjera rotacije radnog alata na mjestu blokiranja.

Ako bi se npr. brusna ploca zaglavila ili blokirala u izratku, tada rub brusne ploce koja
je zarezala u izradak moze odlomiti brusnu plocu ili uzrokovati povratni udar. Brusna
ploca se kod toga pomice prema osobi koja rukuje elektriénim alatom ili od nje, ovisno
od smjera rotacije brusne plo¢e na mjestu hlokiranja. Kod toga se brusne ploce mogu
i odlomiti.

Povratni udar je posliedica pogre3ne ili neispravne uporabe elekiricnog alata. On se
moZe sprijecitl prikladnim mjerama opreza, kao Sto su dolje opisane.

a) Elektriéni alat drZite €vrsto i vase tijelo i ruke dovedite u polozaj u kojem
moZete preuzeti sile povratnog udara. Ukoliko postoji koristite uvijek dodatnu
ruéku, kako bi imali najveéu moguéu kontrolu nad silama povratnog udara ili
momentima reakcije kod rada elektriénog alata.

Osoba koja rukuje elektriénim alatom moZe prikladnim mjerama opreza ovladati
povratnim udarom ili silama reakcije.

VaSe ruke nikada ne stavljajte blizu rotirajuéeg radnog alata.

Radni alat se kod povratnog udara moze pomaknuti preko vaih ruku.

Vasim tijelom izbjegavajte podrucja u kojim se elektriéni alat pomice kod
povratnog udara.

Povratni udar potiskuje elektriéni alat u smjeru suprotnom od pomicanja brusne
ploée na mjestu blokiranja.

Posebno opreznim radom u podruéju uglova, ostrih rubova, itd. sprijecit cete
da se radni alat odbaci od izratka i da se u njemu uklijesti. Rotiraju¢i radni alat
kada se odbije na uglovima ili o3trim rubovima, skion je ukljeStenju.

To uzrokuje gubitak kontrole nad radnim alatom ili povratni udar.

Ne koristite lanéanik pile, oStricu za rezbarenje drva, segmentiranu dijamantnu
reznu ploéu Sirine vise od 10 mm ili nazubljeni list pile. Takve o3trice uzrokuju
€este povratne udarce i gubitak kontrole nad elektriénim alatom.
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f) Nemojte "zaglavljivati* reznu plocu ili je previde pritiskati. Nemojte previse
duboko rezati. Prekomjerno naprezanje rezne ploée povecava opterecenje i
moguénost povratnog udarca ili pucanja rezne ploce.

Ukoliko bi se brusna ploéa za rezanje uklijestilaili vi prekidate rad, iskljucite
elektriéni alat i drzite ga mirno, sve dok se brusna plo¢a ne zaustavi. Ne
pokusavajte nikada brusnu ploéu koja se jos vrti vaditi iz reza, jer bi inace
moglo doci do povratnog udara. Ustanovite i otklonite uzrok ukljestenja.

Ne ukljuujte ponovno elektriéni alat sve dok se brusna plo¢a za rezanje
nalazi zarezana u izratku. Prije nego $to oprezno nastavite sa rezanjem,
ostavite da brusna plo¢a za rezanje prvo postigne svoj puni broj okretaja.
Inace bi se brusna plo¢a mogla zaglaviti, odskogitl iz izratka ili uzrokovati povratni
udar.

i) Podlozite ploce ili velike izratke, kako bi se izbjegla opasnost povratnog
udara od uklijeStene brusne ploce za rezanje. Veliki izraci se mogu prognuti pod
djelovanjem svoje viastite teZine. Izradak se mora osloniti na obje strane, i to kako u
blizini brusne ploce za rezanje, tako i na rubu.

e
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j) Posebno oprezni budite kod "rezanja dzepova" u postojecim zidovimaili
drugim podrugjima. Brusna plo¢a za rezanje koja je zarezala plinske ili vodovodne
cijevi, elektriéne vodove ili ostale objekte, moZe uzrokovati povratni udar.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Na pocetku obrade rezacku plocu uvijek polako uvesti u izradak. Rezacku plocu
oprezno postaviti i za vrijeme rezanja ne pokretati trzajima. Stroj uvijek gurati u smjeru
od sebe.

Kod rezanja stroj uvijek dobro i évrsto drZati. Brusni rezaé ne voditi silom kroz izradak.
Kod prevelike sile moze doci do povratnog udara. Otvore za zrak i pokrove redovito
osloboditi od prasine budenja.

Na kraju postupka rezanja uvijek pricekati da se rezacka ploca potpuno zaustavi. Brusni
reza¢ nikada ne izvlaciti iz reza ako se ploca jo vrti.

Nakon prekida odn. prije pocetka ponovnog postupka rezanja ili kod promjene smjera
rezanja najprije uvijek pricekati, da rezacka ploca potpuno miruje. Kod ponovnog
postavijanja brusnog rezaca, rezacku plocu centrirati u rezu i za nekoliko centimetara od
reznog hrida odmaknuti. Zatim aktivirati sklopku i rezacku plocu polako uvesti u rez.

Kod brusni reza¢ blokira, sklopku odmah ispustiti i stroj dobro ¢vrsto drZati. Prije
ponovnog ukljucivanja stroja oktloniti uzrok blokiranja.

Ako rezacka ploca blokira, stroj smjesta zaustaviti! Stroj ne ponovno ukljuciti, sve dok je
rezacka ploca jos blokirana. Inace moZe doci do jakog povratnog udara. Otklonite uzrok
blokiranja i kod toga postivajte sigurnosne upute.

Mogu¢i uzroci tome mogu hiti:

+ Izoblicavanje u izratku koji se obraduje
+ Probijanje materijala koji se obraduje

+ Preopterecenje elektricnog alata

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti opasnost po zdravije (npr.
azbest).

Kod rezanja metala dolazi do leta iskra. Obratite paznju na to, da Se ne ugrozavaju
osobe. Zbog opasnosti od pozara se u blizini ne smiju nalaziti nikakvi goviri materijali
(podrucie leta iskra). Ne upotrebljavati usisavanje prasine.

Izbjegavajte da iskre i prasina brusenja ne pogode tijelo.
Ne sezati u podrucje opasnosti radeceg stroja.
Piljevina ili iverje se za vrileme rada stroja ne smiju odstranjivati.

Aparat odmah iskljuciti, ako dode do bitnih titranja, ili ako se utvrde drugi nedostaci.
Provjerite stroj, kako bi utvrdili uzrok.

Zbog opasnosti od kratkog spoja metalni dijelovi ne smiju dospijeti u otvore za
prozracivanje.

UPOZORENIE! Opasnost od opekotina! Disk i obradak se za vrijeme rada zagrijavaju.
Dok mijenjate disk ili dodirujete obradak, nosite rukavice. Ruke uvijek drZite podalje od
podrucja brudenja.

Istro$ene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smece. Milwaukee nudi
mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini. Milwaukee nudi moguénost
uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini; upitajte molimo VaSeg struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne ¢uvati skupa sa metalnim predmetima (opasnost od kratkog
spoja).

Uporabite za punjenje MXF-izmjenjivog akumulatora samo MXF-punjace. Nemojte
koristite nikakve druge izmjenjive akumulatore drugih sistema.

Akumulatore i punjace nikada ne razvaliti i uvati samo u suhim prostorijama. Stitite
od viage.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moZe iz oStecenih baterija
iscuriti baterijska teku¢ina. Kod dodira sa baterijskom teku¢inom odmah isprati sa
vodom i sapunom. Kod kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i
odmah potraZiti lijiecnika.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim spojem, opasnosti
od ozljeda ili o3tecenja proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje

ne uronjavati u tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru
nikakve tekucine. Korozirajuce ili vodijive tekucine kao slana voda, odredene kemikalije
i sredstva za bijeljenje ili proozvodi kji sadrZe sredstva bijeljenja, mogu prouzrogiti
kratak spoj.

UPOZORENJE! Ovaj uredaj sadrZilitiisku dugmastu staniénu bateriju.
Jedna nova il rabljena baterija moze prouzrociti teSke unutarnje opekotine i za manje
0d 2 sata prouzroCiti smrt, ako se proguta ili ako dospije u tijelo. Osigurajte uvijek
poklopac pretinca za baterije.
Ako ovaj ne zatvara na siguran nain, iskljucite uredaj, odstranite bateriju i Cuvajte ovu
van dometa za djecu.
Ako vjerujete, da je baterija bila progutana ili da je dospijela u tijelo, odmah potraziti
lijeénicku pomoc.




PROPISNA UPOTREBA

Rezacki brusni stroj se moZe uporabiti za obradu metalnih, kamenih i keramickih
materijala.

U nedoumici postivati upute proizvodacapribora.
Ova naprava se smije koristiti samo na propisani nacin, kao $to je navedeno.

PREOSTALI RIZICI

Isto i kod propisne uporabe proizvoda se preostale opasnosti ne mogu potpuno iskljuciti.
Kod uporabe mogu nastupiti sliedeci rizici, tako da posluzioc treba sliedece uzeti u
obzir:

Vibracijama prouzroene ozljede.

Uredaj drZite na za to predvidenim drSkama i ogranicite radno vrijeme i vrijeme
ekspozicije.

Opterecenje bukom moze dovesti do oStecenja sluha.

Nosite zaStitu sluha i ogranicite trajanje ekspozicie.

Cesticama prijavatine prouzrotene ozliede ociju.

Nosite uvijek zastitne naocale, otporne duge hlace i zatvorene otporne cipele.
Udisanje otrovnih prasina.

ONE-KEY™

Da bi se saznalo viSe 0 ONE-KEY funkcionalnosti ovoga alata, procitajte priloZenu
upute o brzom startu ili nas posjetite na internetu pod www.milwaukeetool.com/one-key.
ONE-KEY App mozete preko App Store ili Google Play preuzeti na va$ Smartphone.
Ako dode do elektrostaticnih praznjenja, Bluetooth-spoj se prekida. U tome sluéaju spoj
ponovno uspostaviti ruéno.

ONE-KEY™ PRIKAZ

Radioveza je aktivna i moZe se podesiti preko ONE-KEY™

Plavo svijetlienje App-a.
Plavo treperenje Alat komunicira s ONE-KEY™ App-om.
Crveno treperene Alat je iz sigumosnih razloga blokiran i moZe se od strane

posluzioca preko ONE-KEY™ App-a deblokirati.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

KoriStenje Li-lon-akumulatora

Baterije koje duZe vremena nisu koristene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje uéinak baterija. DuZe zagrijavanje od strane
sunca ili grijanja izbjeci.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drZati istima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju sasvim napuniti.
Za $to moguce duZi vijek trajanja akumulatori se nakon punjenja moraju odstraniti iz
punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:

Akumulator skladistiti na jednom suhom mjestu na temperaturi ispod 27 °C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% Stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Zadtita od preopterecenja akumulatora kod Li-lon-akumulatora

Kod preopterecenja akumulatora kroz vrlo visoku potro$nju struje, npr. ekstremno visoki
zakretni momenti, naglim zaustavijanjem ili kratkim spojem, elektricni alat vibrira za
vrijeme od 5 sekundi, pokaziva¢ punjenja treperi i elektricni alat se samostalno iskljuci.
Za ponovno ukljucivanie ispustiti okida¢ sklopke i zatim ponovno ukljuciti. Pod
ekstremnim opterecenjima se akumulator prejako zagrije. U tome slucaju trepere

sve lampice pokazivaca punjenja, sve dok se akumulator ne ohladi. Poslile gasenja
pokazivaca punjenja se moze nastaviti sa radom.

Transport Li-lon-akumulatora

Litijske-ionske haterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacionalnih i internacionalnih

propisa i odredaba.

+ Korisnici mogu bez ustruéavanja ove baterije transportirati po cestama.

+ Komercijalni transport litjsko-ionskih baterija od strane transportnih poduzeca spada
pod odredbe o transportu opasne robe. Otpremnicke priprave i transport smiju
izvoditi iskljuéivo odgovarajuée Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti
na strucan nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati sliiedece tocke:

+ Uvjerite se da su kontakti zadticeni i izolirani kako bi se izbjegli kratki spojevi.
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+ Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze proklizavati.
+ Odtecene iliiscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzeéu.

1 Rucka zastitnog poklopca

2 Poklopac za zaStitu od odvajanja
3 Vretenasti vijak

4 Prirubnica

5 Disk za rezanje

6 LED stroj aktiviran

7 Gumb za aktiviranje stroja

8 Poluga za otklju¢avanje

9 Gumb prekidaca
10 Brza spojka

11 Prikfjucni ventil za vodu
12 Pomocna rucka
13 Kontrolne lampice ECO-Coach / preopterecenje
14 One Key™ prikaz
15 Sesterokutni kljug
16 Imbus kiju¢

17 Valici
[ZBOR REZACKIH PLOCA
Povrsina Tip rezacke ploce

Nemetalni materijali Rezacka brusna ploca za silicijev karbid
Metalni materijali Aluminij-oksid - brusna rezacka ploca

Zidine Dijamantna ploa sa vodenim hladenjam ili
rezacka brusna ploca od silicj karbida

KONTROLNE LAMPICE ECO-COACH | PREOPTERECENJE

Eco-Coach funkcija

LED Uzrok RjeSenje

Iskljuéeno Uredaj nije ukljucen Ukljucite uredaj

Svijetli neprekidno  Uredaj nije ukljucen Uobicajen rad

Treperi tijekom Elektronska kocnica Odmah otpustite pritisak s

rada neposredno prije diska za rezanje
pregrijavanja

Svijetli, treperi Prikaz prekoracenja Ostavite uredaj da se ohladi

deset puta i zatim  temperature, uredaj se ne

iskljucuje pokrece

Ukljuceno, svijetliu  Napunjenost akumulatora Zamijenite akumulator

praznom hodu je niska

Kontrolna svjetiljka preoptereéenja

Kod preopterecenja stroj se preko zastite pregrijavanja automatski iskljucuje a kontrolna
svjetiljka treperi za vrijleme od 5 sekunda. Sklopku ispustiti, nakon stanja mirovanja
rezaku ploCu izvaditi iz izratka i stroj ostaviti da se ohladi. Zatim stroj ponovno ukfjuciti.

MXF COS350G2:

Ovaj uredaj opremljen je zatitom od povratnog udara. Ako disk za rezanje blokira,
uredaj se iskljucuje.

MXF COS350RG2:

Ovaj uredaj je posebno dizajniran za uporabu od strane spasilaca i stoga nema zastitu
od povratnog udara. Ovaj uredaj smije koristiti samo obuceno osoblje.

PRIKLJUCAK VODE

Alat raspolaZe jednim prikljuckom vode za hladenje rezacke ploce i za smanjenje
stvaranja prasine. Hladenje vodom je potrebno kod svih betonskih radova.

Pricekajte prije obradivanja sve dok cijela rezacka ploca ne bude nakvaSena vodom.
CISCENJE
Proreze za prozraivanje stroja uvijek drzati istima.

/

ODRZAVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove. Sastavne dijelove,
¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzhi
(postivati broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka o tipu stroja i
Sestznamenkastog broja na plocici snage moZe zatraZiti kod vaseg servisa ili direkino
kod Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Njemacka.

SIMBOLI

Progitajte molimo paZljivo uputu za koristenje prije pustanja u pogon.

PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

Nositi zasfitu sluha!

Nositi prikladnu zaStitnu masku protiv pragine.

Nositi zastitne rukavice!

Ne upotrebljavati silu.

Samo za rezacke radove.

Garantirani nivo buke iznosi 108 dB.

Dugmaste stanicne baterije ne progutati!

Ne raditi na ljestvama! Obratiti paznju na sigumno stajanje.

Oprema - U opsegu isporuke nije sadrZana, preporucena dopuna iz
promgrama opreme.

C HRVATSKI
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Stare baterie, elektricni i elektronicki uredaji se ne smiju zbrinjavati
skupa sa kucnim smecem. Stare baterije, elektricni i elektronicki
uredaji se moraju odvojeno skupljati i zbrinuti.

Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare akumulatore i
rasvjetna sredstva iz uredaja.

Raspitatje se kod mjesnih viasti ili kod VaSeg struénog trgovca o
mjestima recikliranja i mjestima skupljanja.

Zavisno o mjesnim odredbama strucni trgovci mogu biti obvezatni,
staredbaterije,i elektricne i elektronicke stare uredaje besplatno uzeti
nazad.

Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje Vagih starih baterija,
elektricnih i elektronskih uredajatome, da se potreba za sirovinama
smanj.

Stare baterije (prije svega litij-ionske baterije, elektricne i elektronske
stare uredaje sadrZe dragocjene, ponovno uporabljive materijale,
kojie bi kod zbrinjavanja protivno oguvanju okoline mogli imati
negativne posljedice za okolinu i Vase zdravije.

Prije zbrinjavanja izbriSite postojece podatke koji se odnose na osobe,
koji se po mogucnosti nalaze na VaSem starom uredaju.

Smier okretanja

Nazivni broj okretaja

Izmjeniéni napon

Istosmjerna struja

Europski znak konformnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

EurAsian znak konformnosti.




TEHNISKIE DATI MXF COS350G2 MXF COS350RG2
Konstrukcija Lenka slipmasina Lenka slipmasina
Izlaides numurs 4974 87 01 XXXXXX MJJJJ 4974 97 01 XXXXXX MJIJIJ
Bluetooth frekvencu josla (frekvenéu joslas) 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
Augstfrekvences 1.8 dBm 1.8 dBm
Bluetooth versija 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode
Maks. nominalais grieSanas atrums 5370 min* 5370 min*

D = maks. griezéjdiska o 350 mm 350 mm
d = griezéjdiska centra atveres g 20mm/1" 20mm/1"

b D b=GrieSanas diska biezums maks. 5 mm 5 mm

Diska tips:

Armeti vai ar dimantiem parklati griezéjdiski

maks. griezuma dzilums 125 mm 125 mm
Maks. tdens padeves spiediens 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
Svars athilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (3,0 Ah-12,0 Ah) 11,5...149kg 115...149kg

Leteicama vides temperatra darba laika

-18...+50 °C

Leteicamie akumulatoru tipi

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Leteicamas uzlades ierices

MXFC, MXFPS, MXFSC

TrokSnu informacija: Vertibas, kas noteiktas saskana ar EN 60745.
Anovértétas aparatiiras skanas limenis ir:

TrokSna spiediena limenis / Nedrosiba K

TrokSna jaudas limenis / Nedrosiba K

Nésat trok$na slapétaju!

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

Vibraciju informacija: Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek
noteikta atbilstodi EN 60745,
Svarstibu emisijas vértiba a, / Nedrosiha K

3,04 m/s?/ 1,5 m/s? 3,04 m/s?/ 1,5 m/s?

A
Vibracijas un trok3na emisijas limenis 3aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 60745 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai salidzinatu vienu ierici ar ofru. Tas var
tikt izmantotas ietekmes sakotngjai izvértésanai.
Noradrtais vibracijas un trokSna emisijas limenis attélo ierices galvenos izmantoSanas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai nepareizi
apkalpota, vibracijas un trok3na emisija var atSkirties. Tas var ievérojami paaugstinat ietekmes limeni visa darba laika.

Novertgjot vibracijas un trok3na ietekmes limeni, vajadzétu nemt véra arf laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas var ievérojami samazinat ietekmes fimeni visa
darba laika.
Lai aizsargatu operatoru no vibracijas univai trok3na, veiciet papildu droSibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet
darba grafiku.

E BRIDINAJUMS Izlasiet visus $im elektroinstrumentam pievienotos droSibas
bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un specifikacijas. Nespéja ievérot visas
zemak uzskaiitas instrukcijas var novest pie elektro3oka, ugunsgréka un/vai smagiem
savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai izmanto3anai.

GRIESANAS IEKARTAS DROSIBAS NORADES

3)
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lzmantojiet elektroinstrumentu tikai ar komplekta piegadato aizsargparsegu.
Aizsargparsegam jabit nostiprinatam pie elektroinstrumenta un noregulétam
ta, lai panaktu maksimalu dro$ibu, t.i. pret apkalpojo$o personu drikst bat
pavérsta péc iespéjas mazaka nenosegta griezéjdiska dala. Aizsargparsega
uzdevums ir pasargat apkalpojoSo personu no atlizam un iespéjamas pieskarsanas
griezgjdiskam.

Elektroinstrumenta iemontéjiet tikai armétus vai ar dimantu parklatus
griezéjdiskus ar saistvielu. Tas, ka piederumu var piestiprinat jusu
elektroinstrumentam, nenozimé, ka to var drosi lietot.

lesaistama instrumenta pielaujamajam apgriezienu skaitam jabat vismaz tik
augstam ka uz elektroinstrumenta noraditajam maksimalajam apgriezienu
skaitam.

Aprikojums, kur§ roté trak par pielaujamo atrumu, var salizt un tikt atmests atpakal

SlipéSanas darbinstrumentu drikst izmantot vienigi tada veida, kadam tas ir
paredzéts. Pieméram, nekad neizmantojiet slipéanai grieSanas diska sanu
virsmu. GrieSanas disks ir paredzéts materialu apstradei ar malas griezéjskautni.
Stiprs spiediens sanu virziena var salauzt So darbinstrumentu.

e)

9)

h)

Kopa ar izvéléto slipéSanas disku izmantojiet tikai nebojatu piemérotas
formas un izméra piespiedéjuzgriezni. Piemérota tipa piespiedéjuzgrieznis darba
laika drosi balsta slipg3anas disku un samazina ta salisanas iespéju.
Neizmantojiet nolietotus slipéSanas diskus, kas paredzéti lielakas jaudas
elektroinstrumentiem. Lielakiem elektroinstrumentiem paredzétie slipéSanas diski
nav pieméroti darbam mazakos elektroinstrumentos, kuru grie$anas atrums parasti
ir lielaks, un tapéc tie darba laika var saldzt.

Darbinstrumentu aréjam diametram un biezumam jaathilst elektroinstrumenta
konstrukcijai un izmeriem.

Ja darbinstrumenta izméri ir izvéléti nepareizi, tas pilniba nenovietojas zem aizsarga
un darba laika apgratina instrumenta vadibu.

Griezéjdisku un atloku centra atveres izméram precizi jaatbilst instrumenta
varpstas izméram. Griezjdiski un atloki ar elektroinstrumenta montazas
stipringjumam neatbilstoSam centra atverém zaudés balansu, spécigi vibrés
un var izraist kontroles zudumu.

Nelietojiet bojatus griezéjdiskus. Pirms lieto3anas parhaudiet, vai
griezéjdiskiem nav robu un plaisu. Ja elektroinstruments vai griezéjdisks
nokrt, parbaudiet, vai nav radusies bojajumi un nepiecieSamibas gadijuma
piemontejiet jaunu griezéjdisku. Péc griezéjdiska apskates un montazas
parliecinieties, ka jus un citas personas neatrodaties rotgjosa griezéjdiska
plakné un darhiniet elektroinstrumentu vienu minti ar maksimalu slodzi.
Bojati griezéjdiski Sadas parbaudes laika parasti saliist.

Lietojiet individualos darba aizsardzibas lidzeklus. Atkariha no veicama
darba rakstura izvélieties pilnu sejas aizsargu, noslédzo3as aizsargbrilles
vai parastas aizsargbrilles. Lai aizsargatos no lidojo3ajam slipésanas
darbinstrumenta un apstradajama materiala dalinam, péc vajadzibas lietojiet

LATVISKI D

puteklu aizsargmasku, ausu aizsargus un aizsargcimdus vai ariipasu
priekSautu.

Lietotja acis japasarga no lidojoSajiem sveSkermeniem, kas dazkart rodas darba
gaita. Puteklu aizsargmaskai vai respiratoram japasarga lietotaja elposanas celi no
putekliem, kas veidojas darba laika. llgstosi atrodoties stipra trokSna iespaida, var
rasties paliekosi dzirdes traucgjumi.

NodroSiniet, ka apkart eso3as personas atrodas dro$a attaluma no darba
zonas. Personam, kas uzturas darba zona, jalieto individualie aizsardzibas
[idzekli. Sagataves vai grie3anas diska atlizusie fragmenti var tikt izsviesti tuvakaja
darba zona un radit savainojumus.

) Veicot darbus, kuru laika slipéSanas piederums varétu saskarties ar
parsegtam, stravu vado$am dalam, vienmér turiet elektroinstrumentu aiz
1zolétajam rokturu virsmam. Saskaroties ar stravu vado3u kabeli, stravu var vadit
arf elektroinstrumenta metala dalas un lietotajs var sanemt stravas triecienu.

m) Nekad nenolieciet elektroinstrumentu mala, pirms nav pilniba apstajies darba
instruments. Rotgjo3ais darba instruments var saskarties ar pamatni, ka rezultata
Jus varat zaudgt kontroli par elektroinstrumentu.

Nedarbiniet elektroinstrumentu laika, kad tas tiek parvietots. Lietotaja apgérbs
vai mati var nejausi nonakt saskaré ar rotéjoSo darhinstrumentu un iekerties
tajd, izraisot darbinstrumenta saskar3anos ar lietotaja kermeni.

Regulari tiriet elektroinstrumenta ventilacijas atveres. )
Dzingju ventilgjo3a gaisa plisma ievelk puteklus instrumenta korpusa, bet liela
metala puteklu daudzuma uzkraSanas var bit par céloni elektrotraumai.

Nelietojiet elektroinstrumentu ugunsnedro$u materialu tuvuma.
Lidojo3as dzirksteles var izraisit Sadu materialu aizdeg3anos.
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Atsitiens un ar to saistitie noradrjumi

Atsitiens ir specifiska instrumenta reakcija, pek3ni iekeroties vai iestrégstot rotgjoSam
darbinstrumentam, pieméram, slipéSanas diskam, slip&Sanas pamatnei, stieplu
sukai u. t. t. Rotéjo3a darbinstrumenta iekerSanas vai iestrégSana izraisa ta pekSnu
apstasanos. Ta rezultata elektroinstruments parvietojas virziena, kas pretgjs
darbinstrumenta kustibas virzienam iestréguma vieta, un nereti klist nevadams.

Ja, pieméram, slipéSanas disks iekeras vai iestrégst apstradajamaja priekSmeta, taja
iegremdeta diska mala var izrauties no apstradajama materila vai izraist atsitienu.
Sada gadijuma slipéSanas disks parvietojas lietotdja virziena vai arf prom no vina,
atkariba no diska rotacijas virziena attieciba pret apstradajamo priekSmetu, Turklat
slipéSanas disks var saldzt.

Atsitiens ir sekas elektroinstrumenta nepareizai vai neprasmigai lieto3anai. No ta
var izvairities, ievérojot zinamus piesardzibas pasakumus, kas aprakstiti turpmakaja
izklasta.

a) Stingri turiet elektroinstrumentu un ienemiet tadu kermena un roku
stavokli, kas vislabak lautu pretoties atsitiena spékam. Vienmeér izmantojiet
papildrokturi, kas lauj optimali kompensét atsitienu vai reaktivo griezes
momentu un saglabat kontroli par instrumentu.

Veicot zinamus piesardzibas pasakumus, lietotajs jebkura situacija spéj
efektivi pretoties atsitienam un reaktivajam griezes momentam.

Netuviniet rokas rotéjoSam darbinstrumentam.
Atsitiena gadijuma darbinstruments var skart ar lietotaja roku.

[zvairieties atrasties vieta, kurp varétu parvietoties elektroinstruments
atsitiena brid.

Atsitiena bridi elektroinstruments parvietojas virziena, kas pretéjs darbinstrumenta
kustibas virzienam iestréguma vieta.

levérojiet ipaSu piesardzibu, stradajot staru un asu malu tuvuma. Nepielaujiet,
lai darbinstruments atlektu no apstradajama priek$meta vai iestrégtu taja.
Saskaroties ar stdiriem vai asam malam rotgjo3ais darbinstruments izliecas un atlec
no apstradajama priek3meta vai iestrégst taja. Tas var bt par céloni kontroles
zaudaSanai par instrumentu vai atsitienam.

Neiemontgjiet zaga kédi, koka zagripu, segmentétu dimanta ripu, kuras zobu
periférais attalums parsniedz 10 mm, vai zobotu zagripu. Sadas zagripas
izraisa biezu atsitienu un kontroles zudumu.
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f) Netrieciet griezéjdisku materiala un nespiediet to ar parak lielu speku.
Necentieties padzilinat griezumu. Parlieka griezéjdiska noslogo3ana palielina
slodzi un jutigumu pret vérpi vai griezéjdiska iekersanos griezuma, palielinot
atsitiena vai griezéjdiska saliSanas iespéju.

Partraucot darbu vai iestrégstot grieSanas diskam, izslédziet
elektroinstrumentu un turiet to nekustigi, lidz grieSanas disks pilnigi apstajas.
Nem@giniet izvilkt no griezuma vél rotéjosu grieSanas disku, jo $ada darbiba

<«

var bat par céloni atsitienam. Noskaidrojiet un novérsiet diska iestrégSanas céloni.

=

Neies|édziet elektroinstrumentu no jauna, ja taja iestiprinatais
darbinstruments atrodas griezuma vieta. P&c ieslégSanas nogaidiet, lidz
darbinstruments sasniedz pilnu grieSanas atrumu, un tikai tad uzmanigi

(

turpiniet grieSanu. Pretéja gadijuma grieSanas disks var iekerties griezuma vai
izlekt no ta, ka arf var notikt atsitiens.

Lai samazinatu atsitiena risku, iestrégstot grieSanas diskam, athalstiet
griezama materiala loksnes vai liela izméra apstradajamos priekSmetus. Lieli
priekSmeti var saliekties pasi sava svara iespaida. Apstradajamais priekSmets
Jaathalsta abas pusés - gan griezuma tuvuma, gan arf priek$meta mala.

Esiet padi piesardzigs, jajums ir javeic izzag&jums siena vai kada cita jums
nezinama vieta. Legremdejot grieSanas disku materiala, tas var skart gazes vadu,
densvadu, elektroparvades Iiniju vai citu objektu, kas savukart var izraisit atsitienu
un/vai bdt par c&loni savainojumam.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Lai saku apstradi, Ienam pietuviniet grieSanas disku sagatavei. Uzmanigi pielieciet
grieSanas disku virsmai un arT grieSanas laika neparvietojiet to uz aizmuguri. Vienmér
virziet iekartu virziena projam no sevis.

GrieSanas laika vienmér ciesi turiet iekartu. Nekada gadijuma nevirziet lenka slipmasinu
caur sagatavei ar speku. Parak liela speka iedarbibas rezultata var rasties atsitiens.
Regulari atbrivojiet ventilacijas atveres un parsegus no putekliem.

P&c slipésanas pabeigSanas vienmér pagaidiet, 1dz grieSanas disks pilnha apstajas.
Nekada gadijuma neiznemiet lenka slipmasinu no griezuma, kamér disks vél griezas.
Péc atkartotas slipéSanas partraukSanas vai uzsakSanas vai gadijumos, kad
nepiecie§ams mainit sfpéSanas virzienu, vispirms sagaidiet, fidz grieSanas disks pilniba
apstajas. Atkartoti uzstadot lenka slipmasinu, novietojiet slipéSanas disku griezuma
centra un pavelciet dazus centimetrus no griezuma malas. Tad piespiediet slédzi un
|énam ievadiet grieSanas disku griezuma.

Ja lenka slipmasina iekilgjas, nekavéjieties atlaidiet sldzi un stingri turiet iekartu. Pirms
iekartas atkartotas ieslegSanas novérsiet iekllédanas céloni.

Ja lenka slipmaina iekiléjas, nekavéjoties izslédziet iekartu! Neiesledziet iekartu lidz
bridim, kamer slipéSanas disks nav atblokéts. Pretéja gadijuma ir iespgjams spécigs
atsitiens. Noversiet iekiléSanas c&loni un ta laika ievérojiet droSibas noradijumus.
lespéjamie iemesli:

+ iespridis apstradajamaja materiala

+ apstradajamais materials ir caursists

+ elektroinstruments ir parslogots

Nedrikst apstradat materidlus, kas rada draudus veselibai (pieméram, azbestu).

Metala atdaliSanas darba gaita rodas dzirkstelu stréle. Rupeties, lai netiktu savainoti
cilveki. Saistiba ar ugunsgréka izcelSanas risku tuvuma (dzirkstelu stréles zona)
nedrikst atrasties viegli uzliesmojo3i materiali. Neveikt puteklu nosikSanu.

Izvairieties, lai dzirksteles un slipéSanas putekli nekrit uz galvas.
Nelikt rokas maginas darbibas lauka.
Skaidas un atliizas nedrikst nemt &ra, kamér masina darbojas.

Ja paradas stipras svarstibas vai citi defekti, masinu vajag nekavéjoties izslégt. Masinu
vajag nekavejoties parbaudit, lai noteiktu traucéjumu célonus.

Sakara ar to, ka var izraisit Tsslédzienu, dzeséSanas atverés nedrikst ieklat nekadi
metala priekSmeti.

UZMANIBU! Bistamiba apdedzinaties! Disks un sagatave lieto3anas laika uzkarsTs.
Mainot diskus vai saskaroties ar sagatavi, valkajiet cimdus. Vienmer sargiet rokas,
stradajot slipé3anas vieta.

Izmantotos akumuldrus nedrikst mest ugunt vai parastajos atkritumos. Firma Milwaukee
piedava iespéju vecos akumulatorus savakt apkartéjo vidi saudzéjosa veida; jautajiet
specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem (iespéjams
Tsslegums).

MXF nomainamo akumulatoru uzladei izmantojiet tikai MXF uzlades iekartas. Nekada
gadijuma neizmantojiet citu sistému nomainamos akumulatorus.

Nekad neizjauciet akumulatorus un ladétajus, un glabajiet tos tikai sausas telpas.
Sargajiet no slapjuma.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatdiram no bojata akumulatora var iztecét
akumulatora $kidrums. Ja nonakat saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes
vieta nekavejoties janomazga ar ddeni un ziepém. Ja Skidrums nonacis acs, acis
vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties konsultéties ar arstu.

Bridinajums! Lai novérstu 1ssavienojuma izraisitu aizdeg3anas, savainojumu vai
produkta bojajuma risku, neiegremdgjiet instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades
terici Skidrumos un riipéjieties par to, lai iericés un akumulatoros neiekldtu Skidrums.
Koroziju izraiso3i vai vaditspéjigi skidrumi, pieméram, salsidens, noteiktas kimikalijas,
balinataji vai produki, kas satur balinatajus, var izraist Tssavienojumu.

BRIDINAJUMS! Si ierice satur litija podzinbateriju.
Jauna vai lietota baterija var izraisit smagus iek3&jus apdegumus un izraisit navi mazak
neka 2 stundu laika, ja ta tiek norita vai nokldist kerment. Vienmér nodroginiet bateriju
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nodaliuma vaku.

Ja tas dro3i neaizveras, izslédziet ierici, iznemiet bateriju un uzglabajiet bémiem
nepieejama vieta.

Ja Jums ir aizdomas par to, ka baterijas ir noritas vai nokluvusas kerment, nekavejoties
uzmekIgjiet arstu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS [ZMANTOJUMS
Lenka slipmainu var izmantot metéla, akmens un keramikas vielu apstradei.

Visos gadijumos ievérojiet razotaja noteiktosdrosihas noteikumus.
Neizmantojiet So produktu citiem mérkiem ka tikai tiem, kas noraditi parastai lietoSanai.

CITI RISKI

Pat lietojot ierici atbilstosi noteikumiem, nav iespéjams pilniba izslégt citus riskus.
lerices izmantoSanas laika var rasties turpmakie riska faktori, kade] ierices lietotajam
nepiecieSams ievérot turpmakas norades:

Vibracijas raditas traumas.

ITL{iet ierici aiz tam paredzétajiem rokturiem un ierobeZojiet darba un ekspozicijas
aiku.

Troksnis var bojat dzirdi.

Lietojiet dzirdes aizsargierices un ierobeZojiet ekspozicijas laiku.

Nefirumu dalinas var traumét acis.

Vienmér valkajiet aizsargbrilles, stingras, garas bikses un izturigus apavus.
Indigu puteklu ieelpoSana.

ONE-KEY™

Lai vairak uzzintu par 81 instrumenta ONE-KEY funkcionalitti, izlasiet pievienoto atras
palai$anas instrukciju vai apmekl&jiet mdisu interneta majas lapu www.milwaukeetool.
com/one-key. Jis varat ONE-KAY App sava smartfona lejupladét no App Store vai
Google Play.

Ja rodas elektrostatiska izIade, Bluetooth savienojums tiek partraukts. Sada gadfjuma
savienojumu atjaunojiet manuali.

ONE-KEY™ RADIJUMS

Lampinaspid zila ~ Bezvadu savienojums ir akfivs un to var iestatit ar ONE-

krasa KEY™ lietotni.
t%rgglna mirgo zia Instruments sazinas ar ONE-KEY™ lietotni.
Lampina mirgo Instruments ir blokéts ar droSibu saistitu iemeslu d&| un

sarkana krasa lietotajs to var atblokét ar ONE-KEY™ lietotni.

NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lietoSana
Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek negativi ietekméta.
Vajag izvairtties no ilgakas saules un karstuma iedarbihas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur firi.
Lai haterijas darba ilgums btu optimals, péc iekartas izmantoSanas ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, akumulatorus péc uzlades ieteicams
atvienot no ladétajierices.

Akumulatora uzglahasana ilgak ka 30 dienas:

Akumulatoru uzglabat sausa vieta zem 27 °C.

Uzglabat akumulatoru uzlades stavokli aptuveni pie 30%-50%.
Uzladet akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot loti lielam elektroenergijas patérinam,
piem., arkartigi augsts griezes moments, urbja iekerSanas, pekSna apstasanas vai
Tssavienojums, elektriskais darbariks 5 sekundes vibré, uzlades indikators mirgo, un
elektriskais darbariks pats izslédzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslégsanas pogu un tad to ieslédziet no jauna.

Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators sakarst parak daudz. Sada
gadijuma visas uzlades indikatora lampinas mirgo tik ilgi, kamér akumulators ir atdzisis.
Darbu varat turpinat, kad uzlades indikators vairs nedeg.

Litija jonu akumulatoru transporté3ana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu.

So akumulatoru transportésana javeic saskana ar vietgjiem, valsts un starptautiskajiem
normativajiem aktiem un noteikumiem.

g

LATVISKI

+ Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem, nav reglamentétas.

+ Uz litja jonu akumulatoru komercilu transportéSanu, ko veic ekspedicijas
uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas noteikumi. SagatavoSanas darbus
un transportéSanu drikst veikt tikai atbilstosi apmacits personals. Viss process javada
profesionali.

Veeicot akumulatoru transportéSanu, jaievéro:

+ Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no Tssavienojumiem.

+ Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

+ Bojatus vai tekosus akumulatorus nedrikst transportét.

PlaSaku informéciju Js varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

1 Aizsardzibas parsega rokturis
2 Atdalidanas parsegs

3 Varpstas skrive

4 Atloks

5 Griezgjdisks

6 LED iekarta ir aktivizéta

7 Taustin$ iekartas aktivizéSanai
8 AtblokéSanas svira

9 SlédZa poga
10 A savienosana

11 Udens savienojuma varsts
12 Papildu rokturis
13 ECO-Coach indikators / parslodze
14 One Key™ displejs
15 SeSstira uzgrieZnu atsléga
16 SeSstira atslégas

17 Riteni
GRIEZEJDISKU IZVELE
Virsma Griezéjdiska tips

Nemetaliskas vielas
Nemetaliskas vielas

Silicija karbida griez&jdisks

Aluminija oksida griezéjdisks

Miris Dimanta griezéjdisks ar tdens dzeséSanu vai
silicija karbiha griezéjdisks

ECO-COACH INDIKATORS / PARSLODZE

Eco-Coach funkcija

LED célonis risinajums

lzslegts lerice nav ieslégta leslégt ierici

Pastavigi deg lerice ir ieslégta Normala darhiba

Mirgo darbibas Elektroniskas bremzes Tsi Talit nonemiet spiedienu no
[aika pirms parkarSanas griezgjdiska

Deg, desmit reizes
nomirgo un péc
tam nodziest

leslégta, mirgo Zems akumulatora uzlades
brivgaitas rezma  imenis

ParkarSanas temperatiras

Laut iekartai atdzist
displejs, iekarta neieslédzas

Nomainit akumulatoru

Parslodzes kontrollampina

Parslodzes gadijuma parslodzes aizsardziba automatiski izslédz iekartu un
kontrollampina mirgo 5 sekundes. Atlaidiet piespiezamo slédzi, péc apstasanas iznemiet
griezéjplaksni no sagataves un laujiet iekartai atdzist. Tad ieslédziet iekartu atkartofi.

AlZSARDZIBA PRET PRETSITIENIEM

MXF COS350G2:

lerice ir aprikota ar aizsardzibu pret pretsitieniem. Ja griezéjdisks noblokéjas, ierice
izslédzas.

MXF COS350RG2:
Stierice ir pasi izstradata glabSanas dienesta darbiniekiem, un tapéc tai nav
aizsardzibas pret pretsitieniem. So ierici drikst lietot tikai apmacits personals.

/

UDENS PIESLEGUMS

Instruments ir aprikots ar Gdens griezéjdiska dzeséSanas pieslégumu, kas palidz
noverst puteklu veidoSanos. DzeséSana ar dideni tiek izmantota visos betona apstrades
darhos.

Pirms uzsakt apstradi, gaidiet, I1dz ar adeni ir parklats viss griezéjdisks.

TIRISANA

Vajag vienmér uzmantt, lai bitu tiras dzesésanas atveres.

APKOPE

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee rezerves dalas.
Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu
apkalpoSanas servisiem. (Skat. brosuru "Garantija/klientu apkalpoanas serviss".)

Péc pieprasijuma, Jasu Klientu apkalposanas centra vai pie Technotronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas
montazas rasejumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un sérijas numuru, kas atrodas uz
datu plaksnites un sastav no sesiem simboliem.

SIMBOLI

Pirms sakat lietot instrumentu, 1dzu, izlasiet lieto3anas instrukciju.

UZMANIBU! BRIDINAJUMS! BISTAMI!

Pirms maginai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles.

Nésat trok3na slapétaju!

Jangsa piemérota maska, kas pasarga no putekliem.

Javalka aizsargcimdi!

@ Nepielietot speku
[ |

Tikai atdaliSanai

Garantétais trok3na limenis sasniedz 108 dB.

Nenorijiet podzinbateriju!

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet ieteicamas papildus
komplektacijas detalas no piederumu programmas.

@ Nestradajiet uz kapném! Pievérsiet uzmanibu stabilitatei.

C LATVISKI

Neutiliz&jiet bateriju atkritumus, elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumus ka neskirotus sadzives atkritumus. Bateriju atkritumi un
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi ir jasavac atseviski.

! Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un gaismas avotu atkritumi ir
janonem no iekartas.
Sazinieties ar vietéjo iestadi vai mazumtirgotaju, lai ieglitu padomus
par otrreizéjo parstradi un savaksanas punktu.
Atkariba no vietéjiem noteikumiem, mazumtirgotajiem var bat
pienakums bez maksas pienemt atpakal bateriju atkritumus un
elekirisko un elektronisko iekartu atkritumus.
Jasu ieguldrjums bateriju atkritumu un elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumu atkartota izmanto$ana un otrreizéja parstradé palidz
samazinat pieprastjumu péc izejvielam.
Bateriju atkritumos, TpaSi tajos, kas satur litiju, un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumos ir vértigi, otrreiz parstradajami
materiali, kas var negativi ietekm@t vidi un cilvéku veselibu, ja tie
netiek utilizéti videi draudziga veida.
No iekartu atkritumiem izdzesiet personala datus, ja tadi ir.

&5 7 Rotacias virziena

n Nominalais grieSanas atrums

V Mainspriegums

Lidzstrava

c Eiropas athilstibas zime

U K Apvienotas Karalistes atbilstibas zime
CA

Cl Ukrainas athilstibas zime

001
[ H [ EurAsian atbilstibas markgjums.




TECHNINIAI DUOMENYS MXF COS350G2 MXF COS350RG2
Konstrukcija Abrazyvinis diskinis pjaklas Abrazyvinis diskinis pjaklas
Produkto numeris 4974 87 01 XXXXXX MJJJJ 4974 97 01 XXXXXX MJIJIJ
,Bluetooth* radijo dazniy juosta (radijo daZniy juostos) 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
AukSto daznio 1.8 dBm 1.8dBm
Bluetooth* versija 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode
Maks. nominalus stikiy skaicius 5370 min* 5370 min*

D = pjovimo disko skersmuo, maks. 350 mm 350 mm
d = pjovimo disko angos skersmuo 20mm/1" 20mm/1"

b D b=Pjovimo disko storis maks. 5 mm 5 mm

Disko tipas:

Sutvirtinti abrazyviniai diskai arba deimantiniai pjovimo diskai

Maks. pjavio gylis 125 mm 125 mm
Maks. vandens tiekimo slégis 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
Prietaiso svoris, jvertintas pagal EPTA 2014-01 tyrimy metodikg (3,0 Ah-12,0 Ah) 11,5...149kg 115...149kg

Rekomenduojama aplinkos temperatdra dirbant

-18...+50 °C

Rekomenduojami akumuliatoriy tipai

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Rekomenduojami jkrovikliai

MXFC, MXFPS, MXFSC

Informacija apie keliama triuk$ma; Vertés matuotos pagal EN 60745.
|vertintas A jrenginio keliamo triuk3mo lygis daZniausiai sudaro:

Garso slégio lygis / Paklaida K

Garso galios lygis / Paklaida K

NeSioti klausos apsaugines priemones!

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

Informacija apie vibracija: Bendroji svyravimy reikSmé (trijy krypéiy vektoriy suma),
nustatyta remiantis EN 60745.
Vibravimy emisijos reikSmé a, / Paklaida K

3,04 m/s?/ 1,5 m/s? 3,04 m/s?/ 1,5 m/s?

LA

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triukimo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 60745, todél gali bt taikomos lyginant vieng

jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés atitinka jrankio taikyma Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais priedais ar netinkamai prizidrimas,
bendrosios vibracijos ir triuk3mo emisijos vertés gali skirtis. Tai gali Zymiai padidinti poveikio lygj viso darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra i§jungtas arba jjungtas, bet néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumazinti

poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bity apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzdzii: tinkamai prizidréti prietaisa ir jo priedus,

laikyti rankas Siltal, organizuoti darbo modelius.

EWARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus, instrukcijas, perZidrékite
iliustracijas ir specifikacijas, pateiktas kartu su $iuo jrankiu. Jei nepaisysite visy
toliau pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras irfarba galite sunkiai
susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

I8saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje galétumete jais
pasinaudoti.

PJOVIMO MASINOS SAUGOS PERSPEJIMAI

a) Elektrinj jrankj naudokite tik su komplekte esanéiu apsauginiu gaubtu.
Apsauginis gaubtas turi bati gerai pritvirtintas prie elektrinio jrankio taip, kad
buty sudarytos kuo saugesnes darbo sglygos, t. y., kad kuo mazesné pjovimo
disko dalis likty atvira operatoriaus atZvilgiu. Apsauginis gaubtas turi apsaugoti
operatoriy nuo skeveldry Ir atsitiktinio kontakto su pjovimo disku.

Elektriniam jrankiui naudokite tik suklijuotus, sutvirtintus arba deimantinius
pjovimo diskus. Kadangi prie elektrinio jrankio galima prijungti prieda,
neuztikrinama, kad viskas saugiai veiks.

=
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Panaudojamy daliy leistinas apsisukimy skai€ius turi bati maZiausiai tokio
dydzio, koks yra nurodytas didziausias apsisukimy skaiius ant elekros
prietaiso.

Dalys, kurios sukasi grei¢iau negu yra leistina, gali suldzti ir skristi j 3alis.

Slifavimo jrankius leidZiama naudoti tik pagal rekomenduojama paskirtj. Pvz.,

niekada neslifuokite pjovimo disko Soniniu pavirSiumi. Pjovimo diskai yra skirt

medZiagai pjaunamaja briauna pasalinti. Nuo Soninés apkrovos Sie Slifavimo jrankiai
gali suldzti.
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e) Jusy pasirinktiems Slifavimo diskams tvirtinti visada naudokite nepazeistas
tinkamo dydzio ir formos prispaudziamasias junges. Tinkamos jungés prilaiko
Slifavimo diskg ir sumazina [azimo pavojy.

f) Nenaudokite sudilusiy disky, prie$ tai naudoty su didesnémis Slifavimo

masinomis. Slifavimo diskai, skirti didesniems elektriniams pritaisams, néra

pritaikyti prie didelio mazyjy prietaisy iSvystomo stkiy skaiciaus ir gali suldzti.

Naudojamo jrankio iSorinis skersmuo ir storis turi atitikti nurodytus Jusy

elektrinio prietaiso matmenis.

Netinkamy matmeny jrankius gali bati sunku tinkamai apdengti bei valdyti.

Disko ir jungés dydis privalo atitikti elektrinio jrankio velena. Diskai ir jungés

su angomis, neatitinkantys elektrinio jrankio montavimo daliy, i§sibalansuos,

labai vibruos ir gali prarasti kontrole.

i) Nenaudokite pazeisty disky. PrieS naudodami, patikrinkite diska, kad jame
nebaty jtrakimy ir jplySimy. Jei sumazéja elektrinio jrankio ar disko galia,
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ir sumontave diska, atsistokite ir liepkite paaliniams asmenims pasnrauktl
nuo besisukanéio disko plokstumos, paleiskite maitinima maksimalia galia be
apkrovos grei¢io viena minutg. PaZeisti diskai paprastai perla$ bandomuoju
metu.

j) Dirbkite su asmeninémis apsaugos priemonémis. Atitinkamai pagal atliekama
darba uZsidékite viso veido apsaugos priemones, akiy apsaugos priemones
ar apsauginius akinius. Jei nurodyta, uzsideékite apsauginj respiratoriy nuo
dulkiy, klausos apsaugos priemones, apsaugines pirstines ir specialia
prijuoste, kuri apsaugos Jus nuo smulkiy Slifavimo ir ruoSinio daleliy.

Akys turi bati apsaugotos nuo aplink lekianciy svetimkaniy, atsirandangiy atliekant

LIETUVISKAI D

jvairius darbus. Respiratorius arba apsauginé kauké turi ifiltruoti darbo metu
kylancias dulkes. Dél ilgalaikio ir stipraus triukSmo poveikio galite prarasti klausa.

Prietaisg laikykite saugiu atstumu nuo aplink jus esanéiy asmeny. Asmenys,
esantys darbo zonoje, turi dévéti asmenines apsaugos priemones. RuoSiniy
fragmentai ar suldZusiy pjovimo disky dalys gali bdti sviesti per visg darbo zong Ir
suzeisti Zmones.

) Vykdant darbus, kuriy metu abrazyvinis diskas gali paliesti uzdengtas elektros
linijas, elektrinj jrankj visuomet laikyti uZ izoliuoty rankenos viety. Palietus
kabelj, kuriuo teka srové, jrankio metalinémis dalimis taip pat gali pradéti tekéti
srové, o operatorius dél to gali gauti elektros smdgj.

m) Niekada nepadékite elektrinio jrankio tol, kol darbo jrankis visiSkai nusustos.
Besisukantis jrankis gali prisiliesti prie pavirsiaus, ant kurio jis dedamas, tada galite
nesuvaldyti elektrinio jrankio.

n) NeSdami prietaisg jo niekada nejjunkite. NetyCia prisilietus prie besisukancio
darbo jrankio, jis gall jtraukti drabuzius ir Jus suzeisti.
0) Reguliariai valykite elektrinio prietaiso ventiliacines angas.
Variklio ventiliatorius traukia dulkes j korpusa, ir susikaupus daug metalo dulkiy gali
kilti elektros smagio pavojus.
p) Nenaudokite elektrinio prietaiso arti degiy medZiagy.
KibirkStys Sias medziagas gali uzdegti.
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Atatranka ir atitinkamos jspéjamosios nuorodos

Atatranka yra staigi reakcija, atsirandanti, kai besisukantis darbo jrankis, pvz., Slifavimo
diskas, Slifavimo Ziedas, vielinis Sepetys ar kt., ruoSinyje jstringa ar uZsiblokuoja ir todél
netikétai sustoja. Todél elektrinis prietaisas gali nekontroliuojamai atSokti nuo ruoSinio
priesinga darbo jrankio sukimuisi kryptimi.

Pvz., jei ruosinyje jstringa ar yra uzblokuojamas Slifavimo diskas, disko briauna, kuri
yra ruosinyje, gali iSIuzti ar sukelti atatranka. Tada Slifavimo diskas, priklausomai nuo
Jo sukimosi krypties blokavimo vietoje, pradeda judéti link d|rbancm|o arba nuo jo. Tada
Slifavimo diskas gali net nuldzti.

Atatranka yra netinkamo elektrinio prietaiso naudojimo ar gedimo pasekmé. Jos galite
iSvengti, jel imsités atitinkamy, Zemiau aprasyty priemoniy.

a) Dirbdami visada tvirtai laikykite prietaisg abiem rankom ir stenkités

i8laikyti tokia kano ir ranky padetj, kurioje sugebétuméte atsispirti prietaiso
pasiprieSinimo jégai atatrankos metu. Jei yra papildoma rankena, visada

Ja naudokite, tada galésite suvaldyti atatrankos jégas bei reakcijos jégy
momenta.

Dirbantysis, jei imsis tinkamy saugos priemoniy, gali suvaldyti reakcijos jégas
atatrankos metu.

Niekada nelaikykite ranky arti besisukanéio darbo jrankio.

|vykus atatrankai jrankis gali pataikyti j Jisy ranka.

Venkite, kad Jasy rankos biity toje zonoje, kurioje jvykus atatrankai judés
elektrinis prletalsas

Atatrankos jéga vercia elektrinj prietaisa judéti nuo blokavimo vietos prieSinga
Slifavimo disko sukimuisi kryptimi.

Ypa€ atsargiai dirbkite kampuose, ties aStriomis briaunomis ir t. t. Saugokite,
kad darbo jrankis neatsimusty j klidiis ir nejstrigty.

Besisukantis darbo jrankis kampuose, ties astriomis briaunomis arba atsimudes
 Klidtj tt;ri tendencijg uZstrigti. Tada prietaisas tampa nevaldomas arba jvyksta
atatranka.

Neprijunkite grandininio pjaklo, medienos droZybos geleztés, segmentinio
deimantinio disko su periferiniu tarpu, ne didesniu nei 10 mm, ar dantytos
pjiklo geleztés. Tokios geleztés sukuria daznas atatrankos jégas, galima
prarasti kontrole.

=
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Stenkités, kad diskas nejstrigty, ir nenaudokite per didelio slégio. Nebandykite
labai giliai pjauti. Per didelis slegis didina disko apkrovar jis gali sulinkti ar
perlinkti jpjovoje, tada gali susidaryti atatranka ir diskas gali perlazti.

Jei pjovimo diskas uzstringa arba Juss norite nutraukti darba, iSjunkite elektrinj
prietaisg ir laikykite jj ramiai, kol diskas visiSkai nustos suktis. Niekada
neméginkite i$ pjavio vietos itraukti dar tebesisukantj diska, nes gali jvykti
atatranka. Nustatykite ir paSalinkite disko strigimo prieZast].

Nejunkite elektrinio prietaiso i3 naujo tol, kol diskas neistrauktas i3 ruosinio.
Palaukite, kol pjovimo diskas pasieks darbinj siikiy skai€iy, ir tik tada
atsargiai teskite pjovima. PrieSingu atveju diskas gali uZstrigti, iSSokti i$ ruoSinio
ar sukelti atatranka.

i) Plokstes ar didelius ruoinius paremkite, kad sumazintuméte atatrankos rizika
dél uzstrigusio pjovimo disko. Dideli ruo3iniai gali iSlinkti dél savo svorio. Ruoinj
reikia paremti i$ abiejy pusiy, tiek ties pjdvio vieta, tiek ir prie krasto.
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j) Bukite ypaé atsargiis darydami pjivius sienose ar kitose aklinose vietose.
Panyrantis pjovimo diskas gali pazeisti elektros laidus, dujotiekio ar vandentiekio
vamzdZius ar kitus objektus ir sukelti atatranka.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Pradedant apdoroti ruoSinj, pjiklo diska | jj visada kisti létai. Pjuklo diskq jstatyti
minkstai, ir pjaunant jo netrikCioti. Masing visada stumkite nuo saves.

Pjaunant visada masing laikyt stipriai. Per ruosin; diskinio pjaklo niekada nestumkite per
prievartg. Panaudojus per daug jegos, maSina gali smogi aigal. IS ventiliavimo angy i
danggiy reguliariai iSvalykite grezimo dulkes.

Pjovimo pahaigoje palaukite, kol pjovimo diskas visiSkai sustos. Niekada i$ pjovimo
vietos netraukite diskinio pjiklo, kol diskas dar sukasi.

Nutraukus ar vél pradedant pjauti, ar norint pakeisti pjovimo kryptj, i§ pradziy palaukt,
kol pjovimo diskas visai sustos. Kitg kartg jstatant diskinj pjikla, pjovimo diskq centruoti
pjavyje ir kelis centimetrus patraukti nuo pjovimo krasto. Tada jjungti jungiklj, o pjiklo
diska létai kiti | pjavj.

Jei diskinis pjuklas uZstringa, iSsyk atleisti jungiklj, o masing stipriai laikyti. Pries vel
jjungiant masing paSalinti uzsiblokavimo prieZast].

Jei diskinis pjuklas uZstringa, i$syk masing isjungti! Kol pjovimo diskas uzstriges,
masinos nebejungti. Antraip masina gali smogti atgal. Pasalinkite uzsiblokavimo
priezast], tai darydami bitinai laikykités saugos nurodymy.

Galimos priezastys:

+ Susidariusios apdirbamo ruosinio briaunos

+ Apdirbamos medZiagos pratrdkimas

+ Elektros jrankio perkrova

Negalima apdirbti medziagy, dél kuriy galimi sveikatos paZeidimai (pvz., ashesto).
Pjaunant metalg laksto kibirk3tys. Stebékite, kad né vienam asmeniui negrésty pavojus.
Dél gaisro pavojaus (kibirkS¢iavimo sritis) Salia negali biti jokiy degiy medziagy. Jokiu
bdu nesiurbkite dulkiy.

Venkite kiino kontakto su skriejanciomis kibirkstimis ir Slifuojant susidaranciomis
dulkémis.

Nekiskite ranky | veikiancio jrenginio pavojaus zona.
Draudziama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.

Prietaisg tuoj pat iSjunkite, jei atsiranda stiprds virpesiai arba kit trakumai. Patikrinkite
jrenginj ir nustatykite priezastj.

Saugokite, kad metalinés dalys nepatekty  védinimo angas - trumpojo jungimo pavojus.

DEMESIO! Pavojus nusideginti! Dirbant diskas i ruoginys jkaista. Keisdami diskus ar
liesdami ruoSinj mavékite pirstines. Rankas visada laikykite atokiai nuo Slifavimo vietos.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j buitines atliekas.
Milwaukee" sitilo tausojant] aplinkg sudévéty keiciamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai
prekybos atstovo.

Keiciamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais (trumpojo jungimo
pavojus).

MXF keiciamuosius akumuliatorius kraukite tik MXF krovikliais. Nenaudokite kity
sistemy keiciamuyjy akumuliatoriy.

Niekada neatverkite akumuliatoriy ir krovikliy ir laikykite juos tik sausose patalpose.
Saugokite nuo drégmes.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperataros poveikyje i$ keiciamy

akumuliatoriy gali iSteketi akumuliatoriaus skystis. ISsitepus akumuliatoriaus skysciu,

tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus  akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10

minuciy gausiai skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités | gydytoja.

|spéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliam gaisro pavojaus, suzalojimy

arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio |

skyscius ir pasirapinkite, kad | prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy.

Korozijg sukeliantys arba laidds skysiai, pvz., siirus vanduo, tam tikri chemikalai ir

balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.
ISPEJIMAS! Siame prietaise jrengtas li¢io-jony akumuliatorius.

Prarijus arba patekus | king naujo arba naudoto akumuliatoriaus turiniui, gresia sunkus

vidinis nudegimas arba mirtis trumpiau nei per 2 valandas. Visada gerai prltwmnklte

akumuliatoriaus skyriaus dangtelj.

Jei dangtelis neuZsidaro, iSjunkite maitinima, iStraukite akumuliatoriy ir padékite

atokioje, vaikams nepa5|ek|am01e vietoje.

Jei ftariate, kad akumuliatoriaus turinys buvo prarytas arba pateko | kina, nedelsiant

kreipkités j gydytoja.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Abrazyvinj diskinj pjtkla galima naudoti metalui, akmeniui ir keramikai apdirbti.
Kilus abejonéms, atkreipkite démesj jpriemoniy gamintojy nurodymus.




Nenaudokite Sio produkto kitu biidu nei nurodytas jprastas naudojimas.

| IKUTINE RIZIKA

Net ir pagal paskirtj naudojant produktg negalima visiskai iSvengti kity pavojy. Naudojant
galimos Sios rizikos, todél naudotojas turéty atkreipti démesj j iuos dalykus:
Vibracijos sukeliami suzalojimai.

Irenginj laikykite uz tam skirty rankeny ir apribokite darbo bei ekspozicijos trukme.
Dél triukSmo gali biti pazeista klausa.

Naudokite klausos organy apsaugos priemones ir apribokite ekspozicijos trukme.
Nesvarumy daleliy sukeliami akiy suzalojimai.

Visuomet bakite su apsauginiais akiniais, mavékite tvirtas ilgas kelnes ir avékite
tvirtus apsauginius batus.

Nuodingy dulkiy jkvépimas.

ONE-KEY™

Kad suzinotuméte daugiau apie ONE-KEY funkcionaluma, perskaitykite pridétg greitos
pradzios instrukcijg arba aplankykite mus internete www.milwaukeetool.com/one-key.
OlNIfS-KEY programa galite atsisiysti i App Store arba Google Play | savo iSmanujj
telefong.

Jei jvyksta elektrostatiné iSkrova, nutraukiamas ,Bluetooth” rySys. Tokiu atveju §j ry§j
atstatykite rankiniu badu.

, ONE-KEY™" INDIKATORIUS

Radijo rySys yra aktyvus ir gali bati nustatomas naudojantis
L,ONE-KEY™" programéle.
Meélynas mirkséjimas  |rankis palaiko rysj su ,ONE-KEY™" programéle.

Raudonas Saugumo sumetimais jrankis uzblokuotas, operatorius jj gali
mirksgjimas atblokuoti naudodamasis ,ONE-KEY™* programeéle.

Mélynas Svytéjimas

NURODYMAI DEL LICIO JONY AKUMULIATORIAUS

Licio jony akumuliatoriaus naudojimas
Ilgesn; laika nenaudotus akumuliatorius prie$ naudojimg jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatira mazina akumuliatoriy galia. Venkite ilgesnio saulés ar
Silumos Saltiniy poveikio.

Jkroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi biti Svards.
Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite akumuliatorius.

Siekiant uZtikrinti kuo ilgesnj akumuliatoriaus tarnavimo laika, reikéty jj po atlikto
Jkrovimo iSkart igimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, bitina atkreipti démes; j Sias nuorodas:
Akumuliatoriy laikykite sausoje vietoje, Zemesnéje nei 27 °C temperatdroje.
Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.

Baterija pakartotinai turi biti jkraunama kas 6 ménesius.

Li¢io jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai dél pernelyg didelio srovés suvartojimo, pvz.: itin
dideliy apsuky, greztuvo uZsikirtimo, staigaus sustabdymo ar trumpojo jungimo,
elektrinis jrankis vibruoja 5 sekundes, signalinis jkrovos rodmuo pradeda mirkséti ir
elektrinis jrankis automatiskai issijungia.

Norint jrank] pakartotinai jjungti, reikia atleisti jungiklj ir vél jj jlungti.

Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stiprial jkaista. Tokiu atveju
visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai, kol akumuliatorius atvésta. Uzgesus jkrovos
rodmenims jrankiu galima naudotis toliau.

Li¢io jony akumuliatoriaus transportavimas

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél pavojingy kroviniy

pervezimy.

Siuos akumuliatorius perveZti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir tarptautiniy

direktyvy ir nuostaty.

+ Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be jokiy kity salygy.

+ Uz komercin; licio jony akumuliatoriy perveZima atsako ekspedicijos jmoné pagal
nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo. Pasiruosimo i8siysti ir pervezimo darbus
gali atlikt tik atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas procesas privalo bati prizidrimas.

Pervezant akumuliatorius bitina laikytis Siy punkty:

+ Siekiant iSvengti trumpyjy jungimu, jsitikinkite, kad kontaktai yra apsaugoti ir izoliuoti.

+ Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.

+ Draudziama pervezti pazeistus arba tekancius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.
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1 Apsauginio gaubto rankena

2 Atskyrimo gaubtas

3 Suklio varztas

4 Junge

5 Pjovimo diskas

6 Sviesos diodas ,Jrenginys aktyvintas*
7 |renginio aktyvinimo mygtukas

8 Atrakinimo svirtis

9 Perjungimo mygtukas
10 Greitasis sujungimas

11 Vandens prijungimo voztuvas
12 Papildoma rankena
13 ,ECO-Coach*/ perkrovos kontroliné lemputé
14 ,0One Key™* rodmuo
15 Sesiakampis rakias
16 SeSiakampis rakias
17 Ritinéliai

PJOVIMO DISKO PASIRINKIMAS

Pavirdius Pjovimo disko tipas
Ne metalo medziagos Silicio karbido abrazyvinis diskas
Metalo medziagos Aliuminio oksido abrazyvinis diskas

Miras Deimantinis diskas su vandens ausinimo funkcija
arba silicio karbido abrazyvinis diskas

,ECO-COACH* / PERKROVOS KONTROLINE LEMPUTE

,ECO-Coach* funkcija

Sviesos diodas Priezastis 18taisymas

1$jungta Irenginys nejjungtas Jjunkite jrenginj

Nuolat viecia Irenginys jjungtas Normalus veikimas

Veikiant mirksi Elektroniniai stabdziai Nedelsiant nuimkite spaudima
netrukus perkais nuo pjovimo disko

|siziebia, mirkteli  Perkaitimo rodmuo, jrenginys  Leiskite jrenginiui atvésti

deimt karty ir nejsijungia

uZgesta

Jjungta, mirksi, kai  Akumuliatoriaus jkrovos lygis  Pakeisti akumuliatoriy

veikia tuSCiaja eiga  Zemas

Kontroliné lemputé , Perkrova*

|vykus perkroval automatiSkai issijungia masinos apsauga nuo perkaitimo ir 5 sekundes
mirksi kontroliné lemputé. Atleiskite spaudziamajj jungiklj, palauke, kol sustos, nuimkite
nuo ruosinio skiriamajg pertvar ir palaukite, kol masina atvés. Paskui vél junkite
masing.

MXF COS350G2:

Siame jrenginyje yra apsauga nuo atatrankos. Jei pjovimo diskas uZstringa, jrenginys
iSsijungia.

MXF COS350RG2:

Sis jrenginys specialiai sukurtas naudoti gelbétojams, todél neturi apsaugos nuo
atatrankos. Sj jrenginj gali naudoti tik apmokyti darbuotojai.

VANDENS TIEKIMO SISTEMA

Irankyje jrengta vandens tiekimo sistema pjovimo diskui audinti ir dulkiy susidarymui
mazinti. Ausinimo vandeniu reikia visiems betonavimo darbams.

Prie$ pradédami apdoroti palaukite, kol visas pjovimo diskas bus padengtas vandeniu.

VALYMAS

Irenginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

TECHNINE PRIEZIURA

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis. Dalis, kuriy keitimas
neapradytas, leidziama keisti tik ,Milwaukee" klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/
klienty aptarnavimo skyriy adresus broidroje).

/

Esant poreikiui, nurodZius masinos modelj ir SeSiazenklj numerj, esantj ant specifikacijy
lentelés, klienty aptarnavimo centre arba tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH", Max-
Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite uzsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj.

SIMBOLIAI

Prie3 pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite jo naudojimo
instrukcijg.

|SPEJIMAS! PERSPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite keiciama
akumuliatoriy.

Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite apsauginius akinius.

Neioti klausos apsaugines priemones!

Dévéti tinkama apsaugine kauke nuo dulkiy.

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Nenaudoti jégos.

Tinka tik pjovimo darbams.

Al 2L L OLOION W>d®)
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Garantuotas garso galios lygis yra 108 dB.

Neprarykite tabletés tipo baterijos!

<)

Nedirbti ant kopéciy! Visada saugiai stoveti.

Priedas - nejeina j tiekimo komplektacij, rekomenduojamas
papildymas iS priedy asortimento.
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NeiSmeskite baterijy atlieky, elektros ir elektroninés jrangos

atlieky kaip nerdisiuoty komunaliniy atlieky. Baterijy Ir elektros bei
elektronines jrangos atliekos turi bati surenkamos atskirai.

1§ %rangos turi bati pasalintos baterijy, akumuliatoriy atliekos ir $viesos
Saltiniai.

Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos kreipkités j vieting
institucija arba pardavéja.

Priklausomai nuo vietos teisés akty, mazmenininkai gali bati jpareigoti
nemokamai priimti atgal senas baterijas, senq elekiros ir elektronikos
jranga.

Jasy indélis j pakartotinj baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos
atlieky panaudojima ir perdirbima padeda sumazinti Zaliavy poreikj.
Akumuliatoriy, ypa¢ kuriy sudétyje yra licio, ir elektros bei elektroninés
jrangos atliekose yra vertingy, perdirbamy medziagy, kurios gali
neigiamai paveikti aplinka ir zmoniy sveikata, jei jos nebus Salinamos
aplinkg tausojanciu bidu.

IStrinkite personalo duomenis i jrangos atlieky, jei tokiy yra.

Sukimosi kryptis

Nominalus stkiy skaicius

Kintamoji jtampa

Nuolatiné srové

Europos atitikties Zenklas

Jungtinés Karalystes atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

JEurAsian* atitikties Zenklas.




TEHNILISED ANDMED MXF COS350G2 MXF COS350RG2
Konstruktsioon Abrasiividikekettaga tiikelduspink Abrasiividikekettaga tikelduspink
Tootmisnumber 4974 87 01 XXXXXX MJJJJ 4974 97 01 XXXXXX MJIJIJ
Bluetoothi sagedusriba (sagedusribad) 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
Kérgepingejoudius 1.8 dBm 1.8 dBm
Bluetoothiga versioon 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode
Maks. nimipddrded 5370 min* 5370 min*

D = hddrdiikeketaste @ max 350 mm 350 mm
d = hodrdiGikeketaste puuraugu o 20mm/1" 20mm/1"

b p b=Laikeketta paksus maks. 5 mm 5 mm

Ketta tiilip:

Tugevdatud hddrdldikekettad voi teemantitega varustatud hddrdldikekettad

Laikesiigavus maks: 125 mm 125 mm
Max veevarustusrohk 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (3,0-12,0 Ah) 11,5...149kg 115...149kg

Soovituslik imbritsev temperatuur téétamise ajal

-18...+50 °C

Soovituslikud akutiidbid

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Soovituslik laadija

MXFC, MXFPS, MXFSC

Miira andmed: Mddtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 60745.
Seadme tiilipiline hinnanguline (miratase:

HelirShutase / Maaramatus K

HelivBimsuse tase / Maaramatus K

Kandke kaitseks kdrvaklappe!

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

Vibratsiooni andmed: Vibratsiooni koguvaértus (kolme suuna vektorsumma) méddetud
EN 60745. jargi.
Vibratsiooni emissiooni vaartus a, / Mééramatus K

3,04 m/s?/ 1,5 m/s? 3,04 m/s?/ 1,5 m/s?

ETAHELEPANU!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on mdddetud standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud testiga ning seda vdib kasutad tdriistade omavaheliseks

vordiemiseks. Testi vaib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miiratase puudutah todriista pdhikasutust. Kui todriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega vdi todriista hooldatakse halvasti, véivad
vibratsioon ja miiraemissioon erineda. See vdib kokkupuutetaset kogu todajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miiraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse votta ka aega, kui todriist on valja lilitatud v6i tétab, kuid sellega ei tehta todd. See véib

kokkupuutetaset kogu tddaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/véi miira eest, néiteks: hooldage toériista ja tarvikuid, hoidke kéed soojas, vaadake tile todkorraldus.

TAHELEPANU! Koik selle elektrilise tooriistaga kaasasolevad ohutusnGuded,
juhised, joonised ja spetsifikatsioonid tuleb I&bi lugeda. KGigi allpool loetletud
Juhiste eiramise tagajérjeks vaib olla elektrilddk, tulekahju ja/vdi rasked vigastused.
Hoidke kdik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks hoolikalt alles.

| OIKEKETTA OHUTUSHOIATUSED

a) Kasutage elektriseadet alati koos kaasasoleva kaitsekattega. Kaitsekate peah
olema kindlalt seadme kiilge kinnitatud ja selliselt seadistatud, et see tagaks
maksimaalse turvalisuse, s.t. et suurem osa kasutajapoolsest |8ikekettast
oleks kaetud. Kaitsekate kaitseb seadme kasutajat IGikamisel lenduvate
materjaliosakeste ja instrumendiga juhusliku kokkupuute eest.

Kasutage oma elektritddriistaga ainult seotud tugevdatud voi teemantitega
varustatud l6ikekettaid. See, et teie todriistale saab kinnitada tarviku, ei tdhenda,
et tagatud on ohutu téotamine.
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Instrumendi lubatud podrete arv peab olema véhemalt sama suur kui
elektritooriistal margitud maksimaalne poorete arv.

Tarvikud, mis podrlevad lubatust kiremini, véivad murduda ja lendu paiskuda.
Lihvimistarvikuid tohib kasutada tiksnes soovitatud kasutusotstarvetel.
Naiteks: Arge kunagi kasutage lihvimiseks I8ikeketta kiilgpinda. Loikekettad on
ette nahtud materjali 6ikamiseks ketta servaga. Kilgsuunas rakendatavate jéudude
toimel véivad need kettad puruneda.

Kasutage valitud lihvketta jaoks alati dige suuruse ja kujuga ning vigastamata
seibi. Sobivad seibid kaitsevad lihvketast ja vahendavad lihvketta purunemise ohtu.
Arge kasutage suuremate elektriliste tooriistade kulunud lihvkettaid.
Suuremate elekriliste todriistade lihvkettad ei ole ette néhtud kasutamiseks
véiksemate seadmete kdrgematel pddretel ja vdivad puruneda.
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g) Tarviku vélislabimdot ja paksus peavad vastama elektrilise todriista
modtmetele.
Valede mGGtmetega tarvikuid ei kata kaitsekate piisaval mééral, mistdttu vdivad
need kontrolli alt valjuda.

Loikeketaste ja adrikute spindli ava suurus peab sobima elektritgdriista
spindliga. Ldikekettad ja &arikud, mille spindli avad ei vasta elektritdoriista
paigaldusriistvaraga, lahevad tasakaalust vélja, vibreerivad liigselt ning
vdivad pdhjustada kontrolli kadumise.

Arge kasutage kahjustatud I6ikekettaid. Kontrollige Idikekettaid enne igat
kasutuskorda tékete ja pragude suhtes. Kui elektritdoriist voi 1dikeketas
kukub maha, kontrollige seda kahjustuste suhtes vdi paigaldage kahjustamata
|dikeketas. Parast kontrollimist ja uue I8ikeketta paigaldamist seiske ise ning
suunake kdrvalseisjad pddrleva ikeketta tasapinnast eemale ning kéitage
elektritdorista ks minut maksimaalsel koormuseta kiirusel. Kahjustunud
|dikekettad lagunevad tavaliselt selle katseaja jooksul.

Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage vastavalt kasutusotstarbele
naomaski, silmakaitset voi kaitseprille. Vajaduse korral kandke
tolmukaitsemaski, kuulmiskaitsevahendeid, kaitsekindaid véi kaitsepdlle, mis
kaitseb Teid lihvimisel eralduvate véikeste osakeste eest.

Silmad peavad olema kaitstud seadme kasutamisel eralduvate vidrkehade eest.
Tolmu- vdi hingamisteede kaitsemaskid peavad filtreerima kasutamisel tekkiva
tolmu. Pikaajaline vali mira véib kahjustada kuulmist.

Hoidke kdrvalised isikud td6piirkonnast ohutus kauguses. Kdik tédpiirkonnas
viibivad isikud peavad kasutama isikukaitsevahendeid. T66deldava materjali
voi katkise IGikeketta tiikid vaivad lennata kaugele ja pohjustada vigastusi valjaspool
vahetut tpiirkonda.

Selliste toimingute tegemisel, kus I6iketarvik vaib puutuda kokku varjatud
juhtmetega, hoidke elektritddriista ainult selle isoleeritud pidemetest.
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Loiketarviku kokkupuude pingestatud juhtmega véib pingestada ka elektritddriista
isoleerimata metallosad, mille tagajarjel vdib tbdriista kasutaja saada elektrilgogi.

m) Arge pange seadet kunagi enne kéest, kui instrument on taielikult seisma
jaanud. Veel pdorlev instrument vdib puutuda vastu pinda, millele te seadme
asetate, ning te vdite elektritddriista iile kontrolli kaotada.

n) Seadme transportimise ajal drge laske seadmel todtada. Teie réivad voivad
pdtrleva tarvikuga juhuslikult kokku puutuda ning tarvik vib tungida Teie kehasse.

0) Puhastage regulaarselt seadme ventilatsiooniavasid.
Mootori ventilaator tGmbab tolmu korpusesse, kuhjuv metallitolm véib pdhjustada
elektrilisi ohte.

p) Arge kasutage seadet kergestisiittivate materjalide laheduses.
Sédemete tottu voivad need materjalid sittida.

Tagasilook ja asjaomased ohutusnduded

Tagasilook on kinnikiilduvast tarvikust, naiteks linvkettast, linvtallast, traatharjast vmt
tingitud jérsk reaktsioon. Kinnikiildumine p&hjustab tarviku j jarsu seiskumise. Selle
tagajérjel liigub seade kontrollimatult tarviku péérlemissuunale vastupidises suunas.

Kui nditeks lihvketas toorikus kinni kiildub, vdib tagajérjeks olla tagasilddk vi lihvketta
murdumine. Lihvketas ligub séltuvalt ketta pdorlemissuunast kas seadme kasutaja
poole véi kasutajast eemal. Seejuures vdivad lihvkettad ka murduda.

Tagasildok on seadme ebadige kasutamise véi valede toovotete tagajérg. Seda saab
valtida, rakendades jérgnevalt kirjeldatud sobivaid ettevaatusabingusid.

a) Hoidke seadet tugevasti kinni ja viige oma keha ja kaed asendisse, milles
saate tagasilodgijoududele vastu astuda. Suurima kontrolli saavutamiseks
tagasiléogijoudude voi reaktsioonimomentide Ule kasutage alati lisakaepidet,
kui see on olemas.

Seadme kasutaja suudab sobivaid ettevaatusahindusid rakendades tagasilodgi- ja
reaktsioonijéudusid kontrollida.

Arge viige oma katt kunagi péorlevate tarvikute lahedusse.
Tagasiloogi puhul vaib tarvik liikuda iile Teie kae.

Valtige oma kehaga piirkonda, kuhu seade tagasilddgi puhul liigub.
Tagasilook viib seadme lihvketta likumissuunale vastupidises suunas.

Eriti ettevaatlikult todtage nurkade, teravate servade jmt piirkonnas. Hoidke
dra tarvikute tagasipdrkumine toorikult ja kinnikiildumine.

Padrlev tarvik kaldub nurkades, teravates servades ja tagasiparkumise korral kinni
kiilduma. See phjustab kontroll kaotuse seadme le vdi tagasilodgi.

Arge kinnitage saeketti, puidunikerdamise tera, segmenteeritud
teemantketast, mille véline 1dhe on suurem kui 10 mm ega hammastusega
saelehte. Sellised terad tekitavad pidevaid tagasildoke ja kontrolli kaotamist.
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Arge ,ummistage" Idikeketast ega rakendage liigset survet. Arge piiiidke luua
liigset I6ikestigavust. Laikeketta liigpingestamine suurendab selle koormust
ja vastuvotlikkust vaandumisele IGikamise ajal ning tagasilodgi voi ldikeketta
purunemise véimalust.

Kui Bikeketas kinni kiildub voi kui Te to6 katkestate, lilitage seade valja ja
hoidke seda paigal, kuni ketas on taielikult seiskunud. Arge kunagi putdke
veel pddrlevat Ioikeketast IGikejoonest valja tommata, vastasel korral voib
tekkida tagasilook. Tehke kindlaks kinnikiildumise pdhjus ja kdrvaldage see.

Arge liilitage seadet sisse seni, kuni see on veel toorikus. Laske likekettal
kdigepealt saavutada maksimaalpddrded, enne kui 1diget ettevaatlikult jatkate.
Vastasel korral vdib ketas kinni kiilduda, toorikust vélja hiipata vdi tagasilddgi
pdhjustada.

Toestage plaadid voi suured toorikud, et vahendada kinnikiildunud
|ikekettast tingitud tagasilédgi ohtu. Suured toorikud vBivad omaenda kaalu
t6ttu abi painduda. Toorik peah olema toestatud mdlemalt poolt, nii Idikejoone
l&hedalt kui ka servast.

Olge eriti ettevaatlik olemasolevatesse seintesse vdi teistesse varjatud
kohtadesse "taskuldiget" tehes. Uputatav Idikeketas vib gaasi- véi veetorude,
elektrijuhtmete voi teiste objektide tabamisel pdhjustada tagasilogi.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Alustage Iike tegemist alati tera Gma surumisega lébi toodeldava materjali. Arge 166ge
ega koputage ketast Idikamise alustamisel vi kaigus. Suruge masinat alati endast
eemale.

Loikamise ajal peab haare olema kindel. Arge suruge Iikemasinat juga libi materjali.
Ldikemasina surumine vdib pdhjustada tagasildoki. Puhastage Shuavasid ja katteid
sageli, et neil ei oleks tolmu.

Kui Idige on tehtud, laske kettal alati taielikult peatuda. Arge kunagi eemaldage
dikemasinat Iikest, kui ketas veel liigub.
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Osalise [oike tegemisel, Idike uuesti alustamisel vdi lGikesuuna korrigeerimisel laske
kettal taielikult peatuda. Loikamise jatkamiseks seadke ketas sisseldike keskele, viige
ketas lgikeservast mni sentimeeter kaugemale. TGmmake paastikut ja sisestage ketas
aeglaselt uuesti.

Kui loikemasin seiskub, séilitage kindel haare ja vabastage padstik vilvitamata.
Kdrvaldage probleem enne masina taassisselllitamist.

Kui laikeketas seiskub, lilitage masin otsekohe vélja! Arge lilitage masinat uuesti
sisse, kui Idikeketas on kinni, kuna see vdib tuua kaasa suure reaktiivjouga ootamatu
tagasiléogi. Tehke kindlaks, miks Igikeketas seiskus, ja kdrvaldage probleem, jargides
seejuures ohutusjuhiseid.

Selle vimalikeks pdhjusteks vdivad olla:
+ viltu asetumine tdddeldavas toorikus

+ to6deldava materjali [abimurdumine

+ elektritodriista tlekoormamine

Toddelda ei tohi materjale, millest l&htub oht tervisele (nt asbest).

Metalli 15ikamisel tekivad sédemed. Jalgige, et see ei ohustaks inimesi. Tuleohu tGttu ei
tohi laheduses (sademete langemise piirkonnas) olla kergestisiittivaid materjale.

Valtige lendavate sédemete ja lihvimistolmu sattumist kehale.
Arge pange kit tootava masina ohupiirkonda.
Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina todtamise ajal.

Lilitage seade valja kohe, kui tekib mérgatav vibratsioon voi markate muid puudusi.
Kontrollige masin Ule, et péhjus kindlaks teha.

Lihiseohu tottu ei tohi Shutuspiludesse sattuda metallosi.

TAHELEPANU! Péletusoht! Ketas ja téodeldav detail muutuvad kasutamise kéigus
kuumaks. Kandke ketaste vahetamisel véi toddeldava detaili puudutamisel kindaid.
Hoidke alati kaed lihvimispinnast eemal.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmeprigisse. Milwaukee pakub
vanade akude keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kiisige oma erialaselt tamijalt.

Arge sailitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega (lihiseoht).

Kasutage MXF-siisteemi vahetusakude laadimiseks ainult MXF-siisteemi laadijaid. Arge
kasutage teiste siisteemide akupakke.

Arge kunagi murdke akusid ja laadijaid lahti ning hoidke neid ainult kuivades ruumides.
Kaitske niiskuse eest.

Aarmuslikul koormusel vdi &&rmuslikul temperatuuril véib kahjustatud vahetatavast
akust akuvedelik valja voolata. Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee
ja seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult vahemalt 10 minutit ning
pdorduge vivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Lihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste vi toote kahjustuste véltimiseks &rge
kastke tddriista, vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku ning jlgige, et vedelikke ei
tungiks seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad voi elektrit juhtivad vedelikud, nagu
soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained vdi pleegitusaineid sisaldavad tooted,
vivad pBhjustada lihist.

HOIATUS! See seade sisaldab litiumndoppatareid.
Kui uus vdi kasutatud patarei on organismi sattunud voi see on alla neelatud, véib
see tekitada sisemisi pdletusi ja vahem kui 2 tunni parast surma pdhjustada. Pange
patareipesa kaas alatl kindlalt kinni.
Kui see kindlalt ei sulgu, lilitage seade valja, vdtke patarei vlja ja hoidke seda lastele
kéttesaamatus kohas.
Kuite arvate, et patareid on alla neelatud vdi organismi sattunud, votke vivitamatult
Uhendust arstiga.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Hadrdloikekettaid saab kasutada metallist, kivist ja keraamikast materjalide
todtlemiseks.

Kahtlusekorral jérgida tarvikute tootja dpetusi.

Arge kasutage seda toodet muudel kui normaalseks kasutamiseks ette nahtud viisidel.

JAAKOHUD

Isegi toote nduetekohase kasutamise korral pole vimalik jaakohte taielikult valistada.
Kasutamisel vdib esineda jargmisi riske, mistdttu peaks operaator jérgnevat jargima:

Vibratsioonist pdhjustatud vigastused.

Hoidke seadet selleks ette nahtud kaepidemetest ja piirake tdd- ning toimeaega.
Miirasaaste vdib pdhjustada kuulmekahjustusi.

Kandke kuulmekaitset ja piirake toimeaega.

Mustuseosakestest pdhjustatud silmavigastused.

Kandke alati kaitseprille, vastupidavaid pikki piikse ja tugevaid jalatseid.
Mirgiste tolmude sissehingamine
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ONE-KEY™

Et selle tocriista ONE-KEY funktsionaalsuse kohta rohkem teada saada, lugege
kaasasolevat kiirkdivituse juhendit vi killastage meid internetis aadressil www.
milwaukeetool.com/one-key. Te saate ONE-KEY &pi oma nutitelefonile alla laadida App
Store'i véi Google Play kaudu.

Kui toode puutub kokku elektrostaatilise lahendusega, katkeb Bluetoothi sidedihendus.
Sideihendus tuleb sel juhul késitsi taastada.

NAIDIK ONE-KEY™

Raadioside on aktiivne ja seda saab rakenduse ONE-KEY™

Sinine tul poleb kaudu seadistada.

13 ECO-Coach- / llekoormuse mérgutuli
14 Ekraan One Key™

15 Kuuskantvdti

16 Sisekuuskantvoti

17 Roliid

HOORDLOIKEKETASTE VALIK

Pealispind
Mittemetallist materjalid
Metallist materjalid

hddrdiGikeketta titp
rénikarhiidist hadrdloikeketas

alumiiniumoksiidist hodrdiGikeketas

Sinine tuli vilgub Tooriist suhtleb rakendusega ONE-KEY™.

Tooriist on kaitse-eesmérkidel lukustatud ja kasutaja saab
seda rakenduse ONE-KEY™ kaudu lukust lahti teha.

L [ITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur iile 50 °C vahendab aku toovaimet. Valtige pikemat soojenemist péikese
voi kiitteseadme méjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku tihenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae patareiplokk téielikult.
Akud tuleks vaimalikult pika kasutusea saavutamiseks pérast téislaadimist laadijast
vélja vétta.

Aku ladustamisel le 30 paeva:

Hoiustage akut kuivas kohas, kus on temperatuur alla 27 °C.

Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant téis.

Punane tuli vilgub

Liitiumioonakude Ulekoormuskaitse

Aku tilekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel, akilisel
seiskumisel, liihise tekkimisel vai UlikBrgetel pddretel, vibreerib elekritdoriist 5 sekundit,
laadimistuli vilgub ja todriist lulitub automaatselt valja.

Uuezti sisse lilitamiseks tuleb paéstik esmalt vabastada ning seejérel uuesti alla
suruda.

Ulisuurel koormusel vaib aku kuumeneda kdrgete temperatuurideni. Sellisel juhul
vilguvad kdik laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni. Peale laadimistulukeste kustumist
voite t0d jatkata.

Liitiumioonakude transport

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest ja rahvusvahelistest

eeskirjadest ning méérustest kinni pidades.

+ Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval transportida.

+ Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevdtete kaudu on allutatud
ohtlike ainete transportimisega seonduvatele digusaktidele. Tame-ettevalmistusi ja
transporti tohivad teostada eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jélgida.

Akude transportimisel tuleh jérgida jargmisi punkte:

+ Tehke kindlaks, et kontaktid on lihiste véltimiseks kaitstud ja isoleeritud.
+ Poodrake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.

+ Kahjustatud voi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Péorduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevdtte poole.

1 Kaitsekatte kdepide

2 Eralduskate

3 Spindlikruvi

4 Rarik

5 Loikeketas

6 LED - triist sisse lillitatud
7 Tooriista sisselilitusnupp
8 Vahastushoob

9 Luliti-paéstik

10 Kiirlitmik

11 Veeilhenduse ventiil

12 Lisakaepide

EESTI

Muritis vesijahutusega teemantldikeketas voi

siliitsiumkarbiidist hodrdldikeketas

ECO-COACH- / ULEKO

Funktsioon Eco-Coach

LED Pohjus Kérvaldamine

Véljas Todriist ei ole sisse lilitatud  Todriista sisselilitamine

Pdleb pidevalt Tadriist on sisse lilitatud Tavareziim

Vilgub 86 ajal Elektrooniline pidur hakkab ~ Vabastage kohe surve
{ile kuumenema abrasiivkettale

Sittib, vilgub Uletemperatuurinéidik, seade  Laske seadmel maha jahtuda

kimmekordaja  eikéivitu

seejarel kustub

Sees, vilgub Akulaadimistase madal Vahetada aku valja

tilhikaigul

Ulekoormuse mérgutuli

Ulekoormuse korral lilitab tlekuumenemise kaitse masina automaatselt vélja ja
mérgutuli vilgub viie sekundi valtel. Vabastage paastiku liliti. Tommake hadrdloikeketas
toorikust valja ja laske masinal maha jahtuda. Pérast seda liilitage masin uuesti sisse.

MXF COS350G2:

Selg tooriist on varustatud tagasilddgikaitsega. Kui loiketera takerdub, lilitub seade
vélja.

MXF COS350RG2:

See seade on spetsiaalselt mdeldud kasutamiseks paédstettotajatele ja seetdttu ei
ole seIIell tagasilodgikaitset. Seda todriista tohib kasutada tiksnes véljadppe labinud
personal.

VEEUHENDUS

Tooriistal on veelihendus Ioikeketta jahutamiseks ja tolmutekke vahendamiseks. Kdikide
betoonitddde juures toimub veega jahutamine.

Enne to6tlemist oodake, kuni kogu IGikeketas on veega iileni kaetud.

PUHASTUS
Hoidke masina 6hutuspilud alati puhtad.

HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. Detailid, mille
véljavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis
(vaadake broSiri garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saah nbuda seadme plahvatusjoonise véimsussildil oleva masinatiiiibi ja
kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist vdi vahetult firmalt Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

@ Palun lugege enne kéikulaskmist kasutamisjuhend hoolikalt &bi.
f TAHELEPANU! HOIATUS! OHT!
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Enne kaiki toid masina kallal vdtke vahetatav aku valja.

Masinaga tddtades kandke alati kaitseprille.

Kandke kaitseks kérvaklappe!

Kanda sobivat kaitsemaski.

Kanda kaitsekindaid!

Arge kasutage joudu.

Ainult 1ikamistoddeks.

Garanteeritud miiratase on 108 dB.

Nodppatareid ei tohi alla neelatal

Arge tiiotage redelil! Seiske kindlal alusel.

Tarvikud - ei kuulu tare komplekti, soovitatav téiendus on saadaval
tarvikute programmis.

Arge kdrvaldage patareide, elekiri- ja elektroonikaseadmete jaéitmeid
sorteerimata olmejaatmetena. Akude, elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmed tuleb koguda eraldi.

Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jaétmed tuleb seadmetest
eemaldada.

Kiisige oma kohalikust omavalitsusest véi jaemiiljalt nduandeid
ringlussevdtu ja kogumispunkti kohta.

Olenevalt kohalikest mé&arustest vaib jaemiiljal lasuda kohustus vtta
akude, elektri- ja elektroonikaseadmeid vastu tasuta.

Teie panus akude, elektri- ja elektroonikaseadmete jaétmete
korduskasutusse ja ringlussevéttu aitab vahendada ndudlust
toorainete jarele.

Akud, eriti litiumakud ning elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmed,
sisaldavad vaértuslikke taaskasutatavaid materjale, mis vdivad
kahjustada keskkonda ja inimeste tervist, kui neid ei kdrvaldata
keskkonnasBbralikul viisil.

Kusltutage kdrvaldatavatest seadmetest isiklikud andmed, kui neid
seal on.

Prlemissuund

Nimipddrded

Vahelduvpinge

Alalisvool

Euroopa vastavusmérgis

EESTI

U K Uhendkuningriigi vastavusmargis
CA

Cl Ukraina vastavusmérk

001
[ H [ Euraasia vastavusmark.




TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKM
Mogenb

MXF COS350G2 MXF COS350RG2
ABDa3sMBHO-OTPE3HOTO CTaHKa ABDa3sMBHO-0TPE3HONO CTaHKa

CepuitHblii HoMep u3nenvs

4974 87 01 XXXXXX MJJJJ 4974 97 01 XXXXXX MJIJIJ

[ana3oH yactor Bluetooth (avanasoHsl Yactor)

2402-2480 MHz 2402-2480 MHz

MOLLHOCTb BbICOKOV YaCTOTbI 1.8 dBm 1.8 dBm
Bepcusa Bluetooth 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode
Makc. HomuHanbHoe 4ucro 06opoTos 5370 min* 5370 min*
D = MaKc. uameTp OTPesHoro Aucka 350 mm 350 mm
d = MameTp OTBEPCTYS OTPE3HOTO AUCKa 20mm /1" 20 mm /1"

D b=TonuuHa otpeaHoro kpyra Maxc. 5 mm 5 mm
Tvn pucka:
YCUTEHHble aBPavBHO-OTPE3HbIE ANCKN WM ANMA3HBIE OTPE3HbIE ANCKY
Maxc. rny6uHa pesku 125 mm 125 mm
Makc. faBnenue Boabl 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
Bec cornacto npoueaype EPTA o 01/2014 (3,0-12,0 Ay) 11,5...149kg 115...149kg

PekoMeHa0BaHHas TemnepaTypa okpyxaioLueil cpeabl BO Bpems paborbl

-18...+50 °C

PeKOMeHIJ,OBaHHbIe TUNbI aKKYMYNATOPHBIX 6nokos

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

PeKOMeH,ELOBaHHbIe 3apsagHble ycrpoﬁcma

MXFC, MXFPS, MXFSC

Wrchopmauus no ymam; 3Ha4eHis 3amepsnvich B COOTBETCTBIM CO CTaHgaproM EN 60745,
YpoBeHb Luyma npubopa, onpeaeneHHblil no nokasatenio A, 06bIYHO COCTABNSAET:
YpoBeHb 3BykoBoro AasneHus | HebesonacHocTb K

YpoBeHb 3BykoBOI MolLHocTi / HebesonacHocts K

Monb3yiiTech NpUCNoCcoGNEHMAMM ANA 3aLMTBI CIIyXa.

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

WHdopmaums no Bubpaumm: Obiume 3Ha4eHs BuGpaLM (BEKTOPHas CymMma Tpex
HanpaeneHuii) onpezenetbl B cooteTcTai ¢ EN 60745
3HaveHve BUBpaLmoHHoit amucenu a_ | HebesonacHocTb K

3,04 m/s?/ 1,5 m/s? 3,04 m/s?/ 1,5 m/s?

E BHUMAHME!

3asBNEHHbIE 3HAYEHNS BUGPALMY 1 LLYMOBOTO U3NYYEHWS, YKagaHHbIE B HACTOSILIEM MHAOPMALMOHHOM fUCTe, Gbini U3MEpEHsI COrMacHO CTAHAAPTUUPOBAHHOMY METOAY UCTIbITaHiA COMMacHo
EN 60745 1 MOTYT KCTIONb30BATLCA AANS CPBHEHUS OBHOTO MHCTPYMEHT C APYrM. OHYt MOTYT MPUMEHSTECS AN NPEABAPHTENBHOT OLIEHKY BO3RENCTBUS Ha OpraHiam Yenosexa.

YkasaHHble 3Ha4eHns Bwﬁpaumm W LYMOBOTO n3nyyeHus [eViCTBUTENbHbI ANS OCHOBHbIX 0BnacTei MPUMEHEHN UHCTPYMEHTa. OnHako ecnmn VMHCTPYMEHT MCNOMb3yeTCs B ApYTMX obnactsix
NPUMEHEHNA Nk C APYrUMIA NPUHAANEXHOCTAMK nubo NPOX0AWT HeHaanexavlee OGCﬂy)KMBaHMe, 3HaYeHuns Bw6pauuw W LLYMOBOTO W3Ny4eHNA MOTyT OTNMYaTbCA. 370 Moxer CyLieCTBeHHO

YBENUYUTB YPOBEHD BO3MEVICTBIA Ha OpraHuam Ha npoTsxXeH obiuero nepuoga paﬁom.

Tpu ougHke YPOBHS Bo3peiicTas BUBpaL 1 LUYMOBOrO M3M1y4EHIA Ha OPraHnam Takxe Heobxonumo Y4UTbIBATD NEPUOAI, KOTAa MHCTPYMEHT BbIKIHOYEH, WM KOrAa OH paborTaer, Ho (aKTU4ecki He
UCNoNb3yeTca Ans BbINONMHEHUs pa60n>\. 370 MoXer CYLLECTBEHHO COKPATMTb YPOBEHb BOSAEICTBYA HA OPraHuaM Ha NPOTSXEHN obuero nepuoga paﬁom.

Onpe/:leﬂme [0NONHUTENbHbIE MEPBI ANA 3aLYUTEI OnepaTopa o1 BO3ENCTBUS Bwﬁpaumn i LUyma, Takue kak OﬁCJ'Iy)KMBaHVIe VHCTPYMEHTA 1 1o ﬂpMHaﬂ]’lE)KHOCTeVL COXpaHeHue pyK B Tenne,

OpraHu3aLms rpadukos patotsl.

E BHUMAHME! O3HaxomMTLCA CO BCEM NPe/yNPEXAEHHAMA OTHOCUTENLHO
6e30M1aCHOr0 MCMOMb30BaHHS, UHCTPYKLMAMM, UNNKOCTPATUBHLIM MaTepUanom u
TEXHUYECK/MMU XapaKTEPUCTUKaMV, IOCTABNAEMbIMM C 3TUM 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.
Hecobrionervie Boex HKeCnRyIoLLX MHCTPYKLWI MOXET MPUBECTH K NOpaxeHiio
MEKTPUHECKVM TOKOM, MOXapy WM TAKENbIM TpaBMa,

CoxpaHsiiATe 3TH MHCTPYKLIMN ¥ YKa3aHA ana GyayLiero Menomb3oBaHus.

MEPbI NPEJOCTOPOXHOCTH C OTPE3HbLIM CTAHKOM

a)

McnonbayiiTe aneKTPUYECKMiA MHCTPYMEHT TONIbKO C MPUAraeMbIM 3aLUTHbIM
KOMYXOM. 3aLMTHBIA KOXYX OMKEH BbiTb HafEKHO 3aKPENNEH Ha ANEKTPUYECKOM
UHCTPYMEHTE U OTPeryNMpoBaH Tak, YTo6bl obecneyuBanach MakcumManbHas
6e30nacHoCTb, T.e. YT0BbI B HaNpaBneHMi 06CAYKMBAIOLLErO NMLA GbIna OTKPbITa

MUMHUManBHO BO3MOXKHA YacTb OTPE3HOrO ANCK. 3aLLMTHBIA KOXYX BOMKEH 3alLMLLATD

06cnyx<waa|oLuee MO OT 0BNOMKOB M CNy4aitHOro KOHTaKTa C OTPE3HbIM AUCKOM.

=

0Tpe3Hble AUCKM Ha CBA3Ke. TOMbKO MLLb UCTONb30BAHIE NPUBOBHOTO UHCTPYMEHTa C
KOMEKTYHOLLIMMY He rapaHTUpyeT Ge3onackoit pagotl.

2

[lonycTumoe yncno 06opoToB UCMONb3YEMOro HCTPYMEHTA AOMKHO BbiTh
KaK MMHIMYM TakiM e, Kak ¥ MaKkcUManbHoe YMcno 06opoToB, ykasaHHoe Ha
INEKTPOUHCTPYMEHTE.

KOMI'IﬂeKTy}OLL(VIe, KOTOpbIE BpaLlaTCs 6b|c‘rpee /ZLOHyCTMMOI;I CKOPOCTH, MOTYT CriomMaTbeca

1 OTTETeTb.
AspaBMBHble MHCTPYMEHTbI 4ONYCKAETCA MPUMEHATL TONLKO ANA PeKOMeHAYeMbIX

o

pabor. Hanpumep: HUKoraa He WnwdyiiTe 60KOBOI NOBEPXHOCTLH) OTPE3HOO KPyTa.

PYCCKWUU D)

lina NPUBOAHOrO MHCTPYMEHTa VICHOHb3yI;IT9 TOMNbKO apMUPOBaHHbIE UMK anmMasHble

OTpesHble Kpyrit MpedHasHayeHbl ANA Chema MaTepana KpoMKoi, BokoBble Curlbi Ha ToT
aBpaavIBHbIit MHCTPYMEHT MOTYT CTIOMaTb €ro.

Bceraa npumeHsiiTe HenoBpexaeHHble dnaHLeBbIe railkii ¢ NpaBUNbHLIMK
pasmepamu i hopMoii Ans BbIGpaHHoro Bamy WwnmchoBanbHoro kpyra. MpasurbHbie
(hnaHLbl SBNSHOTCS 0NoPOVt ANS LUNMGOBANBHOTO KPyra 1 YMEHbLUAKT ONacHOCTb €ro
TIONIOMKN.

He npuMensiiiTe u3HoLIEHHbIe WNUIOBANbHbIE KPYTH GONbLIMX
3NEKTPOMHCTPYMeEHTOB. LLInuchoBanbHbie kpyrit Anst GOMbLLMX 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB
U3TOTOBMEHbI HE 1Nt BBICOKUX CKOPOCTENA BPALLIEHHS MANEHbKMX ANEKTPOMHCTPYMEHTOB 1
JX MOKET pasopsarb.

HapyXHblit AMameTp v TonLMHa paBoyero UHCTPYMeHTa AOMKHbI COOTBETCTBOBATH
pa3mepam Baluiero anekTpouHCTpyMeHTa.

HenpasunbHo copasviepetble paouvie IHCTPYMEHTHI He MOTYT biTb B AOCTATOHHO/
CTENEHH 3aLLMLLIEHI /MM KOHTPONIUPOBATLCS.

Pa3mep nocafo4HOro OTBEPCTHS OTPE3HbIX AUCKOB U (hnaHLiEeB AOMKeH TOYHO
COOTBETCTBOBATb LNMHAENH NPUBOAHOO MHCTPYMeHT, OTpe3Hble AUCKN U (naHLbl
C N10CaA04HbIMM OTBEPCTUSIMM, KOTOPbIE He COOTBETCTBYHOT XBOCTOBHKY NPUBOAHOTO
UHCTPYMeHTa, noTepsioT 6anawc, GyayT U3nUILHE BUGPUPOBATH M MOTYT MPUBECTH K
noTepe KOKTPONS.

He ucnonb3yiiTe noBpexaeHHbIe OTpe3HbIe AUCKM. Mepes KakabIM UCTIoNb30BaHHEM
npoBEpSIiTE OTPE3HbIE AUCKM Ha HANMYMe OCKONIKOB 1 TpeLuH. Mpy napeHu
NPUBOAHOTO MHCTPYMEHTA WM OTPE3HOTO AMCKa NPOBEPLTE €0 Ha Hanuuve
TIOBPEXEHHIA Ui YCTaHOBMTE HENOBPEXAEHHbIi OTPE3HOI AMCK. Mocre NpoBepkM
1 YCTAHOBKY OTPE3HOIO AMCKA CTaHBTE Ha PACCTOAHMM OT NNOCKOCTH BpALLaKOLerocs
OTPE3HOO A¥ICKA U 3aMyCTHTE NPUBOAHO MHCTPYMEHT Ha MaKCUManbHyto

=

CKOPOCTb 663 Harpy3Ki Ha OAHY MUHYTY. MoBpEXaEHHbIE OTPE3HbIE AUCKH 0BbIYHO
pacnapaloTcs Ha YacTH BO BPEMS 3TOTO UCTIbITaHHS.

TpuMenHsiiTe cpeACTBa HHAMBIAYNLHON 3ALMTLI. B 3aBUCHMOCTM OT BLINONHSEMON
paBoThI NPUMEHSIATE 3ALYMTHBIV LYMTOK ANS NMLQ, 3AL4UTHOE CPEACTBO ANA FN1a3 Uu
3alUMTHbIE 04KM. HACKOMLKO YMECTHO, NPUMEHSIATE NPOTUBONBINEBOM PecrupaTop,
CPEACTBA 3ANTBI OPraHOB CAYXa, 3aLUUTHbIE NEPYATKY UMW CneyManbHbIi apTyk,
KOTOpbIe 3alyLLaloT Bac oT abpasMBHbIX 4acTHL U YacTL MaTepuana.

1832 JOKHb! GbiTb 3aLYILLEHSI OT NIETAIOLLYIX B BO3AYXE MOCTOPOHHIX TN, KOTOPbIE
BO3HMKIOT MpH BLIONIHEHMY Pa3Nv4HbIX PaGoT. MPOTUBOMBIEBOIA PECTIMpaTop W
3alLMTHAs Macka OpraHoB AblXaHits AOMKHbI 3aAepXVIBaTb BO3HYKaloLLyHo npy patote
bifTb. [TPOBOMKUTENbHOE BOAENICTBIIE CHTTBHOTO LLyMa MOXET MPUBECTH K NIOTEPE CIIyXa.

[pyrvM NlopsM cneayeT HaxoAUTLCA Ha 6e30NacHOM PaccTOAHNK OT paboye 30Hb.
Tnua, HaxoAsALMecs B paBoyeit 30He, OMKHbI HOCHTB CPEACTBA MHANBUAYANbHOM
3aWMThI. OparmeHTb 3aroTOBKM W CTIOMaHHbIX OTPE3HbIX KpYroB MOryT BbiTb BbIGPOLLEHS!
B HENOCPEZCTBEHHOI GNIM30CTY OT MecTa paboTsl 1 CTaTb NPUYMHOI TPABMSI,

Bo Bpems pa6or, npu KoTopbIX Wwind)oBanbHas Hacagka MOXET CONPUKOCHYTLCA CO
CKPBITLIMI TOKOHECYLUMMI NPOBOAAMM, BpaTb ANEKTPUYECKMIA UHCTPYMEHT MOXHO
TONbKO 3 U30NMPOBAHHLIE NOBEPXHOCTU PY4ek. [pi KOHTaKTE C TOKONPOBOASLLYMA
kalensivu MPOBOAUTb TOK MOTYT 1 METATINUYECKUE LETaIM ANEKTPOUHCTPYMEHTA, B
pe3ynbTaTe Yero BOSMOXHO NOPaKEHYE ONIepaTopa NEKTPUYECKVM TOKOM.

m) Huxoraa He knapute 3neK'rpmecxuﬁ VHCTPYMEHT A0 TeX nop, noka

=

oA

=

UHCTPYMeHTaNbHas HacaaKa NoNHOCTLH He 0CTaHOBMTCS. Bpaualowasics Hacamka
MOKET KOCHYTBCA TIOBEPXHOCTH, Ha KOTOPYH Bbl KNaaéTe anekTpUUECKI UHCTPYMEHT,
BCTIEACTBHE 4Er0 Bbl MOXETE NOTEPATH Haj M KOHTPOb.

BIkntouaiiTe 3neKTPOUHCTPYMEHT Npi TPaHCMOPTMPOBaHMM. Balua ofexaa Moxer
BbiTb CRy4aiiHO 3axBayeHa BpaLaloLMCA PABOUUM MHCTDYMEHTOM U TIOCTIEAHM/ MOXET
HaHecTH Bam Tpaswy.

PerynspHo oumiLaiiTe BEHTUNALMOHHbIE NPOPE3N Balero ANeKTPOUHCTPYMeHTa.
BEHTUNSTOP [BUTATENs! 3aTAIVBAET Mbiflb B KOPMYC Y GONbLLIOE CKONNEHiE METanMMYeckoit
bIV MOKET NPUBECTU K SMEXTPUIECKOI! OMACHOCTH.

He I10]1b3yI;ITer 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM BONM3N FOPHYUX MaTepuanos.
MCKpr MOryT BOCMNaMEHUTb 3Ti Matepuarsl.

0GpaTHblil yAap v COOTBETCTBYIOLME NPEAYNPEXAAIOLIME YKaaHUs

OBpaTHblit yaap 370 BHe3aNHas peaKwys B pesynbTate 3aedanis i GnokupoBanis
BpaLLalLLierocst paBioyero MHCTPYMeHTa, kak T0, WAOBANBHOTO Kpyra, WANgoBarbHOM
Tapenkw, NPOBOMOYHOI LUETKY 1 T,1., BEAYLLIAS K PE3KOMY OCTaHOBY BpaLLatolLierocs paboyero
UHCTPYMeHTa. [pyt 3TOM HEKOHTPONMPYEMblit ANEKTDOMHCTPYMEHT YCKOPSETCA Ha MecTe
6OKIPOBKY NPOTUB HanpaBrIeHits BPALLEHIS paboyero MHCTpyMeHTa,

Ecnu wnvdhosanbHbIi kpyr 3aefaet i Gnokupyer B 3aroToBke, TO NOTpyXeHHast B 3aroToBky
KpOMKa LUMUIOBATBHOTO Kpyra MOXET GbiTb 3aXaTa it B peaynsTaTe MPUBECTH K BLICKAKABaHHIO
Kpyra 13 3aroToBKW Wnvt k oGpaTHoMy yaapy. Mpyt STOM WNMAI0BaNbHLIA KpYT ABUXETCA

Ha oMepaTopa Wik OT HEro, B 3aBICHMOCTH OT HaNPaBNeHus BPALLEHNS Kpyra Ha MecTe
6noKipoBaHUA. Tyt ITOM AGOBANbHbITE KPYT MOXET NONOMATBCS.

OGpaTHblii yiap SBMSETCA CMEACTBUEM HEMPABHMBHOT UCTIONb30BAHMS 3NEKTPOUHCTPYMEHTA
v oLwmBkv onepatopa. OH MOXeT BbiTb NPEOTBPALLEH OMUCAHHBIMI HUKE MepaMit
MIPEAOCTOPOXHOCTH

a)

=

K3

=

KuA

Kpenko AepxuTe 3neKTPOMHCTPYMEHT M 3aiiMuTe Bawwim Tenom u pykamu
TONOKeHMe, B KOTOPOM Bbl MOXeETe NPOTUBOAEACTBOBATL 06paTHbIM cunam. Mpu
Hanuyuw, Beeraa NPUMeHsITe ONONHUTENbHYIO PYKOSITKY, 4T0BbI Kak MOXHO Nyyue
NPOTUBOAEICTBOBATb 0BPATHLIM CUNaM WNi PeaKLMOHHLIM MOMEHTaM Npy Habope
06oporoB.

OniepaTop MOXeT MOBXOASLLMMI Mepami MPEROCTOPOKHOCTY NPOTUBOAENCTBOBATS CUNaM
0BpaTHoro yapa i peaKLyoHHbIM Cinam.

Bawwa pyka Hukorpa He omkHa GbiTb BONM3Y BpalatoLyerocsi paboyero
MHCTPYMeHTa.
Tpv 0BpaTHOM y3ape paBoLmit UHCTYMEHT MOXeT noiiTu 1o Batueit pyke.

[lepxwTeck B CTOPOHe OT y4acTka, B KOTOPOM Npy oBpaTHoM yaape ByaeT ABUraTbCA
3NEKTPOMHCTPYMEHT.

OBpaTHIi Yiap BEAET 3MeKTPOMHCTPYMEHT B NPOTUBONONIOXHOM HAMpaBIEHM K
[BIKEHUIO LUNUGHOBANBHOTO Kpyra B MecTe GrokupoBaHKs.

OcoBeHHo ocTopoxHO paboraiiTe Ha yrnax, 0CTpbIX kpomkax 1 T.4. MpegoTBpawaiite
OTCKOK PaG04ero MHCTPYMeHTa OT 3aroTOBKY 1 €0 3aKNUHMBAHHe.
BpalujatoLywiics pabouwii MHCTPYMEHT CKMOHEH Ha YrnaX, 0CTPbIX KPOMKaX U MpH OTCKOKE K
3aKMMHUBAHWIO. 3TO BbI3bIBAET NOTEPH KOHTPONS Ui 0BPaTHbIIA Yaap.

He ucnonb3yitte Lenb nunbl, ne3sie Ans pebbl N0 AepeBY, CErMEHTUPOBAHHbIA
/AMaMaHTOBBII Kpyr ¢ NepuchepuitHbIM 3a30pom Gonee 10 MM N NUNbHIt AKUCK ¢
3y6bAMM. T0A0OHbIE UHCTPYMEHTLI 4acTO BbI3bIBAKIT OTAA4Y U MOTEPIO KOHTPONS.

He «3axvMaitTe» OTPe3HOM ANCK U He NPUMEHSIATE M3NHULWHee AaBnerue. He
NbiTaiTech CAENaTL HaAPe3 CAMLLKOM ryGokuM. M3BbiTok AaBNeHNs Ha OTpesHoM
JBVCK YBENUYMBAET HArpy3Ky 1 Yrpo3y UCKPUBMEHNS UMM 3aeAaHust OTPE3HOTO Ancka
B NPOPE3M 1 BO3MOKHOCTb OTAAYY UITW Pa3NioMa OTPE3HOTO ACKa.

9)

h

Mpy 3aKNMHUBaHMK OTPE3HOTO Kpyra U Ny NepepbIBe B paBoTe BbIKMIOHaITe
3NEKTPOUHCTPYMEHT 1 EPXUTE Ero CMOKOWHO, HENOABIKHO [10 OCTAHOBKY Kpyra,
HukorAa He nbITaiTech BbIHYTH eLye BPaLLALMIACA OTPE3HOM Kpyr U3 pe3a, Tak
KaK 370 MOXET NPUBECTM K 0BPaTHOMY yAapy. YCTaHOBWTE U YCTPaHWTE NPUYMHY
3AKTMHUBAHNS,

He BKniovaifTe NOBTOPHO 3NEKTPOUHCTPYMEHT NOKa aBPasMBHbIl MHCTPYMEHT
HaXoAMTCA B 3aroToBke. [laiiTe OTPE3HOMY Kpyry pasBUTL NOMHOE YUCNO 06OPOTOB,
niepez Tem Kak Bbl 0CTOPOXHO NPoZOMKWTe pe3aHme. B npoTvBHOM Cryuae Kpyr MOXeT
3€CTb, OH MOKET BbICKOUUTb U3 JETaTM M PUBECTH k 0BpaTHOMY yaapy.

MnuTb! MM GonbLIMe 3aroTOBKY AOMKHLI HAAEXHO NEXaTb Ha ONOpe, YT0BbI CHUINTL
0NacHOCTb 06PaTHOrO yAapa NpH 3aKNMHWBaHIS OTPE3HOTO KPYra. BONbLuVE 3aroToBKM
MoryT nporvBaTbea nog COBCTBEHHLIM BECOM. 3ATOTOBKA SOMKHA NEXaTb Ha onopax ¢
06euX CTOPOH, kak BGNM3M pe3a, Tak 1 110 Kpasiu,

[leiicTByitTe ¢ 0C060/ OCTOPOKHOCTBIO NPY BLIPE3aHNMN Y4ACTKOB CYLLIECTBYIOLMX
CTeH vnu npy paBore B APYTUX CNIENbIX 30HaX. [oTpyKaloLLMViCs OTPE3HOM KDY MOKET
TIpH Pe3aHH [230MPOBOAA YN BOFOMPOBOA, SNEKTPH|ECKIAX POBOF0B UMM APYTUX
0GBEKTOB MPUBECTY K 0BpaTHOMY YAapy.

[ONONHUTENbHBIE YKA3AHUA N0 BE3OMACHOCTU U PAGOTE

HautHas 06paboTky, Berda MeaneHHo BROAWTL OTPe3Ho kpyr B 3aroToeky. Ipu pabore ¢
QTPE3HbIM KDYTOM BCEIIA AVCTBOBATb MNBHO U He AenaTb PE3kvIX [BUKEHHIl Aaxe BO BpEMS
peskv. Beeraa nepemeLLatb CTaHoK B Hanpaeneuy ot ceba.

anI [peske Bcerfia Kpenko yaepxusaTb CTaHoK. He npoTankueatb a6pa3MBHo-07pe:aH0|7|
CTaHOK 4epes 3aroToBky. WpeamepHoe YCUne MOXET Bbl3BaTb 0TAAYY. Pen/nﬂpHo oynatL
BEHTUNALMOHHbBIE OTBEPCTUA U KPBILLKK OT 6yp030|7| NI,

B KOHLE NpOLIECCa Peaku BCEra KaaTb NONHOM OCTAHOBKI OTPESHOT Kpyra. Hkoraa He
BbIHMaTb aBPA3UBHO-0TPE3HON CTAHOK U3 NDOPE3a, €CTM OTPESHOM KDYT eLLIe BpaLLIAeTes,

Tocne npepbIBaHIS W MEpeL Ha4arom HOBOTO MPOLIECCa PE3ky, v fNA U3MEHEHNA
HarpaBneHys peskyt BCeraa XaaTb NONHOii 0CTaHOBKY OTPE3HOTo Kpyra. pi YCTaHOBKe HOBOTO
aBpaa¥BHO-0TPE3HOTO CTaHKa OTLIEHTPHPYHTE OTPE3HOV KpyT N0 MPOPE3M U OTOXBHUHLTE Ha
HECKOMBKO CAHTVMETPOB OT PEXYLLIEI KDOMKW. 3aTeM BTIIOUHTE NEPEKITIOHATENb U MEATIEHHO
BBELVTE OTPE3HON KPYT B MPOPESb.

Tpw BrokvpoBKe aGpasitBHo-0TPE3HOTO CTakka HEMEANEHHO OTNYCTUTE NepexmiovaTenb U
KPENKo yrlepxvBaiiTe CTaHok. Mepes NOBTOPHbIM BKTIOUEHIEM CTaHKa YCTPaHUTE MPUUUHY
6nokvpoBKM.

Tpvt BrIoKMpOBKe OTPE3HOTO Kpyra HEMEANIeHHO BbIKIouTe CTaHok! He BKNiovaiiTe cTaHok, noka
OTPE3HOIE Kpyr OCTAETCA 3aBMOKUPOBAHHLIM. B MPOTUBHOM CNyyae 3TO MOXET BI3BaTb OTAauY.
YcTparuTe npuduHy GrokupoBky, cobniofast paBura TeXHMkv Ge3onacHocTy.,

BO3MOKHBIMM NpUUUHaMIt MOTYT BbiTb:

+ 1IePeKoC 3aroToBKy, Noanexalued oGpatotke

+ paspyLLeHue MaTepuana, noanexalsero obpaotke

+ TIeperpy3ka aneKTPOUHCTPYMeHTa

3anpelLiaercs 0GpabaTbisaTh MaTEpHanbi, KOTOPbIE MOTYT HAHECTH BPEA 3A0POBLIO (Hanp.,
achecr).

TPy paspesaHuyt MeTarnoB BO3HWKaeT Uckperue. CrieawTe 3a Tem, 4Tobbl He NofBepranvch
OMACHOCTY Kakvie-niGo NuLa. BBy ONacHOCTM BO3HUKHOBEHYS NoXapa BBMA3H (30Ha
JICKDEHVIS) HE IOMKHI HAXOIUTBCS Topiode MaTepyansl. He paboraiite nbinecocom.

WaBeraitte nonaganys Uekp 1 WnchoBaNbHOM Mbini Ha Teno.
Huorna He kacaiiTech OnacHoi PEXyLLei 30Hb| B MOMEHT paboTb.
He y6upariTe onunkvt it 06nOMK NPK BKITKHEHHOM UHCTPYMEHTE.

HeMeaneHHo BbIKioNaliTe MallMHy ecivi MIoHYBCTBOBANI OLLYTUMYIO BUBPALIIO UnW NPyt ApyTiAX
HevCIpaBHOCTSX. [pOBEPLTE UHCTPYMEHT YTOBbI OBHaPYXMTS MMPUYHY HEUCTPGBHOCTH.

He npubnixaiite MeTannuyeckue npeaMeTbl K BEHTUMALOKHBIM OTBEPCTUAM U3-3a ONACHOCTH
KOpOTKOrO 3aMblkaHms!

BHWUMAHWE! OnactocTb nonyyetus oxora! Bo Bpemst paboTsl 4vick 1 3aroToBKa CHNbHO
HarpeBaloTcA. 3ameHsist AYCK Uk MPUKacasich K 3aroToBKe, HocuTe nepuaku. Beerna aepxute
PYKN Ha paccTosHiM oT 06nacTy WndoBaHKs.

He sbiGpactisaiiTe Ucnonb30BatHsle akkyMymATOpbI BMECTe C AOMALLHUM MYCOPOM 1 He
Cxuraiite ux. [netpubbioopsl komnakuy Milwaukee npegnaratot BoCCTaHOBNEHVE CTapbiX
aKKyMynATOPOB, YT0GbI 3ALLUTHTb OKPYXAHLLLYHO CPEAY.

He XpaHuTe akkyMynsTopbI BMECTE C MeTanmu3eckuMy npeaMeTamy Bo U3bexanvie kopotkoro
3aMblKaHKS.

[ins 3aps;Kkv CMeRHbIX akkyMynaTopos MXF ucnonbaosarb TonbKo 3apsaHbie yeTporictea MXF.
He vcnonb3oBaTh CMeHHbIE aKKyMynATOpb! OT APYIUX CHCTEM.

AKKyMyJ'ISITUpr 1 3apAfHble ycrpoﬁcma HY B KOEM Cryyae He BCKPbIBaTb, XpaHUTb TOMbKO B
CYXUX MOMELLEHNAX. Sawpwars ot Baru.

AxkamynsTopHas GaTapes MOXET GbiTb NOBPEXZEHa U faTb Teub MO BO3LEVICTBYEM
4PE3MEPHBIX TEMNEPATYP WM MOBLILUEHHOI HArpy3ky. B criyuae KoHTaKTa C akKymynsTopHoit
KVCAOTOI HEMEZNEHHO NPOMOATE MECTO KOHTaKTa MbinoM v BOROIA. B cnyyae nonanaxws

PYCCKWUU
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KVCNOTI B [Ta3a MPOMbIBANTE Ma3a B TeYeHUM L0 MUHYT U HeMeIeHHo 0BpaTuTeCh 3
MEZMLIMHCKOI MOMOLLbHO.

Mpenynpexaenue! [ins npeaoTBpaLEHUS ONACHOCTY NIOKapa B Pe3yribTaTe KOPOTKOro
3aMbIKaHIs, TPABM 1 IOBPEXTEHHS UILENUS HE ONYCKVITE UHCTPYMEHT, CMEHHbIV akkyMyNSTOp
WV 33PATHOE YCTPOWCTBO B KWAKOCTH i He SOMyCKAWTE NONafiaHus XWAKOCTeNt BHyTPb
YCTPOVICTB 1MWt aKKyMyNIATOPOB. KOpPOaOHHbIE 1 MPOBOASLLIE XWUIKOCTH, Takvte Kak ConeHbiit
PacTBop, ONPEAENEHHbIE XVMVKATI, OTOENVBAIOLLIME CPEACTBA UM COREPXALLME UX MPORYKTb,
MOTYT NPUBECTH K KOPOTKOMY 3aMbIKaHMI0.

MPEAYNPEXAEHWE! [JaHHbiit npubop COREpXHT B cebe OnuH NMTUEBLIA MUHUATIOPHBI
ANEMEHT NUTaHWA.
Kak HBBIM, TaK ¥ UCTIONb30BaHHbIV ANEMEHT NUTaHWS! MOXET MPUBECTH K TAXENbIM BHYTPEHHUM
OXOTaM ¥ CMEpT B TEHEHHE MEHEE 2 YaCOB, €CTIM OH GbiN MPOTTOHEH U Monan BHYTPb
OpraH¥3ma uHbIM criocoBom. Beeraa cnegure, uToBbi kpbiluka GaTapesiHoro oTcexa bbina
3aKpbiTa,
ECrvt KpbiLLIKa MMOTHO He 3aKPLIBAETCS, OTKIKOYMTE MPUOP, BIHBTE BMEMEHT MUTAHNS 1
cnpsiubTE OT AETEM.
TP OZO3PEHUH, YTO BNEMEHT NUTaHWS! Bbin NPOFTIOYEH WY NIONaN BHYTPb OPraHuaMa MHbIM
cnocoBom, cpo4Ho oBpartiTech Kk Bpady.

JICMOMNb30BAHVE

ABpasytBHo-0TPE3HOI CTAHOK MOKHO UCTONb30BATb AN 06paBoTKM M3Lenwii U3 MeTanna,
KaMHS! 1 Kepamitky,

B cnyyae comHeHus cobniofaiiTe ykasaHUsNPOU3BORUTENS MPUHaANEXHOCTEN.

[laHHoe U3ene 3aNpeLLIEHO UCrorb3oBaTb 06PA30M, OTMYAIOLLMMCS OT YKa3aHHOTO
TIPERYCMOTPEHHOTO CTIocoBa MpUMEHeHNS.

OCTATOYHBIE PUCKU

[laxe npy HaANIeXaLLeM UCTONb30BaHYM U3ENUA HEBOMOXHO NOMHOCTBIO VCKTTIOWHTL
0CTATO4HbIE ONacHoCTH. pi UCNONb30BAHUY MOTYT BOSHHKATH YKa3aHHbIE HNKE PUCKM,
1103TOMY NOMb30BaTENb AOMKEH COBNIoAATH CReayioLe NYHKTS:

TpaBMbl BCNEACTBIE BUOGPALMM.

[lepxuTe npubop 3a NpezyCMOTPEHHbIE ANA 3TOT0 PYKOATKY 1 OrpaHuyuBaiTe Bpems pabotsl
It aKenoaLM,

LLiymooe BoaaelicTBIE MOXET NPUBECTU K NOBPEXAEHHIO CIyXa.

HocuTe 3aluuTHbIe HayLUKVKW ¥ OrpaH4MBaiiTe NPOROMKUTENBHOCT AKCOSMLWM.

TpaBMbl a3, BbI3BaHHbIE YACTULAMM 3arps3HEHNT.

Beerna HazesaliTe 3aLUUTHbIE 04KM, NMOTHbIE ANMHHbIE BPIOKY Y MPOYHYI0 06YBb.

Babixatvie $50BUTOM MbIAK,

oNEREVRe
Uro6bl y3HaTb Goblue 0 yHKLOHaNbHbIX BO3MOXHOCTAX ONE-KEY Ans aT0r0 MHCTpyMeHTa,
03HAKOMBTECH C MpUNaraeMbiM KPaTKit PyKOBOLICTBOM WM MOCETUTE Hallly CTPaHuLly B
uHTepHere - www.milwaukeetool.com/one-key. Mpunoxetue ONE-KEY gocTynHo Ans 3arpyav
Ha BalLl cmapThoH yepe3 App Store unm Google Play.

Tpit BOSHUKHOBEHMY 3MEKTPOCTATUYECKOrO paspsina coenvHenve Bluetooth npepeisaetcs. B
3TOM CITy4ae BOCCTaHOBHTE COBMHERYE BPYHHYH.

VHAUKALWA ONE-KEY™

Panuocesiab akTMBHa M MOXET BbiTb HACTPOEHa C

TopyT cukua nomoLLbto npunoxerns ONE-KEY™ App

HacTpoeHo CoenMHeHst MHCTPYMEHTa C NMPUNOXeHNEM
MuraeT cuHum ONE-KEY™ App.

VHCTpyMeHT 3a6nok1poBaH B Liensix Ge3onacHocTy,
MuraeT kpacHbiM  nonb3oBaTernb MOXeT pa3bnokvpoBaTb ero Yepes

npunoxetne ONE-KEY™ App.

YKASAHUA 1A IMTUN-UOHHBIX AKKYMYNIATOPOB

Wcnonb3oBaHue NUTHIA-MOHHBIX aKKyMynaTopoB

Tepen 1CTIonb30BaHUEM akkyMyNSTOpa, KOTOPIM He MONb30BAMHICh HEKOTOPOE BPEMS, €10
HeoBxomvMo 3apsiauTh.

Temneparypa cabilue 50°C cHykaet pabotocnocoBHocTb akkymynsTopos. Wsberaite
TIPOFIOMKMTENBHOTO HArPeBa VW MPAMOTO COMIHEYHOTO CBETa (PHCK Neperpesa).

KowrakTsl 3apagHoro ycrpoﬁcma W aKkKyMynaTopoB A0MKHbI COAEPXaTbCA B YUCTOTE.

[lns oBiecrieyeHIs ONTUMANIBHOT CPoKa CyXGbl akkyMyATOP HEOBXOTUMO MOTHOCTBIO
3apsxaTb NOCTE MCTOMb30BaHKS MPUGopa.

ﬂﬂﬂ [DOCTVKEHMA MaKCUManbHO BO3MOXHOTO Cpoka CJ'Iy)KﬁbI aKKyMynATopbl Nocne 3apAaku
Crneayert BblHUMaTh U3 3apAaHoro yCTpOlZCTBa.

Tpt XpaHeHwu akkymynsiopa Gonee 30 AHeit:
XpaHuTb akkyMynsTop B CYXOM MeCTe npy Temneparype Hinke 27 °C.

PYCCKWUU

XpaHuTe akkyMynsTop ¢ 3apsiom npumepHo 30% - 50%.
Kaable 6 MecALeB akkymynsTop crieayer 3apsmxarb.

3aluTa IUTUA-HOHHBIX aKKYMYNSTOPOB O neperpy3ku

B cryuae nieperpy3kvt akkymynATopa no NpusHe CiMLKoM GonbLIOro noTpeGrenns
3M1eKTPO3HEPIYM, HanpUMED, MIpH JKCTPEManbHO GOMbLIOM KpYTILLEM MOMEHTE, 3aKNMHMBaHMN
CBEpNa, BHE3AMHO/! OCTAHOBKE Uit KOPOTKOM 3aMblkakiik, nexTponpudop BuGpipyer

B TeHeHie 5 CeKyHa, 3aropaeTcs MHOMKaTOp 3apsa akkyMynaTopa i anexTponpuoop
aBTOMATUYECKH BIKTKOYETCA. [N MIOBTOPHOTO BKITIONEHUS CEYET OTXATb KHOMKY BKTHOHEHS
11 IOTOM CHOBA BKMKO4MTb. [Tpyt CIIMLLIKOM BLICOKUX HArpy3kax akkymynstop neperpesaercs.. B
3TOM Cny4ae 3aropaloTcst BCE NaMMsl MHAVKATOpa 3apsiaa akkymynsopa. Koraa akkymynstop
QCTBIHET t N1aMMI MOTACHYT — MOXHO NPOZONKaTb pagoty.

TpaHCNOpPTUPOBKA NIUTHiA-MOHHbIX aKKYMyNATOPOB

TUTW7-HOHKbIE aKKyMyTIATOPbI B COOTBETCTBY C NPEAMMCAHHSIMM 3aKOHa TPaHCNOpTUpYIoTCA

KaK onacHble rpyabl.

TpaHcnopTUpoBKa 3TUX aKKyMYMATOPOB FONKHA OCYILIECTBMATLCS C COBMOAEHHUEM MECTHBIX,

HaLOHanbHbIX 1 MEXAYHapOAHLIX MPEANVCaHIIA M MOMOKEHHiL.

+ 3T akkyMynsTOPbI MOTYT NEPeBO3UTLCS MO yruLie noTpebuTenem 6e3 aanbHemLmx
00s13aTensCTB.

+ TIp¥ KOMMEPYECKO TPAHCTIOPTUPOBKE NTATHIE-MOHHBIX aKKyMyNATOPOB SKCEAUTOPCKAMM
KOMNaHWAMIt AEICTBYIOT NONOKEHMS, KaCaIOLMECH TPAHCTIOPTUPOBKI ONACHBIX rPY308.
ToroToBKa K OTTIPABKe 1 TPaHCTIOPTYPOBKE AOMKHbI MPOM3BOAUTECS UCKTKOUMTENBHO
crieLmarnbHo 06y4eHHbIMM NLiaMM. Bech MpoLiecc A0MmKeH HaxomuTbC MOf KOHTPOMEM
crepanvcra,

M TPaHCNOPTUPOBKE akKyMyNATOPOB HeoBXO4MMO CoBMIodaTb CTIERYHLLME NYHKTB:

+ YBeuTECH, YTO KOHTAKTBI 3aLLMLLIEHSI 1 U30MMPOBaHSI BO 3BEXKaHHE KOPOTKOTO 3aMbIKaHKS.
+ CrienwTe 3a TeM, 4ToBbl aKkyMySTOPHbIV GNIOK He COCKOb3HYN BHYTPH YMakoBKH.

+ TpaHCnopTUPOBKa NOBPEXTEHHbIX WM MPOTEKAIOLLUX aKKyMYIATOPOB 3anpelLieHa.

32 [ONONHUTENbHbIMM YKa3aHwsMU 0BpaTUTECH K CBOEMY SKCTIEAUTOY.

LOMTYCAHME PUHLWNA PABOTBL ]
1 Pydka 3aLuTHOrO Koxyxa
2 PaanenuTenbHblii 3aLTHBIA KOXYX
3 BuHT wnuHmens
4 OnaHey
5 OTpestot kpyr
6 CBeToRvMOz aKTUBIOBAHNS MALLMHbI
7 KHonka aKTusipoBaHits MalmHbl
8 Pbiyar pasbnokiposku
9 Konka nepexnioveHs
10 BicTponeicTaytoLias MydTa
11 Knana nogkmioueHms Boapl
12 [lononuTenbHas pyKoTka
13 KontponbHast namna ECO-Coach / neperpyska
14 Vrpukatop One Key™
15 LWecTyrparHbiit knioy
16 Knioy ANt BUHTOB C BHYTPEHHM LUECTUTPAHHUKOM
17 Ponuiw

ACCOPTUMEHT OTPE3HbIX IUCKOB

loBepxHoCTb Twun oTpesHoro avcka

HemeTannuiecke nanenus ABpasvBHO-0TPE3HOI AncK 13 kapbuaa
KpemHus

Metannuyeckve uanenus AGpa3iBHo-0TPE3HOI AMCK M3 OKeuaa
anioMIHINA

AnmasHblit AnCK ¢ BOARHBIM OXNaxaeHem
unvu abpasnBHO-OTPE3HOI Anck 13 kapbuaa
KpeMHust

KOHTPOIbHAA TAMA ECO-COACH / NEPETPY3KA

OyHiuws «Eco-Coach»

KameHHas Knagka

Caetoguog YcTpaHeHue

BbiknioyeHo

MpnanHa
YCTPOWCTBO He BKIMKOYEHO

BkmtoumTh yCTpOICTBO

[MoCTOSIHHO ropuT  YCTPOWCTBO BKIMIOYEHO HopmanbHblil pexvm

paboTbl

/

MuraeT Bo BpeMst ~ OneKTPOHHbII TOPMO3 HemenanerHo cHATb

paboTbl CKOpO NeperpeeTcs [aBneHme ¢ 0TPe3Horo
kpyra

3aropaercs, MHankauns neperpesa, [latb yCTpOIiCTBY OCTBITD

MUraeT [ecsTb YCTPOICTBO He 3amyckaeTcs

pas 1 3aTeM

racHer

BknioyeHo, YpoeHb 3apsina 3ameruTb akkymynsTop

MUTaeT B pexuMe  akkyMynsTopa Hu3Kuii

OXUaaHNs

KontponbHas namna neperpyaki

Mpu Neperpy3ke 3alLyTa or NePerpeBaHHs aBTOMATU|ECK) BbIKTIOMAET CTaHOK, @ KOHTPONbHast
nawna MUraer B TedeHwe 5 CexyHa, OTNYCTUTb KypKOBBIA MIEPEKTIIONETENb, NOCTIE OCTAHOBKH
OTBECTYA OTPE3HO KDYT OT 3arOTOBKM U f1aTb CTaHKY OCTHITb. 3aTeM CHOBA BKIKOWUTb CTAHOK.

ALLWTA OT OTAAYM

MXF COS350G2:

370 YCTPOVCTBO MMEET 3alLTy OT oTAa4M. ECnit OTPE3HOit Kpyr 3aKnUHUBAET, YCTPOiCTBO
BbIKTIO4AETCH.

MXF COS350RG2:

370 YCTPOVICTBO CNewyanbHo paspatoTaro ANA UCnonb30BaHIA CriacaTenami 1 NoaTomy He
UMEET 3aLVTbI OT OTAA4M. SKCMINyaTaLyio 3TOT0 YCTPOIACTBA MOKET OCYLECTBATS TObKO
0ByyeHHbIil nepconan.

11001807 BOAb!

VHCTPYMEHT MOXHO MOAKMIOWHTb K CUCTEMe BOROCHABKEHWs! 4N OXTEIAEHNS OTPE3HOTO Aucka
11 NpeaoTBpaLLeHus 06pasosanuts nbinu. Oxnaxaeue BoLoii LenecoobpasHo npy NioBbix
Bypax paor ¢ GeToHowm.

Mepex HavanoM paboTbl MOROXAWTE, NOKA BECH OTPE3HOM ACK MOMHOCTBIO HE CMOYHTCA BOAON.

OUNUCTKA

Beerna [DEpXUTE OXNAXAALLNE OTBEPCTUAA YNCTBIMM.

TEXHWYECKOE OBCIYXWUBAHVE

Monb3yittech akceccyapami 1 3anacbivi yactamm Milwaukee. B cnyyae BO3HUKHOBEHMS!
HeoBXOBUMOCTY B 3aMeHe, KoTopas He Bbina onvicaHa, 06paLLaiiTeCh B OIMH U3 CEPBICHbIX
LIEHTPOB 10 06CAYKUBAHWIO aNEKTPOMHCTPYMeEHTOB Milwaukee (CM. CMCOK CepBHCHBIX
OpraKy3aLwil).

Tyt HeoBXOMMOCTH, Y CEPBICHOM CITYXBbl Ui HEMOCPERCTBEHHO Y dpMbI Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364, ButHeHgeH, lepMaHys, MOXHO 3anpociTb
CBOPOYHbIN YepTEX YCTPONCTBA, COOBLMB €70 TUT I LLIECTU3HAUHbII HOMEP, YKadaHHbIit Ha
(hvpMeHHOI TabnmuKe.

CHMBOIbI

Mpock6a BHUMATENBHO NPOYECTh VHCTPYKLMIO MO MCMONb3oBaHto
nepez Ucnomnb3oBaHUemM UHCTPYMEHTa.

OCTOPOXHO! MPEAYMPEXTEHVIE! OMACHOCTb!

BblHbTe akKyMyNSTOP U3 MaLLUHbI Neper MPOBEAEHUEM C Heil Kakix-
nMBO MaHUNYAALWA,

I'Ipm pHﬁOTe C MHCTPYMEHTOM BCEraa HafieBaliTe 3aLLyTHbIE O4KM.

nOJ'IbSyI;ITer I'Ipl/lCI'IOCOﬁJ'IeHMﬂMVI AN 3alKThI cnyxa.

HapesaitTe npoTvBONLINEBOIA pecnnparop.

C PYCCKWUUN
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Hapnesarb 3awutHbie nepuarku!

He npumensitte cuny

Tonbko Ang OTpe3aHns.

['apaHTpOBaHHbII YPOBEHb 3BYKOBOI MOLLHOCTH cocTaBnseT 108 ab.

He rnotarb MUHMATIOPHbIA 3NEMEHT NuTaHus!

He paBotarb ¢ nectHupl! Cneauts 3a YCTOMYMBOCTBIO MONIOKEHNS.

anHa,qﬂe)KHOCTVI -B CTaHAAPTHYI0 KOMANEKTaLI0 He BXOAWT,
NIOCTABNAETCS B KA4ECTBE JONONHUTENbHOM NPUHAANEXRHOCTH.

He BbiGpaceisalite oTpaboragluvie GaTapeu, SNEKTPUYECKOE U ANEKTPOHHOE
060pyR0BaHHE BMECTE C HEOTCOPTUPOBAHHbIMY GbITOBLIMY OTXOZAMM.
OtpaboraLume Gatapen, a Takke NeKTPUIECKOE U aNEKTPOHHOE
060pyAoBaHIe JOMKHbI GbiTb yTUTM3MPOBaHbI OTAEMBHO.

OrpaborasLume Barapen, akkymynsTopbl U UCTOUHVKY CBETa HEOBXOTUMO
IPEABAPHTENLHO U3BNeYb 13 060PY0BaHHS.

3a fononHuTenbHoi MHopMaLvedt no yTunmuaaLum 1 cbopy obpatutecs B
MECTHbIE MyHWLIMNanbHbIE OPraHbl Ui B PO3HUYHbIA MarasuH.
HopwaTuBHble TpeGoBaHHs! B HEKOTOPbIX PeriioHax MoryT 0Bs3biBaTb
PO3HIYHbIE Mara3uHbl GecnniaTHo yTunuanposarh oTpaboTasLuee
3MEKTPUECKOE U ANEKTPOHHOE 0B0pyA0BaHME, @ Takke oTpaboTaBLLme
Garape.

ToBTOPHOE Ucnonb3oBaHKe U nepepaboTka otpaborasluvx Gatapeii, a
TaKKe CTaporo 3MeKTPOHHOTO U ANEKTPUHECKOTo 060pyA0BaHIA no3onseT
CHMaMTb NOTPEBHOCTb B ChIPbEBbIX PECypCax.

OtpatorasLume Gatapey CORepKaT CpEat NPOYEro MMTUMA, a SMEKTPOHHOE U
anexTpuyeckoe 06opynoBakite — LieHHble nepepabarbiBaemble MaTepuansl.
OpHaKo W HeHaEneXaLLelt yTUNM3aLM AaHHbIE KOMMOHEHTb! MoryT
HaHEeCTH BPEf OKpyXalolLieii Cpee 1 3A0POBbIO YeroBeKa.

YnanuTe KOHUAEHLMANbHYI0 MHOPMALWIo C 060PYA0BaHUS Npy ee
Hanusuu.

Hanpasneue BpalueHvs

HomwHanbHoe u1cno obopotos

HanpnmeHme NOCTOAHHOrO TOKa

ToCTOAHHbIN TOK

EBponeiickuit 3Hak COOTBETCTBUA

BpuTaHcKkuii 3Hak CooTBETCTBISA

praI/I HCKWIA 3HaK COOTBETCTBHS

EBpOaSMaTCKVII;I 3HaK COOTBETCTBUA




TEXHUYECKMU IAHHU
Tvn

MXF COS350G2 MXF COS350RG2
ABpasviBHo-0Tpe3Ha MaLMHa ABpasyBHO-0Tpe3Ha MawuHa

Mpov3B0ACTBEH HOMED

4974 87 01 XXXXXX MJJJJ 4974 97 01 XXXXXX MJIJIJ

YecToteH 0bxear (4ecTotHy obxeatw) Ha Bluetooth

2402-2480 MHz 2402-2480 MHz

BICOKOYECTOTHE MOLLHOCT 1.8 dBm 1.8 dBm
Bepcust Ha Bluetooth 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode
Makc. HoMUHanHa ckopocT Ha BbpTeHe 5370 min* 5370 min*
D = MaKc. @ Ha OTpesHus anck 350 mm 350 mm
d = @ Ha 0TBOpa Ha OTPE3HMs AuCK 20mm /1" 20 mm /1"

D b=[ebenHa Ha pexewius auck Makc. 5 mm 5 mm
Bug auckose:
TOACHNIEHN OTPE3HY LUMNAOBBYHM VICKOBE WM MaMaHTEHY OTPE3HY UCKOBE
Makc. gbnfoynHa Ha psisaHe: 125 mm 125 mm
Makc. HansiraHe Ha 3axpaHBalyara Boga 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
Terno cbrnacko npoeaypara EPTA 01/2014 (3,0 Ah ... 12,0 Ah) 11,5...149kg 115...149kg

MpenopbyuTeNnHa okonHa Temneparypa npy pabora

-18...+50 °C

TpenopbYMTENHY BIZOBE akyMynaTopHy Gatepuu

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

TpenopbYuTEnHI 3apsiaHi YCTporicTea

MXFC, MXFPS, MXFSC

Undpopmauus 3a wyma: VavepenuTe cToiHOCTY ca nony4enn cbobpasHo EN 60745.
OLeHeHOTO C A HUBO Ha LUyMa Ha Ypefia € CbOTBETHO:

PaBHuLLe Ha 3ByK0BOTO HansraHe / HecurypHoct K

PaBHuLLe Ha MoLLHOCTTa Ha 3ByKa / HecuryprocT K

[la ce Hocv NpefnasHo cpeacTBo 3a cnyxal

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

Undpopmauus 3a BuGpauwue: OBLuuTe CTOMHOCTY Ha BUBpaLMMTE (BEKTOPHA CyMa
Ha TPV MOCOKY) ca onpefeneny B choTaetcTaye ¢ EN 60745,
CToliHOCT Ha emucum Ha Bubpaummte a, / HecurypHoet K

3,04 m/s?/ 1,5 m/s? 3,04 m/s?/ 1,5 m/s?

E BHUMAHME!

[ocoyetute B HacTosLys wuwopmaumoneu TIUCT HuBa Ha Bnﬁpauwm 11 LLYMOBY EMUCUI Ca U3MEPEHU B CbOTBETCTBIE CbC CTaHAAPTU3NPAHO U3NUTBAHE, NPeoCTaBeHo B EN 60745, v Morat ga ce
13non3Bar 3a CpaBHABaHE Ha eaiH UHCTPYMEHT C Aipyr. Te MOXe CbLL{0 Taka Aa Ce U3nonasar 1 3a NpeaBapuTeNHa OLEHKa Ha 3naraHeTo Ha BpeaHN Bb3EICTBIS.

[lexnapvipaHuTe HyiBa Ha BUGPALIMM W LLYMOBU EMVCUY C& OTHACAT 33 OCHOBHWTE MIPUTIOKEHHS Ha MHCTPYMEHTa, AkO 0Baue WHCTPYMEHTBT Ce UaMonaea 3a Apyru MPUNoXeHus, ¢ Apyr
IpUCNOCOBNEHNA WM He ce NoRAbpKa A0GDE, HUBAT Ha BUOPALIMY 1 LLUYMOBI EMUCHI MOTAT fia Ca pasny4Hy. ToBa MOXE 3HauMTENHO A MOBWLLW HYBOTO Ha WaNaraHe Ha BPEdHY Bb3Te/icTBNA 3a

obiwara NPOABMKUTENHOCT Ha pa6owaTa.

TpK OLIGHKa Ha HMBOTO Ha U3naraHe Ha Bb3AEVCTBHETO Ha BUOPALWY 1 LLyM CrieBa ChLLio Taka Aa Ce B3eMe NPEABIA BPEMETO, PE3 KOETO MHCTPYMEHTT € U3KITKYEH Vi MPes KOETO € BKITKEH,
HO He ce M3non3sa. ToBa MOXe 3HAYUTENHO [1a MIOHWKM HUBOTO Ha U3naraHe Ha BPEeaHY Bb3eicTaus 3a 0bluaTa NPOABLIKUTENHOCT Ha paborara,

Onpe/:leneTe [LOMbIHUTENHM MEpKM 32 6e3onacHocT 3a 3almTa Ha oneparopa ot Bb3AIENCTBHETO Ha Buﬁpauwme i LUyma, KaTo Hanpumep NOALPbXKa HA UHCTPYMEHTA U ancnocoﬁnemea,

TIORLPXAHETO HA TONNMHATA Ha PbLETE M OpraH3auyaTa Ha paBotara,

ﬂ NPEAYNPEXOEHWE! MpoyeTeTe BCUYKY YKa3aHUA W HANBTCTBUA 3a Ge3onacHocT.
YnylueHus, AoNyLLEHHbIe Npv COBMIOREHN YKa3aHit 1t UMHCTPYKLWI N0 TEXHYKe
6630nacHOCTH, MOTYT CTanb MPUHHO/ ANEKTPUUECKOTO MOPAXEHIS, NI0Xapa U TAXENbIX TPaBM.
CoxpaHsiiATe 311 MHCTPYKLMM W YKa3aHws Ana Gyayluero Mcnonb3oBaHus.

YKA3AHWA 3A BE3OMACHOCT 3A MALLMHI 3A OTPE3HO LLNIMGOBAHE

a) MMon3BaiiTe enekTpUYeCKaTa MaluMHa Camo C JOCTABEHNS 3aeAHO C Hest NPeAnaseH
Kanak. MpeanasHuAT Kkanak TpAGBA Aa e NOCTABEH CUTYPHO Ha enieKTpUYeckata
MallvHa 1 42 & HaCTPO.H Taka, Ye A4 ce NOCTUrHe Hail-BUCOKa CTeneH Ha
GesonacHoct, Te. OT pexellaTa Waiba Aa ce N0Ka3Ba BL3MOKHO Hail-Manka
4aCT, KOSITO /42 COMM KM 0BCNYKBaLYMA nepcoHan. MpeanasHusT kanak Tpabea
[1a nipeanassa 06CTyXBaLLMA NePCOHaN OT CHyNEHyt NapyeTa 1 OT CRY|aeH KOHTAKT C
pelueluaTa Wwariba,

IA3non3BaiiTe camo NOACKNEHY UNi AaMAHTEHH OTPE3HM AMCKOBE 3a CBOA
€neKTPOMHCTPYMeHT. be3onactara ynoTpeda He Ce CHMTa 3a rapaHTVpaHa camo 3apamt
(haKTa, e MOXETe fia 3aTerHeTe NMPUHANIEXHOCTTA KbM BalLs enexTPOHCTPYMEHT.

[llonycTuMara YecToTa Ha BbPTeHe Ha U3NON3BALMA Ce UHCTPYMEHT TpsbBa Aa 6bae
TIOHE TOMKOBA BYCOKA, KOMIKOTO ¥ 1IOCOYEHaTa Ha YPena YecToTa Ha BbpTeHe.
AxcecoapuTe, KOIATO Ce BbPTAT N0-GbP30 0T 4OMYCTUMOTO, MOraT Aa Ce CHyNAT U A ce
pasxgbpyar.

BuHaru usnon3saiiTe 3acTonopsBaLiM qnaHLM, KOUTO ca B Ge3yKOPHO ChCTOSHME U
CHOTBETCTBAT N0 pasMepy U (hopMa Ha 3non3Baxus abpasuBeH anck. Manonsgaeto
Ha NoAXoAALL dhnaxeL NpeAna3sa Ancka U o TO31 HaYMH HamansBa onacHocTTa
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OT CYyNBaHeTO My. 3acTonopsiBaLLyTe (aHLM 3a PeXeLIM ANCKOBE MOrar Aa ce
pasnuyasar or Teat 3a AUCKOBE 3a WIMA)OBAHE.

BuHary uanonasaitte 3acTonopsisaluy (naxuy, KoUTo ca B 6e3yKopHO CLCTOSHME 1
CHOTBETCTBAT N0 pa3Mepy 1 hopMa Ha u3nonasanws abpasuseH avck. Manonssaxero
Ha noAxopAsLY (hnakew npesnassa AuCka M N0 TO3M Hauk HaMansBa ONacHoCTTa o
CHYNBaHETO My.

He n3non3BaiiTe 3HOCEHY WNNBLYHM AUCKOBE OT NO-roneMn
€NEKTPOMHCTPYMEHTH, [IUCKOBETE 3a NI0-TONIEMM ENEKTPOMHCTPYMEHT He
Ca MPe;Ha3HaueHy 3a 110-BUCOKUTE 0BOPOTH, C KOUTO C& BLTAT No-Mankvt
€NeKTPOUHCTDYMEHTH, W MOTaT fia Ce CHyMST.

BbHWHAMAT AMameTbp v AebenuHata Ha paboTHUA MHCTPYMeHT TpsbBa aa oTroBapaT
Ha N0COYeHNTE pasMepy Ha Bawus enexTPOUHCTPYMEHT.

PaBoTHM MHCTPYMEHTUTE C HENOEXOASALLY Pa3MepH He MoraT a Gbaar nokpuTy
[0CTATbYHO UM 13 Gb1aT KOHTPONMPaHM.

OTpesHuTe AUCKoBe U dhnaHuwTe TpsiGBA Aa CHOTBETCTBAT TOYHO HA WAM(DOBLYHUS
LINMHAEN Ha Bawws enekTPOMHCTPYMEHT. PaBOTHUTE UHCTDYMEHTH, KOUTO He
CBOTBETCTBAT TOYHO Ha LLUMMGOBBLYHHS LLMMHZEN Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA, C& BbPTAT
HepaBHOMEPHO, BGPUPAT MHOTO CIHO ¥ MoraT fa A0BEAaT 0 3ary6a Ha KOHTpon.

He wanon3BaitTe noBpeAeHm oTpesHi auckose. Mpeav Beaka ynotpeba
NpOBepsBaiTe OTPE3HUTE ANCKOBE 3a NYKHATMHU U PaskbeBaHms. Korato
€NEKTPOMHCTPYMEHTLT UK OTPE3HUAT AMCK GbAe M3NyCHar, npoBepeTe AanK ca
NIOBPEAEHN UK M3NON3BaiTe HenoBpeaeH oTpeae auck. Koraro cre nposepuny
1 NOCTABUNY OTPE3HHA AUCK, APLXTE XopaTa B BMUIOCT A0 HEro 3BLH PaBHUHaTa
Ha BLPTALLMS C OTPE3eH AUCK M 0CTaBeTe ypeaa Aa paboTy esHa MUHYTH Npu

(EbLIITAPCK ) ),

MaKkcuManHi 060poTH. I0BPEAEHHTE OTPE3HN AVICKOBE Halk-uecTo C YyNAT NPe3 T3
TECTOB NEPHOA

j) Hocere nuyHu npeanashu cpeactea. Cnopes Heo6XxoAUMOCTTa M3non3gaiiTe UAna
NLEeBa Macka, Macka 3a 044t WM 3aMTHY 04una. AKO e HeoBXoAMMO HoceTe Macka
CpeLLy npax, 3alyuTa Ha cryxa, NPeAnasHi PbkasuLy ANK CNeLanHa npecTinka,
KOATO MpeANa3Ba ot MaNky YacTHL OT AUCKA UMK OT MaTepHana.

OyuTe TpOBa [a Ce 3ALMTEHH OT YyKaW TENa, KOUTO MOTaT Aa OTATHAT N0 Pasu4HI
NpHyHK. TPOTUBONPALLIHATA UNW [IMXaTeNHaTa Macka TpsGBa Aa MoraT Aa dunTpupar
npaxa, KoiiTo ce 0GpayBa npit pabota. Ako CTe U3NOKEHN ABATO BREME Ha CUEH LUyM,
T0Ba MOXe /ia MUY 3aryBa Ha cnyxa Bu.

[pbXTe oKONHUTE Xopa Ha GesonacHo pascTosHue oT paBoTHaTa 3oHa. Xopa, kouTo
e Hamupar B paBoTHaTa 30Ha, TpAIGBa Aa HOCAT NIMYHA NPeANasHa eKMNMPOBKa.
V3BbH HenocpercTBeHaTa paboTHa 30Ha MOrar Aa U3NeTAT dparMenTyt ot AeTaini unn
OTYYNIEHY NapYeTa OT OTPE3HH AMCKOBE U 1a NPUYMHST HapaHsiBaHuS.

1) Mpu paoru, npu KouTo pexeLjaTa npucTaBka 61 Morna Aa ce AOKOCHE A0
NOKPUTY NPOBEX/ALLY eNeKTPUYECTBO KaBenw, BUHary XBallaiTe MHCTPYMeHTa 3a
130NMpaHuTe PbKOXBATKM. TP KOHTAKT C NPOBEXZALL ENEKTPUYECTBO kaben MeTantuTe
4aCTi Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTa CbLUO MOraT Aa NPOBEXAAT eNEXTPHYECTBO 1 1 NPUUMHAT
TOKOB Yiap Ha 0BCnyKBaLLMS.

m) Hukora He ocTaBsitte enekTpuyeckaTa MawnHa, AOKaTo MHCTPYMEHTHT He € HanbHO
cnpan. BbpTALWMAT Ce MHCTPYMEHT MOXE J1a BIe3e B KOHTAKT C NOBBPXHOCTTA, BbPXY KOSTO
CTe 0CTaBun MalLnHaTa, npu KoeTo MOXeTe Aa 38I’y6MTe KOHTPON BbPXY MallnHaTa.

[lokato npexacsTe enekTPOMHCTPYMEHTA, He ro ocTaBsiiTe BKMK0YeH. Mpn HesoneH
J0NUp ApexuTe i kocuTe But Morat fia Gbaat yeneyeu ot paboTHIs UHCTPyMEHT, B
PE3yNTaT Ha KOETO PaBOTHUST UHCTPYMEHT MOXE Z1a Ce BpeXe B TANoTO Bu.

MoyncTBaiiTe PEROBHO WAMLOBETE 3 NPOBETPEHHE HA ENEKTPOMHCTPYMEHTa,
[lyxankata Ha MOTOpa 3aCMyKga NpaX B KOPMYCA Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA, & HaCLGHpaHeTo
Ha MeTane npax MOXe a MPUHMHY ENIeKTPUYECKM ONACHOCTH,

He paotere ¢ enekTpOUHCTPYMeHTa B GnU30CT A0 3ananuMi MaTepuani.
VckpuTe MoraT A Bb3NNAMEHST Te3u MaTepuani.
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OTKar 1 CbBETH 3a UCOArBaHETO My

OTKar e BHe3anHaTa peaKuyts B Pe3ynTar Ha 3acsjall inu 6nokupax BbpTL, Ce WNMAOBbYEH
J¥cK. 3acspjaHe unv GroKvpaHe BORM A0 PA3KO CTIMPaHe Ha BbPTALLMS Ce PaBOTEH MHCTPYMEHT.
Taka enexTpOMHCTPyMeHTa G1Ba HEKOHTPONIMPYEMO YCKOPEH B Mocoka 06paTHa Ha nocokara Ha
BbPTEHe Ha PABOTHHS UHCTPYMEHT Ha MACTOTO Ha BnoKipaHe.

AKO Hanp. WAMGOBBYHIAT VCK Ce 3aKnvHy uni Bokupa B 0BpaboTanaTa yacT, puobT
Ha AucKa, koifTo Bnw3a B 0GpaGoTBaHaTa 4acT, MoXe Aa Ce 3anriete U 110 TO3M HaukH
LUNMAOBBUHAST JUCK MOXE Aa Ce CHyni v fia Gbe npeawaBiikaH oTkar. Torasa
LWNMAOBBYHIAT AUCK CE OTNPABA KbM UM Ce OTAaNeYaBa OT 06CIyXBaLLOTO NuLe, B
33BUCHMOCT OT 1I0COKATa Ha BbPTEHE Ha AVICka Ha MACTOTO Ha Brokvpare. B Takbs cnyyait
LUMMAOBLYHHTE JUCKOBE MOFaT CbLLIO fia C8 CHYMST.

OrkarbT & pesynTar 0T HenpasunHa unu norpeLLHa ynorpeﬁa Ha eneKkTPOUHCTPYMEHTa. Toi
Moxe fa Gbae NPeLoTBpaTeH Ypes NOAXOAALLM MEpKN 38 6€30nacHOCT, KaKTO € OMUCaHo B
CrEAHOTO.

a) XBaHeTe 3ApaBo MalMHaTa ¥ APLXKTE TANOTO M PbLETe CU B TakoBa NONOKeEHUe,
B KOBTO /42 MOXETE Aa NoeMeTe CUnara Ha oTkara. BuHaru usnonssaiire
DONbIHUTENHATa PBKOXBATKA, ako MMa TakaBa, 3a Aa UMaTe Bb3MOXHO Hait-ronsim
KOHTPON BbpXY CUnata Ha oTKata Uni BbpXY peakTUBHUA BbPTALY MOMEHT.

Ypes noaxoAALM Mepky 3a BesonacHoct oﬁcny)xaaumm nepcoHan Moxe Aa osrnajee
CunuTe Ha OTkaTa v Ha peakums.

Hukora He npuBnixasaiiTe pbLeTe cv 40 BbPTALY ce PaBOTHU MHCTPYMEHTH.
WU36srBaiite TAnoTo Bit 4a ce HaMMpa B Ta3u 30Ha, B KOATO MOXe Aa Ce OKaxe
€neKTpUYeckaTa MaluHa npu " putane”.

"PuTaHeTo" M3MecTBa MalMHaTa Ha MACTOTO Ha GriokipaHe B Nocoka obpaTHa Ha
ABWKEHUETO Ha Wnandawara waiba.

Pa6oreTe 0cobeHo npeAnasnuBo B 30HUTE Ha bIMK, OCTPH PLOOBE U Ap. N.
WaBsrsaiite oTBNLCKBAHETO Ha paGOTHUTE MHCTPYMeHTH OT 0B6paboTBaHaTa YacT U
3aKNMHBAHETO UM B Hes.

Tpv 06paboTBaKe Ha BrAM UNK oCTPM PLOOBE UK NPK PA3KO OTBNBCKBAHE

Ha BLPTALLYA Ce PaBOTEH MHCTPYMEHT ChLIECTBYBA NOBYLLIEHA ONACHOCT OT
3aKnMHBaHe. ToBa NPeAU3BUKBA 3ary6a Ha KOHTPON HaA MallMHaTa UMK OTKaT.

He n3non3gaiite BepuKeH PexeLy ANCK, PEXeLL ACK 3a AbPBO MMM Ha3b0eH pexeLy
JVCK, KaKTO M CErMEHTMPaH AMaMaHTeH AUCK C OTBOPH, No-Lwnpoky ot 10 mm. Takvea
PaBOTHY UHCTPYMEHTM YECTO NPUYMHSIBAT OTKAT W 3ary6a Ha KOHTPONA Hajy MHCTPYMeHTa.

Wa3bsarsaiite GnoKkMpaHeTo Ha OTPE3HMA BUCK UMK NpeKaneHo CUNHUA Hatuck. He
npaseTe npexaneHo AbNGOKy papesu. TpeToBapBaHETO Ha OTPE3HIS ACK MOBHLIABA
HErOBOTO HATOBAPBAHE W CKITOHHOCTTA KbM 3aKMMHBAHE U Briokupaxe i ¢ ToBa
B3MOXHOCTTA 38 OTKAT M CYyTIBaHE Ha AucKa.

f) Ao pexewuusT AuCK Ce 3aKNMHW UK KOTaTo NpeKLCBaTe paboTa, U3KntouBaiTe
€NeKTPOUHCTPYMEHT U F0 APBXTE CNOKOIHO, AOKATO AUCKLT OKOHYATeNHO cnpe
fa ce BbpTH. Hukora He onuTBaiiTe Aa U3BagMUTE BLPTALMA CE AUCK OT paspesa, B
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npoTMBEH cnyqaﬁ MOXe Aa Bb3HUKHE OTKaT. OnpeneneTe W OTCTPAHETE NPpU4MHaTa 3a
3aKMMHBAHETO.

HuKora He BKMioyBaliTe eNEKTPOUHCTPYMEHTa OTHOBO, iOKATO Toii Cé Hamupa B
obpa6oTanara yact. Hexa pexewmaT AuCk AOCTUTHE TbPBO MAKCHMANHMTE CH
06opoTy, Mpean BHUMATENHO Aa NPOBLIXHUTE C PA3aHETO. B MpoTUBEH Cnyyait
PEXELLST AVICK MOXe Aa 3aCEHe, Aa M3CKO4M T 0BpaboTBaHaTa YacT Unit fa Npeauamka
oTKar.

Korato pexere nnockocT unv no-ronemu AeTaiinu, rv onpere, 3a 4a u3berHete
PUCKa OT OTKaT Ny 3akneMBaHe Ha pexeluus Auck. lonemuTe fAeTaitnu Morat Aa ce
OrbHar or cobCTBeHaTa cv Texecr. [leTailnbT TpsbBa Aa e NOANPAH Ha ABE MeCTa, a
MMEHHO B 67M30CT B0 pa3pesa 1 B kpas My.

i) Bbpete 0cobeHo BHUMATENHY NPK "U3pA3BAHE HA [KOOOBE" B HANMYHY CTEHN
WA APYTH, HEBUAMMY 30HM. [P NPepsi3BaHe Ha ra3onpoBOAM, BOAOMPOBOAM,
€NeKTPONPOBOAY U APYIvi 0BEKTH, PEXELLMST UCK MOXE 8 MPUUMHM OTKaT.

[OMBIHUTENHM YKA3AHWA 3A PASOTA U BE30MACHOCT

B Havanoto Ha 0BpaboTkara BuHarv GasHo BbBeXzaiiTe B 06patoTBanys AeTaiin. Nexo
JIONPETE OTPE3HNS BUCK U 110 BPEME Ha PA3AHETO ChLLIO HE 0 ABIKETE PA3KO. BuHaru
HaTUCKaiiTe MalLMHaTa Hanpen npeg cebe cv.

Buarv ipbKTe MaluvHaTa 31paso np pAsaxe. He BofeTe MalLuHaTa 3a abpasuBHo psdaHe
CbC cura npe3 06paboTsaus eTaiin. Mpu NpexaneHo ronsiMa MpUnoXeHa cuna Moxe fa ce
CTUTHe 70 oTKaT. PerjoBHO 0CBOBOKAABAIITE BEHTUMALMOHHUTE OTBOPU U KanaLy oT npaxa ot
npoGuBaHeto.

B kpast Ha npoLieca Ha psi3aHe BUHar U34aKaiTe, JOKATO OTPE3HUST UCK CrIpe HaMbITHO.
Hukora He Abpnaiite MalwMHaTa 3a abpasnBHO psi3aHe 0T Paspe3a, AOKATO ANCKBT OLLE e
BbPTU.

Crep npexbCBaHe, PECT. MPeyt Ha4anoTo Ha MIOBTOPHMS! MPOLIEC Ha Psi3aHe, UM 3a NpoMsHa
Ha MocoKaTa Ha PA3aHe BIHAr MbPBO 134aKBaliTe, [OKATO OTPE3HUAT AUCK CTIPE HAbAHO.
Tp¥ MOBTOPHO AOMUPaHE Ha MalLMHaTa 3a abPasuBHO PAsaHe LieHTpUpaiiTe OTPE3HMS AUCK

B Pa3pe3a v ro AbIHETE Ha HAKOMIKO CaHTUMETpa BCTPaHK oT oTpsisakis pbd. Cnep Tosa
3a7je/iCTBaITE NPEBKTTIOYBATENS M GaBHO BKApaliTe OTPE3HNIA AUCK B paspesa.

KoraTo maLumaTa 3a abpa3uaHo psisaHe Griokvipa, BeaHara nycHeTe MPEBKMIouBaTens 1 ApbXTe
373paBo MalLHara. peay NOBTOPHO BKMIOYBAHE Ha MalLWHaTa, OTCTPaHeTe MpUdMHaTa 3a
Bnokvparero.

Koraro oTpesusT auck Gnokupa, BeaHara u3knioueTe MaluHara. He Bknioysaiite 0THOBO
MalLIVHaTa, OKATO OTPE3HUAT AMCK olLie e 6rokupak. B npoTveeH cryyait Moxe Aa ce CTurHe
[0 CureH oTkat. OTCTpaHeTe NpUYMHaTa 3a GMOKUPaHETo U MM TOBa CrasBaiiTe ykasaHusTa
3a BesonacHocr.

Bb3MOXHuUTe NpuvHy 3a TOBa Morar fa Gbaar:

+ 3aKknuHBaHe B 06paboTBaHara yact

+ [lpousane Ha MaTepuana

+ [TpeHaToBapBaHe Ha enexTPYECKIS UHCTPYMEHT

He e paspetuena obpaboTkaTa Ha Matepuani, KoUTO NPeACTaBNIABAT ONACHOCT 3a 34PaBeTo
(Hanp. asbecr).

Tpu psi3axe Ha MeTanv ce nonyyasa ickpexe. BHuMasaliTe T0Ba Aa He npeacTasnAsa
OMacHOCT 33 HaMMpaLLW Ce Haokono NMLa. Mopaau ONacHOCTTa OT noXap Haokono He Tpsbea
[1a IMa Y 3ananumy Matepuanit (B oficera Ha VckpeHeTo). He uanonasaiiTe mpaxocmykauku.
[aseTe ce 0T NETSALLY MCKDY 1 LMMAIOBBYEH NpaX.

He GbpaiiTe B 30HaTa Ha OMACHOCT Ha paboTelliaTa MallvHa.

CTPYXKvI UnW OTYyMIeHU napyeTa fia He Ce OTCTPaHABaT, JOKATO MallvHa pabory.

Beawara uknio4eTe MalLuHara, ako ce NOSBAT 3Ha4UTENHM Bmﬁpauwm unm Gbpar YCTaHOBEHM
[Apyri HepeaHoCTU. I'IposepeTe MalllnHaTa 3a Aia yCTaHOBUTE NpuyiHaTa.

BbB BEHTUNALMOHHHTE WALy He GyBa Aa onagaT MeTankit YacTu nopady OnacHoCT OT Kbeo
CbeUHeHue.

BHWUMAHME! Onactoct ot n3rapsxms! Mo Bpeme Ha pabora auckb 1 paboTHUAT aeTailn ce
HaropelLisigar. HoceTe pbKaBULi, KOraTo CMEHsTe UCKOBETe It fiokocsate paBoTHis aeTaiin.
[ipbXTe plieTe Cit faneye OT WAMGOBbYHATA 30Ha NPE3 LIANOTO Bpewe.

He uaxebpnsiiTe uaxabexute akymynaropi B orbHs vt B npw GutosuTe onagbum. Milwaukee
npeznara exonorockobpasHo cubpare Ha cTapuTe akyMynaTopu; Mons nonutaiiTe Bawms
CreLManvaipar ThproseLl.

He cbxpaHsiBaiiTe akymynatopuTe 3aeSHO C METanHM NPEAMETH (ONacHOCT OT Kbco
Che/VHeHve).

3a 3apexaaHe Ha CMeHsieMu akyMynatopHy Garepun MXF uanonasaiite sapsaHy ycTpoiicTea
MXF. He uanon3saitte CMeHsieMM akymynaTopHy Gatepuu oT Zpyr cucTemu.

Hukora He oTBapsiiTe akymynaTopHuTe Gatepuu 1 3apsiaHWTe YCTPOVICTBA U 1 CbXPaHsBaiiTe
aMo B CyXvt NOMeLLieHws. [aseTe oT Bnara.

TTp¥ EKCTPEMHO HATOBAPBAHE W EXCTPEMH TeMNEpaTypa OT NOBPELEHN akyMynaTopy Moxe
fia wateqe Barepuita TeyHocT. My SOMVp C Takaa TEYHOCT BEAHAra U3MUiTE ¢ BOAA W CanyH.
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Tlpi KOHTKT C QHUTE BEZHAra UNNAKBaiTe CTapaTenHo Haii-Manko 10 MuHyTU 1 HesaBasHo
IOTBPCETE Niekap.

Mpeaynpexpaenve! 3a aa vaberqete OMacHoCTTa OT NOXap, NPEAUBHKaHA OT KbCO
CE[IVHEHME, KaKTO 1t HapaHsBaHUATa 1 MOBPEAMTE Ha MIPOLYKTa, HE MIOTNSIATe MHCTPYMeHTa,
CMeHsieMaTa akymyriaTopHa Garepwst Ut 3apAEHOTO YCTPOVICTBO B TEYHOCT U CE MOTPIKETE
B ypezuTe U akyMynaTopHuTe GaTepuv 4a He Nonajiar TeYHOCTH, TEYHOCTTE, MPeAU3BHKBaLLY
KOPO3US! WV MPOBEXKAALLM ENEXTPUECTBO, KaTO CONeHa BOAa, ONPEREneHit XUMMKarM,
y30enBalLyt BELLECTBA WM MORYKTH, ChAbPXALLW U3BeNBaLLY BELIECTBA, MOraT fa

Y3BUKAT KbCO ChEAMHEHYE.

MPEAYNPEXOEHWE! YctpoiicTeoTo chbpia nuTvesa nnocka Gatepus. Hosata unu
13non3sana batepus Moxe Aa MPUUMHM TEXKI BBTPELLHM U3rapsHys 1 4a 0Beae A0 CMbPT
B paMKvITe Ha M0-ManKo OT 2 4aca, ako Gbje norbiHaTa unu nonagHe B TANoTo. BuHaru
obesonacABaliTe kanaka Ha oTaeneHmeTo 3a Garepusra,

Axo Toii He ce 3aTBaps f0Gpe, U3KITKYETE YCTPOVICTBOTO, CBaneTe Garepusita u i ApbiTe
[ianey oT feua.

Axo cusTarte, ye Gatepuwe ca Gunv norbAHaTY MM ca nonagHanK B TANOTO, HeabasHo
10TbPCETE Nekapcka NoMoLL,

3MON3BAHE 10 NPENHASHAYEHUE
Abpas/tBHo-0TpEaHaTa MalliiHa MOXe a ce Uanon3sa 3a 06paboTkaTa Ha MeTanHH, KameHH 1
KepamuyHit Marepuani.

B cnyyail Ha CbMHeHve 0GbpHeTe BHUMaHKE HayKa3aHATa Ha NPOU3BOAVTENS Ha aKCecoapH.

He n3non3gaiire npoayKTa N0 Ha4H, PaaniieH OT To3H, KOVITO € MOCOYeH 3a HopManHa
ynotpeba.

OCTATbYHU PUCKOBE

[lopu 1 pi npasurHa ynoTpeGa Ha MPOBYKTa He BCHHKM OCTATbYHY PUCKOBE Morar fa Gbpiar
HanbiHo uaBerHary. CieHuTe pUCKOBE MoraT Aa Bb3HUKHAT Npyt yrioTpeGara, nopagyt KoeTo
paGorewuwsT ¢ ypena TpsBBa Aa Cnassa CMeAHoTo:

HapaHsiBaHuts, npu4mHeRw oT BUGpaLm.

[ipbXTe ypeda 3a NpenBUACHHTE 3a LienTa PbKOXBATKY U OrpaHy|asaiiTe BpeMeTo Ha padoTa
1t EXCo3MLMS.

LlymoBOTO HaToBAPBaHE MOKE [1a NPU|MHI CNYXOBM YBPEXLaHNS.

Hocere 3aluyiTa 3a cnyxa 1 OrpaHW4eTe MPOABMKATENHOCTTA Ha EKCMO3LATa.
HapaHsBaHits Ha 04¥Te, MIPHIMHEHI OT 3aMBPCABALLY YaCTULM.

BYHarvt HoceTe NpeAnasHi 04na, 3pasM AbATY NaHTaNoHH U CTabMITHM 0ByBKy.

BRuLwBaHE Ha OTPOBHY Mpaxose.

ONE-KEY™

3a n1oBeye VHAOpMALWS OTHOCHO thyHikLMsiTa ONE-KEY Ha T03M MHCTPYMEHT npodeTeTe
MPHAIOXEHOTO PKOBOACTBO 33 6bp3 CTApT WM Hit IOCETETE B MHTEPHET Ha 8ApeC Wi,
milwaukeetool.com/one-key. 3a a uarernute ONE-KEY npunoxetueto Ha Bawuus cmapTthoH,
noceTere app store unu google play.

Axo ce cTurHe o €MNEKTPOCTaTUYHN Paspexaanns, Bluetooth Bpb3Kara e npexbeea. B Takb8
cnyuaﬁ Bb3CTaHOBETE BPb3kaTa PbYHO.

MHOVKALIMA ONE-KEY™

BesxmnyHata BPb3Ka € aKTBHa U MOXe [a Ce HacTpon

Cuti caemntia uypes npunoxeHnero ONE-KEY™,

CHHb0 npeMTBaKe /HCTPYMEHTBT KoMyHIKMpa ¢ npunoxeHneto ONE-
KEY™,

WHCTpymeHTBT € BniokvpaH no cbobpaxeHns 3a
BesonacHocT 1 Moxe fia ce febrokupa oT onepatopa
ypes npunoxexnero ONE-KEY™,

YepeeHo
npemureaxe

YKA3AHWS 3A NIMTUEBO-IOHHM AKYMYTIATOPHY BATEPYM

Ynotpeba Ha NUTHeEBO-OHHHM akymynaTopHy Gatepun

AxymynaTopw, KOUTO He ca rlonasany no-FbAro BpeMe, Mpeay ynoTpeGa fa ce Josapeas.
Temneparypa Hapi 50°C HamMansiea MoLUHOCTTa Ha akyMynatopa. [la ce usbsraa
110-NPOABLIKUTEINHO HATPABAHE Ha CITLHLIE VW OT OTOMMEHMe.

ToabpiaiiTe WCTV NPUCLEAMHUTENHITE KOHTAKTI Ha 3aPAAHOTO YCTPOICTBO U Ha
akywmynatopa.

3a OnTUMAnHa MPOILIKATENHOCT Ha KUBOT cnes ynoTpeGa GatepuuTe TpsGBa Aa ce 3apeast
HanbITHo.

3a Bb3MOXHO Half-TbITbr eKCTINOATALWOHEH KUBOT, akymynaTopHuTe Bartepuy Tpsbea cnep
3apex(iaHe Aa ce OTCTPAHAT OT 3apSEHOTO YCTPOIICTBO.

[py cuxpareHue Ha Gatepune 3a noeye ot 30 AHu:
ChxpansiBaiite akymynaTopHata Garepusi Ha Cyxo MACTO nipu Temneparypa nog 27 °C.

(EbLIITAPCK )

Chxpansigaiite Garepusta npu 30 2o 50 % ot 3apsza.
3apexpaitte GarepusTa Ha Beekn 6 Mecelia.

3alymra oT npeToBapBaHe NPH NUTHEBO-FIOHHI akyMynaTopHi Gatepu

v npeToBapBaxe Ha Garepusta BCNEACTBYE Ha ronAMo NOTpeBreHHe Ha eHepris, Hanpuvep
V3KIIOYUTENHO BUCOKM BLTSILIM MOMEHTH, BriokupaHe Ha ByprusTa (CBpeanoro), BHesanHo
CMIMPaHE WM KbCO ChETUHEHNE, ENIEXTPUUECKUAT UHCTPYMEHT BUGPUpA B NPOTIXEHUE Ha 5
CEKYHIW, MUra VHOUKATOPT 33 3DEXEIaHe Y eNeKTPUYECKVST UHCTPYMEHT Ce U3KITIuBa cam.
3a 1a 10 B04WTE NOBTOPHO, 0CBOBOETE MPEBKNIO4BATENS 1 CNIEA TOBA BKMO4ETE ypera.
TTp¥ eKCTPEMHY HATOBAPBAHWS GaTepusTa Ce HarpsBa 3HaunTenHo. B To3 cryyaii Budki
CBETIVHM Ha VIHZUKATOPa 3a 3apeXlaHe MUraT 0Torasa, Jokaro Gatepusa ce oxnagw. Crien
y3racBaHe Ha VHOUKATOPa 3a 3apeXIaHe MOXeTe Aa NpogbmivTe pabotara ¢ ypesa.

TpaHcnopTUpae Ha NUTUEBO-WOHHY akyMynaTopHy Garepu

TuTueBo-toHHwTe Batepuyt ca MPeaMET Ha 3aKOHOBHUTE pasnopeaty 3a MPeB03 Ha onacK
T0BapH.

TpeB3LT Ha Tea Gatepuy TpAGBA Za Ce U3BbPLLBA B CBOTBETCTBIIE C MECTHHTE,
HaLMOHAMHUTE 1 MEXZYHAPOBHUTE Pasnopeatin v permamenT.

« [MotpeburenuTe Morar a npeso3sar Tev 6arepun no MbTs 663 AOMbMHUTENHN U3UCKBAHUS.
+ T1peso3bT Ha NUTUEBO-I0HHY BaTepUY OT TPAHCTIOPTHY KOMMAHWM € MPEAMET Ha 3aKOHOBHTE
paniopetuTe 3a MPeso3 Ha onaci Tosapy. MoATOTOBKATA Ha MPEBO3A 1 CAMMUST NPeBo3
Tpsi6Ba Za ce M3BbPLUBAT camo oT 0Byuenvt nvua. Lienust npouec Tpsibea fa e nos

MPOGECUOHANEH HAZ30P.

CriaaBafiTe CTIEJIHUTE U3UCKBAHWS NPU NPEBO3 Ha Garepw;

+ YBepere ce, Ye KOHTaKTUTE Ca 3aLLMTEHV 1 U30NUPaHH, 3a fa Ce U3BerHe Kbeo CheRmHeHue.
+ YBepere ce, Ye HsiMa OMACHOCT OT PasMecTBaHe Ha GaTepusiTa B oniakoBKaTa.

+He npeoasaitte nospeaeHn GaTepu U TakuBa C TE40BE.

O6bpHeTe ce kbM Baluiara TpaHCnopTHa KOMNaHus 3 AOMbIHUTENHM UHCTPYKLMA,

1 PuKoxBarka Ha npeanashis kanak
2 Mpennasex kanax 3a pasane

3 Wnunka

4 Onaney

5 OTpeseH avck

6 LED malwmHa aktvsipara

7 ByTOH 3a akTUBUPaHE Ha MalLMHaTa
8 [leBnokupaly noct

9 ByToH 3a 3aeiicTBaHe
10 Bupa3a Bpb3ka

11 Bexvin 3a cBbpaBaHe Ha BojaTa
12 [lombAuTenHa pbroxsaTka
13 KokTponeH wawkatop 3a ECO-Coach / npeTosapBate
14 WHaykaums One KEY™
15 LllectocTeHeH knioy
16 Knioy ¢ BbTpeLLeH WwecTocTeH

17 Konena
/1350P HA OTPE3EH JUCK
[MoBbpxHOCT Bua oTpeseH anck
Hewmetanxu matepuany OTpeseH Anck oT cunnumes kapbun

Metantu matepuanu OTpeaeH [VCK OT anyMUHWUEB OKCUA

3upapus [lvamaHTeH MK C BOAHO OXMNaxaaHe uim

OTPE3EH [UCK OT CUMMLMEB KapGug

KOHTPOINEH UHOMKATOP 3A ECO-COACH / NPETOBAPBAHE

OyHkuws Eco-Coach
CaeToauon Mpuunra OrcTpaHsBaHe
3knioueHo YpenbT He e BKMHYeH BkntoyBaHe Ha ypena
MocTosiHHO YpenbT € BKIIoYeH HopmaneH pexum
cBetel

HesabasHo oTHemeTe
HaTicKa OT OTPesHust AMCK

Mwra no speme
Ha pabora

EnekTpoHHaTa cnupadka e
Ha bT fja nperpee

/

Ceersa, MHavkauma Ha Ocragere ypena Aa ce
MPEMUrBa J6CET  CBPLXBUCOKA TeMrepaTypa, oxnaay

MbTM U CNIE TOBA  YPEMbT He CTapTupa

naracea

BkntoyeHo, mura
Ny NpaseH Xon

Hucko HUBO Ha 3apsia Ha
akymynaropHara batepus

CwmsiHa Ha akymynaTopHata
Gatepust

KouTponeH uxpukatop 3a npetosapeaxe

Mpu NMpeToBapBaHE 3alUMTATA OT NPETPABaHE aBTOMATUYHO U3KITIOYBa MaLLVHaTE, @
KOHTPOTHIUAT HAVIKATOP Mira B NIDORIKEHHE Ha 5 CexyHaw. MycHeTe npesknio|Batens, cren
CTIMPAHETO AIPBITHETE PEXELLYMA AVCK OT AETaling v 0CTaBETe MalWHaTa fa ce oxnaau. Cred
708 OTHOBO BKTIONETE MaLLMHATA,

MXF COS350G2:

Toau yper e 060pyABAH ChC 3aLLWTa CPeLLly OTKAT. AKO OTPESHUAT AMCK Ce 3aKMeLLM, YPenbT
Ce UKTioYBa.

MXF COS350RG2:

Toau ypen € CrieLManto MpoeKTIpaH 3a I3MON3BaHe OT CACUTENHM cnyx6v 1 opaay Tosa

He pasrionara Cb¢ 3aLLuTa cpeLly oTkar. Toa ypen TpsGBa Aa ce Uanon3sa camo ot obyueH
nIepcoHan.

BPBH3KA 3A BOA

MHCprMeHTbT pasnonara C Bpb3ka 3a BOAA 32 OXNaXaaHe Ha OTPEe3HWA AUCK U 3a HamandsaHe
Ha o6pa3yaaHeTo Ha npax. OxnaxgaHeo ¢ BOa € NOAXOAALL0 MPU BCUYKK paﬁom ¢ 6eToH.

Mpexy oBpaborkara UsvaKaiire, JOKETO LEMMAT OTPE3EH ACK C& HAMOKPU HAMITHO.

TTOYUCTBAHE

BeHTvnaLvoHuTe WAL Ha MalLuHaTa Aa ce NOAABPXKAT BUHATW YUCTU.

TTOAAPBKKA

[la ce n3nonasar camo akcecoapy Ha Milwaukee 1 pesepaHy yacTi Ha Milwaukee. Enemenu,
YWsiTa NIOZMSIH He € OTMCaHa, A ce afarT 3a NoAMsHa B Cepay3 Ha Milwaukee (Binxte
Gpoluypara "TapaHUys v agpecH Ha cepauau).

Myt HeobXomMMOCT MOXeTe fa MouCkaTe CXeMa Ha eNeMeHTUTE Ha Ypeaa Npy Noco4BaHe
Ha 0003HaYEHMe Ha MalLMHaTa U WeCTLMAPEHWs HOMEP Ha TabenkaTa 3a TEXHUYECKW SaHHI
ot Bavums cepsu3 unv aupekTHo Ha Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, lepmanus.

CUMBONU
Monsi, npeu NyckaHe Ha ypera B eKcrnoaTaLys NpoqeTeTe
BHUMATENHO MHCTPYKLMATA 3a yrioTpeba.
BHUMAHWE! NPEAYNPEXAEHWE! OMACHOCT!

. Tpeay 3an0ysaHe Ha KakBuTO € fia e paboTit N0 MallvHaTa U3sazeTe

akymynaropa.

Tpu paBora ¢ MaLLMHaTa BUHr HOCETe NPeznasHy ouuna.

[la Ce HoCH NOAXOAALLA MPax03alLTHa Macka.,

@ [la ce Hocv npeanasHo cpeacTeo 3a cnyxal

@ [la ce HoCAT npeanasHy pbasuuy!

He uanonasaiire cuna.

Camo 3a psizaHe.

['apaHTpaHOTO HUBO Ha 3ByKOBaTa MoLLHocT e 108 dB.

He normbLuaitte nnockara Gatepus!

He paBorere Bbpxy cTbnbal Crienere 3a cTabunHo nonoxerue.

Axcecoapy - He ce cbbpxar B obema Ha JocTaskara,
MIpEnopbYBaHo AOMbIHEHYE OT Mporpamara 3a akcecoapi.

Otnagbuyre ot Gatepy, 0TNagbLUTE OT ENeKTPUHECKO 1 eNEKTPORHO
oopyaBane He Tps6Ba Aa Ce U3XBLPNAT 33eAHO C BUTOBUTE OTNAZBLM.
OtnagbLytTe ot baTepy, OTNagbLUTE OT ENEKTPUHECKO 1 ENEKTPOHHO
o6opyaBaHe Tpsi68a fia ce CbOVAT 1 M3XBLPNST PagaenHo.

Tpery M3XBLPNSHETO OTCTPaHABAIATE OT ypeAuTe OTNaLbLMTE OT Gatepuy,
OTNAAbLMUTE OT aKyMyNaTopyt it namnuTe.

VHchopmupaiiTe ce OT MeCTHWTE CRyXGy Unk OT CBOS CreLanuaupan
ThPIOBEL OTHOCHO (DUPMIUTE 38 PELIMKNUPaHe U MecTaTa 3a Chlipane Ha
oTNabLK.

B 3aBUCHMOCT OT MeCTHWTE pasnoper6u, ThproBLWTE Ha Ape6Ho MoraT

Ca 3abIKeHV fia npuemar Be3nnaTHo sbpHaTuTe 0BpaTHo OTnagbLy o
GaTepuk 1 OT eneKTPUYECKO 1 eNeXTPOHHO 06opyABaHE.

JlaitTe CBOA MPUHOC 33 HAMANABAHETO Ha HyXUTE OT CYpOBIHY Ype3
1I0BTOpHaTa ynoTpe6a 1 peLMknMpaHeTo Ha Balwwre oTnaabLy ot Gatepun
1 OTNAbLM OT ENEKTPUYECKD 1 ENEKTPOHHO 060pyABaHE.

OrnapbLwe oT Gatepuy (Hait-Bede NUTUEBO-itOHHMTE Batepun)
0TNaIbLUTE OT ENEKTPUYECKD 1 eNEKTPOHHO 06OpYABaHE ChbPKaT LieHHN
PeLVKIMpaLLy Ce MaTepiany, KOWTo MoraT fia NOBIMSAT OTpYULIATENHO

Ha OKOTHaTa cpepa i Ha Balweto 3pase, ako He ce U3XBbPAAT Mo
€Konorocbo6paseH HauuH.

Tpeavt U3XBBPASHETO KaTo OTnagbK MaTpuiiTe OT Bawwms ynotpesisan ypen
€BEHTYAMHO HaMUYHUTE B HETO NTMUHY [JaHHI.

lMocoka Ha BbpTEHe

HomuHanHa ckopocT Ha BbpTeHe

[pomMeHnMBO HanpexeHve

TocTosHeH Tok

EBponeiicku 3Hak 3a CboTBETCTBIE

BpI/ITaHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBIE

praMHCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EurAsian 3Hak 3a CboTBETCTBME.




DATE TEHNICE MXF COS350G2 MXF COS350RG2
Tip Masind de debitat Masind de debitat
Numér productie 4974 87 01 XXXXXX MJJIJ 4974 97 01 XXXXXX MJJJJ

Banda de frecventd Bluetooth (benzi de frecventd)

2402-2480 MHz 2402-2480 MHz

Putere la inalta frecventa 1.8 dBm 1.8 dBm
Versiune Bluetooth 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode
Maxima turatie nominala 5370 min* 5370 min*
D = diametru g maxim disc de debhitat 350 mm 350 mm
d = diametru orificiu disc de debitat 20mm/1" 20mm/1"

b p b=Grosimea discului e téiere max. 5 mm 5 mm
Tip de descuri:
Discuri de debitat armate sau diamantate
Adancime de taiere max. 125 mm 125 mm
Presiune maxima de alimentare cu apa 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
Greutate in conformitate cu procedura EPTA 01/2014 (3,0 Ah... 12,0 Ah) 11,5...149kg 115...149kg

Temperatura ambiantd recomandatd la efectuarea lucrarilor

-18...+50 °C

Acumulatori recomandai

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Incarcétoare recomandate

MXFC, MXFPS, MXFSC

Informatie privind zgomotul: Valori masurate determinate conform EN 60745,
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:

Nivelul presiunii sonore / Nesigurantd K

Nivelul sunetului / Nesiguranta K

Purtati cagti de protectie

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

Informatji privind vibratiile: Valorile totale de oscilafie (suma vectoriala pe trei directi)
determinate conform normei EN 60745.

Valoarea emisiei de oscilatii a, / Nesiguranta K

3,04 m/s?/ 1,5 m/s? 3,04 m/s?/ 1,5 m/s?

E AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceastd fisa informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard de testare specificatd in EN 60745 si se poate utiliza
pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza siintr-0 evaluare preliminara a expunerii.

Nivelul declarat al vibraliei si emisiei sonore reprezinté principalele aplicafii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat pentru aplicatii diferite, cu accesori
diferite sau Tntrefinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate creste semnificativ nivelul expunerii pe fntreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibrafii si zgomot ar trebui s tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cénd functioneazd, dar nu realizeaza de fapt nicio

lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe ntreaga perioada de lucru.

Identificati masuri de sigurantd suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea dispozitivului i a accesoriilor, mentinerea calda

a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

EAVERTISMENT A se citi toate avertismentele, instructiunile, ilustratiile

si specificatiile privind siguranta furnizate cu aceasta unealta electrica.
Nerespectarea tuturor instructiunilor listate mai jos poate cauza socuri electrice, incendii
sifsau vataméri corporale grave.

Pastrati toate indicafiile de avertizare i instructjunile in vederea utilizarilor
viitoare.

AVERTISMENTE PRIVIND SIGURANTA PENTRU MASINA DE DEBITAT

a) Utilizati aparatul numai cu capacul de protectje livrat. Capacul de protectie
trebuie sa fie atagat gi reglat pe aparat, astfel incat sa se obtina o siguranta
cat mai ampld, adica partea descoperitd cea mai mica a discului sa fie
orientata spre operator. Capacul de protectie are rolul de a proteja operatorul fata
de bucétile rupte de material sau fata de contactul accidental cu discul.

A se utiliza doar discuri de debitat armate sau diamantate pentru unealta dvs.
electrica. Simpla posibilitate de atasare a unui accesoriu la unealta electrica nu
garanteaza siguranta utilizéri.

=
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Numarul de rotaii admis pentru elementele de montat in aparat, trebuie sa fie
lafel de mare ca numérul de rotafji inscris pe acesta. o
O rotire mai rapidd decit cea admisa le poate sparge sau azvirli din aparat.

Corpurile abrazive trebuie folosite numai pentru posibilitatile de utilizare
recomandate. De exemplu: nu slefuit cu partea laterald a unui disc de taiere.
Discurile de taiere sunt destinate indepdrtérii de material cu marginea discului.
Exercitarea unei forte laterale asupra acestui corp abraziv poate duce la ruperea sa.

=
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e) Folositi intotdeauna flange de prindere nedeteriorate cu diametrul corect

pentru unealta dvs. electrica. Flangele adecvate sprijind discul de debitat
diminuand astfel pericolul ruperii acestuia.

Nu'intrebuintati discuri de glefuit uzate provenind de la scule electrice mai
mari. Discurile de slefuit pentru sculele electrice mai mari nu sunt concepute pentru
turatiile mai ridicate ale sculelor electrice mai mici si se pot rupe.

Diametrul exterior gi grosimea dispozitivului de lucru trebuie sa corespunda
datelor dimensionale ale sculei dumneavoastra electrice.

Dispozitivele de lucru gresit dimensionate nu pot fi protejate sau controlate in
suficientd masura.

Diametrul arborelui tubular al discurilor i flanselor trebuie s corespunda
fusului uneltei electrice. Discurile si flansele cu diametre ale arborelui tubular care
nu corespund piesei de montaj a uneltei electrice vor functiona dezechilibrat, vor
vibra excesiv si pot cauza pierderea controlului.

Anu se utiliza discuri deteriorate. Inainte de fiecare utilizare, verificati daca
discurile nu prezinta sparturi sau fisuri. Daca se scapa unealta electrica sau
discul, verificati daca acestea nu prezinta deteriordri sau instalati un disc
intact. Dupé verificarea si instalarea discului, operatorul si persoanele din

jur trebuie s se plaseze in afara planului discului rotativ 'si unealta electrica
trebuie pusa in functiune la turatie maxima de mers in gol timp de un minut. In
mod normal, discurile deteriorate se vor sparge fn acest interval de testare.

Purtati echipament personal de protectie. in functie de utilizare, purtai o
protectie completa a fefei, protectie pentru ochi sau ochelari de protectie.
Daca este cazul, purtati masca de protectie impotriva prafului, protectie
auditivd, manusi de protectie sau gort special care s va fereasca de micile
agchii i particule de material.

Ochii trebuie protejati de corpurile stréine aflate in zbor, aparute in cursul diferitelor
aplicafii. Masca de protectje impotriva prafului sau masca de protectie a respirafiei
trebuie sa filtreze praful degajat in timpul utilizarii. Daca suntetj expusi timp
indelungat zgomotului puternic, va putetj pierde auzul.

Mentineti persoanele din jur la o distanta sigura de zona de lucru. Orice
persoana care patrunde in zona de lucru trebuie sa poarte echipament
individual de protectie. Este posibild proiectarea de fragmente din piesa de
pre\gcrat sau dintr-un disc spart care pot cauza vatdmari in afara zonei de lucru
imediate

) Tineti unealta electricd doar de suprafetele de apucare izolate la efectuarea
de operati in care accesoriul taietor poate intra in contact cu conductoare
ascunse. Accesoriile téietoare care intra fn contact cu un conductor sub tensiune
pot pune sub tensiune componentele metalice expuse ale uneltei electrice si pot
cauza operatorului un soc electric.

m) Nu lasatj niciodata aparatul din mana, atét timp cat accesoriul de lucru nu s-a
oprit complet. Accesoriul de lucru aflat Tn rotatie poate intra in contact cu suprafata
pe care este asezat §i astfel putefi pierde controlul asupra aparatului.

Nu lasatj scula electricd s& functioneze in timp ce o transportafj. in urma unui
contact accidental cu dispozitivul de lucru care se roteste, acesta vé poate
prinde imbracamintea gi chiar patrunde fn corpul dumneavoastra.

Curatati regulat fantele de aerisire ale sculei dumneavoastra electrice.
Ventilatorul motorului atrage praf in carcasa iar acumularea puternica de pulberi
metalice poate provoca pericole electrice.

Nu folositi scula electrica in apropierea materialelor inflamabile.
Scanteile pot duce la aprinderea acestor materiale.

=
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Recul i avertismente corespunzétoare

Reculul este reactja brusca aparuta la agatarea sau blocarea unui dispozitiv de lucru
care se roteste, cum ar fi un disc de slefuit, un disc abraziv, o perie de sarma, etc.
Agatarea sau blocarea duce la oprirea brusca a dispozitivului de lucru care se roteste.
Aceasta face, ca scula electricd necontrolata sa fie acceleratd in punctul de blocare, in
sens contrar directiei de rotafie a dispozitivului de lucru.

Dacd, de exemplu, un disc de slefuit se agata sau se blocheaza in piesa de lucru,
marginea discului de slefuit care penetreaza direct piesa de lucru se poate agata in
aceasta si duce astfel la smulgerea discului de slefuit sau poate provoca recul. Discul
de slefuit se va deplasa catre operator sau Tn sens opus acestuia, in funcfie de directia
dﬁ rotafie a discului in punctul de blocare. In aceasta situatje discurile de slefuit se pot
chiar rupe.

Un recul este consecinta utilizérii gresite sau defectuoase a sculei electrice. El poate fi
mpiedicat prin masuri preventive adecvate, precum cele descrise in continuare.

a) Tineti bine scula electrica i aduceti-va corpul si bratele intr-o pozitie in care
sa puteti controla fortele de recul. Folositi intotdeauna un maner suplimentar,
in caz cd acesta exista, pentru a avea un control maxim asupra fortelor de
recul sau amomentelor de reactie la turatji inalte.

Operatorul poate stpani forfele de recul si de reactie prin masuri preventive
adecvate.

Nu apropiafi niciodatd mana de dispozitivele de lucru aflate in migcare de
rotaie.
In caz de recul dispozitivul de lucru se poate deplasa peste mana dumneavoastra.

Evitati sa stafionati cu corpul in zona de migcare a sculei electrice in caz de
recul.

Reculul proiecteaza scula electrica intr-o directie opusa migcarii discului de slefuit
din punctul de blocare.

Lucratj extrem de atent in zona colfurilor, muchiilor ascutite, etc. impiedicati
ricogarea dispozitivului de lucru de pe piesa de lucru si blocarea acestuia.
Dispozitivul de lucru aflat in miscare de rotafie are tendinta sa se blocheze in colturi,
pe muchii ascufite sau cand ricogeaza in urma izhirii. Aceasta duce la pierderea
controlului sau fa recul.

Anu se atasa un ferastrau cu lant, o lama de debitare a lemnului, un disc cu
segmente diamantate cu d|stanta intre segmente mai mare de 10 mm sau
discuri de ferastrau cu dinti. Astfel de lame cauzeaza zvacniri frecvente ale
uneltei si pierderea controlulli asupra acesteia.

=
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Anuse,bloca” discul si anu se aplica apdsare excesivd. A nu se incerca
realizarea unei adancimi excesive de taiere. Suprasolicitarea lamei creste sarcina
si susceptibiltatea de rasticire sau de blocare a discului in taietura si posibilitatea de
2vécnire a uneltei sau de rupere a disculi.

Daca discul de taiere se blocheaza sau daca intrerupeti lucrul, deconectati
scula electrica i nu 0 migcati pana cand discul se opreste complet. Nu
incercati niciodata sa extrageti discul de taiere din taietura, altfel se poate
produce un recul. Stabilfi si indepértafi cauza blocarii discului.

<
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h) Nu repornit niciodata scula electrica cét timp aceasta se mai afld inca in piesa
de lucru. Lasati discul de taiere sa atinga turatia nominala si numai dupa
aceea continuati sa taiati cu precautje. In caz contrar discul se poate agata, sari
afard din piesa de lucru sau provoca recul.

i) Sprijiniti placile sau piesele de lucru mari pentru a diminua riscul reculului
cauzat de blocarea discului de taiere. Piesele mari se pot incovoia sub propria
greutate. De aceea, piesa de lucru trebuie sprijinita pe ambele parf, atatin
apropierea liniei de tdiere cét si pe margine.

j) Fiti foarte atenti la efectuarea unor "taieturii sub forma de buzunar" in peretii
existenti sau in alte domenii greu de monitorizat cu vederea. La penetrarea in
sectorul vizat, discul de taiere poate cauza recul daca nimereste fn conducte de gaz
sau de apa, conductori electrici sau alte obiecte.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA §I DE LUCRU

Porniti intotdeauna usor taierea prin impingerea discului prin piesa de prelucrat. Nu loviti
si nu bruscati discul la pornirea unei taieri sau n timpul acesteia. Impingeti intotdeauna
masina dinspre dvs.

Tn timpul téierii, mentinefi o prizé fermé. Nu fortati masina de debitat prin piesa de
prelucrat. Fortarea unei masml de debitat poate cauza recularea acesteia. Indepértati
frecvent praful de pe orficile de ventiatie si aparatori

La finalizarea debitarii, lasati intotdeauna discul s se opreasca complet. Nu scoatefi
niciodata masina de debitat dintr-o téieturd cat timp discul se afld in miscare.

Dacd se realizeaza o taiere partiala sau se corecteaza directia de taiere, lasati discul
s se opreasca complet. Pentru a relua taierea, centrati discul in sectiune (1a|etura)
retragefi discul din marginea taieturi cativa centimetri, actionatj tragaciul si reintroduceti
lent discul in tietura.

Dacéd masina de debitat se blocheazd, mentineti o priza fermd si eliberati imediat
tragaciul. Remediati problema inainte de a continua.

Opriti imediat masina dacé discul téietor se blocheaza! Nu reporniti masina cat timp
discul taietor este blocat, deoarece aceasta actiune poate declansa 0 reculare brusca
cu forta ridicatd. Stabilti si eliminati cauza blocarii disculu taietor, cu respectarea
instructiunilor privind siguranta.

Cauzele posibile pot fi:

+ Agatarea in piesa de prelucrat

+ Strépungerea materialului de prelucrat
+ Suprasolicitarea sculei electrice

Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in pericol sanatatea
operatorului (de exemplu azhestul).

La téierea metalelor sar scantei. Avefi grijd ca nicio persoand s nu fie pusa in pericol.
Datorita pericolului de incendiu nu este permis sa se afle materiale inflamabile in
apropiere (in zona scanteilor). Nu se va folosi un aspirator de praf.

Evitatj faptul ca scanteile zburatoare si praful de le slefuit s& atinga corpul.

Nu intraj niciodaté fn zona de pericol a placii cand este in migcare.

Rumegusul si spanul nu trebuie ndepdrtate in timpul functionarii maginii.

Oprifi imediat magina in caz de vibrafii putemice sau daca apar alte defectjuni. Verificalj
magina pentru depistarea cauzei.

Nu lasatj nici o piesé metalicd s intre in fantele de aerisire - pericol de scur circuit.

AVERTISMENT! Pericol de arsuri! Discul si piesa de prelucrat se vor incinge in timpul
utilizarii. Utilizati manusi atunci cand |n\ocum discul sau atingeti piesa de prelucrat.
Mentinet in permanema mainile la distanta fata de zona de polizare.

Nu aruncaj acumulatori uzafj la containerul de reziduri menajere i nu i ardei.
Milwaukee Distributors se oferd sa recupereze acumulatorii vechi pentru protectia
mediului inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreund cu obiecte metalice (risc de scurtcircuit)

Utilizati doar incarcatoare System MXF pentru incarcarea bateriilor System MXF. A nu
se utiliza baterii de la alte sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatoarele sau incarcatoarele si depozitati-le doar in
Tncaperi uscate. A se feri intotdeauna de umiditate.

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorafj la incarcéturi sau temperaturi
extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator, spélati imediat cu apa si sapun. In
caz de contact cu ochii, clatiti cu atentie timp de cel putin 10 minute si apelatj imediat la
ingrijire medicald.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea ranirilor sau deteriorarea
produsului in urma unui scurtcircuit nu imersati scula, acumulatorul de schimb sau
incércatorul Tn lichide si asigurati-va sa nu patrunda lichide Tn aparate si acumulatori.
Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa saratd, anumite substante
chimice si inalbitori sau produse ce contin indlbitori, pot provoca un scurtcircuit.

AVERTISMENT Acest dispozitiv contine o baterie tip nasture cu ioni de litiu. O
baterie noud sau consumatd poate cauza arsuri interne severe si poate conduce la




deces in mai putin de doua ore, in cazul in care este ingerata sau patrunde in organism.
Intotdeauna asigurati capacul bateriei. Dacd nu se inchide in sigurantd, ntrerupefi
utilizarea dispozitivului, indepartati bateriile si nu le Idsatj la indemana copilor. In cazul
in care avej suspiciunea cé bateria a fost inghititd sau a patruns in corp, consultafi
imediat un medic.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE
Masina de debitat este destinata téierii metalului, pietrei si materialelor ceramice.

In caz de dubiu, tinetj cont de indicafiilefabricantilor de accesorii.
Anu se utiliza acest produs in niciun alt mod decét cel declarat normal.

RISCURI REZIDUALE

Chiar si cand produsul este utilizat corect, riscurile reziduale nu pot fi complet excluse.
Urmatoarele riscuri pot aparea in timpul utilizdrii, de aceea utilizatorul trebuie sa {ina
cont de urmatoarele:

Accidentari provocate de vibrafji.

Tineti aparatul de manerele prevazute in acest scop si reduceti timpul de lucru si de
expunere.

Poluarea fonicd poate duce la vatamarea auzului.

Purtai casti antifonice si reduceti durata expunerii.

Afectiuni oculare cauzate de particulele de impuritati.

Pulréagi intotdeauna ochelari de protectie, pantaloni lungi rezistenti si incaltaminte
solida.

Inhalare de pullberi toxice.

ONE-KEY™

Pentru a afla mai multe despre functionalitatea ONE-KEY a acestui instrument citi
instructiunile de start rapid incluse sau vizitati-ne pe internet la. www.milwaukeetool.
com/one-key. Aplicatia ONE-KEY App puteti sd o descarcati pe smartphone-ul dvs. prin
App Store sau Google Play.

Cand produsul este supus unei descércari electrostatice, se va deconecta comunicarea
Bluetooth. Este necesara resetarea manuala pentru reluarea acesteia.

NDICATOR ONE-KEY™

Modul wireless este activ si gata de configurare cu aplicatia
ONE-KEY™,

Unealta comunicd activ cu aplicatia ONE-KEY™.

Albastru continuu

Albastru intermitent

Unealta este in modul blocare de siguranta si poate fi

Rosu intermitent deblocatd de catre utilizator prin aplicatia ONE-KEY™.

INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii care nu au fost utilizatj o perioadd de timp trebuie refncarcatj inainte de
utilizare

Temperatura mai mare de 50°C reduce performanta acumulatorului. Evitaj expunerea
prelungita la caldura sau radiatje solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcdtoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.

Tn scopul optimizéirii duratei de functjonare, baterile trebuie reincarcate complet dupa
utilizare.

Pentru o durata de viatd cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi din incarcator dupa
incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Depozitati acumulatorul intr-un loc uscat la o temperaturd sub 27 °C.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-50%.
Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

Protectie la suprasarcin la acumulatorii Li-lon

Tn cazul unei suprasolicitéri a acumulatorului datoritd unui consum excesiv de curent
electric, de ex. datoritd unor momente de turafie extrem de inalte, a prinderii burghiulu,
a unei opriri subite sau a unui scurt circuit, scula electrica trepideaza timp de 5 secunde,
indicafia starii de incarcare palpaie si scula electricd se deconecteazd de la sine.

Pentru reconectare datj drumul intrerupdtorului si conectaf din nou. In cazul unor sarcini
extreme, acumulatorul se incinge prea tare. In acest caz toate ldmpile indicafiei starii de
incdrcare pélpaie pand cand acumulatorul s-a racit. Dupa ce indicatja stdrii de incarcare
s-a stins se poate lucra mai departe.

Transportul acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale pentru transportul de
marfuri periculoase.

ROMANA

Transportul acestor acumulatori trebuie s& se efectueze cu respectarea prescripjilor si

reglementarilor pe plan local, national si international.

+ Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al acestui tip de
acumulatori.

+ Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul firmelor de
expeditie si transport este supus reglementdrilor transportului de marfuri periculoase.
Pregatirile pentru expeditie si transportul au voie sd fie efectuate numai de cétre
personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie asistat in mod competent.

Urmétoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul acumulatorilor:

+ Pentru a se evita scurtcircuite, asigurai-vd de faptul ¢ sunt protejate si izolate
contactele.

+ Avetj grija ca pachetul de acumulatori s& nu poatd aluneca in alta pozitie in interiorul
ambalajului sau.

+ Este interzis transportarea unor acumulatori deterioratj sau care pierd lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresafi-va firmei de expeditie si transport cu care
colaborati.

1 Méner de protectie

2 Capac de protectie

3 Surub filetat

4 Flansa

5 Disc de taiere

6 LED masind activata

7 Buton pentru activarea maginii
8 Maneta de deblocare

9 Declansator

10 Cuplaj rapid

11 Supapé de alimentare cu apa
12 Maner suplimentar

13 Indicator Eco-coach / indicator de supraincarcare
14 Indicator One key™

15 Cheie hexagonala

16 Cheie Inbus

17 Role
SELECTAREA DISCURILOR
Suprafata de taiat Tip de disc de debitat

Materiale nemetalice Disc de debitat abraziv din carburd de siliciu

Materiale nemetalice Disc de debitat abraziv din oxid de aluminiu

Materiale de zidarie Disc diamantat cu alimentare cu apa sau disc de

debitat din carbura de siliciu

cutting disc
INDICATOR ECO COACH / SUPRAINCARCARE
Functie Eco-Coach
LED Cauzé Remediu
Oprit Scula nu este activatd Activati scula
Pornit permanent  Scula este activata Functionare normala
Pornit, se aprinde  Supraincalzire iminenta frand  Eliminati imediat presiunea de
intermitent in electronica la discul de tdiere
timpul utilizarii
Pornit, se aprinde  Indicator de Lésati scula sa se raceasca
intermitent de supratemperaturd, scula nu
zece ori, apoi se porneste
opreste
Pomit, se aprinde  Baterie descarcata Tnlocuif bateria

intermitent la
functionare in gol

Lampa de control n caz de suprasolicitare

In caz de suprasolicitare, protectia la suprasarcind opreste automat masina si lampa de
control va clipi timp de 5 s.

Eliberatj trégaciul, dupa oprire scoateti discul taietor din piesa de prelucrat i lsafi
magina sa se raceascd. Apoi, reporniti masina.

/

MXF COS350G2:

Acest aparat are o protectie impotriva reculului. Daca discul de téiere se blocheaza,
masina se opreste.

MXF COS350RG2:

Acest aparat este special conceput pentru a fi utilizat de catre echipele de salvare si,
prin urmare, nu este prevazut cu protectie impotriva reculului. Acest aparat poate fi
utilizat numai de catre personal calificat

RACORD DE APA

Unealta este prevézuta cu un racord de apd pentru racirea discului si reducerea formérii
de praf. Racordul de apa trebuie folosit pentru toate aplicatiile de téiere a betonului.

Pentru rezultate optime, lasati apa sa acopere intregul disc de debitat inainte de
utilizare.

CURATARE

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sé fie mentinute libere tot timpul

INTRETINERE

Utilizatj numai accesori si piese de schimh Milwaukee. Daca unele din componente
care nu au fost descrise trebuie fnlocuite , va rugam contactatj unul din agentji de
service Milwaukee (vezi lista noastra pentru service / garanfj

Daca este necesar, putefi solicita de la centrul dvs. de service pentru clientj sau direct
la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stral3e 10, 71364 Winnenden, Germania un
desen descompus al aparatului prin indicarea tipului de aparat $i a numarului cu sase
cifre de pe tablita indicatoare.

SIMBOLURI

Va rugam sa cititi cu atentie instructiunile de utilizare fnainte de
punerea in functiune.

ATENTIE! AVERTISMENT! PERICOL!

Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe magina

Purtai Tntotdeauna ochelari de protectie cand utilizati magina.

Purtaj casti de protectie

Purtati manusi de protectie!

Anu se aplica forfa.

Purtati 0 mascd de protectie corespunzatoare impotriva prafului.
||

Doar pentru lucrari de tdiere.

Nivelul de putere acustica garantat este de 108 dB.

Nu inghititi bateria tip nasture!

(
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Anu se lucra pe scara. A se asigura o pozitionare ferma a operatorului.

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard , disponibil ca
accesoriu

Deseurile de baterii, deseurile de echipamente electrice si electronice
nu se elimina ca deseuri municipale nesortate.

Deseurile de bateri si deseurile de echipamente electrice si
electronice trebuie colectate separat.

Deseurile de baterii, deseurile de acumulatori si materialele de
iluminat trebuie indepdrtate din echipament. Informati-va de la
autoritatile locale sau de la comerciantii acreditati in legétura cu
centrele de reciclare si de colectare. In conformitate cu reglementarile
locale retailerii pot fi obligati sa colecteze gratuit baterille uzate si
deseurile de echipamente electrice si electronice.

Contributia dumneavoastra la reutilizarea si reciclarea deseurilor

de bateril si a deseurilor de echipamente electrice si electronice
contribuie la reducerea cererii de materii prime.

Deseurile de bateri si deseurile de echipamente electrice si
electronice contin materiale reciclabile valoroase, care pot avea un
impact negativ asupra mediului si sanattii umane, in cazul in care nu
sunt eliminate in mod ecologic.

In cazul in care pe echipamente au fost nregistrate date cu caracter
personal, acestea trebuie sterse fnainte de eliminarea echipamentelor
ca deseuri.

Directie de rotafie

Turafie nominala

Tensiune alternativa

Curent continuu

Marcaj de conformitate european

Marcaj de conformitate Regatul Unic

Marca de conformitate ucraineana

Marcaj de conformitate EurAsian.




TEXHWYKW NOAATOLIM MXF COS350G2 MXF COS350RG2
Tun Ha Au3ajH PayeH Lmpkynap PayeH uvpkynap
Mpow3asozeH 6poj 4974 87 01 XXXXXX MJJJJ 4974 97 01 XXXXXX MJIJIJ
peKBeHTHa NeHTa ((ppeKBEHTHN NEHTH) 3a BnyTyT 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
BUCOKO(PEKBEHTHA MOKHOCT 1.8 dBm 1.8 dBm
Bepauja 6nyTyt 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode
MaKC. HoMUHanHa 6pavHa 5370 min* 5370 min*

D = auckoBM 3a ceverbe - Make. Jujamerap 350 mm 350 mm
d = AvickoBM 3a Cevetbe - AujamMeTap Ha Aynkv 20 mm/ 1" 20 mm/1"
D b=[ebennHa Ha nnoyata 3a cevetbe Makc. 5 mm 5 mm
T Ha Auckosu: )
3ajakHaTI AVICKOBY 32 Cevetbe UMM AVjaMaHTCKV [CKOBM 33 CEYeHe
Makcumanta AnabouvHa Ha ceyerse 125 mm 125 mm
Makc. npuTMCOK Ha JOBOZ Ha Boda 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
Texuna cnope EPTA-npoueaypa 01/2014 (3,0 Ah... 12,0 Ah) 11,5...149kg 115...149kg

Mpenopayata TeMnepaTypa Ha okonuHata npv pabora

-18...+50 °C

MpenopayaHu TINOBM Ha akymynaTopcky Garepy

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

MpenopayaHi nonHauu

MXFC, MXFPS, MXFSC

Wnchopmauum 3a Gyyagata: V3viepeniTe BpeaHOCTH ce OBpeaeHy cornacho cTakgapaoT EN 60745,
A-0LEHETOTO HUBO Ha ByyaBa Ha anapaToT TUMMYHO M3HECYBa:

HvBo Ha 3By4eH mpuTycok. / Hecuryproct K

HuBo Ha jaunHa Ha 3Byk. / Hecuryproct K

HocTe WTuTHYK 3 ywim.

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

WHdopmaumm 3a BuGpaumm: BrynHi BuGpaLvcky BpeRHOCTY (BeKTopCKy 36p Ha
TPUTE HACOKV) NpecMeTaHn cornacko EN 60745.
Bubpauvcka emuciona BpeaHocT a, / Hecuryproct K

3,04 m/s?/ 1,5 m/s? 3,04 m/s?/ 1,5 m/s?

E NPEQYNPEQYBAHE!

HvoTo Ha BitbpaLy v emvcuja Ha by4asa fafeHi B 0BOj MH(OPMATUBEH NIVCT Ce M3MEpEHK BO COMMACHOCT CO CTaHAAPAU3UPaH METOR Ha TecTvpatbe AaieH Bo EN 60745 n Moxe pa ce
KopwCTaT 3a CriopeayBatbe Ha efieH enleKTpU4eH anar co Apyr. Tue 1CTO Taka MOXe Aa Ce KOpYCTaT NpH NPBM|Ha NPOLIEHKa Ha U3NOKEHOCT.

HaBeneHoTo HviBo Ha BM6paLlMI/! ] eMMCMja Ha ﬁyqaaa ja npeTcTaByBa rmaBHara NpuUMeHa Ha anaror. Cenak ako anaror ce KOPUCTY 33 NOMHaKBI NpUMEHH, CO NOUHAKOB anl60p WK nowo ce
00pXyBa, Bmﬁpauwme nemucujaTa Ha 6yqasa MOXe fja Ce pasnuKkysaar. Toa MoXe 3HauMTeNHO Ja r0 3ronemMi HUBOTO Ha U3NOKEHOCT npeky Lenuor pa60TeH nepuoa.

TpoLieHKka Ha HUBOTO Ha U3NOXEHOCT Ha BUGpaLMy 1 Gy4asa Tpeba UCTO Taka fia Ce 3eMe MPEABIA KOra € WCKTy|eH anaroT Wi Kora € BKNY|EH, HO He BPLUW Hukakea padora. Toa Moxe

3HAYUTENHO Aa 0 Hamanw HMBOTO Ha U3NOXEHOCT Mpeky Lenuot paboteH nepuog.

VTapneTe [LOMONHUTENHU GGSGEAHOCHM MEpKI 32 ia Ce 3aLUTUTL 0nepaTopoT 04 eq)eKTI/ITe Ha swﬁpaumme winu 6y\4aBaTa KaKo Ha np.: oup)KyaajTe [0 anarot 1 I'IpM60p0T, paveTe Heka Bu GM}.'laT

TONAM, OpraHu3aLyja Ha paboTHNTE Wwemy.

m NPENYNPEAYBAHE! Mpouuraje rv cute GesbeHOCHM ynaTcTBa, MHCTPYKLMK,
UNyCTPaLMM 1 cneundMkaLum 3a 0BOj enekTpuyeH anart. HelocnenHo nownTyBakbe Ha
1I0F0NY HaBEAiEHHTe ynaTcTBa MOXe Aa NPeav3BUKka enNeKTPUYeH yaap, noxap Wini Cepuostin
110Bpe.M.

YygajTe ru cuTe NpeaynpenyBatba M ynatcTea 3a ynotpeta.

BE3BEJHOCHM NPELYMPENYBAIbA 3A MALLMHATA 3A CEYEHE

a) Ynotpeere ro enexTpo-opyAMETO CaMo CO 3aLUTUTHHOT MOKMONEL Koj e Aen 0f
npaTkara. 3alTUTHXOT noKknoneL Mopa Aa G1ae YPeaHo HaHeceH Ha enekTpo-
opyAVeTO ¥ fia Gupe NoAeceH Taka WTO Ke Ce NOCTUTHE HAjBUCOKA MepKa Ha
6e36eAHOCT OFHOCHO HajManuoT fien o pasAenHaTa nnoya a nokaxyBa oTBOPEHO
nipema NMLETO Koe LUTO FO ONCAyXyBa. 3aWTUTHYIOT noknoney Tpeba Aa o 3awTuTy
TMLETO KOE LUTO PaKyBa CO 0B OF} Nap¥ikba Ko LUTO 611 Ce CKpLLWITE U OF CIIyaeH
KOHTaKT CO pagentara nnoa.

Kopuctete camo cBp3aHy 1 3ajakHaTv AMCKOBM UMM AUjaMaHTCKY AMCKOBM 3a
ceyerbe 3a BalaTa enekTpuyHa anarka. Camo 3aToa LLTO HeKoj 4oJaTok Moxe Aa ce
NpULBPCTY Ha Ballata enexkTpuyHa anatka, T0a He rapaHtupa 6esbenHo paboterse.

=

K2

Bpojor Ha BpTeXM Ha anaror, Kojuuto ce ynoTpebysa, Mopa Aa Gige Haj-Manky Tonky
BYCOK KaKo M BPOjoT Ha BPTEXMTE Ha BALIMOT eNeKTpO-anar.
Jlonaroxor, KojTLUTO Ce BpTM Mo6p3y, MOXe Aa Ce CKpYLLa U Aa uanera.

Tenara 3a Gpycetbe cMear ga ce ynoTpeGysaar camo 3a npenopayaHiTe MOKHOCTH
3a ynotpea. Ha npumep: HuKoralu He Gpycetbe Co CTPaHuyHaTa noBpLUMHA OF
MK 32 Aenetbe. [1ACKOBITE 38 iEnete Ce HaMEHeTH 3a TCTaHyBatbe Ha MaTepitan
€0 paBoT Ha AvckoT. [lejCTBOTO Ha CTpaHW|Ha cunla BP3 0BYE Tena 3a Gpycetbe MoXe fa
TVA CDLLM UCTTE.

Cexoraw ynorpeGyBajTe HeoLUTeTeHM NpUpabHHLK 3a CTeratbe CO ToYeH Anjamerap
3a JMCKOBUTE 3a Ceyetbe LT cTe v ofGpane. CooaseThTe NpupabHuLy ro

(126]
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MAKEOOHCKU

3AlLTUTYBAAT JUCKOT 3a CEYEHE U Ha TOj HAJMH ja HaManyBaaT ONaCHOCTa OF KPLUEHE Ha
[VICKOT 33 Ceuetse.

He ynorpebyBajre UCKOPUCTEHM AMCKOBY 32 Bpycetbe off Moronemit enekTpo-anaTu.
[lvckoBuTe 3a Gpycetbe 3a NOroNeMyt ENEXTPO-anaTyt He ce MOTofHH 3a MOBUCOKUTE
BpoeBw Ha BpTEXM Kaj NOManyiTe eNexTpo-anaTvt v Moxar Aa ce CkpLiar.

HansopeluxmoT Aujametap i AebenuHara Ha npubopoT Mopa Aa COOABETCTBYBAAT
€O NOAATOLMTe 32 AUMEH3MUTE Ha BaLLMOT eniekTPo-anar.

TpuGOpHTe CO HECOOTBETHA AMMEH3I He MOXAT [8 GWIaT COOIBETHO aLTUTEHM WM
KOHTPOMMPaHH.

ToneMuHaTa Ha 0TBOPOT Ha AUCKOBUTE 3a CeYerbe U MpUupatHuLMTe MOpa TO4HO Aa
0[YOBADAAT Ha 0CKaTa Ha eneKTPUUHMOT anar.UCKOBITE 3a Ceverbe U NpupatHuLuTe
€0 OTBOPH Ha /IVICKOBWTE LUTO He Of0BApaaT Ha METANlkuTe AenoBH 3a MOHTaXa Ha
ENeKTPUYHIOT arnar HeMa Aa UMaaT PamMHOTeXa, ke BGpUpaaT npekyMepHo i Moxe fa
TIpeaV3BIKaaT ryGetbe Ha KoHTponara.

He kopvcTeTe OLUTETEHN AUCKOBY 3a Ceverbe.Mpen cexoja ynoTpeBa, nposepeTe fanv
[VICKOBIITE 33 CENerbe UMaaT MYKHATVHM UMW OLUTETYBakbA.AKO ENEXTPUYHIOT anar

YN UCKOT 3a CENerbe Bt NAHaT, MPOBEPETE ANk Ce OLUTETEHY UNK MOHTUpa]Te
HeOLUTETEH AUCK 3a Ceverbe.No poBepKaTa v MOHTaKaTa Ha [IUCKOT 3 Cevetbe, Be I
HabrbypyBaduTe 3acTaHeTe Nojianexy of PaMHHaTa Ha poTUPaUKVOT ACK 3a Ceverbe
1 BKNy4eTe f0 eneKTPUUHHOT anat co Makcumanka Bpaua Ges onTosapyBarbe 3a eaHa
MuHyTa. OLLTETEHMTE [YICKOBU 33 Ceyetbe 0BMUHO Ce KpLLAT 3a BPEMe Ha TECTUPaHETO.

Hocere onpema 3a nuyHa 3awtuTa. 3aBcHo of ynoTpedata, KopucTere LienocHa
BU3yeNHa 3alUTUTA, 3alUTUTA 32 O4UTe UMK 3aLTUTHK 04una. flokonKy e noTpeBHo,
HOCETe Macka 3a 3alUTUTa Of NpaLUMHa, 3aWTHUTA 3a YLUMTE, 3ALITUTHM paKaBuLy
IV CneLvjana npecTunka, co Koja ce 3alTUTYBATe Off CUTHM YeCTHYKY O
wnajthyBareTo 1 0f MaTepujanor.

Ouure Tpeba Aa GvaaT 3alTUTEHN O CTPAHK TeNa LUTO Ce PA3NeTyBaaT HaoKony, a Ko
HacTaHyBaaT Npyt pasnv4Hit ynoTpedy. 3aLTuTa Macka o npaLLiHa 1 3a ALLetbe Mopa

=

[1a ja (UNTpYUpaaT Mpalumara Lo Ce co3asa npu patorara. Jokonky cTe nogonro
BPEME U3MIOXeHM Ha rmacka By4asa, T0a MOXE [a NPEav3BYKa ryGerbe Ha CryXor.

[ipKeTe ri npUCyTHWTE NULa Ha BeabeaHo pacTojaHue of paBoTHOT pocTop.
TNuyara wro ce 3agpKyBaaT B0 pabOTHOTO NOAPaYje MOPa Aa HOCAT NMYHA
3alUTUTHa onpema. Mapuba 01 MarepyjankTe 3a pabora Ut OTKPLLIEHN Nap-uiba o
NYKHaT! [IMCKOBY 33 CEYEHE MOXE A CE PasneTaaT BO OKONIMHATa i [1a NPeav3BIKaaT
noBpeay.

Mpy paBora, Kage WTO enemMeHTOT 3a Gpycetbe MoXe A Brie3e BO KOHTAKT

€O NOKPUEHH KaBNK MO HanoH, CeKoralll APXETE ja eneKTpUYHaTa anaTka 3a
130MMPaHKTE NOBPLLMHY Ha ApLUKMTE. [pW KOHTAKT CO Kaen nog Hanok, MeTanHue
[IEN10BIt Ha ENEKTPUIHYOT AN [10araar MO HaroH U MOXaT 3 NPeay3BUKaar CTpyeH
V8P Ha MMLETO LUTO PaKyBa Co HHB.

m) HukoraLu He ro ocTaBajTe enexTpo-opyAMETO ako OPYAMETO 3a NPUMEHYBAkLE HE
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€ A0jAieH0 BO NOTNONHO MMpyBakse. OpyAVIETo 3a NpYIMEHa Koe WTO Ce BT MOKe
£i2 0] BO KOHTAKT CO NOIOraTa 3a 0CTasatbe o WTo Bt Moxene Aa ja waryGute
KOHTPOTTaTa BP3 ENeKTPO-pYAVETO.

He ocraBajre ro enekTpo-anaror 4a paGotu fofeka ro Hocwe. Balara obnexa Moxe
fia Gue 3akaqeHa MpeKy ClyyaeH KOHTAKT co MpUBOpOT LLTO Ce BPTH, MM LLTO TOj MOXe
[ia HaBMe3e B BALLETO TeNo.

Pef0BHO Y¥CTeTe ro 0TBOPOT 33 NIPOBETPYBatbE HA BALLMOT ENIEKTPO-anar.
BeHTUNaTopoT Ha MOTOPOT Bieye MpaLLUHa BO KYKWLLITETO, @ ronemo Hacobvpatbe Ha
MeTanHa npaiuvHa MoXe [a Npeav3BiKa eNexTpHYHM ONaCHOCTH,

He ynotpebysajre ro enekrpo-anatot Bo 6nu3MHa Ha MaTepujani WTo ropar.
TaKBuTe MaTepujany Moxar fa ce 3ananar of UCKpH.

MoBpareH yaap u pechepenTHy BesbeaHockw ynarcTea

ToBpaTHHOT yap NPETCTaBYBA HEO4eKyBaHa PeaKLyja kaKo NocneauLa Ha 3armaseH Ui
6Gnokipax npubop LUTO Ce BPTH, KaKo Ha Ayick 3a Bpycetbe, MoRHOXje 3a Bpycetse, yeTka
€O XWLa UTH, 3armaByBatbeTo v BMOKIpareTo A0BEAYBA F0 HEORMOKHO CTONMPatLe
Ha poTupaykuoT npubop. Ha Toj Haukk HEKOHTPONMPAHYOT enexTpo-anar ce 3abp3ysa 8o
CMPOTUBHA HACOKA Of} HACOKaTa Ha BpTetbe Ha MPUOOPOT BO TO4KATa Ha CMOjyBatbe.

[loKorky, Ha ripuMep, Auck 3a Gpycetbe € 3arnaseH v GrokupaH Bo Marepujanor, pabor
Ha AcKoT 3a Bpycetbe WTO HaBNerysa BO MaTepHjanoT, MOXe Aa Ce 3aKayH 1 Ha Toj HauuH
73 fojaie A0 3neryBatbe Ha AYCKOT UN A ce Npeau3Biika nospareH yaap. Bo Takos cnydaj
JWCKOT 33 Bpycetbe Ce FBUKU UM KOH ONIEpaTOpOT I HACTPaHa OF} Hero, 3aBICHO O
Hacokara Ha BpTetbe Ha ANCKOT BO TOYKATa Ha cnojyBatwe. IpuToa avckosuTe 3a Gpycere
MOXAT UCTO Taka it Aa Ce CKpLUAT.

TMospareH yaap NpeTCTaByBa NOCMEAALIa O NOTeLLIHa U HeuCpasHa ynoTpeta Ha
enekTpo-anaror. Toj Moxe Aa Guae waBerHar co COOABETHM MEpKM Ha MIPETNa3MBOCT, Kako
LUTO C ONMLLIaHY NoRoNY.
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[ipxeTe ro enekTpo-anaTor LUBPCTO ¥ NOCTABETE 1 BaLLETO TN U BaluTe paue
BO NO3NLMja, CO Koja ke MOXeTe Aa AajieTe OTNOP Ha CUNUTE OF NOBPATHOT YAap.
Cexoraw ynotpeGygajTe ja AoAaTHaTa padka, AOKONKY NOCTOH, 33 A2 MOXeTe Aa
UMare MakcuManHa MoXHa KOHTPONa Haj CUNMTE Of NOBPATHIOT YAAp AN Ha
MOMEHTHTE Ha peakuvja npy nywTake Bo pabota.

OriepaTopoT MOXe [1a M1 KOHTPOMVA CUITMTE Ha TIOBPATHHOT Y1ap M PEaKLMOHUTE Cmn
€O Npe3eMatbe COOLIBETHH MEPK Ha MPETNA3NMBOCT.

Hukoraw He noctayBajTe ja Bawwara paka Bo 61u3uHa Ha npuGop LT ce BpTH.
Bo cnyyaj Ha nopareH yaap, npubopor Moxe Aa buae ucpneH Bp3 Balata paka.

W36erHygajre ro co BaLETO TeNO MECTOTO, BO KOE eNeKTPO-anaTor ce ABUKM BO
Cnyyaj Ha noBpareH yAap.

T0BPATHMOT y1ap 10 BOZW ENIEKTPO-aNaToT B CPOTMBHA HACOKA OFf HACOKAT Ha
[IBIKEILE HA JUCKOT 3 BPYCEtsE Ha MECTOTO 3a CTojyBatbe.

PaGorete ocoGeHo BHUMaTENHO Kaj arnu, ocTpy pabosw UTH. CnpevysajTe
CUTYaLmK, BO kou npuBopoT ce oAbMBa O U 3armaByBa BO MATEPHjanoT 3a
obpaborka.

Kaj arnw, octpu pabiosu Unt B cnyaj Ha 05GUBaHE POTUPAUKIOT MPUBOP € CKMOH KOH
3arnasyBatse. Toa NpevI3BUkyBa ryGere Ha KOHTpOraTa Ui MoBpaTeH Yaap.

He npukauyBajTe CHHMP 3a NMNa, Ce4MN0 3a peabapetse APBO, CerMeHTUpaH
AUjaMaHTCKW AMCK CO NEpUAIEPHO pacTojaHue noronemo o 10 MM WM cewnno 3a
nMNa co 3anuyu. TakeuTe Ceyuna CO34ABAAT YECTH NOBPATHY yAAPH M rybetse Ha
KOHTpONaTa.

He , 3arnaByBajTe* ro TPKanoTo 3a Ceyetbe U He HaHecyBajTe NpekyMepeH NPUTHCOK.
He o6upyBajTe ce aa HanpasuTe npemHory Anaok 3acek. [peonToBapyBamweTo Ha
JBUCKOT 3a Cevetbe ro 3ronemyBa ONToBapyBaweTo 1 NOANOKHOCTA Ha UCKPUBYBAHE
1NV 3arNaByBatbe Ha ANCKOT 3a Ceyetbe BO 3aCeKOT ¥ MOXHOCT 3a NOBpaTeH yaap
NV KpLLIEHbE HA AUCKOT 32 CeYetbe.

JloKOMKy AMCKOT 3a femiete ce 3arnaByt UnK BOKONKY NpekvHeTe co pabora,
IICKITYYETe FO eIeKTPO-anator 1 APXETe ro MUPHO CE AOAeKA AUCKOT He MIOCTUTHe
cocToj6a Ha MupyBatbe. Hukoraw He oBuayBajTe ce, 4a ro U3Bneyete AUCKOT

AKEOOHCKU

Of 3aceKoT JoAeKa ce BPTH, BO CNPOTUBHO MOXE Ad AOjFle A0 noBpateH yaap.
KOHCTaTMpa]Te W OTCTPaHETE Ja NpuiiHaTa 3a 3arnaByBarbeTo.

He BknyuyBajTe ro enekTpo-anatot NOBTOPHO, C& A0AEKa UCTUOT Ce Haofa BO
Marepujanor 3a o6paboka. [lo3BoneTe AUCKOT Aa ro AOCTHTHE LienuoT 6poj Ha
BPTEXM, NpeA BHUMATENHO Ja ro NPpofioNKMTe CeyerseTo. Bo CpoTUBHO ACKOT MOXe
[1a 3armaBw, J1a OTCKOKHe Off MaTepujanor 3a o6paborka unu Aa npenuasika noBpareH
ynap.

i) MoTnpete ru nnoyuTe UNK ronemute Matepujank 3a 06padorka, 3a Aa ro Hamanute
PU3MKOT OF NOBPATEH YAAp KaKO Pe3yNTaT Ha 3arnaBeH AuCK 3a denetbe. [onemn
Marepujany 3a 0bpatoTka MoXe fa CBUjaT Kako nocreavLia Ha CBojaTa TexuHa.
Marepujanor 3a obpaboka Mopa Aa bure noTnpa Ha ABETe CTpaHyt U Toa kaKo B0
6uI3Ha Ha 3aCeKoT 3a fiENete Taka i Ha paor.

j) Bupete noce6Ho BHUMaTeNHy npu , L leGHy 3aceuy, BO NOCTOEYKM SWAOBK AU
Apyri noapavja kaae WTo ce Hema yBuA. [UCKOT LITO HaBneryBa Moxe Aa npeav3sika
10BPaTEH yAiap MPK CEYetbe BO raCOBOAY /N BOOBOAH, MOHATaMy BO eNeKTPUYHY
BOZI0BY UV YU OGjeKTH.

OCTAHATW BE3BEHOCHU U PABOTHH YMATCTBA

Ha noyerokor Ha o6paboTkata, ceKoraLll CTaBeTe [0 AUCKOT 3a Ceuetbe Norneka B paboTHoTo
napue. [onexa cTaBeTe ro AUCKOT 3a CEHetbe I 3a BPEME Ha CEYEHETO F0 He NOMECTyBajTe Co
Harmv aBinketa. Cexoralll TypKajTe ja MaluMHaTa Haaasop of cebe.

TpK cevereTo, Cexorall LIBPCTO APKeTe ja MaluHata. He (opcupajTe ro payHuoT Lupkynap
Hu3 paboTHOTO napue. AKo MPUMEHKTE Nperone NPUTUCOK MOXe Aa Npeav3BuKaTe NoBpaTeH
ynap. PeRioBHO YuCTETE [V OTBOPHTE 33 BEHTUNMPAHE 1 KanaLyTe ol Npas Npeay3eyKaHa

oz paborara.

Ha kpajoT 0pj CeverbeTo, CeKoralll novexajTe ANCKOT LNOCHO Aa NPEcTaHe Aa ce BpTH.
Huoral He BageTe o pa3HVIOT LpKyNap Of 3aCeKoT aKo Toj & yLuTe ce BPTH.

o MPEKVH, OIHOCHO NPEQ MOYHYBaKE HA HOBO CEYEHbE VI NP NPOMEHa Ha HacokaTa Ha
CeHetbe, CeKorall MPBo MoYeKajTe LIENOCHO fa MPECTaHe ANCKOT 38 Cevetse fa ce BpTH. Mpn
TIOBTOPHO M10CTaBYBAE Ha PAUHUOT LMPKYIIaD, LEHTPUPE]TE [0 AUCKOT 38 CEYetbE BO 3aCeKOT
11 TIOBTEHETE F0 HEKOMKY CAHTUMETPM Of} PaboT Ha Ceyerse. MPUTHCHETE FO NPeKWHYBaYOT U
TIoneKa CTABETE 10 MCKOT 33 CEYEHE BO 3aCEKOT.

AKO pa4HvoT LnpKynap ce 6n0><v|pa, BedHaw 00ﬂ060ﬂeT§ 10 NPEeKMHYBA4OT W LIBPCTO APXKETE
Ja MallmHara. I'Ipeu MNOBTOPHO BKMy4yBatbe, OTCTPAHETE Ja NpU4nHaTa 3a 6ﬂ0KVIpaH:eT0.

Axo ce Bnokvpa CKOT, BEZHaLL UCKTTyYeTe ja MaluHaTa! He BKnyqyBajTe ja MalMHaTa
NIOBTOPHO J10fieka AIUCKOT 3a Cevetbe € C& yluTe Bnokvpan. Bo cnpoTvBHo, MOXe Aa UMa CineH
nospareH yaap. OTCTpaHeTe ja npu4iHaTa 3a GnokupateTo 1 BHUMaBajTe Ha GesbeaHocHuTe
ynarcrea.

MoxHut nipuuHi 61 Moxene fa ce:

+ 3aKaHTyBabe B0 napueto Koe LTo ce o6paborysa

+ Kpuetbe nopaav nponvparse Ha Matepujanor koj wro ce obpadorysa

+ TlpeonToBapyBatse Ha eNekTPUUHOTO OpyAue

He cmear pa uar oBpaborysany MaTepujanyt kou LUTO MOXaT Aa [0 3arpo3ar 3apasjeto (Ha
np. asbecr).

Tpu Cevetse MeTanv f0ara Ao nojaga Ha Uckpu. Brumasajte Ha Toa, 4a He Gugar 3arposeHi
nyfe. Mopaay onaciocTa 4 noxap, B0 GMaUka He chieaT Aa e Haofaar sananem
Marepujanv (noapasje Ha uckpu). He ynoTpebyBajTe ypeav 3a BCMyKyBatbe NpaLLvHa.

VaBerHyBajTe uckpi v npalumHa o BpycereTo Aa ro norogar Tenoro.
HuKoraLL He nocerHyBajTe B0 30HaTa Ha onacHata pabioTHa NoBPLUIHA NPV BKNYYEHa MalLMHa.
TpaLLmHaTa W CTPYTOTUHWTE He CMeaT Aia Ce OACTPaHyBaaT AofeKa e MalLuHaTa pagoru.

Bo cnyaj Ha 3HauuTenHv BuGpaLMM Unvt nojaBa Ha FpyT1 HENPaBUTIHOCTH BEAHALL MCkyeTe
Ja MaLLMHaTa co LN 71 ja HAjAeTe MpuYHaTa 38 HYB.

He no3BonyBajTe KaKBi v 4a Ce MeTanHy Aenou fa A0jaar 40 OTBOHTE 3a BEHTUNaLMja-
puavk o kyplunyc!

MPEAYNPERYBAHE! OnacHoct oz uaropeTvHul [lckoT v paboTHIOT Jen Ke ce BieLuTaT
npu ynotpebata. Hocete pakaByLy Kora rin MeyBaTe ZWCKOBUTE Uiv TO Jonvpate paboTHyOT
fien. [inaxkuTe Hexa B1 GuaT nocTojaHo HacTpaa o Aenor Lo ro Gpycute.

He vt ocTaBajTe UCKopUCTEHWTe GaTepwyt B0 AOMaLLHHOT 0TNag U He FopeTe M.
[Iuctpubytepute Ha Milwaukee v cobupaar crapute 6arepuu, €O LUTO ja WTWTAT HalaTa
OKONMHa.

He vt uyBajTe GatepuvTe 3a€AHO CO MeTanHH NpeaAMETH (D3 OF kpaTok cnoj).

3a nonHetbe Ha MFX 3amernuBuTe Batepuy ce kopuctat camo MXF nonkauw. He kopuctere
3aMexnuBi Garepu o Apyry cHCTeMM.

HuKorau He vt kpLueTe GaTepuyTe 1 NONHA4MTe 1 YyBajTe 1 Camo BO CyBt MPOCTOPHM.
3awrurere o Bnara.

Kucenuwara oa oluTeTeHwTe BaTepuTe MOXe Aa UCTede NpU eXCTPEMEH HanoH Wi
Temnepatypi. [0KonKy AOJAeTe BO KOHTKT CO VcaTara, 3MiTe Ce BEAHALU CO CanyH 1 BoRa.
Bo cyyaj Ha KOHTaKT CO O4MTE nakHeTe it y6aso Hajmanky LOMAHYTY 1 3a50MXUTENHO
0fIETe Ha NleKap.
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MpeaynpenyBare! 3a aa uaberkete onackocTa of NOXap, Ol HapaHyBatba v of
OLLTETYBAHE Ha NPOUIBOOT, KOULUTO Y1 CO3aBa KDATOK CTI0j, He ja NoTonyBajTe BO TEYHOCT
anarkara, 3aMeHruBaTa Garepuja Unu MIoNHayoT U NaseTe BO YpenuTe U BO BatepuuTe fa He
TIPOHUKHYBAAT Te4HOCTH. KOPO3MBHM U €NEKTPOCTPOBOAIMBIA TEYHOCTH, KaKO CONeHa BOAa,
O[PEZEHM XeMvKanuw, 3GenyBaski npenapatyt nu MpoU3BOAM KOV CORpXaT MabenyBayku
CYNICTAHLYM, MOXaT £18 NPEAV3BIIKART KPaTOK CNoj.

MPENYNPEAYBAME! Oroj ypen conpiv nuTyMCKa kenucka Gatepuja.
Hoara unu ynotpe6enara Gatepuja Moxe fa Npea3BIKa CEPUO3HM BHATPELLIHM U3TOpEHNLM
11 fa 0BeAE A0 CMPT BO LUTO MKy Kako /4Ba 4aca, ako e MpOronTa Uk BIErysa BO Tenoro.
Cexoralu MpULBPCTETE [0 KanakoT Ha Barepujara.
Axo Toa He ce 3aTBopa 6e3beHo, NpecTareTe Aa ro KOPYUCTUTE YPEaoT, OTCTpaHeTe
BatepuuTe i 4yBajTe ro nosanexy of Aeua.
Axo mucnuTe iexa GaTepuvTe Ce MPOTONTaHN WM Ce BNIE3eHH BO TENOTO, BeaHall nobapajTe
MEZMLIMHCK NOMOLL.

CMELUOULIUPAHM YCTIOBU HA YNOTPEBA

PayHuoT UMpkynap e HameHeT 3a 06paboTka Ha MeTan, KameH 1 Kepamudky Matepujani.
Bo cexoj cnyyaj nouwTyBajTe v ynaTcTeaTa Hanpou3BOUTENMTE Ha MpUGopoT.

He kopucTeTe ro npou3BO0T Ha MOVHAKOB HauH O HABEAEHNOT.

TIPEOCTAHATU PU3NLIN

[lypv ¥ Nipw ypexHa yrioTpeGa Ha MPOU3BOROT He MOXE BO LIENOCT 48 Ce UCKTy|aT oCTaro4HM
onacHocTH. [Tpw ynoTpebaTa MoXar f1a ce N0jasaT CgHHBE PU3NLM, NIOpaaM Koe WTo
KOPUCHUKOT MOpa /12 06paTt BHUMaHIe Ha ClIESHOBO:

T10BpeAy NPERU3BIKaHM KaKo NOCNEAULIA Ha BUGpaLMM.

[lpKeTe ja anatkata 3a pa4kuTe NpeABUIEHH 3a T0a U OTPaHIIeTe o BpeMETo Ha pabota
i excnosuumja.

V3noxeHocra Ha 6y4aBa MOXe Ja J0BEzE A0 OWTETYBatbE Ha cyxot. HoceTe 3alTua 3a
YLLIMTE 11 OTPaHVIYETE T TPAEtbETO Ha eKcnoauLMjaTa.

YeCTuykwTe HEYUCTOTUja MOXE A NPeav3BUKaaT MoBPERM Ha ouuTe.

CexoraLLl HOCETe 3aLUTUTHY O4Ka, JONTM NAHTANOHN U LBPCTH YEBTM,

BayLuyBatbe TOKCHYHM npaLLmHM.

ONE-KEY™

3a fa o3HaeTe nosefe 3a (yHkUMoHMpareTo Ha ONE-KEY Ha oBaa anarka, Be monume
TIpOYMTA[TE 1O YNATCTBOTO 33 6P30 CTAPTYBAHLE UMM MOCETETE HA MHTEPHET Ha: WWW.
milwaukeetool.com/one-key. Annukauujara ONE-KEY moxe Aa ja ciumHere Ha Bauvor
cMapThoH npexy App Store unm Google Play.

Ako fojne 0 enexTpocTaTCKo npasHetse, Bluetooth nopaysatseto ke buae npexuHato. Bo
TaKoB CMy4aj, NOBTOPHO BOCMIOCTABETE ja BpCKaTa padHo.

YHOWKATOP ONE-KEY™

CuHo nocTojaHo Be3KIIHIOT pexmM e aKTUBEH 1 OAMOTBEH 38

CBETNO KoHcuUrypparbe npeky annukauujata ONE-KEY™.
CuHo Tpenkayko Anatkata akTUBHO KOMYHWLMpa cO annukauujata ONE-
CBETNO KEY™,

LipseHo Tpenkauko  AnaTkata e 3akny4eHa nopaay 6e3benHocT v Moxe Aa ja
CBETNO OTKIy4¥ OneparopoT npeky annukauvjara ONE-KEY™,

YIATCTBA 3A IUTUYM-JOHCKW BATEPUM

Ynotpe6a Ha nuTMYM-joHCKY Gatepun

BarpwuTe kou He Gune KopucTERv rioglonro BpeMe Tpeba Aa ce HanorHar rpes ynotpeda.
Temneparypa noevcoka o 500C ro Hamanyeaar TpaereTo Ha batepune. MsberHysajte
TIOFOMTO M3N0XYBatbe Ha GaTepUHTE Ha BIICOKY TEMTEPATYPY NN COHLE (PU3UK OF
nperpesase).

Knemwre Ha nonHauor v Gatepuwe Mopa aa bugar yueTu.

3a onmumaneH paoTeH Bek Gatepuute Mopa fia ce HanonHar LienocHo o yriotpe6a.

3 LuTo € MOXHO MOONT BeX Ha Tpaetbe, anapatiTe nocne HUBHOTO NonHere Tpeba Aa Gupar
113BaLIeHV OfL MONHAYoT 3a Garepuu.

Bo criyyaj Ha cknagupatbe Ha Batepujata nogonro o 30 feHa:

UysajTe ja GatepujaTa Ha cyBo MecTo Ha Temnepatypa nog 27 °C.

Axymynatopor Aa ce cknagupa Ha npubniko 30%-50% o cocTojbara Ha HanonHeTocT.
AkyMynaTopoT NOBTOPHO A2 CE HAMOHI Ha CeKou 6 MeceL.

3awTwTa op npeonToBapyBatbe Ha Gatepujata 3a NUTUYM-joHCKM Batepun

[pw npeonTepertyBate Ha GaTepujata kako pe3ynTaT Ha MOLLHE BICOKA NIOTPOLLYBaYKa
Ha CTpyja, Ha MPUMEp eXCTPEMHO BUCOKW BPTEXHH MOMEHTH, 3arnasyBatbe Ha Byprujaa,
HeHariejHO CTONUPaHbe UMM KpATOK Coj, enexTpo-anaToT BIBPUPa 5 CexyHaw, NPUKa3oT 3a
TIONHetbe TPeKa 1 eneKTpo-anatoT CamMocTojHO Ce MCKy4yBa.
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3a NOBTOPHO BKNy4yBate 0CNIOBOAETe ro NPUTUCKAYOT Ha MPeKVHYBaYOT, a MoToa NOBTOPHO
BKITyYeTe.

Bo cnyyaj Ha excTpemHy onToBapyBatba GaTepujara ce 3arpesa npemHory. Bo Takos cryyaj

Tpenkaar cute NamMbdky 07 NPUKasoT 3a NOMHERe C& Aoeka batepujaa He ce uanapu. Mo
TaCHErE Ha NPYIKa30T 3a NONHetbe MOXE A Ce NPOROMKM €O pabora.

TpaHCenopT Ha MTUYM-joHCKY Gatepun
TuTyUM-joHCKUTE GaTepu NOLNEXAT Ha 3aKOHCKUTE OAPEABH 33 TPAHCOPT Ha onackk
Marepui.

TpaHcnopToT Ha BYte Gatepui Mopa Aa Ce BpLLIV COrMacHO NOKaNHHTE, HaUMOHanNHATe i

MefyHapOBHKTe NponcH v oppendi.

+ [loTpoluyBa4uTe Ha 0BMe GaTepy MoXe Aa BLLAT HEMPEHeH NaTeH TPaHCMOPT Ha UCTHTE.

+ KomepuujanHuoT TpaHCNopT Ha NMTIYM-JOHCKM BaTepi O CTpaHa Ha LneauTepcku
npeTnpyjaTija NOLNEXHH Ha onpentuTe 3a TPAHCNOPT Ha onacky Matepuvu. MoaroTosKuTe
33 LWNeAWLUja U TPAHCNOPT Tpeba fia rt BPLLIAT UCKITY4/BO COOABETHO OBYYEHH NMLia.
Lienokyntuor npotiec Tpeba Aa Guae CTPYUHO HaprmeayBaH.

Tpv TpaHcnopToT Ha Gatepuy TpeGa fa ce BHUMaBa Ha CrIgAHoTO:

+ QOcHrypajTe ce fieka KOHTaKTUTE Ce 3alTUTEHM 1 U30VpaHH, a CETo T0a Co Lien Aa ce
U3BerHar kpaTkvl Crioesit.

+ BHumaajTe A2 He Aojae [0 3MeCTyBatbe Ha Gatepumte BO HUBHaTa ambaraxa.

+ 3abpaHeT e TPHCMOPT Ha OLLTETEHY U MPOTEYEHH NUTUYM-JOHCKY Batepuy.

3a noHaTaMoLLHu VHCTPYKLM obparere ce Ao Bawero neayTepcko npetnpujatue.

OIMNC HA OYHKLIMJATA

1 3awmwTHa padka

2 3awmwTHa xay6a

3 BpreHecra 3agpTka

4 MpypabHuua

5 [lnck 3a cevere

6 Axtvipana LED 3a mawwwHa

7 Konye 3a akTuBupatbE Ha MallHaTa
8 Iocr 3a oTknyyyBare

9 [TpexvHyBadKo konye
10 bpsa cnojka

11 BeHTun 3a noBp3yBarbe Bofa
12 MomoluHa payka
13 KonTponxa ceetunka ECO-Coachinpexymepen Tosap
14 Wnpwkatop One Key™
15 LLlecroarone kny4
16 Wmbyc knyy
17 Banuu

/1360P HA IUCKOBU 3A CEYEILE

[oanora 3a ceyetse Twn Ha IMCK 32 cevere

Hemetanu marepujani
MeranHv matepujanu
Sunapckv MaTepujani

[luck 3a ceqetbe o cunuuMyM kapoua
[luck 3a ceqetbe Of anymUHItyM okcua

[lvjamaHTCKy AVCK CO Nafere Co BoAa MM anck
32 Cevetbe Of CUMMLMYM kapbug

KOHTPOJIHA CBETUIKA ECO-COACH/MPEKYMEPEH TOBAP

OyHkuwja Eco-Coach

LED MMpunnHa Mepka

Neknyyer Ypenor He e BKy4eH Bknyyere ro ypenot

Csemn Ypenor e BKny4eH Hopmanta pa6ora

HenpeKuHaTo

Tpenka 3aBpeme  EnexTpoHcka convpadka BepHatw ocnobogere ro

Ha paborara TOKMY Npes Nperpesabe NPUTUCOKOT O AUCKOT 3a
Ceyerse

3acseryBa, Tpenka  MHaukatop 3a npekymepta  OcTaBeTe fa ce uanaav

JeceTnaTn M notoa  TeMrepatypa, ypeaot He ypenot

ce racu cTapTyBa

BknyueH, Tpenka  Cniaba HanonHeTocT Ha 3ameneTe ja batepujata

npu pabota Bo Garepujara

npasHo

MAKEOOHCKU D)

MpeonToBapyBae Ha KOKTPOMHUTE CHjANU4KU

Bo cnyyaj Ha NpeonToBapyBatbe, 3aLUTUTATa Of} MIPETPEBatLE ABTOMATCKI ja UCKNyyBa
MaLLIMHaTa it KOHTPOMHITE CUjani|kyt Tperkaar 5 cexyHau. MyLLTETe ro MPEKVHYBRYOT, OTKaKO
(e 38CTake, OTCTPAHETe 0 AMCKOT 3a CeYetse O aNaroT i 0CTaBeTe MalluHaTa Aa Ce anay.
MoToa, MaLLMHaTa MIOBTOPHO Ce BKMy4yBa.

SALUTUTA OfI NOBPATEH YIAP

MXF COS350G2:

YperioT e onpeneH co 3alLTHTa 0} NoBPaTeH YAap. AKO AUCKOT 3a cevetbe ce Bnokupa, ce
UCKNy4yBa ypenor.

MXF COS350RG2:

YperoB e cneLyjanHo AuajHupan 3a KOpUCTERE OZ1 CnacyBaqM ¥ 3aT0a Hema 3alLTuTa of
I0BpaTeH yaap. Ypenos cMee Aa ce kopucTv camo of 0By4e nepcokan.

TIPUKNYYOK 3A BOJIA

JlocTanko e noBpayBatbe Ha anatkata co BOAA 3a NAfiEHe Ha AUCKOT 3a Ceyere U ‘
HaManyBatbe Ha TANOXerETO Ha Npas. JlageteTo co Boaa Tpeba Aa ce KopUeTv npy cexoja
ynotpefa 3a cevetbe Ha OEToH.

3a Hajno6pu peaynTat, 403BoNeTe BosaTa Aa ro 06NOXY LENOT AUCK 3a Ce4etbe Nper
obpaborkara.

YNCTEIE
BeHTunauvckyiTe OTBOPK Ha MalLMHaTa Mopa A 613aT KOMMNETHO OTBOPEHH NOCTOJaHo.

OfIPKYBAKE

Kopucrere camo Milwaukee gonatouv i pesepHvt senou. [okonky HEKOM Of KOMMOHEHTUTE
Kow He ce omuwwany TpeBa Aa bunat 3ameHeTy, Be Monume KoHTaKTUpajTe I CepBUCHHTE
arenTv Ha Milwaukee (KoHcynTupajTe ja ucTaTa Ha agpech).

Mpv notpeba Moe Aa ce nobapa eKCNOaNOHEH LPTEX Ha aNapaTor co HaBefyBatbe Ha
MaLLMHCKIOT T 1 LWecToLucpeHHoT Gpoj Ha TabuKata co ymHOKOT unv Bo Baluara
KopucHudka cnyx6a unu aupexTHo kaj Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, lepmatija.

CUMBOITH
Be monume BHUMaTENHO NpouwTajTe rv ynatcTeata 3a ynotpeta npea
MyLLITakbeTOo BO yrioTpeba.
MPETMA3NBOCT! MPEAYMPEAYBAHE! OMACHOCT!

E VaBapere ro GatepuckioT CknoM Npes OTNOYHYBAHE Ha KakoB i Aa e

3achar Bp3 MalLMHaTa.

CexoraLul npy KOUCTEHbE Ha MaLLMHaTa HOCETe pakaByLiM.

Hocre WwrunTHIK 3a ylwum,

He ja BauysajTe. Hocete CoofBeTHa 3alLTUTHA Macka.

Hocere paxasuup!

He ynotpebysajre cuna.

Camo 3a paboTv Ha cevetbe.

C AKEOOHCKU
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['apaHTMPaHOTO HYIBO Ha 3By4Ha MOKHOCT M3Hecysa 108 dB.

He nporonajte ja kenuckata Gatepujal

He paBotere Ha ckana! BHumaBajTe fa crouTe Ha GesbenHo.

[Tlononkutenta onpema - He e BKMy4eHa B0 CTaHAapaHaTa, a
[oCTanHa € Kako [ofiaToK.

He otcTpanyBajte rv otnaaxvTe 6atepuu, oTnagHata enekTpuiHa
I €NeKTPOHCKa ONPeMa Kako HeCopTUPaH KOMyHameH oTnag.
OtnapHuTe Gatepuy 1 OTNajHaTa ENeKTPUYHa 1 eneKTPOHCKa
onpema Mopa fja ce cobupaat noceGHo.

OrtnapHue Gatepuw, oTnaaHuUTe akyMynatopy 1 OTnagHUTe U3BOPU
Ha CBETMMHa Tpeba Aa ce 0TCTpaHaT 0f onpemara.

TpoBepere Kaj BalLOT NoKarneH OpraH Wi NPojjaBay 3a COBETY 3a
PeLWKIIMPatbe ¥ MECTO 3a cobrpatbe.

Bo 3aBiCHOCT 0fy NTokanHwTe perynaTuey, TProBLUTE Ha Mano
Moxe Aa ce 06BpaaHi GecnnaTHo fa r1 npesemaar UeKopUCTeHNTe
GaTepyi, Kako it OTNaHaTa enexTpUYHa it eNekTPOHCKa onpema.
BaluvoT npugoHec 3a NOBTOpHa ynoTpeba v peLyknupatbe Ha
oTnaaHwTe batepuut v oTnajHaTa enexTpUYHa 1 enekTPOHCKa onpema
riomara fia ce Hamanv nobapysaukara Ha CypoBHHM.

OtnapHuTe Gatepuy, NOCEGHO OHMeE LUTO CORPXAT IUTMYM, U
OTNagHara enexTpiiHa v eNeKTPOHCKa ONpeMa COApXaT BpeaHH
MaTepujany 3a peLvKIvpatbe, Ko MOXe HeraTuBHo fa Brjaar

Ha XVMBOTHATa CPeavHa 1 Ha 3ApaBjeTo Ha NyfeTo AOKONKY He ce
0TCTPaHaT Ha eKONOLLKY KOMNaTUBUNEH HaulH.

13BpwLuete rv n4HUTE NOAATOLM OF OTNaAHATA OMPEMa, AOKOMKY
e

MpaseL Ha ABUKEtbE

HomuHanxa Gp3ua

HauameHnyeH Hano

VctocmepHa cTpyja

EBponcka o3Haka 3a ycornaceHocT

OsHaka 3a coobpasHocT Ha OK

YkpauHcka o3Haka 3a coobpasHocT

EurAsian (EBpoaavcky) 3Hak Ha KOHOPMMTET.




TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU MXF COS350G2 MXF COS350RG2
T KoHCTpyKLii BigpisHa WwnidysanbHa MaLumHa BigpiaHa wnidysansHa MawwvHa
Homep Bipoby 4974 87 01 XXXXXX MJJJJ 4974 97 01 XXXXXX MJIJIJ
[lianasoH yacror Bluetooth (nianasonu yacror) 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
MOTYXHICTb BUCOKOI YacToTH 1.8 dBm 1.8 dBm
Bepcis Bluetooth 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode
Makc. HomiHanbHa KinbkicTb 06epriB 5370 min* 5370 min*
D = maKc. @ BigpisHux auckis 350 mm 350 mm
d = g oTBOpY BiApI3HMX AuCKiB 20 mm/ 1" 20 mm/1"

D b =TOBlYH BiApI3HOTO ACKY /MaKC. 5 mm 5 mm

Tun aucky:
Apmoai abpasieHo-BigpisHi Aucki abo Binpiski ANCKN 3 ANMasHVIM NOKPUTTAM
TnubUHa pisaHHs Makc. 125 mm 125 mm
Makc. TUCKk nogayi Boa 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
Bara 3rigHo 3 npoveaypoto EPTA 01/2014 (sin 3,0 A-rog ao 12,0 A-rog) 11,5...149kg 115...149kg

PekoMeHa0BaHa Temnepatypa A0BKINNS nig yac poboti

-18...+50 °C

Pexomer0BaHi TUNM akymynsTopis

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Pexomen0BaHi 3apsigHi npuctpoi

MXFC, MXFPS, MXFSC

IHchopmauis npo wym: Bumipski 3Ha4eHHs Bu3HaqeHi 3rigHo 3 EN 60745,
PigeHb Luymy "A" npunagy CTaHOBUTb B TNOBOMY BUNAAKY:

PigeHb 38ykoBoro Tvcky / noxubka K

PieHb 3Byk0BOI NOTYKHOCTi / noxubka K

BukopucToByBaTH 3aC06K 3aXMCTY OpraHiB cnyxy!

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

IHchopmaLis Wwopo Bibpavi: CymapHi 3HaueHHs BibpaLii (BekTOpHa Cyma TpboX
Hanpsimkie), BCTaHOBMEHi 3rigHo 3 EN 60745.
3HaveHHs Bibpaii a_ / noxubka K

3,04 m/s?/ 1,5 m/s? 3,04 m/s?/ 1,5 m/s?

E MNONEPELXEHHA!

3asBreHi 3HaueHH LLYMOBOrO BUMPOMIHIOBAHHS, BKasaHi B LibOMY iH(hopMaLiiHoMy apkyui, 6yno BUMipsHo BIANOBIAHO A0 CTaHAapTU30BaHOro BUNPoByBaKHS 3rinHo 3 EN 60745 Ta MoxyTs
BUKOPHCTOBYBATHCS! [47IA MOPIBHSHHS OFIHOTO HCTPYMEHTA 3 iHLLM. BOHY TaKOX MOXYTb BUKOPUCTOBYBATICA ANISt NOMEPERHBO OLIHKW PIBHS BIAUBY Ha OpraHi3M.

Bkasati 3HaueHHs B|6pau|| Ta LWymMoBOro BUNPOMIHIOBAHHA AiiiCH AN OCHOBHYX obnacreit 3aCTOCYBaHHA |H0prmema Akwo i IHCTDYMEHT BUKODUCTOBYETBCA B HwwX oBnactsx 3aCTOCYBaHHA 4 3
HLMM npunaansm abo He NPOXOANTL HanexHe OﬁcﬂyFOByBaHHFI 3Ha4eHHa BI6paLlII Ta LymMoBOro BMI'IpOMIHlOBaHHﬂ MOXYTb B\}.'lpISHﬂTVICH Lle MOXe CyTTEBO 36inblLHTH pIBeHb BMNMBY Ha 0praH|3M

TIPOTSIFOM 3aransHoro nepioy poboru.

in 4ac owjk piBHs BnnvBy BiBpaLii Ta LLYMOBOTO BUNPOMIHIOBAHHS! Ha OpraHi3M Takox HeoBXiaHO BpaxoByBaTyi NEpioaw, KoMyt iHCTPYMEHT BUMKHEHO, YW KON Bik NpaLioe, ane akTUUHO He
BUKOPVICTOBYETBCS /AN BIKOHaHHs poboTy. Lie Moxe CyTTEBO 3HM3NTI piBEHb BIAMBY Ha OpraHi3M NPOTATOM 3ararnbHoro nepiogy pobot.

Bu3nauTe opaTKOBi 3aX0av AN 3axvCTy oneparopa Bif BBy BibpaLi Ta/abo Luymy, Hanpyknaz, 06CnyroByBaKHS IHCTPYMeHTa Ta ioro npunaazs, 3bepirakHs pyk y Tenni, oprakisauis rpacikis

poboi.

E YBATA! O3HaitoMuTCh 3 yCiMa nonepe/KeHHAMM 3 6e3ne4HOro BUKOPUCTaHHS,
THCTPYKUAMY, iNKOCTPATMBHUM MaTepianoM Ta TeXHIYHUMM XapaKTepucTUkamM, siki
HafaloTLCA 3 MM ENEKTPUYHIM IHCTPYMEHTOM. HErlOTpUMaHHS BCiX HaBEAEHWX Hikye
{HCTPYKLit MOXe NPU3BECTI O YPaKEHHR ENEXTPYHUM CTPYMOM, NOXexi Talabo Baxkvx
TpaBM.

36epiraTu Bei nonepeXenHs Ta iHCTPYKUIT ANA BUKOPUCTAHHS B MAHOYTHbOMY.

3JAMOBIKHI 3AXOfN 3 BIAPI3HUM BEPCTATOM

d)  3axCHHIA KOXYX, AKUM OCHALIGHW/I ENeKTDOIHCTRYMEHT, Mac 6yTw HagiliHo
3akpinneHvil Ta BiAperyNoBaHMiA Tax, Wob 3abesneumTi Makcumym beanek, To6To
BIAKPUTOH Y HANPAMKY onepatopa Mae OyTH HailMeHILa YacTHHa BIAPI3HOTo AUCKY.
3aXuCHMIA KOXYX MaE 3axviLLaTK OnepaTopa Bif YacTOHOK Marepiany Ta BUNaAKoBoro
TOPKaHHA A0 BIAPI3HOTO AMCKY.

[InA enekTPOIHCTPYMeHTa BUKOPUCTOBYITE TiNbky apMOBaHi BiApi3Hi AMCKN
b0 BiAi3Hi AMCKM 3 aNMa3HUM NOKPUTTAM Ha 3B'A3U. Tinbkin NLLE TOA takT,
LLiO KOMMINEKTYl04i NErko BCTaHOBNIOKTLCA Ha Balll NEKTPOIHCTPYMEHT, He FapaHTye
6eanedrol pobory.
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[lonycTima KinbkicTb 06epTiB BCTABHOTO iHCTPYMEHTY Ma€ GyT He MEHLUOH, HiX
MaKCHManbHa KinbKicTb 06epriB, Bkaana Ha enekTpOIHCTPYMeHTI. o
KomnnexTytoui, 1o 0BepTatoThCa WBIALLE, HiX AO3BONEHO, MOXYTb 3NaMaTUCR | BIBNETITA.

LLinichyBanbHi iHCTPYMEHTM MOXHA BUKOPUCTOBYBATY TiNbKK ANSi peKOMEHAOBAHMX
poGir. Hanpuknap; Hikonw e 3pilicHioiTe WwnichyBaHHA GokoBOK NOBEpXHEID
Bifi3HOTO AvcKa. BinpiaHi 4vicku NpusHayeHi Ang 3HATTA Marepiany KpOMKOI Aucka.
TpuUknagaHHs cunv 360Ky A0 LMX LWnichyBANbHYX IHCTPYMEHTIB MOXE CTIDUYMHUTY iXHIO
TIONIOMKY.
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3aBAM BUKOPUCTOBYBATM HEMOLIKOAXKEHI 3aTUCKHi dinaHLi HeoOXiaHoro poamipy Ta
chopmu Ans BUGPaHoro wAichysanbHoro Aucky. Bianosiaki dnatui cTeopiolTh onopy
NSt LWNichyBAMBHOTO AUCKA Ta 3HYKYIOTb HeBeaneKy NonomKy LunidyBanbHOro Avcka.

He BuKopucTOBYBaTY 3HOWEHI WNidyBaNbHI AUCKM Big Ginbluoro
enekTpoiHcTpymenTa. LLinidhyBanbHi Aucky Ans BENMKX ENeKTPOIHCTDYMEHTIB He
pO3paxoBaHi Ha BeNWKY KinbkicTb 06EPTIB MeHLLMX eneKTPOIHCTPYMEHTIB; BOH MOXYTb
3namatics.

30BHilLIHil# AjamMeTp Ta TOBLUMHA BCTABHOO IHCTPYMEHTa NOBYHHI BiANOBIAATH
{aHUM BaLLOTO eNeKTPOIHCTPYMeHTa.

HenpasinbHutit poaMip BCTaBHIX IHCTPYMEHTIB MOXe GyTv PUYMHOI0 TOrO, LLIO BOH
HEZI0CTATHBO 3aKPUTI 3aXUCHUMM NPUCTPOSIMI 360 X BaXKO KOHTpONKOBATH.

Po3wiph 0TBOPiB BiapiaH¥X ACKiB | dinaHLis NOBMHHI TO4HO BIANOBIAAT WMHAENI0
NPUBIAHOO IHCTPyMeHTa. BinpiaHi Akt i niakui 3 oTBOpamy, ki He BiAnoBigaioTb
TIPUNAAZI0 ANt NOCAAKY MPUBIBHOTO IHCTPYMEHTa, BTPaTSTL Ganaxc, GyayTb HaaMipHo
BIBpyBaTY i MOXYTb NPUIBECTM O BTPATH KOHTPOMHO.

Hikonu He BUKOpVICTOBYIATe NOLLKOKEH BIAPI3Hi AVCKW. TTEpen KOKHHUM BUKOPUCTAHHSM
nepesipTe BiApI3Hi AVCKM Ha HABHICTb YNawKiB i TpiLLvH. My nagiHKi npuBiaHoro
iHCTPyMeHTa a6o BIApIaHOTo /ivicka nepesipTe oro Ha HasiBHICTL NOLWKOmKeH abo
BCTAHOBITb HENOLLKOEpKEHWIA BIApiaHMiA AucK. MMicns nepeBipkvt il YCTaHOBKN BiApi3HOrO
[VCKa TPUMAiITeCs B CTOPOHI BiZ NNOLLVMHY 0BepTaHHs BIPi3HOro fucka, 3anycTiTs
MPUBIZHWT iHCTPYMEHT Ha MaKCUManbHy WBIAKICTb 663 HABAHTAXEHHS Ha OBHY
XBINMHY. TTOLLKOKEHI BIAPI3HI AUCKY 3a3B1Yalt PO3NAZAKTLCA Ha YaCTVHM Nig Yac Lioro
BUNPOGYBaHHS.

Hocuti inauBipyansHi 3acoby 3axvcty. 3anexHo Bin Buay pobir kopuctyatucs
MACKOH AN 3aXMCTy BCbOro 06MMYys, 3ac06OM Ans 3aXUCTy 04eit abo 3aXMCHUMM
okynspamu. KW HeoBXiAHO, OAATHITL MacKy ANA 3axuCTy B nuny, 3acobu

YKPAIHCbKA D)

3aXVICTY OPraHiB cnyXy, 3axvcHi pykauu abo cnewjanbHuii diapTyx, sikiii saTpumye
Mani YaCTUHKW BIR LNichyBaHHSI Ta 4aCTOUKN MaTepiany.

HeolxiaHo aaxuLuai oui Bia uacTo4ok Ta AgTanel, WO MOXyTb BIRNITaTH N Hac pisHix
BIAIB 33CTOCYBaHb. DinbTpyloua 3axiicHa Macka abo Macka s 3axvicTy Big nuny
HeoOXiaHi Ans (inbTpaLii nuny, Lo BUHMKAE N Yac poboTy. KL Ha opraHk cnyxy
TPUBANWIE YaC LiE Ty4HUH LLYM, Lie MOXe NPU3BECTU A0 BTPATH CIIYXY.

Cnigkyitte, W06 iHwi NtoAv 3HaxoANNKCH Ha Geaneyiit BiACTaHi Bip poboyoi

30HK! Ocobu, Lo 3HaxopATLCA B PoBOYiil 30Hi, NOBIMHHI BIKOPUCTOBYBATH 3ac06K
iHAMBiAYanbHoro axucty. GparmenTy 06pobioBaHitx AeTaneit abo ynawki anamanwx
BIpi3HVIX [CKIB MOXYTb BUKWaTUCS GeanocepeaHbo B poBoviit 30Hi | CTaBaTH NpUUMHOI
TPaBMyBaHHS.

1) Mig yac poGotn, konu wnidyBanbHa roniska MOXe KOHTAKTYBATH 3 PUXOBAHUMM
FApoTamu, Lo nepebyBaioThb N HANPYToH, 3aBKAN TPUMANTE eNEKTPOIHCTPYMEHT 3a
130nb0BaHi NOBEPXHi ANA YTPUMyBaHHS. My KOHTaKTI 3 enexTpokabenem nig Hanpyroio
MeTanesi YacTuHI enexTPOIHCTPYMEHTY Cami MOXYTb MPOBORMT CTPYM Ta CpUUMHUTI
YPaXeHHS oneparopa enexTpUUHIM CTPYMOM.

m) Hikonu He knaitb eNeKTPOIHCTPYMEHT, AOKU BCTABHUI IHCTPYMEHT He 3yNUHUTLCSA
NOBHICTI0. BCTaBHAV HCTPYMEHT, Skui 00epTaETbCs, MOXE TKHYTUCS i3 N0BEPXHEID
CTiiiKun, LLIO MOXe NPU3BECTI 0 BTPATU KOHTPOIHO HAfs ENEKTPOIHCTPYMEHTOM.

Yepes BINagKoBE TOPKAHHS BCTABHUI IHCTPYMEHT, Akvil 0BEpTAETECA, MOXE 3a4enuTy
Balll OIS, a TaKOX BPI3ATUCA B TiNO.

PerynsipHo YMCTUTH BEHTUNALiAHI OTBOPH ENEKTPOIHCTPYMeEHTY. BexTunsatop
[IBUTYHa BTATYE B KOPMYC MM, BEMAKE CKYM4EHHS METANeBoro My MOxe npU3BoauTI A0
Hebeeanexv, N0B'A3aHOI 3 enexTpHYHMMI MpUnasamu.

He KopucTyittecs enekTpoiHCTpYMEHTOM N06nM3y ropoumx Matepianis.

IcKpy MOXYTb NpU3BECTY 30 3aiiMaHHs MaTepiania.
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Binpaya Ta BignoBigHi BKa3iBKM 3 TeXHiku Ge3neku

Binnava - e pantoBa peakList BHACIILOK 3akMHioBaHHS aBo BMOKyBaHHS BCTABHOMO
iHCTPyMeHTa, sikuit 0BepracThes. 3aknuHioBanHs abo BnokyBaHHs Beae A0 panTosoi

3yMUHKI BCTABHOTO IHCTPYMEHT, sikiii 06epTaeThes. BHACTIAOK LbOr0 HEKOHTPONbOBaHMI
€NEKTPOIHCTPYMEHT OTPUMYE MPUCKOPEHHS! B HAMPSIMKY, MPOTUNEXHOMY HarpsiMKy 0BepTaHHs
BCTABHOIO IHCTPYMEHTA B TOULY GnoKyBaHHA.

Konw, Hanpwknag, wnichyBanbHuit AUCK 3aKNMHIOETbCS aB0 BNOKYETBCS B 3aroToBLY,

kpail LnihyBanbHOrO Avcka, sikiii 3aHyPEHIit B 3ar0TOBKY, MOXE 3a4enTuCs i 3ipBatv
LinidpysansHuit guck abo cnpuanuTi Biggady. LnicysanbHuit Zuck nicns LbOro pyXaeTbes
B HANpAMKY 70 onepatopa abo Bif HbOr0, 3AMEXHO BiA HanpSMKy 0BepTaHHs Aucka B TOuL
6nokysaHHs. LLinidyBanbHi Ak MOXYTb B LIbOMY BINAZKY TaKOX 3naMaTucs.

Binnaya e HacniakoM HerpaBurbHOrO abo NOMANKOBOTO BUKOPUCTAHHS eNeKTPOIHCTPYMEHTa.
[i MoxHa nonepenuT BiAMOBIAHAMI 38N0BIKHMM 3aX0KaMM, K OMUCAHO HUKYE.

a) MiuHo TpUMaTV eneKTPOIHCTPYMEHT, TiNo Ta pyky MakoTb GyTi B TakoMy NONOXeHH,
M SIKOMY BOHH MOXYTb KOMNEHCYBATH CUMA Biau. 3aBXA BUKOPUCTOBYBATH
AOAATKOBY PYKOSTKY, SIKLLIO BOHA €, 406 B MakcuManbHiit Mipi KOHTpoRIoBaTH CHK
BiAayi a0 3B0POTHi MOMEHTH NpH PO3TOHi.

KopvicTyBay Moxe BanoBigH/MY 3an0biKHIMI 3ax0BaMy yNpaBNATH Biafayelo Ta
3BOPOTHHMM CHTTAMM.

Hikon He Ha6nuKaTh pyku A0 BCTABHMX IHCTPYMEHTIB, ki 0BepTaloThes.
BcTaBHuUit iHCTPYMEHT MOXe npy Binaadi BUPBATUCS 3 PyK.

TpumaTics 3a Mexami AinsHKY, KyAU PyXacTbCs eNeKTPOIHCTPYMEHT NpH BifAaui.
Binziada cnpsiMOBYe enexTPOIHCTPYMEHT B HAMPAMKY, NPOTUMEXHOMY HANPAMKY pyXy
LnichyBANBHOIO ACKa B MicLi GnokyBaHH.

0co6n1Bo 0BepexHO CMid NpaLirBaTH Ha AiNSHKAX KyTiB, FOCTPUX KPOMOK Ta
iH. 3anoBiraiite BifckaKyBaHHIO Bifj 3aroTOBKM Ta 3aKNMHIOBAHHHO BCTABHHX
{HCTpyMeHTiB.

BeTaBHuit iHCTPYMEHT, sikiit 00EPTAETLCS, MOXE 3aKMMHIOBATUCS Ha KyTaX, FOCTPUX
kpowmkax abo rpy Bizickokax. Lie mpussoawTh S0 BTpaTU KOHTPONKO Ta A0 BiAZaui.

He 3acTocoyitTe naHuior NUNkk, neso AnA pisbONeHHA o AepeBy, CerMeHToBaHe
AiamMaHTOBe Kono 3 nepudepiltHum npomixkkom GinbLue 10 M abo nunkose nonoTHo
3 3y6uamy. MopibHi ne3a YacTo BUKNUKAIOTB BifAayy i BTPATY KOHTPONH.
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f)  He «3aTuckaitTe» BinpisHMIA BICK Ta He 3aCTOCOBYITE HaZNMILKOBOTO TUCKY. He
HamaraiTecs 3po6uTH Happi3 3aHaaTo rMuboKMM. Hapnuwok Ticky Ha BiapisHMit
AVCK 36iNbLUYE HABAHTaXEHRS | 3arpo3y BUKPUBNEHHS a6o 3ainanHA BigpisHoro
JAVCKY B NPOpi3M | MOXNMBICTL BifAa4i abo poanomy BiApiaHoro Avncka.

SIKWO BiApi3HMIA AMCK 3aKNMHIOETLCA a00 B NepepuBacTe poboty, BUMKHITL
€neKTPOIHCTPYMEHT Ta TPUMaTe HOro CMOKiiHO, AOKK AuCK He 3ynuumTbes. Hikonn
He HamaraiiTecs BUTSTHYTY BIAPI3HWI AUCK 3 PO3Pi3y, AOKM BiH 0BepTaETLCA, iHaKwe
MOXe CTaTUCA BifAaYa. BIHawUTI Ta YCYHYT NPUUMHY 3aKNMHIOBAHHS.

He BMUKaTIt NOBTOPHO €NEKTPOIHCTPYMEHT, OKM BiH 3HAXOAUTLCA B 3aroTOBL.
Bippi3Huit Auck Mae cnoyaTky AOCAITH MOBHOI KinbkocTi 0Beprig, nepLu Hix
0bepexHo NPOROBXYBATH Pi3akHs. [HaKLLEe AUCK MOXE 3ACTPATHYTH, BUVTY 3 38rOTOBKM
b CpUYMHWTH BiZgaYy.
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i) Mip nnuti a6o BenuKi 3aroToBKM HEOBXAHO CTABUTH ONOPH, LLOG IMEHLIMTH
PH3VK BifAaYi Yepe3 3aKNUHIOBaHHS BiBPi3HOro Avcka. Benuki 3aroToski MoXyTb
MIPOTVHATICS! TIif} BIaCHOK) Barok. 3aroToBKa noBUHHa Marv onopy 3 06ox Bokis, nobmuay
po3piay Ta Ha kpak.

j)  Bymbre oco6nuBo 06epexHi NP BUKOHAHHI " KMLIEHb" B 3MOHTOBAHMX CTiHax
00 Ha iHWKX AinsiHKaX 3 NOraHMM OFNAAOM. 3aHypHBANbHYIA BIBPIHMII AVICK MOXe
CTIPVYMHITH BiIA4Y NpH Pi3akHi rasoBuX Ta BOAAHKX Tpy6onpoBoais abo enexTpiyHix
TiHii Y THLMX 06'EKTiB.

[IOOATKOBI IHCTPYKLIIT 3 TEXHIKV BE3TEKY TA EKCTITYATAL|i

Ha noyarky 06po6ikit 38Xy cnig NoBinbHO BBOLWTI BiZpi3Huit ayick B 06po6NIoBaHY AeTamb.
Cnipy noBinbHO NiBOAMTY BIAPI3HHIA AUCK i HE NPALLOBATM HAM PUBKAMI HaBITb N Yac
piaanHs. 3aBxay BiQWTOBXyWTE MaLLUHy Bifl cebe.

Tput pisaHHi 3aBX7M MiLHO TPUMaiiTe MaLLUHy. He cnig BeCTV NpUMYCOBO i 3 3aCTOCYBAHHSM
c/nv BigpiaHy LunichyBanbHy MaLLHy Yepea 0BpobnioBaty aeTans. HapmipHe sycunns Moxe
BUKIMKaTV Bifady. Criif perynspHo YUCTUTI BEHTUNSIIHI OTBOPK | KpULLKM Big BypoBoro
nuny.

HanpukiHi npoLecy pisaHHs 3aBXy YexaiiTe, oKW BIZpisHI AUCK NOBHICTIO HE 3yMUHUTBCA.
Hikonu He BUTSryitTe BiapiaHy WnidyBanbHy MaLLMHY 3 PO3iay, NOKK AUCK BCE Lue
0bepraeTbes.

Tlicns nepepuBaHHs abo nepes no4aTkoM HOBOTO MPOLIECY Pi3aHHs, a0 ANA MM HampsMKy
Di3aHHs! 3aBXIM YeKalTe, NOKN BBPI3HYI AVCK NOBHICTIO He 3yNMAWTLCS. TP NOBTOPHIM
YCTaHOBLU ainpiaHol‘ LnichyBaNbHOI MaLMH BinueHprVlTe BipiHui AVCK 10 MEPETUHY i
BIfICyHBTe 1070 Ha Kirska CaHTUMETPIB BIA pisaibHOi KDOMKW. (0TiM CIG HATUCHYTH Ha KHoMkY
BIMIMKa4a | MOBINbHO MIABECTY BiPI3HHIA UCK A0 MiCLA PO3pIay.

fAkwo BinpisHa LwnidhysanbHa MalLuHa 3acTpsirna i 6rokoBaHa, HeraiiHo BIANYCTiTb KHOMKY
BUM/IKaYa i MiLHO TpUMaiTe MalwwHy. Meper NOBTOPHUM BKNIOYEHHSM MaLLIVHH YCyHbTE
MIPUYHY BNOKYBAHHS.

SIKLL{0 BIAPI3HUI [CK 3ACTPAI, HEraltHO BUMKHITb MaLLHy! He BMUKaliTe MOBTOPHO MalLHY,
SIKILO BIAPI3HATI uCK BCE Le ﬁnomBaH_MVl, B iHiLOMy BANaAKY Lie MOXe NPU3BECTU 0 CUALHO
BiAAaYi. YCyHbTE MpUHY ONOKYBAHHS i, NPU LibOMY, AOTPUMY/TEC NPaBHN TexHik Geanexw.

Moxnusi npunHi:

+ epexic B 3aroToBj, Lo 06pobnseTbes
+ Mpo6uBsatHs 06pobniosaroro Marepiany
+ [lepeBaHTaKeHHs eNeKTPOIHCTYMeHTa

He moxHa o6poBnsiu Matepiany, Hebeaneuni Ans 380pos's (Hanpuknag, asbec).

Tput pisaHHi MeTanis BUHUKAE ickpiHHA. 3BepTaTy yBary Ha Te, OB He CTBOpHOBATU HebeaNeKy
AN iHwwx nioneit. Akwo € HeBeanexa 3aropsHHs, Nobnuay (Ha AINAHL iCKpIHHA) He NOBMHHI
3HAXOLUTCA FOpHNi MaTepianu. He BUKOpYCTOBYBATY 3aC06Y AN BIACMOKTYBAHHS! M.

YHWKaTI MOTPANNSHHS ICKOP Ta NUNY BiA LWNichyBAHHS Ha Tino.
YacTvHu Tina He NOBUHHI NOTPannAT! B HeGeaneuHy 0BnacTb MALLUHH, KONM BOH NPaLIoE.
He MoxHa BitaansTH CTpyxKy abo ynamkw, Kon MalluHa npajoe.

HeraiiHo BUMKHYTI npvnaz, SKLLO BUHVIKAE NOMITHa BibpaLlis a0o iHui Hebaani sBuwa.
TepesipTe MaLLUHY, LLOG BCTAHOBMTY MPUYMHY.

B 38'A3Ky 3 HEGE3NEK0I0 KOPOTKOTO 3aMUKaHHS B BEHTUNSLiHI OTBOPI HE NOBMHHI NOTPANASTH
MeTanesi npeameTy,

TMONEPEMKEHHA! Hebesnexa oniig! in 4ac poboTi Auck i 3aroToBka Ayxe HarpisatoTbea.
3amiHioroum Auck abo TOpKaloUCh 3ANOTOBK, HOCITb PyKaBiMLi. 3aBXaY TPUMaViTe pykt Ha
BiACTaHi Bin 06nacTi wnidysanHs.

Binnpauoat aHivHi akymynsTopwi Garapei He MOXta kngaTh y BOTOHb abo Bukigari 3
nobyToBiyt BifxogamM. Milwaukee MponoHye YTuTi3awio CTapux 3HiMHIX akyMynATOpHKX
Barapeit, Geanedny Ans OBKINNS; 3BEPHITECA 4O CBOTO AUNepa.

He 3Bepiratu 3HiMHi akymynsTopHi Garapei pa3om 3 MeTanesimy npeametamy (Hebeanexa
KOPOTKOO 3aMMKaHHS).

Kopucryitecs Tinbkv 3apsighumu npuctposin MXF 4ns 3apsiaku aMiHHuX akymynsiopis MXF.
He BYKOPUCTOBYIATE 3MIHHI akyMynaTOPH iHLIMX CUCTEM.

Hikonw He posBipaiite akymynATopHi Gatapei Ta sapnHi npwCTROi | aGepiraiiTe i BMKniouHo B
CyXuX npyviLLieHHaX. BeperTit sig Bonorv.

Tpvt exCTpeMansHomy HasaHTaxex a6 npi excTpemansHii Teneparypi 3 MoKomKeHol
3MIHHOT aKyMynsITopHoi Gatapei Moxe BUTIKaTyt enexTponiT. Mpy noTpannaHi enexponiry Ha
LUKIpY 10r0 HeraviHO HeoBXiAHO 3VMTV BOFOK 3 MUNOM. TTpu noTpannsHHi B 04i ix HeoBXigHo
HeraliHo PETeNbHO MPOMMTY, LLOHaMeHLLE 10 XBIMIMH, Ta HeraiiHo 3BEPHYTUCS A0 Nikaps.

Tonepemxenns! [ing 3anobiraHHs Hebeanewi noxexi B pe3yrbTaTi KOPOTKOTO 3aMUKaHHS,
TpaBMaM i NOLLKOFLKEHHIO BUPOGIB He 3aHypIo/iTe HCTPYMEHT, 3MiHHMit akymynsTop abo
3apABHMI MPUCTDIf y IBUHY | He JONyCKalTe NOTPaNNAHHS PiGVHI BCEPEavHy npucTpois abo
akymynsTopis. KopoaiviHi | CTpyMOnpoBiHi piavHy, Taki sk CONORVIA PO34MH, NEBHI XiMikaTH,
BuiniosanbHi 3acob abo NpoRyKTY, LLO iX MICTSTb, MOXYTb MPU3BECTU A0 KOPOTKOTO
3aMVIKaHHS.




E MONEPEMKEHHA! Lieit npunag micTutb B cobi oK niTieayi MikiaTiopHuit eneMeHt
KVBNEHHS.

$IK HOBMIA, TaK | BUKOPUCTaHMI ENEMEHT KVBNEHHS MOXe MPU3BECTI 0 BAXKIX BHYTPILLHIX
OnikiB i CMepTi MPOTSAFOM MeHLUE 2 FOByH, AKLLO BiH GyB NPOKoBTHYTIY abo noTpanve
BCEPE/VHY OpraHiauy iHLumm Lwnsxom. Kpyuika 6aTapeiiHoro BifaineHHs 3aexzau Mae 6yTi
3aKpHTOR0.

SIKLIO KPULLKA LLiNbHO HE 3aKPUBAETBCS, BIAKITIONITb MPUNAZ, BUIMITb eNeMeHT KUBMEHHS i
CXoBalTe Bif AiTeN.

[P Nigo3pi, LLO enemeHT XVBNEHHs NPOKOBTHYTMi! aBo noTpanve BcepeayHy oprakiaMy
HLLWM LUNSXOM, TEPMIHOBO 3BEPHITLCS A0 NiKApS.

BUKOPWUCTAHHA 3A NPUSHAYEHHAM

BinpiaHa wnichyBanbHa MaLLHa MOXe BUKOPUCTOBYBATVCA AN 06pOGKI METaNeBHX, Kam'sHHX
Ta KepaMiuHvX MaTepiania.

JloTpumyiiTech BKa3iBok BUPOBHUKA KOMMMIEKTYIOUMX.

Llei Bupi6 3a60pOHEHO BUKOPUCTOBYBATI Y/HOM, LLIO BIAPI3HSETLCA Bif 3a3HaYEHOr0
niepeabayeHoro crocoby 3acTocyBaHHs.

3ANNLLIKOBI PU3NKIA

HaiTb npy HanexHoMy 3aCToCyBaHHi BUPOGY HEMOKNVIBO NOBHICTIO BUKTIOYMTU SaMILIKOBI
PU3HKM. TTpv BIKOPUCTAHH MOXYTb BUHUKBTI HACTYMH PU3HKH, | TOMY KOPUCTYBAY NOBMHEH
3BEPTAT YBarY Ha HACTYTTHE:

Tpagmy BHacnigox sibpaLii.

Tpumarire npunaf 3a nepenbadei Ans Lboro pykis's | obMexyiiTe yac pobotu Ta
excnoauii.

LlymoBVi1 BAMB MOXE NOFIPLLKTY CAYX.

HociTb 3axucki HagyLUHWkY | OBMEXYITE TpUBANICTL eKCNoauLl,

TpaBMy 04eit, BUKTIMKaHI YacTUHKaMV 3a6pyaHeHb.

3aBKIV HapsraiiTe 3aXUCHI OKYNAPH, LWiNbHi FOBI LUTaHM i MiLiHe B3yTTA.
BavxarHs oTpyitHoro nuny.

ONE-KEY™

LLlo6 AiaHarvica Binblue npo (yHKwioHanbHi MoxuBocTi ONE-KEY Ans Lboro HCTpyMeHTy,
03HaMOMTECA 3 KOPOTKOK IHCTPYKLiExo, sika A0RAETbeA, abo BiABifaliTe Hallly CTOpIHKY

B iHTepHeti - www.milwaukeetool.com/one-key. lonatox ONE-KEY gocTynHuit ans
33BAHTaXeHHs Ha Ball cMapTehoH yepes App Store abo Google Play.

Y pasi BUHMKHEHHS eNexTPOCTATUIHOrO Po3psiy 3eaHakHs Bluetooth nepepusaeTses. Y
LIbOMY BUMa7Ky CITif BIJHOBMTH 3'EMHAHHS BPYYHY.

JHIWUKATOP ONE-KEY™

IHawkatop roputb  Pazio3s'A30K aKTVBHUY | 10T0 MOXHA BCTAHOBUTY 33

CHHIM fonomoroto nporpam ONE-KEY ™.

Lr:lnHl?hl;aTop Gmviae IHCTpyMeHT 38'A3yeTbest 3 nporpamoto ONE-KEY™.
IHgkaTop Gnumae  IHCTpyMeHT ByB 3abrokoBaHwii 3 MipkyBaHb Geaneku i iioro
YepBOHNM MOXe po3bnokysaTu onepatop yepes nporpamy ONE-KEY™.

BA3IBKM LLOAO JIITIA-IOHHUX AKYMYNISTOPIB

3acTocyBaHHs NiTiit-ioHHUX aKyMynsTopia

AxymynsTopHy 6aTapeto, LLio He BUKOPUCTOBYBANACA TPUBAMMI Yac, NEper BIKOPUCTAHHSM
HeobXiaHo nig3apsiauTy.

Temnepatypa noxag 50 °C amMeHLLye NOTyXHICTb akymynATopHoi Gatapei. YHukaTv Tpusanoro
HarpiBaHHsi COHSUHMY MPOMERsIMM aB0 CUCTEMOIO OBIrpiBY.

3'eHyBanbHi KOHTAKTI 3aPARHOTO NPUCTPOIO Ta 3HIMHOT akymynsTopHoi Gatapel noBIHHI
ByTv wcTUMM.

[ins 3aBe3neyeHHs oNTUMaIbHOTO CTPOKY excnnyatauyi akymynsTopki Gatapei nicns
BUKOPHUCTaHHS HEODXIIHO NOBHICTIO 3apARMTH.

[inst 3a6e3neyeHHs MaKcUMarnbHO MOXTIMBOTO TEpMiHy excrnyataLii akymynaTopHi Garapei
iicnst 3apsiakv HeoBXiBHO BUIMATY 3 3aPSBHOTO MPUCTPOK.

[pu 36epiranki akymynsTopoi 6atapei nonas 30 Ais:

3bepiraitte akymynsTop y cyxomy mici 3a Temnepatypi Hinkye 27 °C.36epirati
akyMynsTopHy 6aTapeto B cTaki 3apsgki npubuso 30-50 %.

KoxHi 6 MicALB 3aHOBO 3apsypKaTi akymynsTopHy Barapeto.

3axucr Bip nepeBaHTaXeHHs NiTiH-IOHHUX akymynaTopiB

Y BUNaAKY NepeBaHTaKeHHs akyMynATOpHOT GaTapei BHACROK AyXe BUCOKOTO COXMBaHHS
CTPYMY, HaNpUKNag, HAAMIPHO BUCOKOTO KPYTUBHOTO MOMEHTY, 3aKTMHIOBAHHS! CBEPANa,
PANTOBOI 3yMUHKM a0 KOPOTKOTO 3aMVIKaHHS, ENEKTPOIHCTPYMEHT BIBpYe 5 CEeKyHE, iHawKaTop
3apsy 6numae, enexTPOIHCTPYMEHT CaMOCTIHO BUMUKAETBCA.

YKPAIHCbKA

JIn NOBTOPHOTO YBIMKHEHHS BIANYCTUTY KHOMKY BUMMKAYa | 3HOB YBIMKHYTH.

Tpvt HafMIpHVIX HaBaHTaKEHHSX akyMyNSTOpHa BaTapes CUIbHO NeperpiBaeThes. B oMy
BUNAZKY BCI NaMNOYKY iHAUKaTopa 3apsiay bnumatoTb, Aok akyMynsTopHa Batapes He
oxonoe. Moxa nposoBxwTi pobory nicns Toro, sik iHAVKaTOP 3apszY 3racke.

TpaxcnopTyBaHHs NiTiit-ioHHUX akyMynaTopis

Niiit-iokHi akymynsTopki 6atapei nignagatoTs Mif 3aKOHONONOXEHHS PO NEPEBe3EHHS

HeBeaneuHux BaHTaxiB.

TpaHenopTyBaHHs Takix akyMynsTopHyX GaTapeit NoBIHHO BRGYBATMCS! i3 AOTPUMAHHSM

MICLIEBIX, HaLiOHANbHMX Ta MKHAPOZHUX MPUMIMCIB Ta NONOXEHb.

+ CNOXVIBaYi MOXyTb 6e3 npobnem TpaHcnopTyBaTy L akyMynsTopHi Garapei no Bynu.

+ KoMepuiiite TpaHCopTyBaHHA NTA-I0HHMX aKyMyNATOpHWX GaTapeit excneauTopCoKuMM
KoMnawisMu nignagae Nis NONOXEHHA MO TPAHCNOPTYBaHHA HeBe3neuHiX BaHTaxKiB.
MinroToBKy £O BIANPABNEHHS Ta TPAHCMIOPTYBaHHS MOXYTb 3iiiCHIOBATI BUKTTIOYHO 0COGH,
i NPOMLLAK BIANOBIAHE HaB4aHHS. Bech NPOLIEC NOBYHHI KOHTPONKOBATY KBaNCikoBaHI
(haxied.

TpK TPAHCNOPTYBaHH akymynsTOpHMX GaTapeil HeoBXiHO SOTPUMYBATUCH 3a3Ha4EHNX Aani

NYHKTIB:

+ [lepexoHaiiTecs B TOMY, LLO KOHTAKTU 3aXVILLIEHi Ta i30nb0BaH, Lo 3ano6irTv kopoTkoMy
3aMUKaHHIO.

+ CrikyiiTe 3a ™M, W06 akymynsTopHa Barapes He nepewilLlyBanacs BCepenuHi yakosKu.

+ TlowKomkeHi akymynsitopHi Gatapei, abo akymynsTopki Gatapei, Lo noTexmu, He MoXHa
TpaHCMopTyBATH,

[Inst oTpUMaHHS NofanbLLKX BKa3BOK 3BEpTAITECH [0 CBOET EKCMERUTOPCHKOI KoMMaHil.

1 PyKosiTKa 3aXVCHOTO KoBriaka

2 PoapinioBanbHuii 3axuCHIi koBnak

3 TBUHT WnMHZens

4 OnaHeup

5 BigpiaHuit auck

6 CBiTnogionHwiA iHaKaTop aKTUBAL MaLLMHK
7 KHonka ans akTvsaLlii MalL1H

8 Baxinb posbnokysanHs

9 Haruckuit nepemmkay

10 LUienakopos'emHa mycra

11 Kpat Ans NigKnio4eHHs Bogu

12 [lopatkosa pykosiTka

13 Ingwkarop ECO-Coach/nepeBaHTaxeHHs

14 Incnnei One Key™

15 LllecTurpanHmit knioy

16 Kniou AnA rBUHTIB i3 BHYTPILLHIM LWECTUrPaHHUKOM

17 Poni
BUBIP BIOPI3HWX IUCKIB
[oBepxHst Tun Bigpi3HuX AvCKiB

Hemertanesi matepiany BinpiaHi WwnichysanbHi ucky 3 kapbiy kpemito

Hemertanesi matepiany BinpiaHi wnichyBanbHi Avcky 3 okcvzy amiomikiio

AnMa3Hi AnCKY 3 OXONOKEHHAM BOOK b0
BinpiaHi WwnidpysansHi ancky 3 kap6idy kpemHito

|HOVKATOP ECO-COACH/MEPEBAHTAXEHHA

OyHkuis Eco-Coach

MypyBaHHs

Caitnopion MpuunHa YeyHeHHs

BumkHeHo [pucTpiit He BBIMKHEHO YBIMKHYTI NPUCTPIi
Toputb noctiiHo ~ TpucTpiit yBiMKHEHO HopmaneHa po6ora
Bnvmag nig vac EnextpoHHe ranbMo HeraiiHo 3HATI TICK 3
poboti neperpiBaeTbest BifpiHoro AucKa
3aropsieTbes, IHgwkaTop neperpisy, [laT npucTpoIo 0XONoHYTH
Gnumag fecsTb MPUCTPIil He 3amycKkaeTbest

pasis, a noTiM

racHe

YBiMKHeHo, Bnumae  Huabkwit piseHb 3apsiay 3amiHuTi akymynsTop
Ha xonocTomy akymynsTopa

xopy

/

CurHanbHa namna npy nepeBaHTaeHHi

Y pasi nepeBaHTaxeHHs 3anoikHyIK neperpisy aBTOMATUUHO BIKIKOUHTb MaLLWHY, | CUTHANbHA
namna Byse 6rumati BIpoBoBX 5 cekyHa. Bianyctitb Baxinb BuMMkaua, nicnst 3ynuHki
BYIAMITb Pi3anbHAi AUCK i3 3aroTieni | faiite MalLui 0XonoHyTH. MMoTiM 3HOBY YBIMKHITL
MalLHy.

MXF COS350G2:

Lleit npucTpiii Mae 3axucT Bia 380pOTHOTO YAapy. SIKLIO BiAPI3HMI AUCK 3aKNMHIOE, NpUCTPiit
BUMMUKAETBCS.

MXF COS350RG2:

Lleit npucTpiii cnewiansHo poapobneHuit Ang BUKOPUCTAHHS PATYBAIbHYKAMM Ta TOMY He Mae
3aXCTY B} 3BOPOTHOTO YAapy. Lieit npuCTpilt Moxe excnnyaTysaTUCA NLLe KBanicikoBaHuM
11epCOHanoM.

TIKMKOYEHHS! F0 BORW

IHCTPYMEHT Mag NaKMIOYEHHR 40 BOTV ANS OXOMOZKEHHA BZpI3HOTO AUCKY | ANSt BMEHLLEHHS!
YTBOPEHHs! nvny. OXONOZKEHHS BOZOK MIAXOQUTb AN BCiX OETORHIX POBIT.

Mepen 0BpobKoto 3aqexalite, nokw Bech BIAPI3HHIA AuCK NOBHICTIO He Byzie 3MoueHHit BoRoK.

YULLEHHA

3aBKavt NiATPUMYBATY YNCTOTY BEHTUNALAHVX OTBOPIB.

TEXHIYHE OBCTNYTOBYBAHHA

BukopucToByBaTH TiNbkvt koMnneKTyloui Ta 3anyacTuku Milwaukee. [letani, 3amiza fkux He
OMMCYETbCA, 3aMiHtoBaTH Tinbki B Bizini 0bcnyrosyBaxHs kniexTis Milwaukee (38epHiTb yBary
Ha Bpouypy "TaparTis | apeci CepaiCcHX LEHTPIB").

Y paai HeoOXiBHOCTi MOXHa 3anpOCUTH KPECTIEHHS 3 300paeHHAM By3nis MaLLIMHM B
MIepCNeKTUBHOMY BIMIAAI, AN Li0ro NOTPIOHO 3BEPHYTHCA B BaLL BiAAin 06CnyroByBaHHS
knienTie abo Geanocepentbo B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,

71364 Winnenden, HiMeyuuHa, Ta BKa3aT TN MaLUMHM Ta LIECTU3HAYHMI HoMep Ha dipMOBill
TabNM4LLi 3 JaHUMM MaLLVHI,

CYMBOITN

YBaKHO NpouvTaliTe IHCTPYKLilo 3 excnnyatavii nepen BBeAEHHSM
MPUCTPOIO B k0.

OBEPEXHO! MOMEPEMKEHHA! HEBESMEKA!

Mepen Gyab-akvMit POGOTaMI Ha MaLLIHI BIVHSTI 3MiHHY
akymynsitopHy Gatapeto

Mig yac poboTI 3 MaALLVHOIO 3aBXN HOCUTY 3aXVICHI OKynapu.

BukopucToByBaTi 3306 3aXUCTy OpraHiB CryXy!

HocwTv BiAnoBiaHy Macky Ang 3axvcTy Bin nuny.

Hocwy 3axucki pykasiw!

He 3acrocosysatu cuny.

Tinbku ans po6iT 3 Biapi3aHHs.

C YKPAIHCbKA
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['apaHTOBAHMIA piBeHb 3BYKOBOT MOTYXHOCTi CTaHOBUTL 108 Ab.

He KoBTaTV MiHIaTHOPHUIA €NEMEHT XMBNEeHHs!

He npauosarv Ha napabuHax! Cnip npuiivaTy HapiiiHe | Geaneqxe
MONOXEHHS nif yac poboTu!

KomnnexTytoui - He BXORATb B 0BCAT NOCTa4aHHS, PeKOMEHA0BaHI
ZIONOBHEHHS! 3 MPOrpaMin KOMMNEKTYOUMX.

He yTwniayiite Bignpawbosaki Gatapeliku it BignpaLpoBaxe
€NEKTPUYHE Ta ENEKTPOHHE 0BNafHaHHS PasoM 3 miLLiaHUMy
no6yToBuMM Bifxoaamy. BignpaLbosani batapeiiky, BignpaLboBaHe
€nexTPU4HE Ta enekTPOHHE 0bnaHaHKs HeobxinHo 30upaTi okpemo.
BinnpaupoBaHi 6atapeviky, BignpaLboBaki akyMynsTopu,
BiANpaLbOBaHi Aepena CBiTia NOBUHHI ByTy BUNyYeHi 3
o0nagHaHHs.

3BEpHITbCS A0 MicLieByx opraHiB Bnaay abo posgpibHoro npogasLs
3a nopagok OO yTunizaui Ta nyHKTy 360py.

BinosigHo Ao MicLieBx nocTaHoB, po3apibHi npoaasLi MoxXyTb
6yTv 30608's3aHi Be3koLLTOBHO 3abupaTi Hasas BifnpaLboBaHi
aKyMynsTOpH, ENEKTPUYHE Ta eNeKTPOHHE obnaaHaHHs.

Batw BHecOK 50 NOBTOPHOTO BXVBaHHs Ta nepepobk
BiAnpaLboBaHvx 6aTaperiok i BignpaLboBaHOr0 eNexTPUYHOR

Ta eNeKTPOHHOrO 0BNagHaHHs 0NoMarae MEHLNTI NOMUT Ha
CUPOBUHY.

BinnpaupoBaHi 6atapeiik, 30kpema, Lo MICTSTb RiTii, i
BiANpaLbOBaHe ENEKTPUYHE Ta ENEKTPOHHE 0BNafHaHHA MICTATb
LiiHHI MaTepianu, ki MoXyTb ByTi nepepobneni, Ta MaioTb
HeratuBHVV BMIMB Ha [OBKINNS 1 3MOPOB'A NIOAEN, AKLLO He ByayTb
YTUNi30BaHi y Geaneyrui Ans foBKinns crocid.

Bupanitb ocobucTi AaHi 3 BianpaLboBaHoro obnagHaHHs, SKLO Taki €.

Hanpsim obepranHs

Po3paxyHkoga kinbkicTb 0bepria

3wmiHHa Hanpyra

TocTiltHuit cTpym

€Bponeicbkuii 3HaK BignoBigHoCTi

BputaHcbkwii 3Hak BianosigHocTi

YkpaiHCbKMIA 3HaK BiBMOBIgHOCTI

3Hak BignosiaHocTi Ans €spory Ta Asii EurAsian.




SPECIFIKIMET TEKNIKE
Lloji i projektimit

MXF COS350G2 MXF COS350RG2
Masina za brusno secenje Masina za brusno secenje

Numri i produkit

4974 87 01 XXXXXX MJJJJ 4974 97 01 XXXXXX MJIJIJ

Bluetooth frekvencijski opseg (opsezi)

2402-2480 MHz 2402-2480 MHz

Snaga visoke frekvencije 1.8 dBm 1.8 dBm
Bluetooth verzija 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode
Maksimalna nominaina brzina 5370 min* 5370 min*
D = maks. g diska za seCenje 350 mm 350 mm
d =g busenja i diska za secenje 20mm/1" 20mm/1"

b D b=maks. debljina diska za secenje 5 mm 5 mm
Tip diska:
Ojacani brusni diskovi za seenje ili djamantski diskovi za secenje
Maksimalna dubina reza 125 mm 125 mm
Maks. pritisak vode 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
Pesha sipas procedurés EPTA 01/2014 (3,0 Ah... 12.0 Ah) 11,5...149kg 115...149kg

Temperatura e rekomanduar e ambientit gjaté punés

-18...+50 °C

Llojet e rekomanduara té baterive

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Karikuesit e rekomanduar

MXFC, MXFPS, MXFSC

Informacion mbi zhurmén/dridhjet: Vlerat e matura té pércaktuara sipas EN 60745.
Niveli i ponderuar i zhurmés Ai pajisies &shté zakonisht:

Niveli i shtypjes sé zhurmés/Pasiguria K

Niveli i fugisé sé zérit/Pasiguria K

Vendosni mbrojtése pér veshét!

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

Informacije o vibracijama: Ukupne vrednosti vibracija (vektorski zbir triju pravaca) u
skladu sa EN 60745.

Vlera e emetimit té dridhjeve a, /pasiguria K

3,04 m/s?/ 1,5 m/s? 3,04 m/s?/ 1,5 m/s?

E PARALAJMERIM!

Verat totale t& specifikuara té dridhjeve dhe vlerat e emetimit t& zhurmés jané matur duke pérdorur njé metodé matése té standardizuar né pérputhje me EN 60745 dhe mund té
pérdoren pér té krahasuar veglat e energjisé me njéra-tietrén. Mund té pérdoret pér njé vlerésim paraprak té ekspozimit.

Niveli i specifikuar i dridhjeve dhe emetimit t€ zhurmés pérfagéson pérdorimet kryesore té pajisjes elektrike. Megjithaté, nése mieti elekirik pérdoret pér aplikime té tiera, me mjete
t€ ndryshme shtesé ose mirémbajtie & pamjaftueshme, emetimet e dridhjeve dhe zhurmés mund té ndryshojné. Kjo mund té rrisé ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés sé

punés.

Kur vlerésohet ekspozimi ndaj dridhjeve dhe zhurmés, duhet t& merret parasysh edhe koha kur mjeti elektrik éshté i fikur ose kur &shté né puné, nuk éshté béré asnjé puné konkrete.

Kjo mund té zvogélojé ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés sé punés.

Vendosni masa shtesé sigurie pér t& mbrojtur pérdoruesin nga efektet e dridhjeve dhe/ose zhurmés, té tilla si: p.sh.: Mirémbajtja e mjeteve dhe aksesoréve, mbajtja e duarve té

ngrohta, organizimi i proceseve té punés.

E KUJDES! Lexoni té gjitha paralajmérimet e sigurisé, udhézimet, ilustrimet
dhe specifikimet pér kété vegél elektrike. Mosndjekja e udhézimeve t& méposhtme
mund té rezultojé né goditje elektrike, zjarr dhe/ose 1éndim serioz.

Mt()j?]ni té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé pér referencé né té
ardhmen.

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA ZA MASINE ZA BRUSNO SECENJE

a) Zastitni poklopac koji pripada elektrinom alatu mora hiti bezbedno
priévrdéen i podeSen tako da se dostigne najvisi nivo bezbednosti, tj. najmanji
moguci deo diska za secenje je otvoren prema operateru. Stitnik je dizajniran da
zastiti operatera od krhotina i slu¢ajnog kontakta sa diskom za secenje.

Za svoj elektriéni alat koristite samo vezane, ojacane diskove za secenje ili
diskove sa dijamantskim vrhom. Bezbednu upotrebu ne garantuje samo to $to
moZete da pricvrstite dodatnu opremu na svoj elektricni alat.

Dozvoljeni broj obrtaja upotrebnog alata mora biti najmanje jednaka
maksimalnom broju obrtaja navedenom na elektriénom alatu.
Pribor koji se okrece brze nego $to je dozvoljeno moze se polomiti i razleteti okolo.

Tela koja se bruse mogu da se koriste samo za preporuéene primene. Na
primer: Nikada ne brusite boénom povrsinom diska za seéenje. Diskovi za
secenje su dizajnirani da uklanjaju materijal sa ivice diska. Uticaj bo¢ne spoljne sile
na ova tela koja se bruse moze da ih polomi.

Uvek koristite neoStecene stezne prirubnice odgovarajuce veli€ine i oblika
za brusni disk koji ste izabrali. Odgovarajuce prirubnice podupiru brusni disk,
smanjujuci rizik od loma brusnog diska.

=
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Nemojte da koristite istroSene brusne diskove od vecih elektriénih alata.
Brusni diskovi za vece elektricne alate nisu dizajnirani za visi broj obrtaja manjin
elektricnih alata i mogu da se polome.

Spoljni preénik i debljina upotrebnog alata moraju da odgovaraju dimenzijama
navedenim za Va3 elektriéni alat.

Upotrebni alati nepravilne veli¢ine ne mogu da budu adekvatno zasticeni il
kontrolisani.

Brusni diskovi i prirubnice moraju tacno da stanu na brusno vreteno Vaseg
elektriénog alata. Upotrebni alati koji ne pristaju dobro na brusno vreteno
elektriénog alata ¢e da se okrecu neravnomerno, preterano vibriraju i mogu da
prouzrokuju gubitak kontrole.

Ne koristite oStecene brusne diskove. Pre svake upotrebe proverite brusne
diskove dali na njimaima strugotina i pukotina. Ako elektriéni alat ili brusni
disk ispadnu, proverite da li su o3teceni ili koristite drugi neoSteéeni brusni
disk. Nakon provere i upotrebe brusnog diska, drZite sebe i ostale osobe

u okolini van nivoa rotirajuéeg brusnog diska i pustite uredaj da radi sa
maksimalnim brojem obrtaja jedan minut. OSteceni brusni diskovi obi¢no se
pokvare tokom ovog probnog perioda

Nosite li€nu zaStitnu opremu. Koristite potpuni Stit za lice, zaStitu za oéi il
zastitne nao€are u zavisnosti od primene. Po potrebi, nosite zastitnu masku
za praSinu, zastitu za sluh, zastitne rukavice ili specijalnu kecelju koja drzi
male ¢estice abraziva i materijala dalje od Vas.

O¢i treba zastititi od letecih stranih predmeta koji nastaju tokom razlicitih upotreba.
Zastitne maske za prasinu ili respiratori moraju da filtriraju praSinu koja nastaje
tokom upotrebe. DuZe izlaganje glasnoj buci moze izazvati gubitak sluha.

=

Drite prolaznike na bezbednoj udaljenosti od radnog podruéja. Osobe koje
borave u radnom prostoru moraju nositi liénu zastitnu opremu. Fragmenti
radnog predmeta ili delovi slomljenih diskova za secenje mogu da budu odbaceni
izvan neposrednog radnog podrucja i da izazovu povrede.

[) Kadaradite tamo gde bi brusni nastavak mogao da dode u kontakt sa
skrivenim Zicama pod naponom, uvek drZite elektricni alat za izolovane hvatne
povrsine. Pri kontaktu sa kablom pod naponom, metalni delovi elektriénog alata
mogu da budu pod naponom i tako izazovu strujni udar za operatera.

m) Nikada ne spustajte elektricni alat pre nego $to se alat koji koristite potpuno
zaustavi. Rotirajuci alat koji koristite moZe doci u kontakt sa radnom povrsinom, $to
moze dovesti do gubitka kontrole nad elektriénim alatom.

n) Ne ostavljajte elektricni alat da radi dok ga nosite. VaSa ode¢a moze da bude
uhvacena sluajnim kontaktom sa rotiraju¢im upotrebnim alatom i isti moZe da se
zabije u VaSe telo.

0) Redovno Eistite otvore za ventilaciju VaSeg elektriénog alata. ]
Ventilator motora uvladi prasinu u kuciste i velika akumulacija metalne praSine moze
da izazove elektriéne opasnosti.

p) Ne koristite elektriéni alat u blizini zapaljivih materijala.
Varnice mogu da zapale ove materijale.

Povratni udar i odgovaraju¢a bezbednosna uputstva

Povratni udar je iznenadna reakcija uzrokovana zaglavijenim ili blokiranim rotirajucim
upotrebnim alatom. Zaglavijivanje ili blokiranje e da prouzrokuje da se rotirajuci
upotrebni alat naglo zaustavi. Kao rezultat, nekontrolisani elektriéni alat se ubrzava u
suprotnom smeru rotacije upotrebnog alata na mestu blokade.

Ako se npr. brusni disk zaglavi ili blokira u radni predmet, ivica brusnog tocka koja ulazi
u radni predmet moze da se zakaci, uzrokujuéi da se brusni disk okrhne ili da izazove
povratni udar. Brusni disk se zatim pomera prema ili od operatera u zavisnosti od smera
rotacije diska na mestu blokade. Ovde takode mogu da se polome brusni diskovi.

Povratni trzaj je posledica pogresnog ili nepraviinog koriséenja elektricnog alata. On se
moze izbeci primenom odgovarajucih mera opreza, kao Sto je opisano u nastavku.

a) Cursto drite elektriéni alat i postavite svoje telo i ruke da apsorbuju sile
povratnog udara. Uvek koristite pomoénu ruéku, ako je dostupna, da biste
imali najveéu moguéu kontrolu nad silama povratnog udara ili reakcionim
momentom tokom ubrzanja.

Korisnik moze da kontroli$e povratni udar i sile reakcije preduzimanjem
odgovarajucih mera predostroznosti.

b) Nikada ne stavljajte ruku blizu rotirajuéih upotrebnih alata.
Alat koji koristite moze da prede preko Vase ruke tokom povratnog udarca.

¢) DrZite svoje telo dalje od oblasti gde e elektriéni alat hiti pomeren u sluéaju
povratnog udarca.
Povratni udarac pokrece elektriéni alat u smeru suprotnom kretanju brusnog diska
na mestu blokade.

d) Budite posebno paZljivi kada radite oko uglova, ostrih ivica itd. Sprecite da
upotrebni alati odskakuju od radnog predmeta i da se zaglave.
Rotirajuéi upotrebni alat ima tendenciju da se zaglavi u uglovima, ostrim ivicama ili
kada odskace. Ovo uzrokuje gubitak kontrole ili povratni udarac.

) Nemojte koristiti lan€ani, drvorezni ili nazubljeni list testere ili segmentirani

dijamantski disk sa prazninama Sirim od 10 mm. Takvi upotrebni alati uzrokuju
povratni udarac ili gubitak kontrole nad elektricnim alatom.

f) Izbegavajte blokiranje diska za se€enje ili preterani kontaktni pritisak. Ne
pravite preterano duboke rezove. Preopterecenje diska za secenje povecava
njegovo naprezanje i podloznost zaglavijivanju ili blokiranju, a samim tim i
mogucénost povratnog udarca ili loma tela koje se brusi.

Ukoliko se disk za secenje zaglavi ili prestanete sa radom, iskljucite elektriéni
alat i drZite ga mirno dok se disk ne zaustavi. Nikada ne pokuSavajte da
izvucete disk za secenje iz reza dok jo$ radi, inace moze doci do povratnog
udarca. Utvrdite i popravite uzrok zastoja.

Nemojte ponovo ukljuéivati elektriéni alat dok je u radnom predmetu.
Dozvolite disku za secenje da dostigne puni broj obrtaja pre nego $to pazljivo
nastavite sa se¢enjem. U suprotnom, disk moZe da se zakadi, iskoci iz radnog
predmeta ili da izazove povratni udarac.

i) Poduprite ploce ili velike radne predmete da smanjite rizik od povratnog udara
usled ukljestenog diska za secenje. Veliki radni predmeti mogu da klonu pod
sopstvenom tezinom. Radni predmet mora da bude oslonjen sa obe strane, kako u
blizini reza, tako i na ivici.

J) Budite posebno oprezni sa,, dZepnim rezovima“ u postoje¢im zidovima i
drugim skrivenim podruc]lma Uranjajuci disk za secenje moZe da izazove
povratni udarac kada sece cevi za gas ili vodu, elektricne kablove ili druge
predmete.
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Kada pocnete sa obradom, uvek polako ubacite disk za secenje u radni predmet. Nezno
nanesite disk za secenje i ne trzajte ga naglo, ¢ak ni tokom secenja. Uvek gurajte
masinu od sebe.

Uvek Evrsto drzite masinu prilikom secenja. Nemojte silom gurati brusilicu za secenje
kroz radni predmet. Do povratnog udara moze doci ako se primeni prevelika sila.
Redovno uklanjajte praSinu od budenja sa ventilacionih otvora i pokrivnih elemenata.

Na kraju procesa secenja uvek sacekajte da se disk za secenje potpuno zaustavi.
Nikada nemojte izvlaciti brusilicu za secenje iz reza dok se disk joS uvek okrece.

Posle prekida ili pre nego Sto zapognete novi proces secenja ili promenite smer seenja,
uvek sacekajte da se disk za secenje potpuno zaustavi. Kada ponovo koristite brusilicu
za secenje, centrirajte disk za secenje u ez i povucite ga nekoliko centimetara dalje od
ivice seCenja. Zatim pritisnite prekida¢ i polako umetnite disk za secenje u rez.

Ako se brusilica za secenje blokira, odmah otpustite prekidaC i vrsto drzite masinu.
Uklonite uzrok blokade pre nego Sto ponovo ukljuéite masinu.

Ako se disk za secenje blokira, odmah isklju¢ite mainu! Nemojte ponovo ukljucivati
masinu dok je disk za secenje jos uvek blokiran. Inace moze doci do jakog povratnog
udara. Uklonite uzrok blokade i pridrZavajte se bezbednosnih uputstava.

Mogu¢i uzroci za ovo mogu hiti:

+ Naginjanje u radnom predmetu koji se obraduje
+ Probijanje kroz materijal koji se obraduje

+ Preopterecenje elektricnog alata

Ne smeju da se preraduju materijali koji predstavijaju opasnost po zdravlje (npr. azbest).

Prilikom secenja metala nastaju varnice. Vodite racuna da niko ne bude ugrozen. Zbog
opasnosti od pozara, u blizini (podrucje varni¢enja) ne sme biti zapaljivih materijala.
Nemojte da usisavate prasinu.

Izbegavajte da letece varnice i brusna prasina dodiruju Vase telo.
Ne dirajte u opasno podrucje masine dok radi.
Strugotine ili krhotine se ne smeju uklanjati dok maina radi.

Odmah iskljucite uredaj ako se pojave znacajne vibracije ili se otkriju drugi kvarovi.
Proverite mainu da biste utvrdili uzrok.

Zbog opasnosti od kratkog spoja, metaini delovi ne smeju da dospeju u ventilacione
otvore.

UPOZORENJE! Opasnost od opekotina! Disk i radni predmet e da se zagreju tokom
upotrebe. Nosite rukavice kada menjate diskove ili dodirujete radni predmet. Nikada ne
stavijajte ruke u podrucje za brusenje.

Ne bacajte iskoriS¢ene zamenjive baterije u vatru ili kucni otpad. Kompanija Milwaukee
nudi ekolodki prihvatljivu zamenu starih baterija; pitajte svog prodavca.

Ne sklacistite zamenjive baterije zajedno sa metalnim predmetima (opasnost od kratkog
spoja).

Koristite samo MXF punjace za punjenje MXF zamenijivih baterija. Nemojte koristiti
zamenljive baterije iz drugih sistema.

Nikada ne otvarajte baterije i punjace i Cuvajte ih samo u suvim prostorijama. Zastitite
od viage.

Tegnost za haterije moZe da curi iz oStecenih haterija pod ekstremnim optere¢enjima

ili ekstremnim temperaturama. Ako dodete u kontakt sa te¢noScu baterije, odmah

je isperite sapunom i vodom. U sluéaju kontakta sa o¢ima, odmah temeljno isperite
najmanje 10 minuta i odmah se obratite lekaru.

Upozorenje! Da histe smanijil rizik od pozara, licnih povreda ili oStecenja proizvoda
uzrokovanih kratkim spojem, nemojte uranjati alat, zamenjivu bateriju ili punja¢ u te¢nost
i uverite se da te¢nost ne ude u alate li baterije. Korozivne ili provodijive te¢nosti, kao
§to su slana voda, odredene hemikalije i izbeljivaé ili proizvodi koji sadrZe izbeljivac,

mogu da izazovu kratak spoj.

UPOZORENJE! Ovaj uredaj sadrZi litijumsku dugmastu bateriju. Nova ili koriséena
baterija moZe izazvati ozbiljine unutraSnje opekotine i smrt za manje od 2 sata ako se
proguta ili udu u telo. Uvek pricvrstite poklopac odeljka za baterije.

Ako se ne zatvara dobro, iskljucite uredayj, izvadite bateriju i drzite dalje od dece.
Ako mislite da su baterije progutane ili usle u Vae telo, odmah potrazite medicinsku
pomoc.

NAMENSKA UPOTREBA

Masina za brusno secenje moze da se koristi za obradu metala, kamena i keramickih
materijala.

Takode obratite paZnju na uputstva proizvodaca dodatne opreme.
Ovaj uredaj se moze koristiti samo onako kako je naznaceno za njegovu namenu.
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PREOSTALIRIZCI . _
Caki ako se proizvod pravilno Koristi, preostali rizici se ne mogu u potpunosti iskljuciti.
Tokom upotrebe mogu Se pojaviti slededi rizii, tako da korisnik treba da bude svestan
sledeceg:

Povrede uzrokovane vibracijama.

Drzite uredaj za predvidene rucke i ogranicite vreme rada i izlozenosti.

IzloZenost buci moZe da izazove oStecenje sluha.

Nosite zadtitu za sluh i ogranicite vieme izloZenosti.

Povrede oka uzrokovane esticama prijavstine.

Uvek nosite zastitne naocare, otpome dugacke pantalone i ¢vrste cipele.

Udisanje toksicne pragine.

ONE-KEY™

Da biste saznali viSe o funkciji ONE-KEY ovog alata, procitajte prilozeni vodic za brzi
pocetak i nas posetite na veb adresi www.milwaukeetool.com/one-key. MoZete preuzeti
ONE-KEY aplikaciju na svoj pametni telefon preko aplikacije App Store ili Google Play.

Ako dode do elektrostatickog praznjen]a Bluetooth veza ¢e da bude prekinuta. U ovom
slu¢aju, ponovo se poveZite ru¢no.

ONE-KEY™ PRIKAZ

BeZiéna veza je aktivna i moze da se podesi preko ONE-
KEY™ aplikacije.

Alatka komunicira sa aplikacijom ONE-KEY™.

Alatka je zaklju¢ana iz bezbednosnih razloga i korisnik moze
da je otkfjuca preko ONE-KEY™ aplikacije.

UPUTSTVA ZA LITIJUM-JONSKE BATERIJE

Upotreba litijlum-jonskih baterija

Pre upotrebe napunite baterije koje nisu koriSéene duze vreme.

Temperatura iznad 50°C smanjuje snagu baterije. Izbegavajte produzeno izlaganje
suncu ili grejanju.

Odrzavajte kontakte za prikfjucivanje na punjacu i bateriji ¢istima.

Za optimalan radni vek, baterije moraju potpuno da se napune nakon upotrebe.

Da hi se obezhedio najduzi moguci Zivotni vek, baterije treba da se izvade iz punjaca
nakon punjenja.

Pri skladiStenju baterije duZe od 30 dana:

Cuvajte bateriju na suvom mestu na temperaturi ispod 27 °C.
Cuvajte bateriju na oko 30% -50% stanja napunjenosti.
Punite bateriju ponovno svakih 6 meseci.

Svetli plavo

Treperi plavo

Treperi crveno

Zadtita od preopterecenja baterija za litijum-jonske baterije

Ako je baterija preopterecena zbog veoma velike potrodnje energije, npr. izuzetno
velikog obrtnog momenta, zaglavijivanja busilice, iznenadnog zaustavijanja ili kratkog
s;:((lnja elektricni alat vibrira 5 sekundi, Indikator punjenja treperi i elektriéni alat se sam
iskljucuje.

Da histe ga ponovo ukljucili, otpustite okidac prekidaca, a zatim ga ponovo ukljucite.
Baterija se previde zagreva pod ekstremnim opterecenjima. U tom slucaju, sve lampice
indikatora napunjenosti trepcu dok se baterija ne ohladi. MoZete da nastavite sa radom
nakon Sto se indikator punjenja ugasi.

Transport litijum-jonskih baterija

Litijum-jonske baterije spadaju pod zakonske odredbe o transportu opasnih materija.

Ove baterije moraju da se transportuju u skladu sa lokalnim, nacionalnim i

medunarodnim propisima i odredbama.

+ Potroaci mogu slobodno da transportuju ove baterije na putu.

+ Komercijalni transport litjum-jonskih baterija od strane Spediterskih kompanija
podleze propisima za prevoz opasnih materija. Pripreme za otpremu i transport
smeju da obavljaju samo odgovarajuce obucene osobe. Ceo proces mora da bude
profesionalno propracen.

Prilikom transporta baterija morate da obratite paznju na sledece tacke:

+ Uverite se da su kontakti zaSticeni i izolovani da bi sprecili kratke spojeve.
+ Vodite racuna da baterija ne moze da sklizne unutar pakovanja.
+ OStecene baterije ili baterije koje cure ne smeju da se transportuju.

Kontaktirajte svoju Speditersku kompaniju za viSe informacija.
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FUNKCIONALNI OPIS

1 Rugka zastitnog poklopca
2 Zastitni poklopci za secenje
3 Vijak vretena
4 Prirubnica
5 Rezni disk
6 LED masina aktivirana
7 Dugme za aktiviranje masine
8 Poluga za deblokiranje
9 Okidac prekidaca
10 Brzospojna spojnica
11 Ventil za prikfju¢ak vode
12 Dopunska rucka
13 Indikatorska lampica ECO-Coach / preopterecenje
14 Prikaz One Key™
15 Sestougaoni kljug
16 Inbus
17 Tockici
[ZBORDISKOVAZASECENE
Tip diska za secenje
Nemetalni materijali Disk za secenje od silicijum karhida
Metalni materijali Brusni disk od aluminijum-oksida

Zid Dijamantski disk sa vodenim hladenjem ili disk za
secenje od silicijum karbida

INDIKATORSKA LAMPICA ECO-COACH / PREOPTERECENJE

Funkcija Eco-Coach
LED Uzrok
Iskljuéeno Uredaj nije ukljucen
Svetlineprekidno  Uredaj je ukfjucen

Povrsina

Pomo¢
Ukljucite uredaj
Normalni reZim rada

Treperi tokom rada ~ Elektronska kognica Odmah otpustite pritisak sa
neposredno pre pregrevanja  diska za secenje

Svetli, treperi deset  Indikator previsoke Neka se uredaj ohladi

putaionda se gasi  temperature, uredaj se ne
pokrece

Ukljuceno, treperi  Baterija je prazna Promenite bateriju

kada je u rezimu

praznog hoda

Indikatorska lampica preopterecenja

Ako je preopterecena, zastita od pregrevanja ¢e automatski da iskljuci masinu i
indikatorska lampica e da trepti 5 sekundi. Otpustite okida¢ prekidaca nakon Sto se
zaustavi, uklonite disk za secenje sa radnog predmeta i ostavite masinu da se ohladi.
Zatim ponovo ukljuéite masinu.

ZASTITAODPOVRATNOGUDARA_____________________
MXF COS350G2:

Ovaj uredaj je opremlien zatitom od povratnog udara. Ako se disk za seenje blokira,
uredaj ce da se iskfjuci.

MXF COS350RG2:

Ovaj uredaj je specijalno dizajniran za upotrebu od strane spasilaca i stoga nema zastitu
od povratnog udara. Ovim uredajem sme da rukuje samo obuceno osoblje.

PRIKLJUCAK ZA VODU

Alatima prikljuéak za vodu za hladenje brusnog diska i za smanjenje stvaranja prasine.
Hladenje vodom je prikladno za sve betonske radove.

Sacekajte da se ceo disk za seenje potpuno navlazi vodom pre obrade.

CISCENJE
Uvek odrZavajte otvore za ventilaciju maSine ¢istima.

/

ODRZAVANJE

Koristite samo Milwaukee dodatnu opremu i Milwaukee rezervne delove. Neka
Milwaukee servisni centar zameni sve delove koji nisu opisani za zamenu (pogledajte
broduru o garancijiladrese servisa za korisnike).

Ako je potrebno, znak za eksploziju uredaja se moZe zatraZiti od VaSeg centra za
korisnicku podrSku ili direktno od kompanije Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany, navodeci tip maine i Sestocifreni broj na
natpisnoj plogici.

SIMBOLI

@ PaZljivo procitajte uputstvo za upotrebu pre koridcenja.

PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite zamenljivu bateriju

s
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Uvek nosite zastitne naocare kada radite sa masinom.

Nosite zastitu za usi

Nosite odgovarajuéu masku za zastitu od prasine.

Nosite zadtitne rukavice!

Ne koristite silu.

Samo za radove secenja.
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Niveli i garantuar i fugisé sé z&rit éshté 108 dB

Nemojte progutati dugmastu bateriju!

Ne radite na merdevinama! Uverite se da stojite bezbedno.

Dodatna oprema - Nije ukfju¢ena u obim isporuke, preporuceni
dodatak iz asortimana dodatne opreme.
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Stare baterije, stari elektriéni i elektronski uredaji se ne smeju odlagati
sa kuénim otpadom. Stare baterije, stari elektricni i elektronski uredaji
moraju da se posebno sakupljaju i odlazu.

Uklonite stare haterije, akumulatore i sijalice iz uredaja pre odlaganja.
Pitajte lokalne vlasti ili svog prodavca o centrima za reciklazu i
sabirmnim mestima.

U zavisnosti od lokalnih propisa, od prodavaca moze da se zahteva
da besplatno preuzmu stare haterije i stare elektricne i elektronske
uredaje.

Pomozite da smanjite potrebu za sirovinama tako $to ¢ete ponovo da
koristite i reciklirate svoje stare baterije, stare elektricne i elektronske
uredaje.

Stare baterije (posebno litjum-jonske), stari elektricni i elektronski
uredaji sadrze vredne materijale koji mogu da se recikliraju i koji, ako
se ne odlazu na ekoloki odgovoran nacin, mogu imati negativan
uticaj na Zivotnu sredinu i Vase zdravije.

Pre odlaganja, izbriSite sve licne podatke koji mozda postoje na
VaSem starom uredaju.

Smer okretanja

Merni broj obrtaja

Naizmenicni napon

Jednosmerna struja

Evropska oznaka usaglasenosti

Britanski znak usagladenosti

Ukrajinski znak uskladenosti

Evroazijski znak usaglasenosti.




TEHNICKI PODACI
Tip dizajna

MXF COS350G2
Makineri prerése dhe zmeriluese

MXF COS350RG2
Makineri prerése dhe zmeriluese

Broj proizvoda

4974 87 01 XXXXXX MJJJJ 4974 97 01 XXXXXX MJIJIJ

Brezi i frekuencave Bluetooth (brezat e frekuencés)

2402-2480 MHz 2402-2480 MHz

Performancé me frekuencé té larté 1.8 dBm 1.8dBm
Versioni Bluetooth 4.0 BT signal mode 4.0 BT signal mode
Shpejtésia nominale maksimale 5370 min* 5370 min*
D =diskuprerés-g max. 350 mm 350 mm
d = vrima e diskut prerés-g 20mm/1" 20mm/1"

b D b=trashésia maksimale e diskut prerés 5 mm 5 mm
Tipologjia e disqeve
Disk prerés té pérforcuara ose rrota prerése me majé diamanti
Thellésia maksimale e seksionit 125 mm 125 mm
Presioni maksimal i furnizimit me ujé 4 bar / 60 psi 4 bar / 60 psi
TeZina prema EPTA Proceduri 01/2014 (3,0 Ah... 12,0 Ah) 11,5...149kg 115...149kg

Preporucena temperatura okoline tokom rada

-18...+50 °C

Preporuceni tipovi baterija

MXF CP203, MXF HD812, MXF XC406, MXF XC608

Preporueni punjaci

MXFC, MXFPS, MXFSC

informacije o bucilvibraciji: Izmerene vrednosti u skladu sa EN 60745.
A-ocenjeni nivo buke uredaja tipicno iznosi:

Nivo zvuénog pritiska / Nesigurnost K

Nivo zvuéne snage / Nesigumost K

Nosite zaStitu za usi!

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

114,3 dB(A) / 3 dB(A)
125,3 dB(A) / 3 dB(A)

Informacion mbi dridhjet: Vlerat totale té dridhjeve (shuma vektoriale e tre
drejtimeve) té pércaktuara sipas EN 60745.
Vrednost emisije vibracija a, / nesigurnost K

3,04 m/s?/ 1,5 m/s? 3,04 m/s?/ 1,5 m/s?

E UPOZORENJE!

Navedene ukupne vrednosti vibracija i vrednosti emisije buke merene su primenom standardizovane metode merenja u skladu sa EN 60745 i mogu da se koriste za uporedivanje

elektricnih alata jedan sa drugim. MoZe da se koristi za preliminarnu procenu opterecenja.

Navedeni nivo emisije vibracija i buke predstavija glavnu primenu elektricnog alata. Medutim, ako se elektricni alat koristi za druge primene, sa razlicitim alatima koje koristite li
nedovoljnim odrzavanjem, emisije vibracija i buke mogu da se razlikuju. Ovo moZe zna¢ajno da poveca njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Prilikom procene opterecenja vibracija i buke, takode treba uzeti u obzir vieme kada je elektricni alat iskljucen ili kada radi, ali ne obavija nikakav stvarni posao. Ovo moZze znacajno

da smanji njihov efekat tokom celog radnog perloda

Uspostavite dodatne bezbednosne mere za zastitu korisnika od uticaja vibracija ifili buke, kao npr. Odrzavanje alata i dodatne opreme, odrZavanje toplote ruku, organizacija radnih

procesa.

E UPOZORENJE! Procitajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva, ilustracije
i specifikacije za ovaj elektriéni alat. Nepridrzavanje dole navedenih uputstava moze
da dovede do strujnog udara, poZara ifili ozbilinih povreda.

Saguvajte sva bezbednosna uputstva i instrukcije za buduéu upotrebu.

UDHEZIME SIGURIE PER MAKINAT PRERESE BLUARESE

a) Kapaku mbrojtés qé i pérket veglés elektrike duhet té jeté i mbérthyer dhe
fiksuar né ményré té tillé qé té arrihet siguria maksimale, d.m.th. pjesamé e
vogeél e mundshme e diskut prerés i ekspozohet pérdoruesit. Mbrojtési éshté
krijuar pér t& mbrojtur pérdoruesin nga mbeturinat dhe kontakti aksidental me diskun
prerés.

Pérdorni vetém disge prerése té lidhura, té pérforcuara ose me majé diamanti
pér veglén tuaj elektrike. Vetém pér shkak se mund ta lidhni aksesorin me
veg|én tuaj elektrike nuk garanton pérdorim té sigurt.

Shpejtésia e lejuar e mjetit t& aplikimit duhet € jeté té paktén aq e larté sa
shpejtésia maksimale e specifikuar né veglén elektrike.

Objektet gé rrotullohen mé shpejt se sa lejohet mund té thyhen dhe té fluturojné
pérreth,

Disqet zmeriluese mund té pérdoren vetém pér aplikimet e keshilluara. Pér
shembull: Mos zmeriloni kurré me fagen anésore té njé disku té prerés. Disqet
prerése jané krijuar pér té hequr materialin me skajin e diskut. Forca anésore
mbi kétatrupa zmerilues mund t'i thyejé ato.

Pérdorni gjithmoné fllanxha shtrénguese té padémtuara t& madhésisé
dhe formés sé duhur pér rrotén bluarése qé keni zgjedhur. Fllanxhat e
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pérshtatshme mbéshtesin diskun zmerilues, duke reduktuar rrezikun e
thyerjes sé diskut zmerilues.

Mos pérdorni disqe zmeriluese t& konsumuara nga veglat mé té médha
elektrike. Disqet zmeriluese pér veglat mé té médha elekrike nuk jané t&
dizajnuara pér shpejtési mé té larta té veglave mé té vogla elektrike dhe mund
té prishen.

Diametri i jashtém dhe trashésiae aksesorit téveglés duhet té korrespondojné
me dimensionet e specifikuara pér veglén tuaj elektrike.

Aksesorét e veglave me pérmasa té papérshtatshme nuk mund té mbrohen
ose kontrollohen né ményré adekuate.

Disqet bluarése dhe fllanxhat duhet té pérshtaten saktésisht né boshtin e
bluarjes sé veglés suaj elektrike. Aksesorét pér vegla gé nuk jané té siguruara sic
duhet né boshtin zmerilues té veglés tuaj elektrike do t& rrotullohen né ményré té
pabarabarté, do té dridhen tepér dhe mund t& shkaktojné humbje t& kontrollit.

Mos pérdorni disge bluarése té démtuara. Para ¢do pérdorimi, kontrolloni
disqet bluarése pér copétime dhe carje. Nése mjeti elektrik ose disku bluarés
bie poshté, kontrolloni nése éshté i démtuar ose pérdorni njé disk bluarés

té padémtuar. Pasi té keni kontrolluar dhe pérdorur diskun bluarés, mbajeni
veten dhe kalimtarét larg nga rrafshi i diskut bluarés rrotullues dhe pérdorni
makinén me shpejtésiné maksimale pér njé minuté. Disqet bluarés té démtuar
zakonisht thyhen gjaté késaj periudhe prove

Vishni pajisje mbrojtése personale. Pérdorni mburojé té ploté té fytyrés,
mbrojtje pér syté ose syze sigurie né varési té aplikimit. Sipas rastit, vishni njé
maské pluhuri, mbrojtje dégjimi, doreza mbrojtése ose njé pérparése speciale
qé mban larg jush grimcat e vogla gérryese dhe materiale.

Syté duhet té mbrohen nga objektet e huaja fluturuese qé dalin gjaté
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pérdorimeve té ndryshme. Maskat e pluhurit ose respiratorét duhet té filtrojné
pluhurin e krijuar gjaté pérdorimit. Ekspozimi i zgjatur ndaj zhurmés sé larté
mund té shkaktojé humbje té dégjimit.

Mbani kalimtarét né njé distancé té sigurt nga zona e punés. Personat qé
ndodhen né zonén e punés duhet té mbajné pajisje mbrojtése personale.
Fragmentet e pjesés sé punés ose fragmentet nga disget prerése té thyera mund té
hidhen pértej zonés sé menjéhershme té punés dhe té shkaktojné Iéndime.

) Kur punoni aty ku bashkéngjitja bluarése mund té bjeré né kontakt me linja
té fshehura té rrymés elektrike, pérdorni gjithmoné mjetet elektrike duke i
kapur né sipérfaget e izoluara té dorezave. Nése bini né kontakt me njé tel me
rrymé, pjesét metalike té veglés gjithashtu mund té transmetojné rrymé dhe mund t&
shkaktojné goditje elektrike te pérdoruesi.

m) Mos e ulni asnjéheré mjetin elektrik pérpara se ai té ndalet plotésisht.
Aksesori xhirues pér veglat mund té bjeré né kontakt me sipérfagen ku
punoni, duke béré qé té humbni kontrollin e veglés elektrike.

n) Mos e lini té funksionojé veglén elektrike gjaté mbajtjes sé saj. Veshja juaj
mund té kapet nga kontakti aksidental me aksesorin rrotullues dhe aksesori
mund té shpojé trupin tuaj.

0) Pastroni rregullisht vrimat e ventilimit té veglés suaj elektrike.

Ventilatori i motorit térheq pluhurin né kabiné dhe njé grumbullim i madh
pluhuri metalik mund té shkaktojé rrezige elektrike.

p) Mos e pérdorni veglén elektrike prané materialeve té ndezshme.
Shkéndijat mund t'i ndezin kéto materiale.
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Goditja dhe udhézimet pérkatése té sigurisé

Goditja &shté reagimi i papritur gé rezulton nga njé mjet rrotullues gé ka ngecur ose
éshté bllokuar. Ngecja ose bllokimi do t& béjé gé mieti rrotullues i aplikimit t& ndalojé
papritur. Si rezultat, njé mjet elektrik i pakontrolluar pérshpejtohet kundér drejtimit té
rrotullimit té futjes sé veglés né pikén e bllokimit.

Nése p.sh., njé disk bluarés kapet ose lidhet né pjesén e punés, skaji i diskut bluarés
@& hyn né pjesén e punés mund t& kapet, duke shkaktuar gé disku bluarés té copétohet
ose té kthehet prapa. Disku bluarés mé pas I8viz drejt ose larg pérdoruesit né varési

té drejtimit té rrotullimit t€ imonit né pikén e bllokimit. Disget bluarése gjithashtu mund
té prishen kétu.

Goditja éshté rezultat i pérdorimit jo té duhur ose té gabuar & veglés elektrike. Mund t&
parandalohet duke marré masat e duhura paraprake si¢ pérshkruhet mé poshté.

a) Mbajeni fort mjetin elektrik dhe vendosni trupin dhe krahét pér té pérvetésuar
forcat e goditjes. Pérdorni gjithmoné dorezén ndihmése, nése éshté e pajisur,
pér té pasur kontrollin mé té madh té mundshém mbi forcat e goditjes ose gift
rrotullues té reagimit gjaté pérshpejtimit.

Pérdoruesi mund té kontrollojé forcat e goditjes dhe reagimit duke marré
masat e duhura paraprake.

b) Asnjéheré mos e vendosni dorén prané veglave té bashkéngjitjes rrotulluese.
Aksesori pér veglat mund té [évizé mbi dorén tuaj gjaté kthimit mbrapsht.

¢) Mbajeni trupin larg nga zona ku do té hidhet mjeti elektrik né rast té njé
goditjeje prapa.
Goditja mbrapsht e shtyn veglén elektrike né drejtim té kundért me lévizjen e
diskut zmerilues.

Jini vecanérisht té kujdesshém kur punoni rreth qosheve, skajeve t& mprehta,
etj. Parandaloni qé aksesorér pér veglat té kthehen nga pjesa ku punohet dhe
té bllokohen.

Aksesori rrotullues pér veglat tenton té bllokohet né qoshe, skaje t& mprehta

ose kur kércen. Kjo shkakton njé humbje té kontrollit ose goditje.

Mos pérdorni zinxhir, gdhendje druri ose teh sharre me dhémbéza ose disk

diamanti té segmentuar me vrima mé té gjera se 10 mm. Aksesoré pér vegla té
tilla shpesh shkaktojné goditie ose humbje t€ kontrollit t& veglave elekirike.
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Shmangni bllokimin e diskut prerés ose presionin e tepért té kontaktit. Mos
béni prerje tepér té thella. Mos béni prerje tepér té thella. Mbi ngarkimi i diskut
prerjes rrit stresin dhe ndjeshméring e tij ndaj bllokimit ose bllokimit dhe késhtu
mundésiné e thyerjes sé diskut ose kthimit.

Nése disku prerése lidhet ose ngjitet, ose ju ndaloni sé punuari, fikeni veglén
elektrike dhe mbajeni té palévizur derisa disku té ndalojé. Asnjéheré mos u
pérpigni ta térhignidiskun prerés nga prerja ndérkohé qé ajo éshté ende né
puné, pérndryshe mund té ndodhé njé goditje prapa. Identifikoni dhe eliminoni
shkakun e lidhjes.

Mos e ndizni pérséri veglén elektrike ndérsa éshté né pjesén e punés. Léreni
diskun e prerjes té arrijé shpejtésiné e ploté pérpara se té vazhdoni me kujdes
prerjen. Pérndryshe, disku mund té kapet, té kércejé nga pjesa e punés ose té
shkaktojé goditje.

i) Mbéshtetni panelet ose pjesét e médha té punés pér té zvogéluar rrezikun e
goditjes nga njé teh prerés i bllokuar. Pjesét e médha té punés mund té pérkulen
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nén peshén e tyre. Pjesét e punés duhet t& mbéshteten né té dy anét, si prané
prerjes ndarése ashtu edhe né skaje.

j) Jini vecanérisht té kujdesshém me , prerjet e xhepave' né muret ekzistuese
ose zona té tjera té fshehura. Disku prerés i zhytur mund té shkaktojé kthim
mbrapa kur takon né tuba gazi ose uji, instalime elektrike ose objekte t& tjera.

INSTRUKSIONE SHTESE PER SIGURINE DHE PUNEN

Kur filloni t& punoni, gjithmoné futeni diskun e prerjes ngadalé né pjesén e punés.
Aplikoni diskun e prerjes me butési dne mos e 1évizni me vrull, edhe gjaté prerjes.
Gjithmoné shtyjeni makinén larg jush.

Mbajeni gjithmoné fort makinén gjaté prerjes. Mos ushtroni forcé ndaj prerésit elektrik
pérmes pjesés sé punés. Goditja mund té ndodhé nése ushtrohet shumeé forcé. Higni
rregullisht pluhurin e shpimit nga hapjet dhe kapakét e ventilimit.

Né fund té procesit t& prerjes, prisni gjithmoné derisa disku prerés té ndalojé plotésisht.
Asnjéheré mos e térhigni prerésin elektrik nga njé prerje ndérsa disku éshté ende duke
u rrotulluar.

Pas njé ndérprerjeje ose pérpara se té filloni procesin e ri té prerjes ose té ndryshoni
drejtimin e prerjes, prisni gjithmon@ derisa disku prerés té ndalojé plotésisht. Kur
pérdorni pérséri diskun prerés, vendosni rrotén e prerjes né gendér té prerjes dhe
térhigeni disa centimetra larg nga skaji i prerjes. Mé pas shtypni celésin dhe futeni
ngadalé tehun né prerje.

Nése prerési elektrik bllokohet, [éshojeni menjéheré celésin dhe mbajeni makinén fort.
Eliminoni shkakun e bllokimit pérpara se ta ndizni sérish makinén.

Nése disku prerés bllokohet, fikeni makinén menjéheré! Mos e ndizni pérséri makinén
kur disku prerés éshté ende i bllokuar. Pémdryshe, mund té keté njé goditje té forté.
Eliminoni shkakun e bllokimit dhe zbatoni udhézimet e sigurisé.

Shkaget e mundshme pér kété mund té jené:

+ Pjerrésia né copén e punés gé do té pérpunohet

+ Copétimi i materialit qé do té pérpunohet

+ Mbingarkimi i veglés elektrike

Nuk mund & pérpunohen materiale qé paragesin rrezik pér shéndetin (p.sh. asbest).

Gjaté prerjes sé metaleve, shkéndijat fluturojné. Sigurohuni gé askush té mos jeté i
rrezikuar. Pér shkak té rrezikut & zjarrit, nuk duhet té keté materiale té djegshme né
aférsi (zona e ndezjes). Mos pérdomi nxjerrjen e pluhurit.

Shmangni shkéndijat fluturuese dhe pluhurin bluar gé godet trupin tuaj.
Mos u shtrini né zonén e rrezikshme gjaté kohés qé makineria punon.
Pjesézat ose copézat nuk duhet té higen gjaté kohés qé makina &shté né puné.

Fikeni pajisien menjéheré nése ndodhin dridhje té konsiderueshme ose zbulohen
defekte té tjera. Kontrolloni makinén pér té pércaktuar shkakun.

Pér shkak té rrezikut t& qarqeve té shkurtra, pjesét metalike nuk duhet té futen né vrimat
e ventilimit.

PARALAJMERIM! Rrezik djegieje! Disku dhe pjesa e punés ku punohet do té
nxehen gjaté pérdorimit. Vishni doreza kur ndérroni disget ose prekni pjesén e
punés. Asnjéheré mos i vendosni duart né zonén e zmerilimit.

Mos i hidhni baterité e pérdorura t& shkémbyeshme né zjarr ose mbeturina shtépiake.
Milwaukee ofron zévendésim té vjetér té baterive migésore me mjedisin; ju lutem pyesni
shitésin tuaj.

Mos ruani baterité e zévendésueshme sé bashku me objekte metalike (rreziku i qarkut
té shkurtér).

Pérdorni vetém karikues MXF pér & ngarkuar baterité e hegshme MXF. Mos pérdorni
bateri t& kémbyeshme nga sisteme té tjera.

Asnjéheré mos i prishni baterité dhe karikuesit e hapur dhe ruajini ato vetém né dhoma
té thata. Mbrojini nga lagéshtia.

Léngu i baterisé mund té rrjedhé nga akumulatorét e démtuara nén ngarkesa ekstreme
ose temperatura ekstreme. Nése bini né kontakt me [Engun e bateris, lajeni menjéheré
me sapun dhe ujé. NE rast kontakti me sy, shpélajeni menjéheré {érésisht pér té paktén
10 minuta dhe késhillohuni menjéheré me mjekun.

Paralajmérim! Pér t& zvogéluar rrezikun e zjarrit, |éndimit personal ose démtimit
té produktit té shkaktuar nga njé qark i shkurtér, mos e zhytni mjetin, bateriné e
|évizshme ose karikuesin né Iéng dhe sigurohuni gé asnjé Iéng té mos hyjé né
vegla ose bateri. Léngjet gérryese ose pércuese, té tilla si uji i kripur, kimikate
té caktuara dhe zbardhues ose produkte qé pérmbajné zbardhues, mund té
shkaktojné njé gark té shkurtér.

PARALAJMERIM! Kjo pajisje pérmban njé hateri me qelizé litiumi. Njé bateri
e re ose e pérdorur mund té shkaktojé djegie té rénda té brendshme dhe vdekje
né mé pak se 2 oré nése gélltitet ose vendoset né trup. Siguroheni gjithmoné
kapakun e baterive.
Nése nuk mbyllet miré, fikeni pajisjen, higni bateriné dhe mbajeni larg fémijéve.
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Nése mendoni se baterité jané gélltitur ose kané hyré né trupin tuaj, kérkoni
menjéheré kujdes mjekésor.

PERDORIMI | PERCAKTUAR

Makineria prerése dhe zmeriluese mund t& pérdoret pér pérpunimin e materialeve
metalike, guri dhe geramike.

Vézhgoni gjithashtu informacionin e dhéné nga prodhuesit e pjeséve shtesé.
Kjo pajisie mund té pérdoret vetém pér géllimin e saj t& synuar sic specifikohet.

Edhe nése produkti pérdoret si¢ duhet, rreziget e mbetura nuk mund té pérjashtohen
plotésisht. Gjaté pérdorimit mund & ndodhin rreziget e méposhtme, ndaj pérdoruesi
duhet té jet8 i vetédijshém pér sa vijon:
+ Léndimet e shkaktuara nga dridhjet.

Mbajeni pajisjen nga dorezat e ofruara dhe kufizoni kohén e punés dhe ekspozimit.
+ Ekspozimi ndaj zhurmés mund té shkaktojé démtim té dégjimit.

Pérdorni mbrojtje pér dégjimin dhe kufizoni kohén e ekspozimit.
+ Léndimet e syve té shkaktuara nga grimcat e papastértive.

Mbani gjithmoné syze mbrojtése, pantallona té gjata dhe képucé té forta.
+ Thithja e pluhurave toksike.

ONE-KEY™

Pér té mésuar mé shumé rreth funksionalitetit ONE-KEY té kétij mjeti, shihni
Udhézuesin e hyrjes s& Shpejté té pérfshiré ose na vizitoni né ueb www.milwaukeetool.
com/one-key. Mund ta shkarkoni aplikacionin ONE-KEY né smartphon-in tuaj népérmiet
App Store ose Google Play.

Nése ndodh shkarkim elektrostatik, lidhja Bluetooth do té ndérpritet. Né kété rast,
rivendosni lidhjen manualisht.

EKRANI ONE-KEY™

Lidhja me valé éshté aktive dhe mund té vendoset népérmjet

Blueforté aplikacionit ONE-KEY™.
Blu pulsuese Mieti po komunikon me aplikacionin ONE-KEY™.
E kuge pulsuese &shté kycur pér arsye sigurie dhe mund té zhbllokohet nga

operatori népérmijet aplikacionit ONE-KEY™.

SHENIME MBI BATERITE LI-ION

Pérdorimi i baterive Li-lon
Rimbushni baterité gé nuk jané pérdorur pér njé kohé té gjaté pérpara pérdorimit.

Njé temperaturé mhi 50°C redukton performancén e baterisé. Shmangni ekspozimin e
zgjatur ndaj diellit ose nxehtésisé.

Mbani té pastra kontaktet e lidhjes né karikues dhe bateri.
Pér njé jetégjatési optimale, baterité duhet té ngarkohen plotésisht pas pérdorimit.

Pér té siguruar jetégjatésing mé té gjaté té mundshme, baterité duhet té higen nga
karikuesi pas karikimit.

Kur e ruani batering pér mé shumé se 30 dité:

Ruajeni bateriné né njé vend té thaté né njé temperaturé nén 27 °C.
Ruajeni bateriné né péraférsisht 30%-50% t& gjendjes s& karikimit.
Rimbushni bateriné ¢do 6 muaj.

Mbrojtje nga mbingarkesa e baterive pér baterité Li-lon

Nése bateria éshté e mbingarkuar pér shkak té konsumit shumé té larté té energjisé,
p.sh. cift rrotullues me fug jashtézakonisht té lart ndalim i papritur ose gark i shkurtér,
mieti elektrik dridhet pér 5 sekonda, treguesi i ngarkimit pulson dhe mieti elektrik fiket
veté.

Pér ta ndezur sérish, léshoni kémhézén e celésit dhe mé pas ndizeni sérish.

Bateria nxehet shumé gjaté ngarkesave ekstreme. Né kété rast, € gjitha llambat e
treguesit t karikimit pulsojné derisa bateria té ftohet. Mund té vazhdoni t& punoni pasi
treguesi i karikimit té jeté fikur.

Transporti i baterive Li-lon

Baterité litium-jon jané nén dispozitat ligjore pér transportin e mallrave té rrezikshme.

Kéto bateri duhet té transportohen né pérputhje me kodet dhe rregulloret lokale,
kombétare dhe ndérkombétare.

+ Konsumatorét jané té liré ti transportojné kéto bateri né rrugé.
+ Transporti tregtar i baterive lium-jon nga kompanité e transportit t& mallrave i
nénshtrohet rregulloreve pér transportin e mallrave té rrezikshme. Pérgatitiet pér

B

SHQIP

dérgim dhe transport mund t€ kryhen vetém nga persona té trajnuar si duhet. | gjithé
procesi duhet té shogérohet né ményré profesionale.

Gjaté transportimit té baterive duhet té respektohen pikat e méposhtme:

« Sigurohuni gé kontaktet té jené t& mbrojtura dhe té izoluara pér té parandaluar garget
e shkurtra.

+ Sigurohuni qé paketa e baterisé t& mos rréshqasé brenda paketimit.

+ Baterité e démtuara ose qé rriedhin nuk duhet té transportohen.

Kontaktoni kompaniné tuaj té transportit pér mé shumé informacion.

1 Doreza e kapakut mbrojtés
2 Kapak mbrojtés
3 Vida e shpindelit
4 Fllanxha
5 Disku prerés
6 LED Makineria e aktivizuar
7 Tasti pér aktivizimin e makinerisé
8 Leva e shkycjes
9 Celés me pulsant
10 Xhunto e shpejté
11 Valvula e lidhjes sé ujit
12 Dorezé ndihmése
13 Indikator ECO-coach / mbingarkese
14 Indikatori One Key™
15 Celési hekzagonal
16 Celési anglez
17 Rrota rrotulluese

PERZGJEDHJA E DISKUT PRERES

Sipérfage

Materiale jo metalike
Materialet metalike

Tipologjia e diskut prerés

Disqe prerés me karbid silici
Disk prerése me oksid alumini

Muratura Disge diamanti me ftohje me ujé ose disqe prerés

me Karbid silici

INDIKATOR ECO-COACH / MBINGARKESE

Funksioni Eco-coach

LED shkaku ndregja

Fikur pajisja nuk éshté ndezur ndiz pajisjen

Ndricon pa pajisja éshté ndezur operim normal
ndérprerje

Pulson gjaté frena elektronike i afrohet hig menjéheré presionin nga
operimit mbinxehjes disku prerés
Ndrigon, pulson indikatori i mbitemperaturés,  Iére pajisjen té ftohet
dhjeté heré dhe pajisja nuk ndizet

fiket

Ndezur, pulson kur  gjendja e karikimit té baterisé  ndérro bateriné
&shté inaktiv e ulét

Drita treguese e mbingarkesés

Nése mbingarkohet, mbrojtja nga mbinxehja do ta fiké automatikisht makinén dhe drita
treguese do té pulsojé pér 5 sekonda. Léshojeni butonin, pas ndalimit, higni diskun
prerés nga pjesa e punés dhe léreni makinén té ftohet. Pastaj ndizni pérséri makinén.

MXF COS350G2:

Kjo pajisie éshté e pajisur me mbrojtje nga kundérgoditja. Kur disku prerés bllokohet,
pajisja fiket.

MXF COS350RG2:

Kjo pajisie éshté projektuar posacérisht pér pérdorimin nga forcat e shpétimit, prandaj
nuk ka njé mbrojtje ndaj kundérgodities. Kjo pajisje duhet té pérdoret vetém nga
personeli i trajnuar.

/

LIDHJA E UJIT
Mieti ka njé celés uji pér té ftohur diskun prerés dhe pér t& zvogéluar formimin e pluhurit.
Ftohja me ujé éshté e pérshtatshme pér té gjitha punét e betonit.

Pérpara pérpunimit, prisni derisa i gjithé disku i prerjes té laget plotésisht me ujé.

MIREMBAJTJA

Mbani gjithmoné té pastra viimat e ventilimit t& makinerisé.

MIREMBAJTJA

Pérdorni vetémpjesé shtesé Milwaukee dhe pjesé kémbimi Milwaukee. Kérkojini njé
gendre té shérbimit Milwaukee té zévendésojé cdo pjesé qé nuk éshté pérshkruar pér
zévendésim (referojuni Broshurés sé Garancisé/Shérbimit).

Nése kérkohet, njé skicé e pajisies mund t€ kérkohet nga gendra juaj e shérbimit
ndaj iientit ose direkt nga Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364
Winnenden, Gjermani, duke treguar llojin e makinerisé dhe numrin gjashtéshifror né
targén e karakteristikave.

SIMBOLE

Ju lutemi lexoni me kujdes udhézimet pér pérdorim pérpara
pérdorimit.

KUJDES! PARALAJMERIM! RREZIK!

Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri, higni bateriné e
kémbyeshme.

Mbani gjithmoné syze mbrojtése kur punoni me makinering.

Vendosni mbrojtése pér veshét!

Vishni doreza mbrojtése!

Mos pérdorni forcé.

Vetém pér puné prerése.

Vishni njé maské té pérshtatshme kundér pluhurit.
!

Garantovani nivo napajanja zvuka je 108 dB

Mos e gélltisni bateriné rrumbullake!

Mos punoni mhi shkallé! Sigurohuni gé té géndroni té sigurt.

Aksesoré - Nuk pérfshihen gjaté dorézimit, suplement i rekomanduar
nga gama e aksesoréve.
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Baterité e mvjetrabetura, pajisiet elektrike dhe elektronike nuk duhet
té hidhen me mbeturinat shtépiake. Baterité e vjetra, pajisjet elektrike
dhe elektronike duhet té mblidhen dhe asgjésohen vegmas.

Baterité e vjetra, pajisjet e vjetra elektrike dhe elektronike duhet té
mblidhen dhe asgjésohen vegmas.

Pyesni autoritetet lokale ose shitésin tuaj pér gendrat e riciklimit dhe
pikat e grumbullimit,

Né varési té rregulloreve lokale, shitésve me pakicé mund tu kérkohet
té marrin pa pagesé baterité e pérdorura dhe WEEE.

Ndihmoni né reduktimin e nevojés pér Iéndé té para duke ripérdorur
dhe ricikluar baterité tuaja té vjetra dhe WEEE.

Baterité e mbeturinave (vecanérisht baterit8 litium-jon), pajisjet
elektrike dhe elektronike pérmbajné materiale té viefshme, té
riciklueshme, t& cilat, nése nuk hidhen né njé ményré té pérgjegjshme
pér mjedisin, mund té kené njé ndikim negativ né mjedis dhe né
shéndetin tuaj.

Fshini ¢do té dhéné personale qé mund té jeté né pajisien tuaj té
vjetér pérpara se ta hidhni.

Drejtimi i rrotullimit

Shpejtésia nominale

Tensioni AC

Rrymé e vazhdueshme

Shenja e konformitetit europian

Marka Britanike e Konformitetit

Shenja e konformitetit ukrainas

Marka e Konformitetit Euroaziatik.
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the relevant regulations and directives
listed below and that the following harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das unter , Technische
Daten* beschriebene Produkt alle nachstehend aufgefihrten relevanten
Verordnungen und Richtlinien erfilllt und dass die folgenden harmonisierten
Normen angewandt wurden.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité,

que le produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-apres et que les normes
harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che

il prodotto descritto nei "Dati tecnici” € conforme a tutti i regolamenti e tutte le
direttive pertinenti elencati qui di seguito e che sono state usate le seguenti norme
armonizzate.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el producto descrito
bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con todos los reglamentos y directivas
detallados a continuacion y que se han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto descrito
sob "Dados Técnicos" corresponde com todos os regulamentos relevantes e directivas
abaixo que as seguintes normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder 'Technische
gegevens' beschreven product aan alle onderstaand vermelde relevante
verordeningen en richtlijnen voldoet en dat de volgende geharmoniseerde normen
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EF-OVERENSSTEMMEL SESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er beskrevet under
"Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante forordninger og direktiver som
neevnt nedenfor og at nedenstaende harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EU-SAMSVARSERKL/ARING

Som produsent erkleerer vi under eget ansvar at produktet som beskrives under
«Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger og direktiver som star oppfart
nedenfor og at de falgende harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare forklarar under eget ansvar, att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data" dverensstdmmer med alla de nedan angivna relevanta
férordningarna och direktiven och att de foljande harmoniserade normen har
tillampats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etta kohdassa
"Tekniset tiedot" kuvattu tuote tayttaa kaikki seuraavassa luetellut sita koskevat
asetukset ja direktiivit ja ettd seuraavia harmonisoituja standardeja on sovellettu.

AHAQZH TYMMOP®QIHY EK

Qg karaokeuaoTrg dnAwvoupe uTredBuva 4TI To TTPOidV Trou TrEpIypAPETal aTO
KePAAaIo «Texvika XapaKTnpIoTIKG», TTANPOT GAOUG TOUG KAVOVIOHOUG KI OAEG TIG
0dnyieg TToU avagépovTal GXETIKG TIAPAKATW, KAl YId TO OTT0I0 £X0UV EQAPHOTTES Tal
akdhouBa evappoviouéva TpdTuTia.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bolimiinde tarif edilen driniin
asagida siralanan bittn ilgili yonetmelik ve direktiflere uygun oldugunu ve
asagidaki uyumlagtinimig standartlarin kullanildigini beyan etmekteyiz.

ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce prohlaSujeme na svou vlastni odpovédnost, Ze produkt popsany
v Casti , Technicke Udaje” spifiuje v3echna pfislusna nafizeni a smémice uvedené
nize a Ze byly pouZity nasledujici harmonizované normy.

ES VYHLASENIE O ZHODE

"My ako vyrobca vyhlasujeme na vlastn(i zodpovednost, Ze produkt popisany v
gasti , Technické (idaje* splia v3etky prislusné nariadenia a smemice uvedené
nizSie a Ze boli pouZité nasledujtice harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na naszg wytaczng odpowiedzialnosc, ze
produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” odpowiada wszystkim ponizszym
Istotnym rozporzadzeniom oraz dyrektywom, a takze iz zastosowano ponizsze
zharmonizowane normy:

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyedili felelésséggel kijelentjiik, hogy a ,Mlszaki Adatok” alatt
leirt termék megfelel a kvetkezokben felsorolt minden relevans rendeletnek és
irnyelvnek, és hogy a kovetkezé harmonizalt szabvanyok keriiltek hasznélatra.

ES-1ZJAVA O SKLADNOSTI

Mi kao proizvodag izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod, opisan pod
"Tehnicki podaci”, sukladan sa svim relevantnim propisima i u nastavku navedenim
smjernicama i harmoniziranim normativima dokumenata.

ZJAVA O SUKLADNOSTI
Mi kao proizvoda¢ izjavljujemo na osobnu odgovormnost, da proizvod opisan pod
"Tehnicki podaci", ispunjava sve u nastavku navedene relevantne odredbe i
smijernice i da su sliedece harmonizirane norme bile primijenjene.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més ka raZotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka “Tehniskajos datos”
raksturotais produkts atbilst visiem attiecigajiem noteikumiem un vadiiijam, kas
uzskaititas turpmak, un ka ir izmantoti Sadi saskanotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojo vardu atsakingai pareiSkiame, kad gaminys, apradytas skyriuje
,Techniniai duomenys", atitinka visus toliau iSvardyty susijusiy reglamenty,
direktyvy ir darniyjy standarty taikomus reikalavimus.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised andmed" kirjeldatud
toode on kooskdlas allpool nimetatud direktiivide asjaomaste eeskirjade ja htlustatud
normdokumentidega ning et on kasutatud jérgmisi thtlustatud standardeid.

OEKITAPALINA COOTBETCTBUA EC
Mbi Kak npov380avTenb Nof} COBCTBEHHYHO OTBETCTBEHHOCTb 3asBMIAEM 0 TOM, YTO
0r1CaHHoe B pasaene «TeXHUECKUe XapakTepUCTVKIA U3ENME OTBEYAET BCeM
HYDKENEPeUMCRIeHHbIM COOTBETCTBYHOLLUM MPEANMCAHIAM ¥ UPEKTIBAM 1 4TO B
OTHOLLIEHY HEro MPUMEHSKOTCA CRIEAYIOLLYE rapMOHU3MPOBAHHbIE CTaHAapTHI.

OEKNTAPALNA 3A CLOTBETCTBUE HA EO
B Ka4ecTBOTO Cv Ha NPOM3BOAUTEN Aeknapupame Ha COBCTBEHa OTFOBOPHOCT,
e MPOAYKTBT, On1CaH B, TEXHUYECKY AaHHu", OTTOBaps Ha BCHYKM M3BGpoeHM
N10-HaTaTbK NPUMOKVIMIA PETNAMEHTV 1 UPEKTUBM U Y€ Ca M3Non3BaHy
MIOCOYEHITE XaPMOHU3UPaHY CTaHAAPTH.

[DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

In calitate de producétor declardm pe propria raspundere ca produsul descris la
"Date tehnice" este in concordanta cu toate regulamentele si directivele relevante
de mai jos si ca au fost utilizate urmatoarele norme armonizate.

EK-OEKNAPALIUJA 3A COOBEPA3HOCT

Kako npouasoauTen, usjasysame Moz LENIOCHa OATOBOPHOCT Aeka NPOU3BO[0T
onuLwaH B ,TeXHU4KI NOAATOLM" NOAONY € BO COMMACHOCT CO CUTE PENeBaHTHY
0fpendy 1 perynaruei HaBe[eHI NoAomy U ieka Ce KOPUCTEHM CreHNBE
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OEKNAPALISA €C NPO BIANOBIAHICTb
Ak BUPOBHUK, MV 3aSIBNISIEMO Ha BNIaCHY BIAMOBIAAMNbHICTb, LLO BIPIB, onucaHuil y
po3gini "TexHiHMX AaHNX", BIANOBIAAE BCIM 3aCTOCOBHUM NOMOXEHHSAM AUPEKTUB
| npun1cam nepepaxoBaHiM HIDKYE, i WO L0 HOro Bynu BIUKOUCTaHI HACTYMHi
rapMOHI30BaHi CTaHaapTy.

EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Kao proizvodac, sa potpunom odgovorno3¢u izjavijujemo da je proizvod opisan
u odeljku , Tehnicki podaci* uskladen sa svim relevantnim propisima i direktivama
navedenim u nastavku i da su primenjeni sledeci harmonizovani standardi.
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DEKLARATA E KONFORMITETIT KE

Si prodhues, ne deklarojmé me pérgjegjési té vetme se produkti i pérshkruar nén "Té
dhénat teknike" éshté né pérputhje me té gjitha rregulloret dhe direktivat pérkatése té
renditura mé poshté dhe se jané zbatuar standardet e harmonizuara t& méposhtme.
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2011/65/EU (ROHS)
2014/53/EU
2006/42/EC
2000/14/EC

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN 62479:2010

EN 301 489-1 v2.2.3

EN 301 489-17 V3.2.4

EN 300 328v2.2.2

EN IEC 63000:2018

Measured sound power level: 107,5 dB (A)
Guaranteed sound power level: 108 dB (A)
Conformity assessment to Annex V Directive 2000/14/EC.

Gemessener Schallleistungspegel: 107,5 dB (A)
Garantierter Schallleistungspegel: 108 dB (A)
Konformitatsbewertungsverfahren gem. Anhang V der
Richtlinie 2000/14/EG.

Niveau de puissance acoustique mesuré: 107,5 dB (A)
Niveau de puissance acoustique garanti: 108 dB (A)
Procédure d‘évaluation de conformité en respect de I'annexe
V de 2000/14/CE.

Livello di potenza sonora misurato: 107,5 dB (A)

Livello di potenza sonora garantito: 108 dB (A)

Procedura di valutazione della conformita secondo I'allegato
V della 2000/14/CE.

Nivel de potencia sonora medido: 107,5 dB (A)

Nivel de potencia sonora garantizado: 108 dB (A)
Procedimiento de evaluacion de la conformidad con arreglo al
anexo V de la Directiva 2000/14/CE.

Nivel de poténcia acustica medido: 107,5 dB (A)

Nivel de poténcia acustica garantido: 108 dB (A)
Procedimento de avaliagédo da conformidade de acordo com o
Anexo V da norma 2000/14/CE.

Gemeten geluidsdrukniveau: 107,5 dB (A)
Gegarandeerd geluidsdrukniveau: 108 dB (A)
Conformiteit beoordeeld conform annex V van 2000/14/EG.

Malt lydelektniveau: 107,5 dB (A)

Garanteret lydelektniveau: 108 dB (A)
Overensstemmelsesvurdering iht. bilag V.

Malt lydelektniv&: 107,5 dB (A)

Garantert lydelektniva: 108 dB (A)

Prosedyre for samsvarsvurdering jamfar vedlegg V til
2000/14/EC.

Uppmatt ljudtrycksniv&: 107,5 dB (A)

Garanterad ljudtrycksniva: 108 dB (A)

Forfarande for bedémning om dverensstammelse enligt bilaga
V 2000/14/EG.

Mitattu &anenvoiman taso: 107,5 dB (A)

Taattu &anenvoiman taso: 108 dB (A
Vaatimustenmukaisuuden arviointi 2000/14/EY:n liitteen V
mukaisesti.

MeTpnuévn oTtdOun nXNTIKAG I0XUog: 107,5 dB (A)
Eyyunuévn otdBun nxntikng ioxuog: 108 dB (A)
Aiadikaoia agloAdynong TG CUPNOPPWONG CUPPWVA PE TO
Mapdptnua V 1ng 2000/14/EK.

Olgiilen giiriiltii emisyonu seviyesi: 107,5 dB (A)
Garanti edilen girllti emisyonu seviyesi: 108 dB (A)
2000/14/AT EK V direktifine gore uygunluk degerlendirmesi.

Namerena hladina akustického vykonu: 107,5 dB (A)
Zarucena hladina akustického vykonu: 108 dB (A)

Postup posouzeni shody podle Prilohy V smernice 2000/14/
ES.

Namerana hladina akustického vykonu: 107,5 dB (A)
Garantovana hladina akustického vykonu: 108 dB (A)
Postup posudzovania zhody podla Prilohy V smernice
2000/14/ES.

Zmierzony poziom mocy akustycznej: 107,5 dB (A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 108 dB (A)
Procedura oceny zgodnosci zgodnie z Zatacznikiem V
dyrektywy 2000/14/WE.

Mért hangteljesitményszint: 107,5 dB (A)
Szavatolt hangteljesitményszint: 108 dB (A)
A megfeleléség értékelése a 2000/14/EK V. melléklet szerint.

Izmerjena viSina zvocnega tlaka: 107,5 dB (A)
Garantirana viSina zvocnega tlaka: 108 dB (A)
Postopek za oceno skladnosti V skladu s standardom
2000/14/ES.

Izmjereni nivo ucinka zvuka: 107,5 dB (A)

Garantirani nivo ucinka zvuka: 108 dB (A)

Postupak procjene uskladenosti u skladu je s Dodatkom V.
Direktivi 2000/14/EC izmijenjenom.

Izmértais trokSna jaudas ITmenis: 107,5 dB (A)
Garanteétais trok3na jaudas lTmenis: 108 dB (A)
Atbilstibas noverteSanas procedura saskana ar Regulu
2000/14/EK V pielikumu.

ISmatuotas garso galios lygis: 107,5 dB (A)
Garantuojamas garso galios lygis: 108 dB (A)
Atitikties vertinimo procedura pagal 2000/14/EB.

Mdddetud miravdimsuse tase: 107,5 dB (A)

Garanteeritud muravdimsuse tase: 108 dB (A .
Vastavushindamine koosk®élas direktiiviga 2000/14/EU (V
lisa).

V3mMepeHHbIN ypoBeHb 3BYKOBOW MoLLHocTu: 107,5 dB (A)
[apaHTMpOBaHHbIN ypOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTK: 108 dB (A)
Mpoueaypa oLeHKN COOTBETCTBHUS COMMAacHO NPUMNOXeHUto V K
OupekTtnee 2000/14/EC.

VamepeHo HMBO Ha 3BykoBa MolyHocT: 107,5 dB (A)
[apaHTUpaHo HMBO Ha 3BykoBa MoLyHOCT: 108 dB (A)
Mpoueaypa no oLeHka Ha CbOTBETCTBUETO CbINacHO
npunoxenve V Ha 2000/14/EO.




Nivel de sunet masurat: 107,5 dB (A)

Nivel de sunet garantat: 108 dB (A)

Procedura de evaluare a conformitatii in conformitate cu
Anexa V din 2000/14/CE.

V3mepeHo HMBO Ha jaunHa Ha 3Byk: 107,5 dB (A)
[apaHTUpaHo HMBO Ha jaunHa Ha 3Byk: 108 dB (A)
Mpoueaypa 3a npoLieHka Ha coobpasHocT crnopea npunor V
op, 2000/14/EC.

BumiptoBaHuii piBeHb 3BykOBOI NoTyxHocTi: 107,5 dB (A)
[apaHTOBaHWI piBeHb 3BYKOBOI NOTY>HOCTI: 108 dB (A)
Mpoueaypa ouiHkv BiANOBIAHOCTI 3rigHoO 3 AoAaTkoM V Ao
OupekTnem 2000/14/EC.

Izmereni nivo zvuéne shage: 107,5 dB (A)

Zagarantovan nivo zvucne snage: 108 dB (A)

Postupak ocenjivanja uskladenosti prema Aneksu V Direktive
2000/14/EC.

Niveli i matur i fugisé sé zhurmés: 107,5 dB (A)

Niveli i garantuar i fugisé sé zhurmés: 108 dB (A)
Procedura e vlerésimit té konformitetit sipas Aneksit V
Direktiva 2000/14/EG.

107,5 dB (A) 4ulf i o3l sl 535 (s sinse
108 dB (A) :clewall 558 JYA & sall 505 (5 glsn
.V Gie (EG/14/2000 ssrall Lag dldaall aysis

Winnenden, 2023-08-03,
Alexander Krug C €
Managing Director

Authorized to compile the technical file

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen
zusammenzustellen.

Autorisé & compiler la documentation technique.
Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccién de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentagao técnica.

Gemachtigd voor samenstelling van de technische
documenten

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullmaktigad att sammanstélla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
E€ouaiodoTnuévog va GUVTASEl TOV TEXVIKO PAKEAO.
Teknik evraklari hazirlamakla gorevlendirilmistir.
Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladd.
Splnomocneny zostavit technické podklady.
Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
Miszaki dokumentécié dsszedllitasra felhatalmazva
Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Ovlasten za formiranje tehni¢ke dokumentacije.
Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.
|galiotas parengti techninius dokumentus.

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

YNONHOMOYEH Ha COCTaBMNeHne TEXHUYECKON AOKYyMEeHTaLuu.

YNbAHOMOLLIEH 3a CbCTaBsiHe Ha TexHUYeckaTta
[OKyMeHTaums

Tmputernicit sa elaboreze documentatia tehnica.

OnonHOMOLLTEH 3a COCTaByBaHe Ha TeXHWYKaTa
AOKyMeHTaumja.

YNOBHOBaXXEHWI i3 CkNnagaHHs TEXHIYHOT JoKyMeHTaLji.
Ovlascen za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
| autorizuar pér pérpilimin e dokumentacionit teknik.

il ALl o dlaall 32cixe

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straf3e 10

71364 Winnenden
Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility
that the product described under “Technical Data” fulfills all
the listed below relevant regulations and that the following
designated standards have been used.

S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2017/1206 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)
S.1.2001/1701 (as amended)

BS EN 60745-1:2009+A11:2010
BS EN 60745-2-22:2011+A11:2013
BS EN IEC 55014-1:2021

BS EN IEC 55014-2:2021

BS EN 62479:2010

EN 301 489-1v2.2.3

EN 301 489-17 V3.2.4

EN 300 328v2.2.2

BS EN IEC 63000:2018

Measured sound power level: 107,5 dB (A)
Guaranteed sound power level: 108 dB (A)
Conformity assessment to Schedule 8 Directive S.I.
2001/1701

Winnenden, 2023-08-03

Alexander Krug
Managing Director

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

Authorized to compile the technical file:

Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow SL7 1YL

UK
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